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Section 1 Additional information

A basic user manual and expanded user manual are available online and contain the information that
follows.

ADANGER

Multiple hazards! More information is given in the individual sections of the expanded user manual
that are shown below.

» User interface and navigation
* Operation

* Maintenance

» Troubleshooting

* Replacement part lists

Scan the QR codes that follow to go to the basic user manual.

European languages American and Asian languages

Scan the QR codes that follow to go to the expanded user manual.

German French Chinese

Section 2 Specifications

Specifications are subject to change without notice.

Specification Details

Dimensions (W x H x D) % DIN-144 x 144 x 192 mm (5.7 x 5.7 x 7.6 in.)

Enclosure UL50E type 4X, IEC/EN 60529—-IP 66, NEMA 250 type 4X
Metal enclosure with a corrosion-resistant finish
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Specification

Details

Weight

1.7 kg (3.7 Ib) (Controller weight without optional expansion modules)

Pollution degree

Environment: 4; instrument: 2

Overvoltage category

Protection class

1, connected to protective earth

Environmental conditions

Indoor and outdoor use

Power requirements

AC controller: 100-240 VAC +10%, 50/60 Hz; 1 A (50 VA with 8W sensor load,
100VA with 28W sensor load)

DC controller: 18-28 VDC; 2.5 A (12W with 9W sensor load, 36W with 20 W
sensor load)

Operating temperature

—20 to 60 °C (—4 to 140 °F) (8 W (AC)/9 W (DC) sensor load)
—20 to 45 °C (-4 to 113 °F) (28 W (AC)/20 W (DC) sensor load)
Linear derating between 45 and 60 °C (-1.33 W/°C)

Storage temperature

—20to 70 °C (-4 to 158 °F)

Relative humidity

0 to 95%, non-condensing

Altitude 3000 m (9842 ft) maximum

Display 3.5-inch TFT color display with capacitive touchpad
Measurement Two device, digital SC connectors

Relays (high voltage) Two relays (SPDT);

Wire gauge: 0.75 to 1.5 mmZ2 (18 to 16 AWG)

AC controller

Maximum switching voltage: 100-240 VAC

Maximum switching current: 5 A Resistive/1 A Pilot Duty
Maximum switching power: 1200 VA Resistive/360 VA Pilot Duty
DC controller

Maximum switching voltage: 30 VAC or 42 VDC

Maximum switching current: 4 A Resistive/1 A Pilot Duty
Maximum switching power: 125 W Resistive/28 W Pilot Duty

Low voltage relays
(optional)?2

Four relays (SPDT);

Wire gauge: 0.08 to 1.5 mm?2 (28 to 16 AWG)
Maximum switching voltage: 30 VDC
Maximum switching current: 1 A Resistive
Maximum switching power: 30 VA Resistive

Analog inputs (optional)?!

One 0-20 mA (or 4-20 mA) analog input on each analog input module
One analog sensor input on each sensor module

Maximum of two analog inputs

Analog outputs (optional)’

Five 0-20 mA (or 4-20 mA) analog outputs on each analog output module3

Digital communication
(optional)!

Profibus DPV1 module, Modbus RS232/RS485 module, Modbus TCP, PROFINET
module, EtherNet/IP™4 module

1 Dependent on controller configuration.
2 The low voltage relays cannot be used in hazardous locations.

3 Refer to the module documentation for additional information.
Note: Install only one module in one of the available slots.

4 EtherNet/IP is a trademark of OVDA Inc.
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Specification Details

Software module (optional) | Contact sales or technical support for information.

Note: Only one software module can be installed on a controller at the same time.

Network connection’ LAN version (optional): Two Ethernet connectors (10/100 Mbps), M12 female D-
coding connector; Cellular version and WiFi version (optional)®

USB port Used for data download and software upload. The controller records approximately
20,000 data points for each connected sensor.

Compliance information CE. ETL certified to UL and CSA safety standards (with all sensor types), FCC,
ISED, KC, RCM, EAC, UKCA, SABS, CMIM, Morocco

Warranty 1 year (EU: 2 years)

Section 3 Online user manual

This Basic User Manual contains less information than the User Manual, which is available on the
manufacturer's website.

Section 4 General information

In no event will the manufacturer be liable for damages resulting from any improper use of product or
failure to comply with the instructions in the manual. The manufacturer reserves the right to make
changes in this manual and the products it describes at any time, without notice or obligation.
Revised editions are found on the manufacturer’s website.

4.1 Safety information

The manufacturer is not responsible for any damages due to misapplication or misuse of this product
including, without limitation, direct, incidental and consequential damages, and disclaims such
damages to the full extent permitted under applicable law. The user is solely responsible to identify
critical application risks and install appropriate mechanisms to protect processes during a possible
equipment malfunction.

Please read this entire manual before unpacking, setting up or operating this equipment. Pay

attention to all danger and caution statements. Failure to do so could result in serious injury to the
operator or damage to the equipment.

If the equipment is used in a manner that is not specified by the manufacturer, the protection
provided by the equipment may be impaired. Do not use or install this equipment in any manner
other than that specified in this manual.

4.1.1 Use of hazard information

ADANGER

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious
injury.

ACAUTION

Indicates a potentially hazardous situation that may result in minor or moderate injury.

NOTICE

Indicates a situation which, if not avoided, may cause damage to the instrument. Information that requires special
emphasis.

5 An external USB box WiFi is necessary for network connection on WiFi versions. An external
USB box cellular is necessary for network connection on cellular versions.
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4.1.2 Precautionary labels

Read all labels and tags attached to the instrument. Personal injury or damage to the instrument
could occur if not observed. A symbol on the instrument is referenced in the manual with a
precautionary statement.

This is the safety alert symbol. Obey all safety messages that follow this symbol to avoid potential
injury. If on the instrument, refer to the instruction manual for operation or safety information.

This symbol indicates the presence of devices sensitive to Electro-static Discharge (ESD) and
indicates that care must be taken to prevent damage with the equipment.

j This symbol indicates that a risk of electrical shock and/or electrocution exists.

Electrical equipment marked with this symbol may not be disposed of in European domestic or public
disposal systems. Return old or end-of-life equipment to the manufacturer for disposal at no charge to
the user.

4.1.3 EMC compliance

ACAUTION

This equipment is not intended for use in residential environments and may not provide adequate protection to
radio reception in such environments.

CE (EU)
The equipment meets the essential requirements of EMC Directive 2014/30/EU.
UKCA (UK)

The equipment meets the requirements of the Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.1.
2016/1091).

Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation, ICES-003, Class A:
Supporting test records reside with the manufacturer.

This Class A digital apparatus meets all requirements of the Canadian Interference-Causing
Equipment Regulations.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Part 15, Class "A" Limits

Supporting test records reside with the manufacturer. The device complies with Part 15 of the FCC
Rules. Operation is subject to the following conditions:

1. The equipment may not cause harmful interference.

2. The equipment must accept any interference received, including interference that may cause
undesired operation.

Changes or modifications to this equipment not expressly approved by the party responsible for
compliance could void the user's authority to operate the equipment. This equipment has been tested
and found to comply with the limits for a Class A digital device, pursuant to Part 15 of the FCC rules.
These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference when the
equipment is operated in a commercial environment. This equipment generates, uses and can
radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instruction
manual, may cause harmful interference to radio communications. Operation of this equipment in a
residential area is likely to cause harmful interference, in which case the user will be required to
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correct the interference at their expense. The following techniques can be used to reduce
interference problems:

1. Disconnect the equipment from its power source to verify that it is or is not the source of the
interference.

2. If the equipment is connected to the same outlet as the device experiencing interference, connect
the equipment to a different outlet.

3. Move the equipment away from the device receiving the interference.
4. Reposition the receiving antenna for the device receiving the interference.
5. Try combinations of the above.

4.2 Intended use

The SC4500 controller is intended for use by water treatment professionals who measure multiple
water quality parameters in industrial water, municipal water or waste water plants. The
SC4500 controller does not treat or alter water.

4.3 Product overview

ADANGER

Chemical or biological hazards. If this instrument is used to monitor a treatment process and/or
chemical feed system for which there are regulatory limits and monitoring requirements related to
public health, public safety, food or beverage manufacture or processing, it is the responsibility of the
user of this instrument to know and abide by any applicable regulation and to have sufficient and
appropriate mechanisms in place for compliance with applicable regulations in the event of
malfunction of the instrument.

NOTICE

Network and access point security is the responsibility of the customer that uses the wireless instrument. The
manufacturer will not be liable for any damages, inclusive however not limited to indirect, special, consequential
or incidental damages, that have been caused by a gap in, or breach of network security.

NOTICE

Perchlorate Material—Special handling may apply. Refer to www.dtsc.ca.gov/perchlorate. This perchlorate
warning applies only to primary batteries (provided singly or installed on this equipment) when sold or distributed
in California, USA.

NOTICE

The controller is supplied with a protection foil installed on the display. Make sure to remove the protection foil
before the controller is used.

The SC4500 Controller is a 2-channel controller for digital analytical devices (e.g., sensors and
analyzers) and analog sensors that are connected to a digital gateway or expansion module. Refer to
Figure 1 on page 323.

The controller shows sensor measurements and other data on the display, can transmit analog and
digital signals, and can interact with and control other devices through outputs and relays. Outputs,
relays, sensors and expansion modules are configured and calibrated through the user interface on
the front of the controller or remotely for network connected controllers. The controller connects to
Claros with a cellular network®, WiFi network® or through LAN connection. The Prognosys diagnostic
system® shows the status of maintenance tasks and gives the status of the instrument condition.

The instrument display is a touchscreen. The instrument enclosure has a protective vent in the
bottom. Do not cover or remove the protective vent. Replace the protective vent if damage is seen.

The controller is available with optional expansion modules. Refer to the expanded user manual on
the manufacturer's website for additional information.

4.4 Product components

Make sure that all components have been received. Refer to Figure 2 on page 330. If any items are
missing or damaged, contact the manufacturer or a sales representative immediately.
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Section 5 Installation

ADANGER

Multiple hazards. Only qualified personnel must conduct the tasks described in this section of the
document.

5.1 Installation guidelines

ADANGER N

Electrical shock hazard. Externally connected equipment must have an applicable country safety
standard assessment.

Explosion hazard. This manual is only for installation of the unit in a non-hazardous location. For
installation of the unit in hazardous locations, use only the instructions and approved control drawing
provided in the hazardous location installation manual.

NOTICE

Do not install the controller in an environment with a caustic atmosphere without a protective enclosure. A caustic
atmosphere will cause damage to electronic circuitry and components.

NOTICE

Do not install the controller outdoors in an environment that receives direct sunlight or UV radiation or damage to
the controller can occur. Install the optional UV protection screen with sunroof to prevent damage from UV
exposure when installed outdoors in direct sunlight.

Note: (Network and Claros version only) Make sure that your IT department has approval for the installation and
commissioning of the device. Administrator rights are not necessary. The email address "No-reply@hach.com”
sends the setup email and "donotreply@hach.com" sends the system notifications that are necessary for the
installation. Add the two email addresses to the safe senders list to make sure to receive mails from these senders.
Hach does not send a request to confirm that the sender is not a robot.

« Install the controller in a location where the power disconnect device for the controller is easily
operated.

+ Attach the controller upright and level on a flat, vertical surface.

» As an alternative, attach the instrument to a panel, vertical pole or horizontal pole.

» Make sure that the device is in a location where there is sufficient clearance around it to make
connections and to do maintenance tasks.

* Make sure that there is a minimum of 16 cm (6.30 in.) of clearance for the controller door to open.
+ Install the instrument in a location with minimum vibration.
* The optional holder for mobile phones is recommended for all installations.

» The optional sunroof or the optional UV protection screen with sunroof is recommended for all
outdoor installations.

» Give protection to computers or other connected equipment that may not have equivalent
environmental ratings based on the enclosure rating of the equipment.

» Obey specified ambient ratings on the internal side of panels for panel mount installations.
» Make sure that the maximum power rating is correct for the ambient temperature.

5.2 Mechanical installation

5.2.1 Attach the instrument to a wall

Attach the controller upright and level on a flat, vertical surface. Make sure that the wall mounting is
able to hold 4 times the weight of the equipment. Refer to the illustrated steps in Figure 3
on page 336 and Product components on page 8 for the necessary mounting hardware.
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5.2.2 Attach the instrument to a pole

Attach the controller upright to a pole or pipe (horizontal or vertical). Make sure that the pipe diameter
is 19 to 65 mm (0.75 to 2.5 in.) Refer to the illustrated steps in Figure 4 on page 337 and Product
components on page 8 for the necessary mounting hardware.

5.2.3 Install the instrument in a panel

A rectangular hole is necessary for panel installation. Use the supplied sealing gasket for panel
mount as a template to cut the hole in the panel. Make sure to use the template in the up position to
install the controller vertical. Refer to Figure 5 on page 338.

Note: If using the bracket (optional) for panel mounting, push the controller through the hole in the panel and then
slide the bracket over the controller on the back side of the panel. Use the four 15 mm pan head screws (supplied)
to attach the bracket to the controller and secure the controller to the panel.

5.3 Electrical installation

5.3.1 Electrical connectors and fittings

Figure 6 on page 340 shows the electrical connectors and fittings on the instrument. To keep the
environmental rating of the enclosure, make sure that there is a plug in the strain relief fittings that
are not used and a connector cap on the unused connectors.

Based on the controller configuration, the controller has:

» Ethernet connectors (LAN) to give internet access to the controller through a customer network.
» Ethernet connectors for Industrial Ethernet Protocols: EtherNet/IP or PROFINET.
+ Digital SC connectors for sc digital sensors, sc digital gateways and analyzers.

A color code identifies the connectors. The LAN connectors are green with a red dot. The
EtherNet/IP or PROFINET connectors are yellow with a red dot. The sc digital sensor connectors are
black with a green dot. Refer to Table 1 on page 10 for the applicable options for each connector
and fitting.

Note: The controller is supplied without strain relief fittings installed. The user must supply the necessary strain
reliefs. Refer to the expanded user manual on the manufacturer's website for additional information.

Table 1 Options for each connector and fitting

Device 1m 2 Option'2

sc digital sensor, sc digital gateway or analyzer

Analog sensor

X | X[ X|*®
X | X[ X| P

Sensor analog module

4-20 mA output

Low voltage relay module

Profibus DP module

Modbus RS232/RS485 module

X[ X | X[ X[ X

USB Box

LAN + LAN Green | Green | Split/ Chaining

LAN + Modbus TCP Green | Green | Split/ Chaining

EtherNet/IP Yellow | Yellow | IEP only

LAN + EtherNet/IP Green | Yellow | Mix IEP

PROFINET Yellow | Yellow | IEP only

11 A color code identifies the connectors. The LAN connectors are green. The EtherNet/IP or
PROFINET connectors are yellow.
12 Refer to the expanded user manual on the manufacturer's website for additional information.
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Table 1 Options for each connector and fitting (continued)

Device 111 2 Option'2 3|4 (5|6 |7
LAN + PROFINET Green | Yellow | Mix IEP

High voltage relay X
Power supply X

5.3.2 Electrostatic discharge (ESD) considerations

‘ Potential Instrument Damage. Delicate internal electronic components can be damaged by static
‘n.\ electricity, resulting in degraded performance or eventual failure.

Refer to the steps in this procedure to prevent ESD damage to the instrument:

» Touch an earth-grounded metal surface such as the chassis of an instrument, a metal conduit or
pipe to discharge static electricity from the body.

Avoid excessive movement. Transport static-sensitive components in anti-static containers or
packages.

Wear a wrist strap connected by a wire to earth ground.

Work in a static-safe area with anti-static floor pads and work bench pads.

5.3.3 Power connections

ADANGER

Multiple hazards. Only qualified personnel must conduct the tasks described in this section of the
document.

ADANGER

A Electrocution hazard. Always remove power to the instrument before making electrical connections.

If the controller does not have an installed power cord, connect power with conduit or a power cord.
Refer to the sections that follow to connect power with conduit or a power cord.

5.3.3.1 Open the controller cover
Open the controller cover to get access to the wiring connections. Refer to Figure 7 on page 347.

5.3.3.2 Remove the high-voltage barrier

High-voltage wiring for the controller is located behind a high-voltage barrier in the controller
enclosure. Do not remove the barrier while power is supplied to the controller. Make sure that the
barrier is installed before power is supplied to the controller.

Remove the high-voltage barrier to get access to the high-voltage wiring. Refer to Figure 8
on page 347.

11 A color code identifies the connectors. The LAN connectors are green. The EtherNet/IP or
PROFINET connectors are yellow.
12 Refer to the expanded user manual on the manufacturer's website for additional information.
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5.3.3.3 Wiring for power
ADANGER

A Electrocution hazard. Protective Earth Ground (PE) connection is required.

ADANGER

Electrical shock and fire hazards. Make sure to identify the local disconnect clearly for the conduit
installation.

Ground Fault Interrupt device must be used for connecting the equipment to its mains power source.

Electrocution hazard. The local disconnection means must disconnect all the electrical current-
carrying conductors. Mains connection must keep supply polarity. The separable plug is the
disconnect means for cord connected equipment.

CE Potential Electrocution Hazard. If this equipment is used outdoors or in potentially wet locations, a

Electrical shock and fire hazards. Make sure that the user-supplied power cord and non-locking plug
meet the applicable country code requirements.

Explosion hazard. This manual is only for installation of the unit in a non-hazardous location. For
installation of the unit in hazardous locations, use only the instructions and approved control drawing
provided in the hazardous location installation manual.

Install the device in a location and position that gives easy access to the disconnect device and its operation.

The controller can be purchased as either a 100-240 VAC powered model or a 18-28 VDC powered
model. Follow the appropriate wiring instructions for the purchased model.

Supply power to the instrument with conduit or a power cable. Make sure that a circuit breaker with
sufficient current capacity is installed in the power line. The circuit breaker size is based on the wire
gauge used for installation.

For installation with conduit:

+ Install a local disconnect for the instrument within 3 m (10 ft) of the instrument. Put a label on the
disconnect that identifies it as the main disconnect device for the instrument.

» Rated for at least 90 °C (194 °F) and applicable to the installation environment

+ For permanent connections use only solid wires. Use cable dimensions between 0.75 to 1.5 mm?
(18 to 16 AWG). Flexible wires must have a crimped ferrule or pin type terminal on the end.

» Connect equipment in accordance with local, state or national electrical codes.

» Connect the conduit through a conduit hub that holds the conduit securely and seals the enclosure
when tightened.

+ If metal conduit is used, make sure that the conduit hub is tightened so that the conduit hub
connects the metal conduit to safety ground.

12 English



» The DC power source that supplies power to the DC controller must maintain voltage regulation
within the specified 18-28 VDC voltage limits. The DC power source must also provide adequate
protection against surges and line transients.

For installation with a power cable, make sure that the power cable is:

» Less than 3 m (10 ft) in length
» Rated sufficient for the supply voltage and current.
» Rated for at least 90 °C (194 °F) and applicable to the installation environment

+ Not less than 0.75 mm? (18 AWG) with applicable insulation colors for local code requirements.
Flexible wires must have a crimped ferrule or pin type terminal on the end.

» A power cable with a three-prong plug (with ground connection) that is applicable to the supply
connection

« Connected through a cable gland (strain relief) that holds the power cable securely and seals the
enclosure when tightened

» Does not have a locking type device on the plug

5.3.3.4 Connect conduit or a power cord

ADANGER

A Electrocution hazard. Always remove power to the instrument before making electrical connections.

NOTICE

The manufacturer recommends the use of manufacturer-supplied electrical components, such as power cord,
connectors and strain relief fittings.

Make sure that the cable sheath goes through the inner side of the enclosure to keep the environmental
rating of the enclosure.

The controller can be wired for line power by hard-wiring in conduit or wiring to a power cord.
Regardless of the wire used, the connections are made at the same terminals.

The power cable plug is used to connect and disconnect power to the controller. For installation in
conduit, the installed local disconnect is used to connect and disconnect power to the controller.

Refer to Figure 9 on page 348 and Table 2 on page 13 or Table 3 on page 14 to connect conduit
or a power cord. Connect the protective earth ground first.

Insert each wire into the appropriate terminal until the insulation is seated against the connector with
no bare wire exposed. Tug gently after insertion to make sure that there is a secure connection. If
necessary, remove the connector from the PCBA for easier wiring of the terminals.

Note: Make sure that all of the cables stay below the cable limit line printed on the PCBA to prevent interferences
with the high-voltage barrier. Refer to Figure 9 on page 348.

Table 2 Wiring information—AC power

Terminal Description Color—North America Color—EU
L Hot (Line 1) Black Brown
N Neutral (N) White Blue
) Protective earth ground Green Green with yellow stripe
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Table 3 Wiring information—DC power

Terminal Description Color—North America Color—EU
L +24 VDC Red Red
N 24 VDC return Black Black
) Protective earth ground Green Green with yellow stripe

m 5.3.4 Connect the high-voltage relays
ADANGER

A Electrocution hazard. Always remove power to the instrument before making electrical connections.

Potential Electrocution Hazard. Power and relay terminals are designed for only single wire
termination. Do not use more than one wire in each terminal.

power connection inside the instrument.

A Potential fire hazard. Do not daisy-chain the common relay connections or jumper wire from the mains

Explosion hazard. This manual is only for installation of the unit in a non-hazardous location. For
installation of the unit in hazardous locations, use only the instructions and approved control drawing
provided in the hazardous location installation manual.

ACAUTION

Fire hazard. Relay loads must be resistive. Always limit current to the relays with an external fuse or
breaker. Obey the relay ratings in the Specifications section.

Make sure that the cable sheath goes through the inner side of the enclosure to keep the environmental
rating of the enclosure.

O

The instrument has two non-powered relays, each with a single-pole change-over contact. For AC
controllers, the wiring compartment is not made for voltage connections more than 264 VAC.

The relay terminals are located behind a high-voltage barrier in the controller enclosure. Do not
remove the barrier while power is supplied to the relay terminals. Do not supply power to the relay
terminals when the barrier is not installed.

Connect each relay to a control device or an alarm device as necessary. Refer to Figure 10
on page 350 and Table 4 on page 15 to connect the relays. Refer to the expanded user manual on
the manufacturer's website for additional information.

Refer to Specifications on page 4 for the relay specifications. The relays are isolated from each other
and the low-voltage input/output circuitry.
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The largest gauge wire the power and relay plugs are rated for 1.5 mm?2 (16 AWG). The relay
terminals accept 0.75 to 1.5 mm? (18 to 16 AWG) wire (as determined by load application). Use wire
with an insulation rating of 300 VAC or higher. Insert each wire into the appropriate terminal until the
insulation is seated against the connector with no bare wire exposed. Tug gently after insertion to
make sure that there is a secure connection. If necessary, remove the connector from the PCBA for
easier wiring of the terminals. Flexible wires must have a crimped ferrule or a pin type terminal on the
end.

Note: Make sure that all of the cables stay below the cable limit line printed on the PCBA to prevent interferences
with the high-voltage barrier.

The current to the relay contacts must be 5 A (resistive only load), 1250 VA 125 W (resistive only
load) or less. Make sure to have a second switch available to remove power from the relays locally in m
case of an emergency or for maintenance.

For AC controllers, use the relays at high voltage. For DC controllers, use the relays at low voltage.
Refer to Specifications on page 4 for the relay specifications. Do not configure a combination of both
high and low voltage.

Relay terminal connections to the mains circuit in permanent connection applications must have
insulation rated for a minimum of 300 V, 90 °C (194 °F). Terminals connected to the mains circuit
with a power cord connection must be double insulated and rated 300 V, 90 °C (194 °F) at both the
inner and outer insulation levels.

Note: Put the wires for relays through the strain relief fitting for the high voltage relay. Refer to Figure 6

on page 340.

Table 4 Wiring information—relays

Terminal Description Terminal Description
1 Relay 2, NC 4 Relay 1, NC
2 Relay 2, common 5 Relay 1, common
3 Relay 2, NO 6 Relay 1, NO
NC = normally closed; NO = normally open

5.3.5 Install an expansion module

Explosion hazard. This manual is only for installation of the unit in a non-hazardous location. For
installation of the unit in hazardous locations, use only the instructions and approved control drawing
provided in the hazardous location installation manual.

Expansion modules for analog outputs, analog inputs, analog sensors and Profibus communication
are available for the controller. Refer to the documentation supplied with the expansion module for
additional information.

5.4 Close the cover

ADANGER

Electrocution hazard. High voltage wiring for the controller is connected behind the high voltage
barrier in the controller enclosure. The barrier must remain in place except when installing modules,
or when a qualified installation technician is wiring for power, relays or analog and network cards.

NOTICE

Close the controller cover and make sure that the cover screws are tight to keep the environmental rating of the
enclosure.
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After the power connections are made, install the high-voltage barrier. Make sure that the high-
voltage barrier is correctly put on the enclosure guides and fixed to the main PCBA. A click sound is
heard when the high-voltage barrier is correctly installed. Make sure that the lower part of the high-
voltage barrier (soft rubber lip) is correctly installed and has no deformation. Refer to Figure 11

on page 351.

Close the controller cover. Tighten the cover screws with 2 Nm (17.70 Ibf-in) torque. Refer to
Figure 7 on page 347.
5.5 Connect measurement devices

Connect digital devices (e.g., sensors and analyzers) to the device connectors on the instrument.
Refer to Figure 12 on page 352. Keep the device connector caps for future use.

Make sure that the device cables do not cause a trip hazard and do not have sharp bends.

Section 6 Startup

Connect the power cord to an electrical outlet with protective earth ground or set the circuit breaker
for the controller to on.

6.1 Enter initial settings

At initial startup, follow the prompts on the display to set up the language, the date, the time and
network information. Refer to the expanded user manual on the manufacturer's website for
instructions.
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Kapitel 1 Zusatzliche Informationen

Ein grundlegendes Benutzerhandbuch und ein erweitertes Benutzerhandbuch sind online verfuigbar
und enthalten die folgenden Informationen.

AGEFAHR

Mehrere Gefahren! Weitere Informationen finden Sie in den jeweiligen Abschnitten des erweiterten
Benutzerhandbuchs, wie unten gezeigt.

* Benutzeroberflache und Navigation
+ Durchfiihrung einer Messung

» Wartung

» Fehlersuche und -behebung
Ersatzteillisten

Scannen Sie die folgenden QR-Codes, um zum grundlegenden Benutzerhandbuch zu gelangen.

Europaische Sprachen Amerikanische und asiatische Sprachen

Scannen Sie die folgenden QR-Codes, um zum erweiterten Benutzerhandbuch zu gelangen.

Deutsch Franzosisch Chinesisch
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Kapitel 2 Spezifikationen

Anderungen vorbehalten.

Spezifikationen

Details

Abmessungen (B x H x T)

2 DIN-144 x 144 x 192 mm

Gehause UL50E TYP 4X, IEC/EN 60529-IP 66, NEMA 250 TYP 4X

Metallgehduse, mit korrosionsbestandiger Oberflache
Gewicht 1,7 kg (Controllergewicht ohne optionale Erweiterungsmodule)
Verschmutzungsgrad Umgebung: 4; Gerat: 2

Uberspannungskategorie

Schutzklasse

1, verbunden mit Schutzerdung

Umgebungsbedingungen

Verwendung im Innen- und AuRenbereich

Stromanforderungen

AC-Controller: 100-240 VAC +10 %, 50/60 Hz; 1 A (50 VA bei 8 W
Sensorlast, 100 VA bei 28 W Sensorlast)

DC-Controller: 18-28 VDC; 2,5 A (12 W bei 9 W Sensorlast, 36 W bei 20 W
Sensorlast)

Betriebstemperatur

-20 bis 60 °C (8 W (AC)/9 W (DC) Sensorlast)
-20 bis 45 °C (28 W (AC)/20 W (DC) Sensorlast)
Lineare Herabsetzung zwischen 45 und 60 °C (-1,33 W/°C)

Lagerungstemperatur

-20 bis 70 °C

Relative Luftfeuchtigkeit

0 bis 95 %, nicht kondensierend

Héhe Maximal 3000 m
Display 3,5 Zoll TFT-Farbdisplay mit kapazitivem Touchpad
Messung Zwei Gerat(e), digitale SC Anschlisse

Hochspannungsrelais

Zwei Relais (SPDT);

Leiterquerschnitt: 0,75 bis 1,5 mm? (18 bis 16 AWG)
AC-Controller

Maximale Schaltspannung: 100 - 240 VAC

Maximaler Schaltstrom: 5 A resistiv/1 A Pilot Duty

Maximale Schaltleistung: 1200 VA resistiv/360 VA Pilot Duty
DC-Controller

Maximale Schaltspannung: 30 VAC oder 42 VDC
Maximaler Schaltstrom: 4 A resistiv/1 A Pilot Duty

Maximale Schaltleistung: 125 W resistiv/28 W Pilot Duty

Niederspannungsrelais
(optional)?2

Vier Relais (SPDT);

Leiterquerschnitt: 0,08 bis 1,5 mm?2 (AWG 28 bis 16)
Maximale Schaltspannung: 30 VDC

Maximaler Schaltstrom: 1 A Widerstandsféhig
Maximale Schaltleistung: 30 VA Widerstandsfahig

1 Abhéngig von der Konfiguration des Controllers.
2 Die Niederspannungsrelais kénnen nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen eingesetzt

werden.
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Spezifikationen Details

Analoge Eingange (optional)' Ein analoger 0—20 mA (oder 4—20 mA) Eingang an jedem analogen
Eingangsmodul
Ein Analogsensoreingang an jedem Sensormodul

Maximal zwei Analogeingange

Analoge Ausgénge (optional)?! Finf analoge 0-20 mA (oder 4-20 mA) Ausgange an jedem analogen
Ausgangsmodul®

Digitale Kommunikation Profibus DPV1-Modul, Modbus RS232/RS485-Modul, Modbus TCP,

(optional)?! PROFINET-Modul, EtherNet/IP™4 Modul

Softwaremodul (optional) Weitere Informationen erhalten Sie von einem Vertriebsmitarbeiter oder dem

technischen Support.

Hinweis: Es kann jeweils nur ein Softwaremodul auf einem Controller installiert werden.

Netzwerkanschluss’ LAN-Version (optional): Zwei Ethernet-Anschliisse (10/100 Mbit/s), M12-D-
Codierungsbuchse; Mobilfunk- und WLAN-Version (optional)®

USB-Anschluss Wird fiir das Herunterladen von Daten und das Hochladen von Software
verwendet. Der Controller zeichnet fir jeden angeschlossenen Sensor etwa
20.000 Datenpunkte auf.

Einhaltungsinformationen CE. ETL-zertifiziert gemaR UL- und CSA-Sicherheitsstandards (mit allen
Sensortypen), FCC, ISED, KC, RCM, EAC, UKCA, SABS, CMIM, Marokko

Garantie 1 Jahr (EU: 2 Jahre)

Kapitel 3 Online-Benutzerhandbuch

Dieses Basis-Benutzerhandbuch enthalt weniger Informationen als das Benutzerhandbuch, das auf
der Website des Herstellers verfligbar ist.

Kapitel 4 Allgemeine Informationen

Der Hersteller haftet in keinem Fall fir Schaden, die aus einer unsachgemafRen Verwendung des
Produkts oder der Nichteinhaltung der Anweisungen in der Bedienungsanleitung resultieren. Der
Hersteller behalt sich jederzeit und ohne vorherige Ankiindigung oder Verpflichtung das Recht auf
Verbesserungen an diesem Handbuch und den hierin beschriebenen Produkten vor. Uberarbeitete
Ausgaben der Bedienungsanleitung sind auf der Hersteller-Webseite erhaltlich.

4.1 Sicherheitshinweise

Der Hersteller ist nicht fiir Schaden verantwortlich, die durch Fehlanwendung oder Missbrauch
dieses Produkts entstehen, einschlieRlich, aber ohne Beschrankung auf direkte, zufallige oder
Folgeschaden, und lehnt jegliche Haftung im gesetzlich zulassigen Umfang ab. Der Benutzer ist
selbst dafiir verantwortlich, schwerwiegende Anwendungsrisiken zu erkennen und erforderliche
MaRnahmen durchzufiihren, um die Prozesse im Fall von méglichen Geratefehlern zu schitzen.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig und vollstéandig durch, bevor Sie das Gerat auspacken,
aufstellen und in Betrieb nehmen. Beachten Sie alle Gefahren- und Warnhinweise. Nichtbeachtung
kann zu schweren Verletzungen des Bedieners oder Schaden am Gerat flihren.

Wenn das Gerét in einer Weise verwendet wird, die nicht vom Hersteller vorgeschrieben ist, kann der
Schutz, den das Geréat bietet, beeintrachtigt werden. Bauen Sie das Gerat nicht anders ein, als in der
Bedienungsanleitung angegeben.

3 Weitere Informationen finden Sie in der Dokumentation zu den Modulen.
Hinweis: Installieren Sie nur ein Modul in einem der verfiigbaren Anschliisse.

4 EtherNet/IP ist eine Marke von OVDA Inc.

5 Eine externe USB-Box WLAN ist fiir die Netzwerkverbindung bei WLAN-Versionen erforderlich.
Eine externe USB-Box Mobilfunk ist fur die Netzwerkverbindung bei Mobilfunkversionen
erforderlich.
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4.1.1 Bedeutung von Gefahrenhinweisen

AGEFAHR

Kennzeichnet eine mégliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen fiihrt.

Kennzeichnet eine mégliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen fiihren kann.

AVORSICHT

Kennzeichnet eine mégliche Gefahrensituation, die zu leichteren Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, das Gerat beschadigen kann. Informationen, die
besonders beachtet werden muissen.

4.1.2 Warnhinweise

Lesen Sie alle am Gerat angebrachten Aufkleber und Hinweise. Nichtbeachtung kann Verletzungen
oder Beschadigungen des Gerats zur Folge haben. Im Handbuch wird in Form von Warnhinweisen
auf die am Gerat angebrachten Symbole verwiesen.

Dies ist das Sicherheits-Warnsymbol. Befolgen Sie alle Sicherheitshinweise im Zusammenhang mit
diesem Symbol, um Verletzungen zu vermeiden. Wenn es am Gerat angebracht ist, beachten Sie die
Betriebs- oder Sicherheitsinformationen im Handbuch.

Dieses Symbol zeigt das Vorhandensein von Geréaten an, die empfindlich auf elektrostatische
Entladung reagieren. Es miissen Vorsichtsmafnahmen getroffen werden, um die Gerate nicht zu
beschadigen.

f Dieses Symbol weist auf die Gefahr eines elektrischen Schlages hin, der tédlich sein kann.

Elektrogerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, diirfen nicht im normalen 6ffentlichen
Abfallsystem entsorgt werden. Senden Sie Altgerate an den Hersteller zuriick. Dieser entsorgt die
Gerate ohne Kosten fiir den Benutzer.

4.1.3 Einhaltung der elektromagnetischen Vertraglichkeit (EMC)
AVORSICHT

Dieses Gerat ist nicht fiir den Einsatz in Wohnumgebungen bestimmt und kann in solchen Umgebungen keinen
angemessenen Schutz vor Funkwellen bieten.

CE (EV)
Das Gerét erfiillt die wesentlichen Anforderungen der EMV-Richtlinie 2014/30/EU.
UKCA (UK)

Das Gerét erfiillt die Anforderungen der Verordnung Uber elektromagnetische Vertraglichkeit
2016 (S.l. 2016/1091).

Kanadische Vorschriften zu Stérungen verursachenden Einrichtungen, ICES-003, Klasse A:
Entsprechende Priifnachweise halt der Hersteller bereit.

Dieses digitale Gerat der Klasse A erfiillt alle Vorgaben der kanadischen Normen fir Interferenz
verursachende Geréte.
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Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Teil 15, Beschriankungen der Klasse "A"

Entsprechende Prifnachweise halt der Hersteller bereit. Das Gerat entspricht Teil 15 der FCC-
Vorschriften. Der Betrieb unterliegt den folgenden Bedingungen:

1. Das Gerat darf keine Stérungen verursachen.
2. Das Gerat muss jegliche Stérung, die es erhalt, einschliellich jener Stérungen, die zu
unerwiinschtem Betrieb fiihren, annehmen.

Anderungen oder Modifizierungen an diesem Gerét, die nicht ausdriicklich durch die fiir die E
Einhaltung der Standards verantwortliche Stelle bestatigt wurden, kénnen zur Aufhebung der
Nutzungsberechtigung flr dieses Gerat fiihren. Dieses Gerat wurde gepriift, und es wurde
festgestellt, dass es die Grenzwerte fur digitale Gerate der Klasse A entsprechend Teil 15 der FCC-
Vorschriften einhalt. Diese Grenzwerte sollen einen angemessenen Schutz gegen
gesundheitsschadliche Stérungen gewahrleisten, wenn dieses Geréat in einer gewerblichen
Umgebung betrieben wird. Dieses Gerat erzeugt und nutzt hochfrequente Energie und kann diese
auch abstrahlen, und es kann, wenn es nicht in Ubereinstimmung mit der Bedienungsanleitung
installiert und eingesetzt wird, schadliche Stérungen der Funkkommunikation verursachen. Der
Betrieb dieses Gerats in Wohngebieten kann schadliche Stérungen verursachen. In diesem Fall
muss der Benutzer die Stdrungen auf eigene Kosten beseitigen. Probleme mit Interferenzen lassen
sich durch folgende Methoden mindern:

1. Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung, um sicherzugehen, dass dieser die Stérungen
nicht selbst verursacht.

2. Wenn das Gerat an die gleiche Steckdose angeschlossen ist wie das gestorte Gerat, schlieRen
Sie das stérende Gerat an eine andere Steckdose an.

3. Vergroflern Sie den Abstand zwischen diesem Gerat und dem gestérten Geréat.
4. Andern Sie die Position der Empfangsantenne des gestorten Geréts.
5. Versuchen Sie auch, die beschriebenen MaRnahmen miteinander zu kombinieren.

4.2 BestimmungsgemaBer Gebrauch

Der SC4500 Controller ist fur die Verwendung durch Wasseraufbereitungsexperten vorgesehen, die
mehrere Wasserqualitdtsparameter in industriellen Wasser-, kommunalen Wasser- oder
Abwasseranlagen messen. Der SC4500 Controller behandelt oder verandert Wasser nicht.

4.3 Produktiibersicht

AGEFAHR

Chemische und biologische Risiken. Wird das Gerat dazu verwendet, ein Verfahren und/oder eine
chemische Zuleitung zu Uiberwachen, fiir das vorgeschriebene Grenzwerte und
Uberwachungsvorschriften im Bereich der 6ffentlichen Sicherheit, der Gesundheit oder im Bereich
der Lebensmittel- oder Getréankeherstellung bestimmt wurden, so unterliegt es der Verantwortung des
Benutzers des Geraéts, alle solche Bestimmungen zu kennen und diese einzuhalten und fir
ausreichende und entsprechende Vorsorgemafnahmen zur Einhaltung der fiir den Fall einer
Fehlfunktion des Gerats bestehenden Bestimmung zu sorgen.

ACHTUNG

Die Sicherheit von Netzwerk und Zugangspunkt liegt in der Verantwortung des Kunden, der das drahtlose Gerat
verwendet. Der Hersteller ist nicht haftbar fiir Schaden, die durch einen Eingriff oder eine Verletzung der
Netzwerksicherheit verursacht wurden, einschlieflich aber nicht nur begrenzt auf indirekte, spezielle, zufallige
oder Folgeschaden.

ACHTUNG

Material aus Perchlorat — besondere Handhabung kann nétig sein. Siehe www.dtsc.ca.gov/perchlorate. Diese
Perchlorat-Warnung bezieht sich nur auf Primarbatterien (separat enthalten oder im Gerét installiert) beim
Verkauf oder Vertrieb in Kalifornien (USA).
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Der Controller wird mit einer Schutzfolie auf dem Display geliefert. Achten Sie darauf, die Schutzfolie vor der
Benutzung des Controllers zu entfernen.

Der SC4500 Controller ist ein 2-Kanal-Controller fur digitale Analysegerate (z.B. Sensoren und
Analysatoren) und analoge Sensoren, die mit einem digitalen Gateway oder einem
Erweiterungsmodul verbunden sind. Abbildung 1 auf Seite 323

Der Controller kann Sensormessungen und andere Daten auf dem Bildschirm anzeigen, Analog- und
Digitalsignale tbertragen und mit anderen Geraten tber Ausgange und Relais interagieren und diese
Geréate steuern. Ausgange, Relais, Sensoren und Erweiterungsmodule werden utber die
Benutzerschnittstelle auf der Vorderseite des Controllers oder aus der Ferne lber den mit dem
Netzwerk verbundenen Controller konfiguriert und kalibriert. Der Controller verbindet sich mit Claros
liber ein Mobilfunknetz®, ein WLAN-Netzwerk® oder (iber eine LAN-Verbindung. Das
Diagnosesystem Prognosys® zeigt den Status der Wartungsaufgaben und den Status des
Geratezustands an.

Das Display des Geréts ist ein Touchscreen. Das Gehause des Geréts verfiugt Uber eine
Schutzéffnung an der Unterseite. Die Schutzéffnung nicht abdecken oder entfernen. Die
Schutz6ffnung bei Beschadigung ersetzen.

Der Controller ist mit optionalen Erweiterungsmodulen erhaltlich. Weitere Informationen finden Sie im
erweiterten Benutzerhandbuch auf der Website des Herstellers.
4.4 Produktkomponenten

Stellen Sie sicher, dass Sie alle Teile erhalten haben. Siehe Abbildung 2 auf Seite 330. Wenn
Komponenten fehlen oder beschadigt sind, kontaktieren Sie bitte umgehend den Hersteller oder
Verkaufer.

Kapitel 5 Installation

AGEFAHR

Mehrere Gefahren. Nur qualifiziertes Personal sollte die in diesem Kapitel des Dokuments
beschriebenen Aufgaben durchfiihren.

5.1 Installationsanleitungen
AGEFAHR

Stromschlaggefahr. Extern angeschlossene Gerate mussen lber eine entsprechende
Sicherheitsnormenbeurteilung des jeweiligen Landes verfiigen.

Explosionsgefahr. Diese Anleitung bezieht sich ausschlieBlich auf die Installation des Geréts in
ungefahrlichen Umgebungen. Um eine Installation des Gerats in einer gefahrlichen Umgebung zu
gewahrleisten, verwenden Sie bitte ausschlieflich die Anweisungen und genehmigten
Steuerungszeichnungen, die Sie den Anweisungen fir die Installation in geféahrlichen Umgebungen
entnehmen kénnen.

ACHTUNG

Installieren Sie den Controller nicht ohne Schutzgehduse, wenn die umgebende Luft dtzende Eigenschaften
aufweist. Weist die Luft atzende Eigenschaften auf, fiihrt dies zu Schaden an der Elektronik und den
Komponenten.
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Installieren Sie den Controller im Freien nicht in eine Umgebung mit direkter Sonnen- oder UV-Einstrahlung.
Andernfalls kann der Controller beschadigt werden. Bei einer unumganglichen Installation in eine Umgebung mit
direkter Sonneinstrahlung im Freien installieren Sie den optionalen UV-Schutzschirm mit Sonnenhaube. Dadurch
kénnen Schaden durch UV-Strahlung verhindert werden.

Hinweis: (Nur Netzwerk und Claros Versionen) Stellen Sie sicher, dass Ihrer IT-Abteilung eine Genehmigung fiir

die Installation und die Inbetriebnahme des Geréts vorliegt. Es sind keine Administratorrechte erforderlich. Fiir die
Installation werden zwei E-Mail-Benachrichtigungen bendtigt: Die E-Mail zur Einrichtung des Geréts erhalten Sie

von ,No-reply@hach.com®, und die E-Mail mit den Systembenachrichtigungen erhalten Sie von

Ldonotreply@hach.com”. Fiigen Sie diese beiden E-Mail-Adressen lhrer Liste der sicheren Absender hinzu, um
sicherzustellen, dass Sie E-Mails von diesen Absendern erhalten. Hach sendet keine Anfrage zur Uberpriifung, ob E
es sich bei dem Absender um einen Roboter handelt.

+ Installieren Sie den Controller an einem Ort, an dem die Netztrennvorrichtung fiir den Controller
leicht betatigt werden kann.

» Bringen Sie den Controller aufrecht und waagerecht an einer ebenen, vertikalen Flache an.

+ Befestigen Sie das Gerat alternativ an einer Schalttafel oder einer senkrechten oder waagerechten
Stange.

+ Stellen Sie sicher, dass sich das Gerat an einem Ort befindet, an dem es genug Platz fir die
Anschlisse sowie Wartungsarbeiten gibt.

- Stellen Sie sicher, dass ein Freiraum von mindestens 16 cm zum Offnen der Controller-Tar
vorhanden ist.

« Installieren Sie das Gerat an einen moglichst erschitterungsarmen Ort.

+ Fur alle Installationen wird die optionale Mobilgeratehalterung empfohlen.

» Fdr alle Installationen im Freien werden der optionale UV-Schutzschirm und die optionale
Sonnenhaube empfohlen.

» Schitzen Sie Computer oder andere angeschlossene Geréate, die aufgrund der Gehause-
Einstufung der Gerate moglicherweise nicht Gber eine gleichwertige Gehauseschutzklasse
verfligen.

+ Beachten Sie die angegebenen Umgebungswerte fiir die Montage an Schalttafeln auf der
Schalttafel selbst.

+ Stellen Sie sicher, dass die maximale Nennleistung der Umgebungstemperatur entspricht.

5.2 Mechanische Montage

5.2.1 Anbringen des Gerats an der Wand

Bringen Sie den Controller aufrecht und waagerecht an einer ebenen, vertikalen Flache an.
Vergewissern Sie sich, dass die Wandbefestigung das vierfache Gewicht der Ausriistung tragen
kann. Befolgen Sie die in Abbildung 3 auf Seite 336 dargestellten Schritte. Unter
Produktkomponenten auf Seite 22 finden Sie das erforderliche Befestigungsmaterial.

5.2.2 Anbringen des Gerits an einer Stange

Bringen Sie den Controller aufrecht (horizontal oder vertikal) an einer Stange oder einem Rohr an.
Stellen Sie sicher, dass der Rohrdurchmesser zwischen 19 und 65 mm liegt. Die notwendige
Montagevorrichtung finden Sie in den illustrierten Schritten in Abbildung 4 auf Seite 337 und
Produktkomponenten auf Seite 22.

5.2.3 Anbringen des Gerits in einer Schalttafel

Fur die Schalttafelmontage ist ein rechteckiges Loch erforderlich. Verwenden Sie die mitgelieferte
Dichtungsmanschette als Vorlage, um das Loch in die Schalttafel zu schneiden. Achten Sie darauf,
dass sich die Vorlage in aufrechter Position befindet, um den Controller vertikal anzubringen. Siehe
Abbildung 5 auf Seite 338.

Hinweis: Wenn Sie die Halterung (optional) fiir die Montage des Bedienfelds verwenden, driicken Sie den
Controller durch das Loch in der Platte, und schieben Sie die Halterung auf der Riickseite der Platte (iber den
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Controller. Verwenden Sie die vier 15 mm Flachkopfschrauben (im Lieferumfang enthalten), um die Halterung am
Controller anzubringen, und den Controller am Bedienfeld zu befestigen.

5.3 Elektrische Installation

5.3.1 Elektrische Anschliisse und Kabelverschraubungen

Abbildung 6 auf Seite 339 zeigt die elektrischen Anschliusse und Schraubanschlisse am Gerat. Um
die Gehauseschutzklasse zu gewahrleisten, stellen Sie sicher, dass die nicht verwendeten
Zugentlastungen mit einem Stopfen und die nicht verwendeten Anschliisse mit einer Kappe
versehen sind.

Je nach Controller-Konfiguration verfiigt der Controller Uber:

» Ethernet-Anschlisse (LAN) fiir den Internet-Zugang uber ein Kundennetzwerk.
+ Ethernet-Anschlisse fiir Industrial Ethernet Protocols: Ethernet/IP oder PROFINET.
+ Digital-sc-Anschlisse fir Digital-sc-Sensoren, Digital-sc-Gateways und Analysatoren.

Ein Farbcode kennzeichnet die Anschllsse. Die LAN-Anschliisse sind griin mit einem roten Punkt.
Die EtherNet/IP- bzw. PROFINET-Anschllsse sind gelb mit einem roten Punkt. Die Anschliisse der
sc-Digitalsensoren sind schwarz mit einem griinen Punkt. Die entsprechenden Optionen fiir jeden
Anschluss und jede Verschraubung finden Sie in Tabelle 1 auf Seite 24.

Hinweis: Der Controller wird ohne montierte Zugentlastungsverschraubungen geliefert. Der Benutzer muss die

bendtigten Zugentlastungen bereitstellen. Weitere Informationen finden Sie im erweiterten Benutzerhandbuch auf
der Website des Herstellers.

Tabelle 1 Optionen fiir jeden Anschluss und jede Verschraubung

Gerit il 2 Option?2 3

Digital-sc-Sensor, Digital-sc-Gateway oder Analysator

X | X | X| ™

X
Analogsensor X
X

Analoges Sensormodul

Ausgang 4-20 mA

Niederspannungs-Relaismodul

Profibus DP-Modul

Modbus RS232/RS485-Modul

X[ X[ X[ X[ X

USB-Box

LAN + LAN Grlin | Grun | Splitten / Verkettung

LAN + Modbus TCP Grun | Grin | Splitten / Verkettung

EtherNet/IP Gelb | Gelb | Nur IEP

LAN + EtherNet/IP Grun | Gelb | Gemischtes IEP

PROFINET Gelb | Gelb | Nur IEP

LAN + PROFINET Griin | Gelb | Gemischtes IEP

Hochspannungs-Relaismodul X

Netzteil X

11" Ein Farbcode kennzeichnet die Anschliisse. Die LAN-Anschliisse sind griin. Die EtherNet/IP-
oder PROFINET-Anschlisse sind gelb.

12 Weitere Informationen finden Sie im erweiterten Benutzerhandbuch auf der Website des
Herstellers.
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5.3.2 Hinweise zur Vermeidung elektrostatischer Entladungen (ESD)

‘ Maoglicher Gerateschaden. Empfindliche interne elektronische Bauteile kénnen durch statische
\ Elektrizitat beschadigt werden, wobei dann das Gerat mit verminderter Leistung funktioniert oder
‘k schlieBlich ganz ausfallt.

Befolgen Sie die Schritte in dieser Anleitung, um ESD-Schaden am Gerat zu vermeiden.

+ Berlhren Sie eine geerdete Metallflache, wie beispielsweise des Gehause eines Gerats, einen
Metallleiter oder ein Rohr, um statische Elektrizitat vom Kérper abzuleiten. E

Vermeiden Sie UbermaRige Bewegung. Verwenden Sie zum Transport von Komponenten, die

gegen statische Aufladungen empfindlich sind, Antistatikfolie oder antistatische Behalter.

Tragen Sie ein Armband, das mit einem geerdeten Leiter verbunden ist.

Arbeiten Sie in einem elektrostatisch sicheren Bereich mit antistatischen FuBbodenbelagen und

Arbeitsunterlagen

5.3.3 Netzanschliisse
AGEFAHR

Mehrere Gefahren. Nur qualifiziertes Personal sollte die in diesem Kapitel des Dokuments
beschriebenen Aufgaben durchfiihren.

AGEFAHR

Lebensgefahr durch Stromschlag. Trennen Sie das Gerat immer von der Spannungsversorgung,
bevor Sie elektrische Anschliisse herstellen.

Wenn der Controller nicht Gber ein Netzkabel verfugt, kénnen Sie ihn entweder Gber ein
Netzanschlusskabel an die Stromversorgung anschlief3en oder ihn mit einer Leitung fest verdrahten.
Weitere Informationen zum AnschlieRen einer Leitung bzw. eines Netzkabels finden Sie in den
folgenden Abschnitten.

5.3.3.1 Offnen der Abdeckung des Controllers
Offnen Sie die Abdeckung des Controllers, um Zugang zu den Kabelanschllissen zu erhalten. Siehe
Abbildung 7 auf Seite 347.

5.3.3.2 Entfernen der Hochspannungs-Schutzabdeckung

Die Hochspannungskabel fiir den Controller befinden sich im Controller-Gehause hinter einer
Hochspannungs-Schutzabdeckung. Die Schutzabdeckung darf nicht entfernt werden, wahrend
Spannung am Controller anliegt. Stellen Sie sicher, dass die Schutzabdeckung installiert ist, bevor
der Controller mit Spannung versorgt wird.

Entfernen Sie die Hochspannungs-Schutzabdeckung, um Zugang zu den Hochspannungsleitungen
zu erhalten. Siehe Abbildung 8 auf Seite 347.

5.3.3.3 Drahte fiir Stromanschluss

AGEFAHR

A Lebensgefahr durch Stromschlag. Es ist eine Schutzerdung erforderlich.
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AGEFAHR

Elektrische Gefahren und Brandgefahr. Stellen Sie sicher, dass Sie fiir die Leitungsinstallation die
ortliche Netzabschaltung eindeutig identifizieren.

Potenzielle Stromschlaggefahr. Wenn dieses Gerat im Freien oder an potenziell feuchten Standorten
eingesetzt wird, muss ein Fl-Schutzschalter zum Anschluss an die Netzversorgung verwendet werden.

Stromschlaggefahr. Die ortlichen Abschaltungsvorrichtungen missen alle stromfiihrenden Leiter
trennen. Der Stromanschluss muss die Polaritat der Stromversorgung beibehalten. Der trennbare
Stecker ist die Abschaltungsvorrichtung fiir iber Kabel angeschlossene Geréte.

Elektrische Gefahren und Brandgefahr. Stellen Sie sicher, dass das benutzerseitig bereitgestellte
Kabel und der nicht einrastende Stecker den Vorschriften des jeweiligen Landes entsprechen.

Explosionsgefahr. Diese Anleitung bezieht sich ausschlieBlich auf die Installation des Geréts in
ungefahrlichen Umgebungen. Um eine Installation des Geréats in einer gefahrlichen Umgebung zu
gewahrleisten, verwenden Sie bitte ausschliellich die Anweisungen und genehmigten
Steuerungszeichnungen, die Sie den Anweisungen fir die Installation in geféahrlichen Umgebungen
entnehmen kénnen.

ACHTUNG

Installieren Sie das Geréat an einem Standort und in einer Position, wo es zur Bedienung und zum
Abschalten/Abklemmen gut zuganglich ist.

Der Controller ist entweder als Modell mit einem auf 100-240 V ausgelegten
Wechselstromanschluss oder als Modell mit einem 18-28 V-Gleichspannungsanschluss erhaltlich.
Folgen Sie den fiir das von lhnen erworbene Modell zutreffenden Verkabelungsanweisungen.
Versorgen Sie das Gerat Uber ein Kabelrohr oder ein Netzkabel mit Strom. Stellen Sie sicher, dass in
der Netzzuleitung ein Leistungsschalter mit ausreichender Kapazitat installiert ist. Der
Leistungsschalter muss auf den verwendeten Leiterquerschnitt ausgelegt sein.

Zur Installation mit Kabelrohr:

+ Installieren Sie eine lokale Trennvorrichtung in einem Abstand von bis zu 3 m (10 FuR) zum Gerat.
Beschriften Sie die Trennvorrichtung so, dass sie als Trennschalter fiir das Gerat erkennbar ist.

» Auf mindestens 90 °C (194 °F) ausgelegt und fir die Installationsumgebung geeignet

» Verwenden Sie flr permanente Anschliisse nur Volldréhte. Verwenden Sie Kabel mit
Abmessungen von 0,75 bis 1,5 mm?2 (AWG 18 bis 16). Flexible Kabel miissen am Ende (ber eine
geknickte Presshiilse oder eine Stift-Anschlussklemme verfligen.

+ Beachten Sie beim AnschlieBen des Gerates alle anwendbaren elektrotechnischen Vorschriften.

« SchlieRen Sie das Kabelrohr tUber einen Kabelanschluss an, in dem das Kabelrohr sicher befestigt
ist und der das Gehause nach Anziehen versiegelt.

» Wenn Metallkabelrohre verwendet werden, vergewissern Sie sich, dass der Kabelanschluss so
angezogen ist, dass er das Metallkabelrohr mit der Erdungsleitung verbindet.

+ Die Gleichspannungsquelle, die den DC-Controller mit Strom versorgt, muss die
Spannungsregelung innerhalb der angegebenen Spannungsgrenze von 18-28 VDC halten.
AuRerdem muss die Gleichspannungsquelle einen angemessenen Schutz vor Uberspannungen
und StromstdRen bieten.
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Stellen Sie bei Installation mit einem Netzkabel sicher, dass das Netzkabel folgende Anforderungen
erfllt:

« Es st kurzer als 3 m (10 FuB).

» Es ist fir Versorgungsspannung und -strom ausreichend ausgelegt.

» Auf mindestens 90 °C (194 °F) ausgelegt und fir die Installationsumgebung geeignet

+ Nicht weniger als 0,75 mm2 (AWG 18) mit den entsprechenden Isolationsfarben fiir die lokalen
Codierungsvorschriften. Flexible Kabel miissen am Ende Uber eine geknickte Presshiilse oder
eine Stift-Anschlussklemme verfiigen.

» Es handelt sich um ein Netzkabel mit dreipoligem Stecker (mit Erdleitung), das fiir den
Versorgungsanschluss ausgelegt ist.

+ durch eine Kabeldurchfiihrung (Zugentlastung) angeschlossen wird, die das Netzkabel sicher halt
und das Gehause abdichtet, wenn die Entlastung festgezogen wird

+ Es hat kein Gerat mit Verriegelung am Anschluss.

5.3.3.4 AnschlieBen einer Leitung oder eines Netzkabels

AGEFAHR

Lebensgefahr durch Stromschlag. Trennen Sie das Gerat immer von der Spannungsversorgung,
bevor Sie elektrische Anschlisse herstellen.

ACHTUNG

Der Hersteller empfiehlt die Verwendung von herstellerseitig bereitgestellten elektrischen Komponenten, wie
beispielsweise Netzkabel, Anschliisse und Zugentlastungsverschraubungen.

Gehauseschutzklasse nicht zu beeintrachtigen.

0 Stellen Sie sicher, dass die Kabelummantelung durch die Innenseite des Gehauses fiihrt, um die

Sie kdnnen den Controller entweder tber ein Netzkabel an die Stromversorgung anschlieRen oder
ihn mit einer Leitung fest verdrahten. Der Anschluss erfolgt unabhangig vom Leitertyp immer an
denselben Klemmen.

Um den Controller an die Stromversorgung anzuschlieBen und um ihn von der Stromversorgung zu
trennen, wird der Stecker des Stromkabels verwendet. Falls es sich um eine Leitungsinstallation
handelt, wird der Controller mithilfe der installierten 6rtlichen Netzabschaltung an die
Stromversorgung angeschlossen und von der Stromversorgung getrennt.

Siehe Abbildung 9 auf Seite 348 und Tabelle 2 auf Seite 27 oder Tabelle 3 auf Seite 28 zum
AnschlieRen von Kabelkanalen oder eines Netzkabels. SchlieRen Sie zuerst die Schutzerde an.

Stecken Sie die einzelnen Leiter in die entsprechenden Klemmen, bis die Isolierung an der Klemme
anliegt und kein blanker Leiter sichtbar ist. Ziehen Sie nach dem Einstecken vorsichtig, um
sicherzustellen, dass die Verbindung sicher ist. Falls notwendig, entfernen Sie die Steckverbindung
von der PCBA (bestlckte Leiterplatte), um die Verdrahtung der Klemmen zu erleichtern.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass sich sédmtliche Kabel unterhalb der auf der PCBA (bestiickten Leiterplatte)
aufgedruckten Kabelgrenzlinie befinden, um eine Beeintréchtigung der Hochspannungs-Schutzabdeckung zu
vermeiden. Siehe Abbildung 9 auf Seite 348.

Tabelle 2 Verdrahtungsinformationen — Netzstromversorgung

Anschlussklemme Beschreibung Farbe — Nordamerika Farbe — EU
L Heil} (Leitung 1) Schwarz Braun
N Neutralleiter (N) Weil} Blau
@ Schutzleiter Griin Griin mit gelben Streifen
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Tabelle 3 Verdrahtungsinformationen — Gleichstrom

Anschlussklemme Beschreibung Farbe — Nordamerika Farbe — EU
L +24 VDC Rot Rot
N 24 VDC-Ruckfuhrung Schwarz Schwarz
) Schutzleiter Grin Griin mit gelbem Streifen

E 5.3.4 AnschlieBen der Hochspannungsrelais
AGEFAHR

bevor Sie elektrische Anschlisse herstellen.

iff Lebensgefahr durch Stromschlag. Trennen Sie das Gerat immer von der Spannungsversorgung,

Potenzielle Stromschlaggefahr. Netz- und Relaisklemmen sind nur fiir einen Leiter bestimmt.
SchlieRen Sie nicht mehr als eine Leitung an einer Klemme an.

Stromnetzanschluss im Innern des Gerats dirfen nicht verkettet werden.

A Potenzielle Brandgefahr. Gemeinsame Relaisverbindungen oder der Briickendraht vom

Explosionsgefahr. Diese Anleitung bezieht sich ausschlieflich auf die Installation des Gerats in
ungeféhrlichen Umgebungen. Um eine Installation des Geréts in einer gefahrlichen Umgebung zu
gewahrleisten, verwenden Sie bitte ausschlieBlich die Anweisungen und genehmigten
Steuerungszeichnungen, die Sie den Anweisungen firr die Installation in geféhrlichen Umgebungen
entnehmen kénnen.

AVORSICHT

j Brandgefahr. Alle Angaben zu den Kontakten beziehen sich ausschlieBlich auf Ohm'sche Lasten.

Beschranken Sie die an Relais anliegende Stromstérke stets mit einer externen Sicherung oder
einem Trennschalter. Halten Sie sich an die Relaisnennspannungen, die im Abschnitt mit den
Spezifikationen angegeben sind.

Stellen Sie sicher, dass die Kabelummantelung durch die Innenseite des Gehauses fiihrt, um die
Gehauseschutzklasse nicht zu beeintrachtigen.

®

Das Gerat verfiigt liber zwei spannungslose Relais mit je einem einpoligen Wechselkontakt. Bei AC-
Controllern ist der Verdrahtungsraum nicht fir Spannungsanschliisse mit mehr als 264 VAC
ausgelegt.

Die Relaisklemmen befinden sich hinter einer Hochspannungs-Schutzabdeckung im Controller-
Gehause. Die Schutzabdeckung darf nicht entfernt werden, wahrend Spannung an den
Relaisklemmen anliegt. Legen Sie an den Relaisklemmen keine Spannung an, wenn die
Schutzabdeckung nicht installiert ist.

SchlieBen Sie jedes Relais nach Bedarf an ein Steuergerat oder eine Alarmvorrichtung an.
Informationen zum AnschlieRen der Relais finden Sie in Abbildung 10 auf Seite 350 und in Tabelle 4
auf Seite 29. Weitere Informationen finden Sie im erweiterten Benutzerhandbuch auf der Website
des Herstellers.

Die technischen Daten der Relais finden Sie unter Spezifikationen auf Seite 18. Die Relais sind
voneinander und vom Stromkreis des Niederspannungseingangs/-ausgangs isoliert.
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Die gréRte Messleitung, die Leistungs- und Relaisstecker sind fiir 1,5 mm2 (AWG 16) ausgelegt. Die
Relaisklemmen sind fiir Kabel von 0,75 bis 1,5 mm?2 (AWG 18 bis 16) ausgelegt (wie in der
Leistungsapplikation). Verwenden Sie Kabel mit einer Nennisolierung von 300 V Wechselstrom oder
hoher. Stecken Sie die einzelnen Leiter in die entsprechenden Klemmen, bis die Isolierung an der
Klemme anliegt und kein blanker Leiter sichtbar ist. Ziehen Sie nach dem Einstecken vorsichtig, um
sicherzustellen, dass die Verbindung sicher ist. Falls notwendig, entfernen Sie die Steckverbindung
von der PCBA (bestlckte Leiterplatte), um die Verdrahtung der Klemmen zu erleichtern. Flexible
Kabel miissen am Ende Uber eine geknickte Presshiilse oder eine Stift-Anschlussklemme verfligen.
Hinweis: Stellen Sie sicher, dass sich sédmtliche Kabel unterhalb der auf der PCBA (bestiickten Leiterplatte)
aufgedruckten Kabelgrenzlinie befinden, um eine Beeintrdchtigung der Hochspannungs-Schutzabdeckung zu
vermeiden.

Die Relaiskontakte sind fiir einen Strom von maximal 5 A (nur Ohm‘sche Last), 1.250 VA, 125 W (nur
Ohm‘sche Last) ausgelegt. Stellen Sie sicher, dass ein zweiter Schalter verfigbar ist, um die
Versorgung der Relais in einem Notfall oder zu Wartungszwecken lokal zu trennen.

Verwenden Sie fir AC-Controller die Relais bei Hochspannung. Verwenden Sie fiir DC-Controller die
Relais bei Niederspannung. Die technischen Daten der Relais finden Sie unter Spezifikationen
auf Seite 18. Konfigurieren Sie keine Kombination aus hoher und niedriger Spannung.

Die Verbindungen der Relaisklemmen mit dem Netzstromkreis miissen bei Anwendungen mit
dauerhafter Verbindung lber eine Nennisolierung von mindestens 300 V und 90 °C verfugen.
Anschlussklemmen, die iber ein Netzkabel mit dem Netzstromkreis verbunden sind, miissen doppelt
isoliert sein und sowohl an der inneren als auch an der aulReren Isolierschicht einen Nennwert von
300 V und 90 °C (194 °F) aufweisen.

Hinweis: Fiihren Sie die Kabel fiir die Relais durch die Zugentlastungsverschraubung fiir das
Hochspannungsrelais. Siehe Abbildung 6 auf Seite 339.

Tabelle 4 Verdrahtungsinformationen — Relais

Anschlussklemme

Beschreibung

Anschlussklemme

Beschreibung

1 Relais 2, R 4 Relais 1, R
2 Relais 2, gemeinsam 5 Relais 1, gemeinsam
3 Relais 2, A 6 Relais 1, A

R = Ruhekontakt; A = Arbeitskontakt

5.3.5 AnschlieBen eines Erweiterungsmoduls

Explosionsgefahr. Diese Anleitung bezieht sich ausschlieflich auf die Installation des Gerats in
ungefahrlichen Umgebungen. Um eine Installation des Geréts in einer gefahrlichen Umgebung zu
gewabhrleisten, verwenden Sie bitte ausschliel3lich die Anweisungen und genehmigten
Steuerungszeichnungen, die Sie den Anweisungen firr die Installation in geféahrlichen Umgebungen
entnehmen kénnen.

Fur den Controller sind Erweiterungsmodule fur Analogausgange, Analogeingange, Analogsensoren
und Profibus Kommunikation erhaltlich. Weitere Informationen finden Sie in der mit dem
Erweiterungsmodul mitgelieferten Dokumentation.

5.4 SchlieBen der Abdeckung
AGEFAHR

Lebensgefahr durch Stromschlag. Die Hochspannungsleitungen fir die Steuerung sind hinter der
Hochspannungssperre im Steuerungsgehause angeschlossen. Die Schutzabdeckung darf nicht
entfernt werden, aufRer beim Einbau von Modulen oder beim elektrischen Anschluss von
Spannungsversorgung, Relais, analogen und Netzwerkkarten durch einen qualifizierten Techniker.

ACHTUNG

SchlieRen Sie die Abdeckung des Controllers und stellen Sie sicher, dass die Schrauben der Abdeckung
angezogen sind, um die Gehauseschutzklasse nicht zu beeintrachtigen.
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Installieren Sie nach dem Stromanschluss die Hochspannungs-Schutzabdeckung. Stellen Sie sicher,
dass die Hochspannungs-Schutzabdeckung richtig auf der Gehausefiihrung aufliegt und an der
Haupt-PCBA befestigt ist. Wenn die Hochspannungs-Schutzabdeckung korrekt installiert ist, ist ein
Klickgerausch zu horen. Stellen Sie sicher, dass der untere Teil der Hochspannungs-
Schutzabdeckung (weiche Gummilippe) korrekt eingebaut ist und keine Verformung aufweist.

Siehe Abbildung 11 auf Seite 351.

Schlielen Sie die Abdeckung des Controllers. Ziehen Sie die Deckelschrauben mit 2 Nm (17.70 Ibf-
in) Drehmoment an. Siehe Abbildung 7 auf Seite 347.

5.5 AnschlieBen von Messgeraten

Schlief3en Sie digitale Gerate (z. B. Sensoren und Analysegerate) an die Gerateanschlisse am
Instrument an. Siehe Abbildung 12 auf Seite 352. Bewahren Sie die Gerateanschlusskappen flr
einen zukunftigen Gebrauch auf.

Achten Sie darauf, dass die Geratekabel keine Stolpergefahr darstellen und keine starken Knicke
haben.

Kapitel 6 Inbetriebnahme

Schlieen Sie das Netzkabel an eine Steckdose mit Schutzleiter an, oder schalten Sie den
Leistungsschalter fiir den Controller ein.

6.1 Geben Sie die Starteinstellungen ein

Folgen Sie beim ersten Start den Anweisungen auf dem Display, um die Sprache, das Datum, die
Uhrzeit und die Netzwerkinformationen einzurichten. Anleitungen finden Sie im erweiterten
Benutzerhandbuch auf der Website des Herstellers.
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Sezione 1 Informazioni aggiuntive

I manuale d'uso base e il manuale d'uso esteso sono disponibili online e contengono le informazioni
riportate di seguito.

APERICOLO

Pericoli multipli! Ulteriori informazioni sono contenute nelle singole sezioni del manuale dell'utente
completo, illustrate di seguito.

« Interfaccia utente e navigazione
* Funzionamento

* Manutenzione

* Risoluzione dei problemi

+ Elenchi delle parti di ricambio

Scansionare i codici QR che seguono per accedere al manuale d'uso di base.

Lingue europee Lingue americane e asiatiche

Scansionare i codici QR che seguono per accedere al manuale utente esteso.

Tedesco Francese Cinese
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Sezione 2 Specifiche tecniche

Le specifiche tecniche sono soggette a modifica senza preavviso.

Dato tecnico

Dettagli

Dimensioni (L x A x P)

%2 DIN - 144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 poll.)

Involucro ULS50E tipo 4X, IEC/EN 60529-I1P 66, NEMA 250 tipo 4X
Involucro in metallo con finitura anticorrosione
Peso 1,7 kg (3,7 Ib) (peso del controllore senza moduli di espansione opzionali)

Grado di inquinamento

Ambiente: 4; strumento: 2

Categoria di sovratensione

Classe di protezione

I, collegato a messa a terra protettiva

Condizioni ambientali

Uso interno ed esterno

Requisiti di alimentazione

Controller CA: 100 - 240 V CA +10%, 50/60 Hz; 1 A (50 VA con carico del
sensore 8 W, 100 VA con carico del sensore 28 W)

Controller CC: 18 - 28 V CC; 2,5 A (12 W con carico del sensore 9 W, 36 W con
carico del sensore 20 W)

Temperatura di esercizio

-20 - 60 °C (-4 - 140 °F) (carico del sensore 8 W (CA)/9 W (CC))
-20 - 45 °C (-4 - 113 °F) (carico del sensore 28 W (CA)/20 W (CC))
Riduzione lineare tra 45 e 60 °C (—1,33 W/°C)

Temperatura di stoccaggio

-20-70 °C (-4 - 158 °F)

Umidita relativa

Dallo 0 al 95%, senza condensa

Altitudine 3000 m (9842 piedi) massimo
Display Display TFT a colori da 3,5 pollici con touchpad capacitivo
Misurazione Due connettori digitali, digitale, SC per dispositivo

Rele (alta tensione)

Due rele (SPDT);

Diametro filo: da 0,75 a 1,5 mm? (da 18 a 16 AWG)

Controller CA

Tensione di commutazione massima: 100 - 240 V CA

Corrente di commutazione massima: carico resistivo 5 A/pilot duty 1 A
Potenza di commutazione massima: carico resistivo 1200 VA/pilot duty 360 VA
Controller CC

Tensione di commutazione massima: 30 V CAo 42V CC

Corrente di commutazione massima: carico resistivo 4 A/pilot duty 1 A
Potenza di commutazione massima: carico resistivo 125 W/pilot duty 28 W

Rele a bassa tensione
(opzionale)'2

Quattro relé (SPDT);

Diametro filo: 0,08 - 1,5 mm? (28 - 16 AWG)
Tensione di commutazione massima: 30 VCC
Corrente di commutazione massima: 1 A Resistivo
Potenza massima di commutazione: 30 VA Resistivo

1 In base alla configurazione del controllore.
2 | relé a bassa tensione non possono essere utilizzati in aree pericolose.
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Dato tecnico Dettagli

Ingressi analogici Un ingresso analogico 0 - 20 mA (o 4 - 20 mA) su ciascun modulo di ingresso
(opzionali)?! analogico
Un ingresso per sensore analogico su ciascun modulo del sensore

Massimo due ingressi analogici

Uscite analogiche Cinque uscite analogiche 0 - 20 mA (o 4 - 20 mA) su ciascun modulo di uscita
(opzionali)?! analogico®

Comunicazione digitale Modulo Profibus DPV1, modulo Modbus RS232/RS485, Modbus TCP, modulo
(opzionale)' PROFINET, EtherNet/IP™# modulo

Modulo software (opzionale) | Contattare I'assistenza tecnica o I'assistenza commerciale per informazioni.
Nota: Su un controllore € possibile installare un solo modulo software alla volta.

Connessione di rete’ Versione LAN (opzionale): due connettori Ethernet (10/100 Mbps), connettore
femmina M12 con codifica D; versione cellulare e versione WiFi (opzionale)®

Porta USB Utilizzata per il download dei dati e I'aggiornamento del software. Il controllore
memorizza circa 20.000 punti di dati per ciascun sensore collegato.

Informazioni sulla conformita | CE. Certificazione ETL in base agli standard di sicurezza UL e CSA (con tutti i tipi
di sensori), FCC, ISED, KC, RCM, EAC, UKCA, SABS, CMIM, Marocco

Garanzia 1 anno (UE: 2 anni)

Sezione 3 Manuale dell'utente online

Il presente Manuale di base per |'utente contiene meno informazioni rispetto al Manuale dell'utente,
disponibile sul sito Web del produttore.

Sezione 4 Informazioni generali

In nessun caso il produttore sara responsabile per danni derivanti da un uso improprio del prodotto o
dalla mancata osservanza delle istruzioni contenute nel manuale. Il produttore si riserva il diritto di
apportare eventuali modifiche al presente manuale e ai prodotti ivi descritti in qualsiasi momento
senza alcuna notifica o obbligo preventivi. Le edizioni riviste sono presenti nel sito Web del
produttore.

4.1 Informazioni sulla sicurezza

Il produttore non sara da ritenersi responsabile in caso di danni causati dall'applicazione errata o
dall'uso errato di questo prodotto inclusi, a puro titolo esemplificativo e non limitativo, i danni diretti,
incidentali e consequenziali; inoltre declina qualsiasi responsabilita per tali danni entro i limiti previsti
dalle leggi vigenti. La responsabilita relativa all'identificazione dei rischi critici dell'applicazione e
all'installazione di meccanismi appropriati per proteggere le attivita in caso di eventuale
malfunzionamento dell'apparecchiatura compete unicamente all'utilizzatore.

Prima di disimballare, installare o utilizzare I'apparecchio, si prega di leggere l'intero manuale. Si
raccomanda di leggere con attenzione e rispettare le istruzioni riguardanti note di pericolosita. La non
osservanza di tali indicazioni potrebbe comportare lesioni gravi all'operatore o danni all'apparecchio.

Se l'apparecchiatura viene utilizzata in modo diverso da quello specificato dal produttore, la
protezione fornita dall'apparecchiatura pud essere compromessa. Non utilizzare o installare
I'apparecchiature con modalita differenti da quelle specificate nel presente manuale.

3 Fare riferimento alla documentazione del modulo per maggiori informazioni.
Nota: Installare solo un modulo in uno degli slot disponibili.

4 EtherNet/IP & un marchio registrato di ODVA Inc.

5 Per la connessione di rete sulle versioni WiFi & necessaria una USB box WiFi esterna. Per la
connessione di rete sulle versioni cellulari & necessaria una USB box cellulare esterna.
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4.1.1 Indicazioni e significato dei segnali di pericolo
APERICOLO

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, causa lesioni gravi anche mortali.

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, potrebbe comportare lesioni gravi,
anche mortali.

AATTENZIONE

Indica una situazione di pericolo potenziale che potrebbe comportare lesioni lievi o moderate.

AVVISO

Indica una situazione che, se non evitata, pudé danneggiare lo strumento. Informazioni che richiedono particolare
attenzione da parte dell'utente.

4.1.2 Etichette precauzionali

Leggere sempre tutte le indicazioni e le targhette di segnalazione applicate all'apparecchio. La
mancata osservanza delle stesse pud causare lesioni personali o danni allo strumento. Un simbolo
sullo strumento & indicato nel manuale unitamente a una frase di avvertenza.

Questo ¢ il simbolo di allarme sicurezza. Seguire tutti i messaggi di sicurezza dopo questo simbolo
per evitare potenziali lesioni. Se sullo strumento, fare riferimento al manuale delle istruzioni per il
funzionamento e/o informazioni sulla sicurezza.

Questo simbolo indica la presenza di dispositivi sensibili alle scariche elettrostatiche (ESD, Electro-
static Discharge) ed & pertanto necessario prestare la massima attenzione per non danneggiare
I'apparecchiatura.

j Questo simbolo indica un rischio di scosse elettriche e/o elettrocuzione.

Le apparecchiature elettriche contrassegnate con questo simbolo non possono essere smaltite
attraverso sistemi domestici o pubblici europei. Restituire le vecchie apparecchiature al produttore il
quale si occupera gratuitamente del loro smaltimento.

4.1.3 Compatibilita elettromagnetica (EMC)
AATTENZIONE

Questa apparecchiatura non € destinata all'uso in ambienti residenziali e potrebbe non fornire un'adeguata
protezione alla ricezione radio in tali ambienti.

CE (EU)
L'apparecchiatura soddisfa i requisiti essenziali della direttiva EMC 2014/30/UE.
UKCA (UK)

L'apparecchiatura soddisfa i requisiti delle Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.1.
2016/1091).

Normativa canadese sulle apparecchiature che causano interferenze radio ICES-003, Classe
A:

Le registrazioni dei test di supporto sono disponibili presso il produttore.

Questo apparecchio digitale di Classe A soddisfa tutti i requisiti di cui agli Ordinamenti canadesi sulle
apparecchiature causanti interferenze.
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Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Parte 15, Limiti Classe "A"

Le registrazioni dei test di supporto sono disponibili presso il produttore. Il presente dispositivo &
conforme alla Parte 15 della normativa FCC. Il funzionamento & soggetto alle seguenti condizioni:

1. L'apparecchiatura potrebbe non causare interferenze dannose.
2. L'apparecchiatura deve tollerare tutte le interferenze subite, comprese quelle causate da
funzionamenti inopportuni.

Modifiche o cambiamenti eseguiti su questa unita senza previa approvazione da parte dell'ente
responsabile della conformita potrebbero annullare il diritto di utilizzare I'apparecchiatura. Questo
apparecchio é stato testato ed & conforme con i limiti per un dispositivo digitale di Classe A, secondo
la Parte 15 delle normative FCC. Questi limiti garantiscono un'adeguata protezione contro qualsiasi
interferenza che potrebbe derivare dall'utilizzo dell'apparecchio in ambiente commerciale.
L’apparecchiatura produce, utilizza e puo irradiare energia a radiofrequenza e, se non installata e
utilizzata in accordo a quanto riportato nel manuale delle istruzioni, potrebbe causare interferenze
dannose per le radiocomunicazioni. L'utilizzo di questa apparecchiatura in una zona residenziale
potrebbe causare interferenze dannose. In questo caso, l'utente sara tenuto a risolvere il problema a
proprie spese. Per ridurre i problemi di interferenza, & possibile utilizzare le seguenti tecniche:

1. Scollegare I'apparecchiatura dalla sua fonte di alimentazione per verificare che sia la fonte
dell'interferenza o meno.

2. Se l'apparecchiatura & collegata alla stessa uscita del dispositivo in cui si verifica l'interferenza,
collegarla ad un'uscita differente.

3. Allontanare I'apparecchiatura dal dispositivo che riceve l'interferenza.

4. Riposizionare I'antenna ricevente del dispositivo che riceve l'interferenza.

5. Provare una combinazione dei suggerimenti sopra riportati.

4.2 Uso previsto

Il controller SC4500 & progettato per essere utilizzato dai professionisti del trattamento delle acque
che misurano diversi parametri di qualita dell'acqua in impianti di acque industriali, municipali o
acque reflue. Il controller SC4500 non tratta né altera I'acqua.

4.3 Panoramica del prodotto
APERICOLO

Rischi chimici o biologici. Se questo strumento viene utilizzato per monitorare un processo di
trattamento e/o un sistema di alimentazione di sostanze chimiche per cui esistono limiti normativi e
requisiti di controllo legati a sanita pubblica, sicurezza pubblica, attivita di produzione o
trasformazione di alimenti e bevande, I'utente dello strumento ha la responsabilita di conoscere e
rispettare tutte le eventuali normative applicabili e di predisporre meccanismi adeguati e sufficienti ai
fini del rispetto delle normative vigenti in caso di malfunzionamento dello strumento stesso.

AVVISO

La responsabilita per la sicurezza della rete e dei punti di accesso & del cliente che utilizza lo strumento wireless.
Il produttore non pud essere ritenuto responsabile per eventuali danni, inclusi ma non limitati a danni indiretti,
speciali, consequenziali o accidentali, causati da un'interruzione o dalla violazione della sicurezza della rete.

AVVISO

Materiale in perclorato: potrebbe richiedere un trattamento speciale. Fare riferimento alla sezione
www.dtsc.ca.gov/perchlorate. Questa avvertenza relativa al perclorato & valida unicamente per le batterie
primarie (fornite singolarmente o installate nella presente apparecchiatura) se vendute o distribuite in California,
USA.

AVVISO

Il controller & dotato di una pellicola protettiva applicata sul display. Assicurarsi di rimuoverla prima di utilizzare il
controller.
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Il controller SC4500 € di tipo a 2 canali per dispositivi analitici digitali (ad esempio sensori e
analizzatori) e sensori analogici collegati a un gateway digitale oppure a un modulo di espansione.
Fare riferimento alla Figura 1 a pagina 325.

Il controller mostra le misurazioni dei sensori e altri dati sul display, pud trasmettere segnali analogici
e digitali e puo interagire e controllare altri dispositivi tramite le uscite e i relé. Uscite, relé, sensori e
moduli di espansione vengono configurati e calibrati tramite l'interfaccia utente sulla parte anteriore
del controller o in remoto per i controller collegati alla rete. Il controller si collega a Claros con una
rete cellulare®, una rete WiFi® o tramite connessione LAN. Il sistema diagnostico Prognosys® mostra
lo stato delle attivita di manutenzione e indica lo stato delle condizioni dello strumento.

Il display dello strumento € touchscreen. L'involucro dello strumento € dotato di uno sfiato di
protezione nella parte inferiore. Non coprire o rimuovere lo sfiato di protezione. Sostituire lo sfiato di
protezione se si rilevano danni.

Il controller € disponibile con i moduli di espansione opzionali. Per ulteriori informazioni, fare
riferimento al manuale per I'utente completo sul sito Web del produttore.

4.4 Componenti del prodotto

Accertarsi che tutte le parti oggetto della fornitura siano state ricevute. Fare riferimento alla Figura 2
a pagina 332. In caso di parti assenti o danneggiate, contattare immediatamente il produttore o il
rappresentante.

Sezione 5 Installazione

APERICOLO

Pericoli multipli. Gli interventi descritti in questa sezione del documento devono essere eseguiti solo
da personale qualificato.

5.1 Linee guida per l'installazione
APERICOLO

Pericolo di folgorazione. Gli apparecchi con collegamento esterno devono essere sottoposti a
valutazione in base alle norme di sicurezza locali.

Pericolo di esplosione. Questo manuale & destinato solo all'installazione dell'unita in una posizione
non pericolosa. Per l'installazione dell'unita in posizioni pericolose, utilizzare solo le istruzioni e il
disegno di controllo approvato disponibile nel manuale di installazione in luoghi pericolosi.

AVVISO

Non installare il controller in un ambiente con un'atmosfera caustica senza un involucro protettivo. Un'atmosfera
caustica causera danni ai circuiti elettronici e ai componenti del controller.

AVVISO

Non installare il controller all'aperto in un ambiente esposto alla luce solare diretta o alle radiazioni UV altrimenti si
potrebbe danneggiare il controller. Installare lo schermo di protezione UV opzionale con parasole per evitare
danni da esposizione UV durante l'installazione all'aperto sotto la luce solare diretta.

Nota: (Solo versione Claros e rete) Assicurarsi che il reparto IT abbia I'approvazione per l'installazione e la messa
in servizio del dispositivo. Sono necessari i diritti di amministratore. L'indirizzo e-mail "No-reply@hach.com" invia
I'e-mail di configurazione e "donotreply@hach.com" invia le notifiche di sistema necessarie per l'installazione.
Aggiungere i due indirizzi e-mail all'elenco dei mittenti sicuri per accertarsi di ricevere messaggi da questi mittenti.
Hach non invia una richiesta per confermare che il mittente non sia un robot.
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« Installare il controller in una posizione tale da poter azionare facilmente il dispositivo di
disconnessione dell'alimentazione del controller.

+ Fissare il controller in posizione verticale e a livello su una superficie piatta e verticale.

+ In alternativa, fissare lo strumento su un pannello, un palo verticale o un palo orizzontale.

+ Verificare che il dispositivo disponga di spazio sufficiente intorno per effettuare i collegamenti e per
le operazioni di manutenzione.

* Assicurarsi che vi sia uno spazio libero minimo di 16 cm (6,30 poll.) per I'apertura dello sportello
del controller.

* Installare lo strumento in un luogo con vibrazioni minime.

* Per tutte le installazioni, si consiglia I'uso del supporto opzionale per telefoni cellulari.

+ Per tutte le installazioni esterne, si consiglia I'uso del parasole opzionale o dello schermo di
protezione UV opzionale con parasole.

* Proteggere i computer o altre apparecchiature collegate che potrebbero non avere una classe di
protezione ambientale equivalente in base alla classe di protezione dell'involucro
dell'apparecchiatura.

* Per le installazioni con montaggio a pannello, rispettare le classi di protezione ambientali
specificate sul lato interno dei pannelli.

» Assicurarsi che la potenza nominale massima sia corretta per la temperatura ambiente.

5.2 Installazione dei componenti meccanici

5.2.1 Fissaggio dello strumento a una parete

Fissare il controller in posizione verticale e a livello su una superficie piatta e verticale. Verificare che
il montaggio a parete sia in grado di sostenere un peso 4 volte superiore a quello dell'apparecchio.
Fare riferimento ai passaggi illustrati nella Figura 3 a pagina 336 e in Componenti del prodotto

a pagina 36 per la bulloneria di montaggio necessaria.

5.2.2 Fissaggio dello strumento a un palo

Fissare il controller verticalmente a un palo o a un tubo (orizzontale o verticale). Assicurarsi che il
diametro del tubo sia compreso tra 19 e 65 mm (0,75 e 2,5 poll.) Fare riferimento ai passaggi
illustrati in Figura 4 a pagina 337 e Componenti del prodotto a pagina 36 per il materiale di
montaggio.

5.2.3 Installazione dello strumento su un pannello

Per l'installazione su pannello & richiesta la presenza di un foro rettangolare. Utilizzare la guarnizione
di tenuta in dotazione per montaggio su pannello come sagoma per praticare il foro nel pannello.
Accertarsi di utilizzare la sagoma in posizione rivolta verso l'alto per montare il controller
verticalmente. Fare riferimento a Figura 5 a pagina 338.

Nota: se si utilizza la staffa per il montaggio a pannello (opzionale), spingere il controller attraverso il foro nel

pannello, quindi far scorrere la staffa sul controller, sul lato posteriore del pannello. Utilizzare quattro viti a testa
orientabile da 15 mm (in dotazione) per applicare la staffa al controller e fissare il controller al pannello.

5.3 Installazione elettrica

5.3.1 Raccordi e connettori elettrici

Figura 6 a pagina 342 mostra i raccordi e i connettori elettrici sullo strumento. Per mantenere
inalterato il valore nominale dell'alloggiamento, accertarsi che sia presente un tappo e un cappuccio
connettore rispettivamente nei raccordi pressacavo e nei connettori non utilizzati.

In base alla configurazione, il controller presenta:

» Connettori Ethernet (LAN) per fornire I'accesso a Internet al controller tramite una rete del cliente.
» Connettori Ethernet per protocolli Ethernet industriali: EtherNet/IP o PROFINET.
» Connettori SC digitali per sensori sc digitali, analizzatori e gateway sc digitali.

Un codice colore identifica i connettori. | connettori LAN sono verdi con un punto rosso. | connettori
EtherNet/IP o PROFINET sono gialli con un punto rosso. | connettori del sensore sc digitale sono
neri con un punto verde. Fare riferimento a Tabella 1 a pagina 38 per le opzioni applicabili per
ciascun connettore e raccordo.
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Nota: il controller viene fornito senza raccordi pressacavo installati, che devono essere procurati dall'utente. Per
ulteriori informazioni, fare riferimento al manuale per I'utente completo sul sito Web del produttore.

Tabella 1 Opzioni per ciascun connettore e raccordo

Dispositivo P 2 Opzione'2 3|4(5|6 |7
sensore digitale sc, analizzatore o gateway X[ X
digitale sc

Sensore analogico

Modulo analogico sensore

Uscita 4-20 mA X
Modulo relé a bassa tensione X
Modulo Profibus DP X
Modulo Modbus RS232/RS485 X
USB Box X
LAN + LAN Verde | Verde | Dividi / Concatenamento

LAN + Modbus TCP Verde | Verde | Dividi / Concatenamento

EtherNet/IP Giallo | Giallo | Solo IEP

LAN + EtherNet/IP Verde | Giallo | IEP mix

PROFINET Giallo | Giallo | Solo IEP

LAN + PROFINET Verde | Giallo | IEP mix

Relé ad alta tensione X
Alimentatore X

5.3.2 Scariche elettrostatiche

‘ Danno potenziale allo strumento. Componenti elettronici interni delicati possono essere danneggiati
‘n.\ dall'elettricita statica, compromettendo le prestazioni o provocando guasti.

Attenersi ai passaggi della presente procedura per non danneggiare I'ESD dello strumento:

» Toccare una superficie in metallo con messa a terra, ad esempio il telaio di uno strumento o una
tubatura metallica per scaricare I'elettricita statica.

» Evitare movimenti eccessivi. Trasportare i componenti sensibili alle scariche elettrostatiche in
appositi contenitori o confezioni antistatiche.

+ Indossare un bracciale antistatico collegato a un filo di messa a terra.

» Lavorare in un'area sicura dal punto di vista dell'elettricita statica con tappetini e tappetini da
banco antistatici.

11" Un codice colore identifica i connettori. | connettori LAN sono verdi. | connettori EtherNet/IP o
PROFINET sono gialli.

Per ulteriori informazioni, fare riferimento al manuale per I'utente completo sul sito Web del
produttore.
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5.3.3 Collegamenti dell'alimentazione
APERICOLO

Pericoli multipli. Gli interventi descritti in questa sezione del documento devono essere eseguiti solo
da personale qualificato.

APERICOLO

Pericolo di folgorazione. Quando si eseguono collegamenti elettrici, scollegare sempre
I'alimentazione dello strumento.

Se il controller non dispone di un cavo di alimentazione, collegare I'alimentazione con una canalina o
un cavo di alimentazione. Fare riferimento alle sezioni seguenti per collegare I'alimentazione con una
canalina o un cavo di alimentazione.

5.3.3.1 Apertura del coperchio del controller
Aprire il coperchio del controller per accedere ai collegamenti del cablaggio. Fare riferimento a
Figura 7 a pagina 347.

5.3.3.2 Smontaggio della protezione per I'alta tensione

Il cablaggio ad alta tensione per il controller & situato dietro una protezione per I'alta tensione
nell'alloggiamento del controller. Non rimuovere la protezione mentre il controller & sotto
alimentazione. Accertarsi che la protezione sia installata prima di alimentare il controller.

Rimuovere la protezione per I'alta tensione per poter accedere al cablaggio ad alta tensione. Fare
riferimento a Figura 8 a pagina 347.

5.3.3.3 Cablaggio dell'alimentazione

APERICOLO

Pericolo di folgorazione. E necessario predisporre la messa a terra.

>

APERICOLO

Pericolo di incendio e folgorazione. Individuare con precisione I'interruttore di disconnessione
dell'alimentazione per l'installazione del condotto.

Rischio potenziale di scossa elettrica. Se questo apparecchio viene usato all'esterno o in luoghi
potenzialmente umidi, &€ necessario utilizzare un interruttore automatico differenziale per collegare
I'apparecchio alla sorgente di alimentazione principale.

A\
A\

Pericolo di folgorazione. Il dispositivo di disconnessione locale deve scollegare tutti i conduttori di
corrente elettrica. Il collegamento alla rete elettrica deve mantenere la polarita dell'alimentazione. La
spina separabile & il dispositivo di disconnessione per le apparecchiature collegate via cavo.

>

Pericolo di incendio e folgorazione. Verificare che il cavo di alimentazione in dotazione all'utente e la
spina senza blocco soddisfino i requisiti relativi al codice paese.

[>
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Pericolo di esplosione. Questo manuale & destinato solo all'installazione dell'unita in una posizione
non pericolosa. Per l'installazione dell'unita in posizioni pericolose, utilizzare solo le istruzioni e il
disegno di controllo approvato disponibile nel manuale di installazione in luoghi pericolosi.

AVVISO

Installare il dispositivo in un luogo e in una posizione che fornisce facile accesso per la disconnessione e il
funzionamento del dispositivo.

Il controller pud essere acquistato con alimentazione da 100 - 240 VCA o da 18 - 28 VCC. In base al
modello acquistato, leggere le istruzioni di cablaggio appropriate.

Alimentare lo strumento utilizzando un corrugato o un cavo di alimentazione. Verificare che nella
linea di alimentazione sia installato un interruttore automatico con sufficiente capacita di corrente. La
dimensione dell'interruttore automatico deve essere compatibile con il diametro del filo utilizzato per
l'installazione.

Per l'installazione con canalina:

+ Installare un dispositivo di disconnessione locale per lo strumento nel raggio di 3 m (10 piedi) dallo
strumento. Applicarvi sopra un'etichetta per identificare chiaramente il dispositivo di
disconnessione principale dello strumento.

+ Classificato per almeno 90°C (194°F) e adatto per I'ambiente in cui & installato

* Peri collegamenti permanenti, utilizzare solo fili rigidi. Utilizzare dei cavi con dimensioni comprese
tra 0,75 e 1.5 mm? (18 - 16 AWG). | fili flessibili devono disporre di boccola crimpata o terminale di
tipo pin sull'estremita.

» Collegare I'apparecchiatura in conformita alle normative elettriche locali, regionali o nazionali.

» Collegare il corrugato attraverso un mozzo che lo mantenga ben fissato e sigillare il contenitore
dopo aver serrato il mozzo.

+ Se si utilizza una canalina in metallo, accertarsi che lo snodo per passaggio canalina sia serrato in
modo da collegare la canalina in metallo a una messa a terra di sicurezza.

+ La sorgente di alimentazione CC che alimenta il controller VCC deve mantenere una regolazione
di tensione nei limiti di 18 - 28 VCC. La sorgente di alimentazione CC inoltre deve fornire una
protezione adeguata contro sovracorrente e disturbi della linea.

Se si utilizza un cavo di alimentazione, accertarsi che tale cavo sia:

* Dilunghezza inferiore ai 3 m (10 piedi)

+ Di classe sufficiente per corrente e tensione di alimentazione.

+ Classificato per almeno 90°C (194°F) e adatto per I'ambiente in cui € installato

+ Di diametro non inferiore a 0,75 mm? (18 AWG) con colori dell'isolamento applicabili in base ai
requisiti indicati dalle norme locali. | fili flessibili devono disporre di boccola crimpata o terminale di
tipo pin sull'estremita.

» Dotato di spina a tre poli (con collegamento di massa) adatta al collegamento all'alimentazione

» Collegato mediante un pressacavo che, quando serrato, mantenga saldamente in posizione il
cavo di alimentazione e sigilli il contenitore

+ Privo di dispositivo di blocco sulla spina

5.3.3.4 Collegamento di una canalina o di un cavo di alimentazione

APERICOLO

Pericolo di folgorazione. Quando si eseguono collegamenti elettrici, scollegare sempre
I'alimentazione dello strumento.

AVVISO

Il produttore consiglia di utilizzare i componenti elettrici da esso forniti (cavo di alimentazione, connettori e
raccordi pressacavo).
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0 Per mantenere inalterato il grado di protezione IP dell'involucro, verificare che la guaina del cavo

attraversi il lato interno dell'involucro.

Il controllore pud essere configurato per l'alimentazione dalla rete elettrica tramite cablaggio in
canalina oppure tramite cablaggio con un cavo di alimentazione. Indipendentemente dal filo
utilizzato, i collegamenti devono essere effettuati sugli stessi terminali.

La spina del cavo di alimentazione viene utilizzata per collegare e scollegare I'alimentazione del
controllore. Per l'installazione in una canalina, il dispositivo di disconnessione montato localmente
viene utilizzato per collegare e scollegare I'alimentazione del controllore.

Fare riferimento a Figura 9 a pagina 349 e Tabella 2 a pagina 41 o Tabella 3 a pagina 41 per
collegare le guaine o il cavo di alimentazione. Collegare prima la messa a terra di protezione.

Inserire ciascun filo nel terminale appropriato fino a ottenere l'isolamento del connettore senza alcun
filo scoperto esposto. Tirare delicatamente dopo l'inserimento per assicurarsi che il collegamento sia
saldo. Se necessario, rimuovere il connettore dal PCBA per facilitare il cablaggio dei morsetti.

Nota: Verificare che tutti i cavi restino al di sotto dell'apposita linea di limite stampata sul PCBA, onde evitare
interferenze con la protezione per I'alta tensione. Fare riferimento a Figura 9 a pagina 349.

Tabella 2 Informazioni sul cablaggio — alimentazione CA

Terminale Descrizione Colore - America del Nord Colore - UE
L Hot (Linea 1) Nero Marrone
N Neutro (N) Bianco Blu
@ Messa a terra di protezione Verde Verde con banda gialla

Tabella 3 Informazioni sul cablaggio: alimentazione CC

Terminale Descrizione Colore - America del Nord Colore - UE
L +24 VCC Rosso Rosso
N Ritorno 24 Vcc Nero Nero
@ Messa a terra di protezione Verde Verde con banda gialla

5.3.4 Collegare i relé ad alta tensione
APERICOLO

Pericolo di folgorazione. Quando si eseguono collegamenti elettrici, scollegare sempre
I'alimentazione dello strumento.

Rischio potenziale di scossa elettrica. | terminali di alimentazione e relé sono stati progettati solo per la
terminazione a cavo singolo. Non utilizzare piu di un cavo in ciascun terminale.

Rischio potenziale di incendio. Non collegare a margherita i collegamenti relé comuni o il cablaggio dei
ponticelli dal collegamento dell'alimentazione principale all'interno dello strumento.

>
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Pericolo di esplosione. Questo manuale & destinato solo all'installazione dell'unita in una posizione
non pericolosa. Per l'installazione dell'unita in posizioni pericolose, utilizzare solo le istruzioni e il
disegno di controllo approvato disponibile nel manuale di installazione in luoghi pericolosi.

AATTENZIONE

Pericolo di incendio. | carichi dei relé devono essere resistivi. Limitare sempre la corrente dei relé con
un fusibile esterno o un interruttore. Rispettare i valori di targa dei rele riportati nella sezione
Specifiche tecniche.

Per mantenere inalterato il grado di protezione IP dell'involucro, verificare che la guaina del cavo
attraversi il lato interno dell'involucro.

Lo strumento dispone di due relé non alimentati, ciascuno con un contatto di commutazione
unipolare. Per i controller CA, lo scomparto del cablaggio non € realizzato per collegamenti di
tensione superiori a 264 V CA.

| terminali relé si trovano dietro una protezione per I'alta tensione nell'alloggiamento del controller.
Non rimuovere la protezione mentre i terminali relé sono alimentati. Non alimentare i terminali relé
quando la protezione non ¢ installata.

Collegare ciascun relé a un dispositivo di controllo o a un dispositivo di allarme secondo necessita.
Fare riferimento alla Figura 10 a pagina 350 e alla Tabella 4 a pagina 42 per collegare i rele. Per
ulteriori informazioni, fare riferimento al manuale per I'utente completo sul sito Web del produttore.

Fare riferimento a Specifiche tecniche a pagina 32 per le specifiche dei relé. | relé sono isolati 'uno
dall'altro e dalla circuiteria di ingresso/uscita a bassa tensione.

La sezione piu grande del cablaggio per cui le spine di alimentazione e relé sono classificate & di
1,5 mm?2 (16 AWG). | terminali dei relé sono compatibili con fili di diametro 0.75 - 1.5 mm?2 (18 -

16 AWG) (come stabilito dall'applicazione del carico). Utilizzare un filo con grado di isolamento di
almeno 300 VCA. Inserire ciascun filo nel terminale appropriato fino a ottenere I'isolamento del
connettore senza alcun filo scoperto esposto. Tirare gentilmente dopo I'inserimento per assicurarsi
che il collegamento sia saldo. Se necessario, rimuovere il connettore dal PCBA per collegare piu
agevolmente i morsetti. | fili flessibili devono disporre di boccola crimpata o terminale di tipo pin
sull'estremita.

Nota: Verificare che tutti i cavi restino al di sotto dell'apposita linea di limite stampata sul PCBA, onde evitare
interferenze con la protezione per I'alta tensione.

La corrente diretta ai contatti del relé deve essere pari o inferiore a 5 A (solo carico resistivo),
1250 VA 125 W (solo carico resistivo). Assicurarsi di avere a disposizione un secondo interruttore
per scollegare I'alimentazione dai relé localmente in caso di emergenza o per interventi di
manutenzione.

Per i controller CA, utilizzare i relé ad alta tensione. Per i controller CC, utilizzare i relé a bassa
tensione. Fare riferimento a Specifiche tecniche a pagina 32 per le specifiche dei relé. Non
predisporre combinazioni miste ad alta e bassa tensione.

| collegamenti dei terminali relé al circuito della rete elettrica in applicazioni con collegamento
permanente devono avere un isolamento con capacita di almeno 300 V, 90°C (194°F). | collegamenti
terminali al circuito della rete elettrica con un cavo di alimentazione devono avere un doppio
isolamento e una capacita di 300 V, 90°C (194°F) sia per il livello di isolamento interno che esterno.

Nota: Inserire i fili dei relé attraverso il raccordo pressacavo per il relé ad alta tensione. Fare riferimento a Figura 6
a pagina 342.

Tabella 4 Informazioni sul cablaggio — relé

Terminale Descrizione Terminale Descrizione
1 Relé 2, NC 4 Relé 1, NC
2 Relé 2, comune 5 Relé 1, comune
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Tabella 4 Informazioni sul cablaggio — relé (continua)

Terminale Descrizione Terminale Descrizione

3 Relé 2, NA 6 Relé 1, NA

NC = normalmente chiuso; NA = normalmente aperto

5.3.5 Installazione di un modulo di espansione

Pericolo di esplosione. Questo manuale & destinato solo all'installazione dell'unita in una posizione
non pericolosa. Per l'installazione dell'unita in posizioni pericolose, utilizzare solo le istruzioni e il
disegno di controllo approvato disponibile nel manuale di installazione in luoghi pericolosi.

Per questo controller sono disponibili moduli di espansione per uscite analogiche, uscite analogiche,
sensori analogici e comunicazione Profibus. Per ulteriori informazioni, fare riferimento alla
documentazione fornita con il modulo di espansione.

5.4 Chiusura del coperchio

APERICOLO

Pericolo di folgorazione. Il cablaggio ad alta tensione del controller & collegato dietro la barriera di alta
tensione, nell'alloggiamento del controller. La barriera deve rimanere sempre montata eccetto durante
l'installazione dei moduli oppure durante il cablaggio dell'alimentazione, dei rele o delle schede
analogiche o di rete da parte di un tecnico qualificato.

AVVISO

Chiudere il coperchio del controller e verificare che le viti del coperchio siano serrate, per mantenere inalterato il
valore nominale dell'involucro.

Dopo aver creato i collegamenti dell'alimentazione, installare la protezione per I'alta tensione.
Verificare che la protezione per I'alta tensione sia posizionata correttamente sulle guide dell'involucro
e che sia montata sul PCBA principale. Quando la protezione per l'alta tensione ¢ installata
correttamente si sente un "clic". Assicurarsi che la parte inferiore della protezione per I'alta tensione
(labbro in gomma morbida) sia installata correttamente e non presenti deformazioni. Fare riferimento
a Figura 11 a pagina 351.

Chiudere il coperchio del controller. Serrare le viti del coperchio con una coppia di 2 Nm (17.70 Ibf-
in). Fare riferimento a Figura 7 a pagina 347.

5.5 Collegamento di dispositivi di misurazione

Collegare i dispositivi digitali (ad es., sensori e analizzatori) ai connettori del dispositivo sullo
strumento. Fare riferimento a Figura 12 a pagina 352. Conservare i cappucci dei connettori del
dispositivo per poterli riutilizzare in futuro.

Assicurarsi che i cavi del dispositivo non costituiscano un pericolo di inciampo e che non siano
piegati in modo brusco.

Sezione 6 Avvio

Collegare il cavo di alimentazione a una presa elettrica con messa a terra di protezione o portare
I'interruttore automatico del controller su On.

6.1 Impostazioni iniziali

All'avvio iniziale, seguire le istruzioni visualizzate sul display per impostare la lingua, la data, I'ora e le
informazioni di rete. Per istruzioni, fare riferimento al manuale per I'utente completo (disponibile sul
sito Web del produttore).
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Table des matiéres

1 Informations supplémentaires a la page 44 4 Généralités a la page 46
2 Spécifications a la page 44 5 Installation a la page 49
3 Manuel de I'utilisateur en ligne a la page 46 6 Mise en marche a la page 57

Section 1 Informations supplémentaires

Un manuel de I'utilisateur de base et un manuel de I'utilisateur élargi sont disponibles en ligne et
contiennent les informations suivantes.

ADANGER

Dangers multiples ! Vous trouverez de plus amples informations dans les sections respectives du
manuel d'utilisation détaillé, lesquelles sont indiquées ci-dessous.

* Interface utilisateur et navigation
» Fonctionnement

+ Entretien

+ Dépannage

 Listes de piéces de rechange

Scannez les codes QR suivants pour accéder au manuel d'utilisation de base.

o

=

Langues européennes Langues américaines et asiatiques

Scannez les codes QR suivants pour accéder au manuel d'utilisation détaillé.

Allemand Francais Chinois

Section 2 Spécifications

Ces spécifications sont susceptibles d'étre modifiées sans avis préalable.

Spécification Détails

Dimensions (L x H x P) Y DIN - 144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 po)

Boitier UL50E type 4X, CEI/EN 60529—-IP 66, NEMA 250 type 4X
Boitier métallique avec finition résistante a la corrosion
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Spécification

Détails

Poids

1,7 kg (3,7 livres) (Poids du transmetteur sans modules d'extension optionnels)

Niveau de pollution

Environment : 4; instrument : 2

Catégorie de surtension

Classe de protection

I, mise a la terre de protection

Conditions environnementales

Utilisation en intérieur et en extérieur

Alimentation électrique

Transmetteur CA : 100-240 V CA + 10 %, 50/60 Hz ; 1 A (50 VA avec charge
du capteur 8 W, 100 VA avec charge du capteur 28 W)

Transmetteur CC : 18-28 V CC ; 2,5 A (12 W avec charge de capteur 9 W,
36 W avec charge de capteur 20 W)

Température de
fonctionnement

—20 a 60 °C (-4 a 140 °F) (charge du capteur 8 W (CA)/9 W (CC))
—20 a 45 °C (-4 a 113 °F) (charge du capteur 28 W (CA)/20 W (CC))
Déclassement linéaire entre 45 et 60 °C (—1,33 W/°C)

Température de stockage

20470 °C (-4 & 158 °F)

Humidité relative

0 a 95 %, sans condensation

Altitude 3 000 m (9 842 pieds) maximum
Ecran Ecran couleur TFT 3,5 pouces avec pavé tactile capacitif
Mesure Unappareils, connecteurs SC numériques

Relais (haute tension)

Deux relais (SPDT) ;

Calibre de fil : 0,75 a 1.5 mm? (18 &4 16 AWG)

Transmetteur CA

Tension maximale de commutation : 100-240 V CA

Courant maximal de commutation : 5 A résistif/1 A service pilote

Puissance maximale de commutation : 1 200 VA résistif/360 VA service pilote
Transmetteur CC

Tension maximale de commutation : 30 V CA ou 42V CC

Courant maximal de commutation : 4 A résistif/1 A service pilote

Puissance maximale de commutation : 125 W résistif/28 W service pilote

Relais basse tension (en
option)':2

Quatre relais (SPDT) ;

Calibre de fil : 0,08 & 1,5 mm? (28 & 16 AWG)

Tension maximale de commutation : 30 V CC

Courant de commutation maximal : 1 A Résistif
Puissance de commutation maximale : 30 VA Résistive

Entrées analogiques (en
option)?

Une entrée analogique 0-20 mA (ou 4-20 mA) sur chaque module d'entrée
analogique
Une entrée de capteur analogique sur chaque module de capteur

Maximum de deux entrées analogiques

Sorties analogiques (en
option)?

Cinq sorties analogiques 0-20 mA ou (4-20 mA) sur chaque module de sortie
analogique®

1 En fonction de la configuration du transmetteur.
2 Les relais basse tension ne peuvent pas étre utilisés dans des endroits dangereux.

3 Reportez-vous & la documentation du module pour obtenir des informations supplémentaires.
Remarque : Installez un seul module dans I'un des emplacements disponibles.
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Spécification Détails

Communication numérique (en | Module Profibus DPV1, module Modbus RS232/RS485, Modbus TCP, module
option)? PROFINET, EtherNet/IP™4 module

Module logiciel (en option) Veuillez contacter le représentant commercial ou le support technique pour
plus d'informations.

Remarque : Un seul module logiciel peut étre installé sur un transmetteur a la fois.

Connexion réseau’ Version LAN (en option) : deux connecteurs Ethernet (10/100 Mb/s),
connecteur femelle M12 codage D ; version cellulaire et version Wi-Fi (en
option)®

Port USB Permet le téléchargement des données et de logiciel. Le transmetteur
enregistre environ 20 000 points de données pour chaque capteur raccordé.

Informations de conformité CE. Certification ETL conforme aux normes de sécurité UL et CSA (avec tous
les types de capteurs), FCC, ISED, KC, RCM, EAC UKCA, SABS, CMIM,
Maroc

Garantie 1an (UE: 2 ans)

Section 3 Manuel de l'utilisateur en ligne

Ce manuel utilisateur simplifié contient moins d'informations que le manuel d'utilisation détaillé,
disponible sur le site Web du fabricant.

Section 4 Généralités

En aucun cas le fabricant ne pourra étre tenu responsable des dommages résultant d'une utilisation
incorrecte du produit ou du non-respect des instructions du manuel. Le constructeur se réserve le
droit d'apporter des modifications a ce manuel et aux produits décrits, a tout moment, sans
avertissement ni obligation. Les éditions révisées se trouvent sur le site Internet du fabricant.

4.1 Consignes de sécurité

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux dégats liés a une application ou un usage
inappropriés de ce produit, y compris, sans toutefois s'y limiter, des dommages directs ou indirects,
ainsi que des dommages consécutifs, et rejette toute responsabilité quant a ces dommages dans la
mesure ou la loi applicable le permet. L'utilisateur est seul responsable de la vérification des risques
d'application critiques et de la mise en place de mécanismes de protection des processus en cas de
défaillance de I'équipement.

Lisez la totalité du manuel avant de déballer, d'installer ou d'utiliser cet appareil. Soyez
particulierement attentif a toutes les précautions et mises en garde, Le non-respect de cette
procédure peut conduire a des blessures graves de 'opérateur ou a des dégats matériels.

Si I'équipement est utilisé d'une maniére qui n'est pas spécifiée par le fabricant, la protection fournie
par I'équipement peut étre altérée. Ne pas utiliser ou installer cet équipement autrement qu'indiqué
dans le présent manuel.

4.1.1 Informations sur les risques d'utilisation
ADANGER

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, entraine des blessures graves,
voire mortelles.

4 EtherNet/IP est une marque commerciale de OVDA Inc.

5 Un boitier USB externe Wi-Fi est nécessaire pour la connexion réseau sur les versions Wi-Fi.
Un boitier USB externe avec modem cellulaire est nécessaire pour la connexion réseau sur les
versions cellulaires.
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Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des blessures
graves, voire mortelles.

AATTENTION

Indique une situation de danger potentiel qui peut entrainer des blessures mineures ou légéres.

AVIS

Indique une situation qui, si elle n'est pas évitée, peut occasionner 'endommagement du matériel. Informations
nécessitant une attention particuliere.

4.1.2 Etiquettes de mise en garde

Lisez toutes les informations et toutes les étiquettes apposées sur I'appareil. Des personnes peuvent
se blesser et le matériel peut étre endommageé si ces instructions ne sont pas respectées. Tout
symbole sur l'appareil renvoie a une instruction de mise en garde dans le manuel.

Ceci est le symbole d'alerte de sécurité. Respectez tous les messages de sécurité qui suivent ce
symbole afin d'éviter tout risque de blessure. S'ils sont apposés sur I'appareil, se référer au manuel
d'utilisation pour connaitre le fonctionnement ou les informations de sécurité.

Ce symbole indique la présence d'appareils sensibles aux décharges électrostatiques et indique que
des précautions doivent étre prises afin d'éviter d'endommager I'équipement.

j Ce symbole indique qu'il existe un risque de choc électrique et/ou d'électrocution.

Le matériel électrique portant ce symbole ne doit pas étre mis au rebut dans les réseaux domestiques
ou publics européens. Retournez le matériel usé ou en fin de vie au fabricant pour une mise au rebut
sans frais pour I'utilisateur.

4.1.3 Compatibilité électromagnétique (CEM)
AATTENTION

Cet équipement n'est pas congu pour étre utilisé dans des environnements résidentiels et peut ne pas offrir une
protection adéquate a la réception radio dans de tels environnements.

CE (EU)
Cet équipement respecte les exigences essentielles de la Directive CEM 2014/30/UE.
UKCA (UK)

L'équipement est conforme aux exigences des reglements de 2016 sur la compatibilité
électromagnétique (S.1. 2016/1091).

Réglement canadien sur les équipements causant des interférences radio, ICES-003, Classe
A:

Les données d'essai correspondantes sont conservées chez le constructeur.

Cet appareil numérique de classe A respecte toutes les exigences du Réglement sur le matériel
brouilleur du Canada.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC part 15, limites de classe A :

Les données d'essai correspondantes sont conservées chez le constructeur. L'appareil est conforme
a la partie 15 de la reglementation FCC. Le fonctionnement est soumis aux conditions suivantes :
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1. Cet équipement ne peut pas causer d'interférence nuisible.

2. Cet équipement doit accepter toutes les interférences regues, y compris celles qui pourraient
entrainer un fonctionnement inattendu.

Les modifications de cet équipement qui n’ont pas été expressément approuvées par le responsable
de la conformité aux limites pourraient annuler I'autorité dont I'utilisateur dispose pour utiliser cet
équipement. Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites définies pour les appareils
numériques de classe A, conformément a la section 15 de la réglementation FCC. Ces limites ont
pour but de fournir une protection raisonnable contre les interférences néfastes lorsque I'équipement
fonctionne dans un environnement commercial. Cet équipement génere, utilise et peut irradier
I'énergie des fréquences radio et, s'il n'est pas installé ou utilisé conformément au mode d'emploi, il
peut entrainer des interférences dangereuses pour les communications radio. Le fonctionnement de
cet équipement dans une zone résidentielle risque de causer des interférences nuisibles, dans ce
cas l'utilisateur doit corriger les interférences a ses frais Les techniques ci-dessous peuvent
permettre de réduire les problémes d'interférences :

1. Débrancher I'équipement de la prise de courant pour vérifier s'il est ou non la source des
perturbations

2. Sil'équipement est branché sur le méme circuit de prises que I'appareil qui subit des
interférences, branchez I'équipement sur un circuit différent.

3. Eloigner I'équipement du dispositif qui regoit l'interférence.
4. Repositionner I'antenne de réception du périphérique qui regoit les interférences.
5. Essayer plusieurs des techniques ci-dessus a la fois.

4.2 Usage prévu

Le transmetteur SC4500 est congu pour étre utilisé par des professionnels du traitement de I'eau qui
mesurent plusieurs parameétres de qualité de I'eau dans les stations de traitement d'eau industrielle,
d'eau municipale ou d'eaux usées. Le transmetteur SC4500 ne traite pas et n'altére pas l'eau.

4.3 Présentation générale du produit
ADANGER

Dangers chimiques ou biologiques. Si cet appareil est utilisé pour la surveillance d'un procédé de
traitement et/ou d'un systéme de dosage de réactifs chimiques auxquels s'appliquent des limites
réglementaires et des normes de surveillance motivées par des préoccupations de santé et de
sécurité publiques ou de fabrication et de transformation d'aliments ou de boissons, il est de la
responsabilité de I'utilisateur de cet appareil de connaitre et d'appliquer les normes en vigueur et
d'avoir a sa disposition suffisamment de mécanismes pour s'assurer du respect de ces normes dans
I'éventualité d'un dysfonctionnement de I'appareil.

AVIS

La sécurité du réseau et du point d'acces reléve de la responsabilité du client utilisant I'appareil sans fil. Le
fabricant ne peut étre tenu pour responsable des dommages, y compris mais sans s'y limiter, indirects,
particuliers, fortuits ou accessoires occasionnés en raison d'une bréche dans la sécurité du réseau ou d'une
violation de la sécurité du réseau.

AVIS

Perchlorate : une manipulation spéciale peut s'appliquer. Reportez-vous a la

section www.dtsc.ca.gov/perchlorate. Cet avertissement concernant le perchlorate s'applique uniquement aux
batteries primaires (fournies a part ou installées sur cet équipement) lorsqu'elles sont vendues ou distribuées en
Californie, aux Etats-Unis.

AVIS

Le transmetteur est livré avec un film de protection placé sur I'écran. Veillez a retirer le film de protection avant
d'utiliser le transmetteur.

Le transmetteur SC4500 est un transmetteur a 2 voies destiné aux appareils d'analyse numérique
(par ex. capteurs et analyseurs) et aux capteurs analogiques connectés a une passerelle numérique
ou a un module d'extension. Consultez la sectionFigure 1 a la page 324.
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Le transmetteur affiche des mesures de capteur et d'autres données sur I'écran, peut transmettre
des signaux numériques et analogiques, et interagir avec d'autres appareils via les sorties et les
relais et les contréler. Les sorties, relais, capteurs et modules d'extension sont configures et
étalonnés via l'interface utilisateur a I'avant du transmetteur, ou a distance pour les transmetteurs
connectés au réseau. Le transmetteur se connecte a Claros avec un réseau cellulaire®, un réseau
Wi-Fi€ ou par connexion LAN. Le systéme de diagnostic Prognosys® indique I'état des taches de
maintenance et indique I'état de I'instrument.

L'écran de I'appareil est tactile. Le boitier de I'instrument est équipé d'un évent de protection dans la
partie inférieure. Ne couvrez pas et ne retirez pas I'évent de protection. Remplacez I'évent de
protection en cas de dommages. m

Le transmetteur est disponible avec des modules d'extension optionnels. Pour plus d'informations,
reportez-vous au manuel d'utilisation complet sur le site Web du fabricant.

4.4 Composants du produit

Assurez-vous d'avoir bien regu tous les composants. Reportez-vous a la section Figure 2
a la page 331. Si un élément est absent ou endommagé, contactez immédiatement le fabricant ou un
représentant commercial.

Section 5 Installation

ADANGER

Dangers multiples. Seul le personnel qualifié doit effectuer les tadches détaillées dans cette section du
document.

5.1 Conseils d'installation
ADANGER

Risque d'électrocution. Tout équipement externe relié doit avoir fait I'objet d'un contréle de sécurité
conformément aux normes nationales applicables.

Risque d'explosion. Ce manuel concerne uniquement l'installation de I'unité dans un environnement
non dangereux. Pour une installation de I'unité dans un environnement dangereux, utilisez
uniquement les instructions et le schéma de contréle approuvé fournis dans le manuel d'installation
dans les environnements dangereux.

AVIS

N'installez pas le contréleur dans un environnement avec une atmosphére caustique sans un boitier de
protection. Une atmosphére caustique endommagerait le circuit et les composants électroniques.

AVIS

N'installez pas le transmetteur en extérieur dans un environnement exposé aux rayons directs du soleil ou aux
radiations ultraviolettes en raison des risques de dommages du transmetteur. Installez I'écran de protection
contre les UV avec pare-soleil pour l'installation en extérieur sur un site exposé aux rayons directs du soleil.

Remarque : (Version réseau et Claros uniquement) Assurez-vous que votre service informatique dispose des
approbations nécessaires a l'installation et la mise en service de I'appareil. Il n'est pas indispensable de disposer
de droits d'administration. L'adresse e-mail « No-reply@hach.com » sert aux messages de configuration, tandis
que « donotreply@hach.com » envoie les notifications indispensables a l'installation. Incluez ces deux adresses
dans la liste d'expéditeurs reconnus pour vous assurer qu'elles ne sont pas bloquées. Hach n'envoie pas de
demande de confirmation a I'utilisateur pour s'assurer qu'il n'est pas un robot.

* Installez le contréleur a un endroit ou le dispositif de sectionnement du transmetteur est facilement
accessible.

* Fixez le contréleur a la verticale et alignez-le sur une surface plane verticale.
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« Sinon, fixez l'instrument sur un panneau, un poteau vertical ou horizontal.

» Assurez-vous de ménager suffisamment d'espace autour de ce dispositif pour permettre
d'effectuer les branchements et d'assurer la maintenance.

* Assurez-vous que le dégagement fasse 16 cm (6,30 po) au minimum pour que la porte du
transmetteur soit en mesure de s'ouvrir.

« Installez I'appareil a un endroit aussi peu soumis aux vibrations que possible.

* Le support optionnel pour téléphones mobiles est recommandé pour toutes les installations.

» Le pare-soleil facultatif ou I'écran de protection contre les UV en option avec pare-soleil est
recommandé pour toutes les installations en extérieur.

* Protégez les ordinateurs ou tout autre équipement connecté dont la classe de protection du boitier
ne répond pas a des normes environnementales équivalentes.

» Respectez les températures ambiantes nominales spécifiées sur le c6té intérieur des panneaux
pour les installations & montage sur panneau.

» Assurez-vous que la puissance nominale maximale est correcte pour la température ambiante.

5.2 Installation mécanique

5.2.1 Monter l'instrument sur un mur

Fixez le transmetteur a la verticale et alignez-le sur une surface plane verticale. Vérifiez que le
montage mural est capable de supporter 4 fois le poids de I'équipement. Reportez-vous aux étapes
illustrées a la Figure 3 a la page 336 et a la section Composants du produit a la page 49 pour le
matériel de montage nécessaire.

5.2.2 Fixer l'instrument a un mat

Fixer le contréleur en position verticale a un méat ou a un tuyau (horizontal ou vertical). Assurez-vous
que le diamétre du raccord mesure entre 19 et 65 mm (0,75 a 2,5 po). Consultez les étapes illustrées
dans Figure 4 a la page 337 et Composants du produit a la page 49 pour le matériel de montage
nécessaire.

5.2.3 Installer I'instrument dans un panneau

L'installation du panneau nécessite un trou rectangulaire. Utilisez le joint d'étanchéité fourni pour la
fixation sur panneau comme gabarit pour percer le trou dans le panneau. Veillez a utiliser le gabarit
orienté vers le haut pour installer le transmetteur a la verticale. Reportez-vous a Figure 5

a la page 338.

Remarque : En cas d'utilisation du support (optionnel) de fixation sur panneau, poussez le transmetteur dans
l'ouverture du panneau, puis faites glisser le support par-dessus le transmetteur a l'arriere du panneau. Utilisez les
quatre vis a téte cylindrique bombée de 15 mm (fournies) pour fixer le support au transmetteur et monter le
transmetteur sur le panneau.

5.3 Installation électrique

5.3.1 Connecteurs électriques et fixations

Figure 6 a la page 341 illustre les connecteurs électriques et les fixations de l'instrument. Afin
d'assurer les propriétés environnementales du boitier, assurez-vous que les fixations avec protecteur
de cordon qui ne sont pas utilisées soient bouchées et que les connecteurs inutilisés sont protégés
par un capot.

En fonction de la configuration du transmetteur, celui-ci dispose des éléments suivants :

» Connecteurs Ethernet (LAN) qui assurent la connexion Internet du transmetteur grace a un réseau
client.

» Connecteurs Ethernet pour protocoles Ethernet : EtherNet/IP ou PROFINET.

* Connecteurs SC numériques pour capteurs SC numériques, passerelles SC numériques et
analyseurs.

Un code couleur identifie les connecteurs. Les connecteurs LAN sont verts avec un point rouge. Les
connecteurs EtherNet/IP ou PROFINET sont jaunes avec un point rouge. Les connecteurs du
capteur numérique sc sont noirs avec un point vert. Reportez-vous a la sectionTableau 1

a la page 51 pour connaitre les options applicables a chaque connecteur et raccord.
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Remarque : Le transmetteur est livré sans fixations avec protecteur de cordon. L 'utilisateur doit fournir les
protecteurs de cordon nécessaires. Pour plus d'informations, reportez-vous au manuel d'utilisation complet sur le
site Web du fabricant.

Tableau 1 Options pour chaque connecteur et raccord

Appareil (Juld 2 Option12 3|4(5|6 |7
capteur sc numérique, passerelle SC numérique ou X[ X
analyseur

Capteur analogique

Module analogique de capteur

Sortie 4-20 mA X
Module de relais basse tension X
Module Profibus DP X
Module Modbus RS232/RS485 X
Boitier USB X
LAN + LAN Vert | Vert Fractionner / Chainage

LAN + TCP Modbus Vert | Vert | Fractionner/ Chainage

EtherNet/IP Jaune | Jaune | IEP uniquement

LAN + EtherNet/IP Vert | Jaune | Combinaison |IEP

PROFINET Jaune | Jaune | IEP uniquement

LAN + PROFINET Vert | Jaune | Combinaison IEP

Relais haute tension X
Alimentation X

5.3.2 Remarques relatives aux décharges électrostatiques (ESD)

‘ Dégat potentiel sur I'appareil. Les composants électroniques internes de I'appareil peuvent étre
‘a.\ endommagés par |'électricité statique, qui risque d'altérer ses performances et son fonctionnement.

Reportez-vous aux étapes décrites dans cette procédure pour éviter d'endommager I'appareil par
des décharges électrostatiques.

» Touchez une surface métallique reliée a la terre (par exemple, le chassis d'un appareil, un conduit
ou un tuyau métallique) pour décharger I'électricité statique de votre corps.

» Evitez tout mouvement excessif. Transportez les composants sensibles a I'électricité statique dans
des conteneurs ou des emballages antistatiques.

» Portez un bracelet spécial relié a la terre par un fil.

» Travaillez dans une zone a protection antistatique avec des tapis de sol et des sous-mains
antistatiques.

11" Un code couleur identifie les connecteurs. Les connecteurs LAN sont verts. Les connecteurs

EtherNet/IP ou PROFINET sont jaunes.
12 Pour plus d'informations, reportez-vous au manuel d'utilisation complet sur le site Web du
fabricant.
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5.3.3 Branchements électriques
ADANGER

Dangers multiples. Seul le personnel qualifié doit effectuer les taches détaillées dans cette section du
document.

ADANGER

Risque d'électrocution. Débranchez systématiquement I'alimentation de I'appareil avant tout
branchement électrique.

Si le transmetteur n'est pas fourni avec un cordon d'alimentation, utilisez une conduite ou un cable
d'alimentation pour le raccorder au secteur. Reportez-vous aux sections suivantes pour connecter
I'alimentation avec une conduite ou un cable d'alimentation.

5.3.3.1 Ouvrir le capot du transmetteur
Quvrez le capot du transmetteur pour accéder aux connexions électriques. Reportez-vous a Figure 7
ala page 347.

5.3.3.2 Retirer la protection haute tension

Le cablage haute tension du contréleur est situé derriére la protection haute tension, dans le boitier
du contréleur. Ne retirez pas la protection lorsque le contréleur est sous tension. Assurez-vous que
la protection est installé avant de mettre le contréleur sous tension.

Retirez la protection haute tension pour avoir acces au cablage haute tension. Reportez-vous a la
section Figure 8 a la page 347.

5.3.3.3 Cablage pour I'alimentation

ADANGER

Risque d'électrocution. Un raccordement a la terre est nécessaire.

>

ADANGER

Risque d'incendie et de choc électrique. Assurez-vous d'identifier clairement I'emplacement du
dispositif de déconnexion local pour l'installation du conduit.

Risque potentiel d'électrocution. Si cet équipement est utilisé a I'extérieur ou dans des lieux
potentiellement humides, un dispositif de disjoncteur de fuite a la terre doit étre utilisé pour le
branchement de I'équipement a sa source d'alimentation secteur.

A\
A\

Risque d'électrocution. Le systeme de déconnexion local doit débrancher tous les conducteurs sous
tension. Le raccordement a l'alimentation doit conserver la polarité d'alimentation. La fiche séparable
permet de débrancher I'équipement relié par le cordon.

>

Risque d'incendie et de choc électrique. Assurez-vous que le cordon et la fiche non verrouillable
fournis par I'utilisateur sont conformes aux normes du pays concerné.
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Risque d'explosion. Ce manuel concerne uniquement l'installation de I'unité dans un environnement
non dangereux. Pour une installation de I'unité dans un environnement dangereux, utilisez
uniquement les instructions et le schéma de contréle approuvé fournis dans le manuel d'installation
dans les environnements dangereux.

AVIS

Installez I'appareil a un emplacement et dans une position qui ne génent pas son fonctionnement et permettent
d'accéder facilement a l'interrupteur externe.

Deux modéles de transmetteur sont disponibles : un modéle alimenté en courant alternatif de
100-240 V CA et un modele alimenté en courant continu de 18-28 V CC. Suivez les instructions de
cablage correspondant au modéle acheté.

Alimentez l'instrument avec une conduite ou un cable d'alimentation. Assurez-vous qu'un disjoncteur
d'une capacité en courant suffisante est installé dans la ligne d'alimentation. Le calibre du disjoncteur
dépend du calibre des fils utilisés pour l'installation.

Pour une installation avec gaine :

+ Installez un dispositif de coupure local pour l'instrument a moins de 3 m (10 pi) de cet instrument.
Placez une étiquette sur le dispositif de coupure signalant qu'il s'agit du dispositif de coupure
principal de l'instrument.

* Résiste au moins a des températures allant jusqu'a 90 °C (194 °F) et est conforme aux conditions
de l'installation

» Utilisez des fils pleins pour les connexions permanentes. Utilisez des cables dont la section est
comprise entre 0,75 et 1,5 mm?2 (18 & 16 AWG). Les fils flexibles doivent comporter une virole
sertie ou une borne a broche sur leur extrémité.

» Raccordez I'équipement conformément aux codes électriques locaux ou nationaux.

* Insérez la conduite dans un raccord la maintenant fermement et scellez le boitier une fois le
raccord serré.

» En cas d'utilisation d'une conduite métallique, vérifiez que le raccord est serré de sorte qu'il relie la
conduite métallique a la masse de sécurité.

» La source d'alimentation CC qui alimente le transmetteur CC doit maintenir la régulation de
tension dans les limites de tension spécifiées, a savoir 18-28 V CC. La source d'alimentation CC
doit également offrir une protection appropriée contre les surcharges et les perturbations de
courant.

Pour l'installation avec un céable d'alimentation, assurez-vous que le cable d'alimentation présente les
caractéristiques suivantes :

* Inférieur a 3 m (10 pi) de long

* aune valeur nominale adaptée a la tension et au courant fournis ;

» Résiste au moins a des températures allant jusqu'a 90 °C (194 °F) et est conforme aux conditions
de l'installation

+ Pas moins de 0.75 mm? (18 AWG) avec les couleurs d'isolation correspondant aux normes
applicables localement. Les fils flexibles doivent comporter une virole sertie ou une borne a broche
sur leur extrémité.

» Cable d'alimentation avec une fiche tripolaire (et prise de terre) conforme a la connexion de
I'alimentation

» connecté par un presse-étoupe (protecteur de cordon) qui le maintient en place et scelle le boitier
lorsqu'il est serré ;

* Ne présente pas de dispositif de verrouillage au niveau de la fiche
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5.3.3.4 Connexion a un conduit ou cable d'alimentation

ADANGER

Risque d'électrocution. Débranchez systématiquement I'alimentation de I'appareil avant tout
branchement électrique.

AVIS

Le fabricant recommande I'utilisation de composants électriques fournis par le fabricant, tels que le cable
d'alimentation, les connecteurs et les fixations de protection des cordons.

Assurez-vous que la gaine du cable passe par l'intérieur du boitier pour conserver ses caractéristiques
environnementales.

Le transmetteur peut étre connecté a I'alimentation électrique par passage des cables dans un
conduit ou par connexion a un cable d'alimentation. Quel que soit le cable utilisé, les connexions
sont effectuées au niveau des mémes bornes.

Le cable d'alimentation est utilisé pour connecter et déconnecter I'alimentation du transmetteur. Pour
I'installation dans un conduit, le dispositif de coupure local installé est utilisé pour connecter et
déconnecter l'alimentation du transmetteur.

Reportez-vous a Figure 9 a la page 349 et Tableau 2 a la page 54 ou Tableau 3 a la page 54 pour
raccorder un conduit ou un cordon d'alimentation. Connecter d'abord la terre de protection.

Insérez chaque cable dans la borne correspondante jusqu'a ce que l'isolant touche le connecteur, de
sorte a ne laisser aucune partie dénudée visible. Tirez Iégérement aprés l'insertion afin de vérifier
que le branchement a été bien effectué. Si nécessaire, retirez le connecteur du PCBA pour faciliter le
branchement des bornes.

Remarque : Assurez-vous que tous les cébles restent en dessous de la ligne de limite de cable imprimée sur le
PCBA, pour éviter les interférences avec la protection haute tension. Reportez-vous a la section Figure 9

a la page 349.

Tableau 2 Informations de cablage : alimentation CA

Borne Description Couleur (Amérique du Nord) Couleur (UE)
L Chaud (Ligne 1) Noir Marron
N Neutre (N) Blanc Bleu
@ Mise a la terre de protection Vert Vert avec des bandes jaunes

Tableau 3 Informations de cablage : alimentation CC

Borne Description Couleur (Amérique du Nord) Couleur (UE)
L +24 VCC Rouge Rouge
N Retour de 24 VCC Noir Noir
@ Mise a la terre de protection Vert Vert avec des bandes jaunes

5.3.4 Connecter les relais haute tension
ADANGER

Risque d'électrocution. Débranchez systématiquement I'alimentation de I'appareil avant tout
branchement électrique.
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Risque potentiel d'électrocution Les bornes d'alimentation et de relais sont congues pour le
raccordement d'un seul fil. N'utilisez pas plus d'un fil a chaque borne.

volant a partir de la connexion secteur située dans I'appareil.

A Risque d'incendie potentiel Ne raccordez pas en guirlande les connexions relais standard ou le cable

Risque d'explosion. Ce manuel concerne uniquement l'installation de I'unité dans un environnement
non dangereux. Pour une installation de I'unité dans un environnement dangereux, utilisez
uniquement les instructions et le schéma de contréle approuvé fournis dans le manuel d'installation
dans les environnements dangereux.

AATTENTION

Risque d'incendie. Les charges de relais doivent étre résistantes. Limitez toujours le courant vers les
relais avec un fusible ou un disjoncteur externe. Respectez les courants nominaux des relais indiqués
dans la section Spécifications.

Assurez-vous que la gaine du cable passe par l'intérieur du boitier pour conserver ses caractéristiques
environnementales.

L'instrument comporte deux relais non alimentés, chacun disposant d'un contact inverseur unipolaire.
Pour les transmetteurs CA, le compartiment de cablage n'est pas prévu pour les connexions de
tension supérieures a 264 VV CA.

Les bornes du relais sont situées derriere un écran de protection contre les hautes tensions dans le
boitier du transmetteur. Ne retirez pas I'écran lorsque les bornes du relais sont sous tension. Ne
mettez pas les bornes du relais sous tension avant d'installer I'écran de protection contre les hautes
tensions.

Connectez chaque relais sur un appareil de contréle ou d'alarme en fonction des besoins. Voir la
Figure 10 a la page 350 et la section Tableau 4 a la page 56 pour la connexion des relais. Pour plus
d'informations, reportez-vous au manuel d'utilisation complet sur le site Web du fabricant.

Les caractéristiques techniques des relais sont indiquées dans la section Spécifications a la page 44.
Les relais sont isolés les uns des autres, ainsi que du circuit basse tension des entrées/sorties.

Les fils d'alimentation et de fiches de relais doivent étre d'une épaisseur maximum de 1,5 mm?

(16 AWG). Les bornes de relais acceptent des fils de 0,75 a 1,5 mm?2 (18 & 16 AWG) (en fonction de
I'application de charge). Utilisez un fil d'une isolation nominale de 300 V c.a. ou plus. Insérez chaque
cable dans la borne correspondante jusqu'a ce que l'isolant touche le connecteur, de sorte a ne
laisser aucune partie dénudée visible. Tirez Iégérement apres l'insertion afin de vérifier que le
branchement a été bien effectué. Si nécessaire, retirez le connecteur du PCBA pour faciliter le
branchement des bornes. Les fils flexibles doivent comporter une virole sertie ou une borne de type
broche sur leur extrémité.

Remarque : Assurez-vous que tous les cables restent en dessous de la ligne de limite de cable imprimée sur le
PCBA, pour éviter les interférences avec la protection haute tension.

Le courant allant vers les contacts du relais doit étre de 5 A (charge résistive uniquement), 1 250 VA
125 W (charge résistive uniquement) ou toute valeur inférieure. Veillez a ce qu'un second
interrupteur soit disponible pour couper le courant des relais localement en cas d'urgence ou a des
fins d'entretien.

. Pour les transmetteurs CA, utilisez les relais a haute tension. Pour les transmetteurs CC, utilisez les
relais a basse tension. Les caractéristiques techniques des relais sont indiquées dans la section
Spécifications a la page 44. Ne configurez pas de combinaison de haute et basse tension.
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Les connexions des bornes au secteur dans les applications a connexion permanente doivent
présenter une isolation nominale supportant au minimum 300 V, 90 °C (194 °F). Les bornes reliées
au secteur a l'aide d'un cordon d'alimentation doivent présenter une double isolation supportant
300V, 90 °C (194 °F) au niveau de l'isolation interne et externe.

Remarque : passez les cébles pour relais dans la fixation avec protecteur de cordon pour le relais haute tension.
Reportez-vous a Figure 6 a la page 341.

Tableau 4 Informations de cablage : relais

Borne Description Borne Description
1 Relais 2, NF 4 Relais 1, NF
2 Relais 2, commun 5 Relais 1, commun
3 Relais 2, NO 6 Relais 1, NO
NF = normalement fermé ; NO = normalement ouvert

5.3.5 Installer un module d'extension

Risque d'explosion. Ce manuel concerne uniquement l'installation de I'unité dans un environnement
non dangereux. Pour une installation de I'unité dans un environnement dangereux, utilisez
uniquement les instructions et le schéma de contréle approuvé fournis dans le manuel d'installation
dans les environnements dangereux.

Les modules d'extension pour sorties analogiques, entrées analogiques, capteurs analogiques et
communication Profibus sont disponibles pour le transmetteur. Pour plus d'informations, reportez-
vous a la documentation fournie avec le module d'extension.

5.4 Fermeture du couvercle

ADANGER

Risque d'électrocution. Le cablage a haute tension du transmetteur est connecté derriére la barriére
de protection a haute tension du boitier du transmetteur. L'écran de protection doit rester en place,
sauf lors de l'installation de modules ou l'installation par un technicien qualifié du cablage
d'alimentation, de relais ou de cartes analogiques et réseau.

AVIS

Fermez le couvercle du transmetteur et vérifiez que les vis du couvercle sont bien serrées pour conserver les
propriétés environnementales du boitier.

Une fois les connexions électriques réalisées, installez I'écran de protection contre les hautes
tensions. Assurez-vous que la protection haute tension est correctement installée dans les guides du
boitier et fixée au PCBA principal. Un clic se fait entendre lorsque la barriere haute tension est
installée correctement. Assurez-vous que la partie inférieure de la protection haute tension (Iévre en
caoutchouc souple) est correctement installée et qu'elle n'est pas déformée. Reportez-vous a

Figure 11 a la page 351.

Fermez le couvercle du transmetteur. Serrez les vis du couvercle avec un couple de 2 Nm (17,70 Ibf-
in). Reportez-vous a Figure 7 a la page 347.

5.5 Connexion des appareils de mesure

Connectez les appareils numériques (p. ex., capteurs et analyseurs) aux connecteurs d'appareil sur
l'instrument. Reportez-vous a la section Figure 12 a la page 352. Conservez les couvercles de
connecteur d'appareil pour une utilisation ultérieure.

Assurez-vous que les cables de I'appareil ne risquent pas de créer un risque de chute et ne forment
pas d'angles droits ou pointus.
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Section 6 Mise en marche

Branchez le cordon d'alimentation sur une prise électrique raccordée la terre ou mettez le disjoncteur
du transmetteur en marche.

6.1 Accés aux parametres initiaux

Lors du premier démarrage, suivez les indications sur I'écran pour configurer la langue, la date,
I'neure et les informations réseau. Pour obtenir les instructions, reportez-vous au manuel d'utilisation
complet sur le site Web du fabricant.
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Tabla de contenidos

1 Informacion adicional en la pagina 58 4 Informacion general en la pagina 60
2 Especificaciones en la pagina 58 5 Instalacion en la pagina 63
3 Manual del usuario en linea en la pagina 60 6 Arranque en la pagina 70

Seccion 1 Informacion adicional

El manual de usuario basico y el manual de usuario ampliado estan disponibles en linea y contienen
E la informacién que se detalla a continuacion.

APELIGRO

Peligros diversos. Encontrara mas informacién en las secciones individuales del manual del usuario
ampliado que se muestran a continuacion.

* Interfaz del usuario y navegacion
* Funcionamiento

* Mantenimiento

» Solucién de problemas

+ Listas de piezas de repuesto

Escanee los codigos QR que aparecen a continuacién para ir al manual de usuario basico.

Lenguas europeas Idiomas americanos y asiaticos

Escanee los codigos QR que aparecen a continuacion para ir al manual de usuario ampliado.

Aleman Francés Chino

Seccién 2 Especificaciones

Las especificaciones estan sujetas a cambios sin previo aviso.

Especificacion Datos

Dimensiones (An.x Al.x Pr.) | %2 DIN-144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 pulg.)

Carcasa UL50E tipo 4X, IEC/EN 60529-IP 66, NEMA 250 tipo 4X
Carcasa de metal con acabado resistente a la corrosion
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Especificacion

Datos

Peso

1,7 kg (3,7 Ib) (peso del controlador sin médulos de expansion opcionales)

Grado de contaminacion

Medioambiente: 4; instrumento: 2

Categoria de sobretension

Clase de proteccion

1, conectado a proteccion de toma a tierra

Condiciones ambientales

Uso en interiores y exteriores

Requisitos de alimentacion

Controlador de CA: 100-240 V CA +10 %, 50/60 Hz; 1 A (50 VA con carga de
sensor de 8 W, 100 VA con carga de sensor de 28 W)

Controlador de CC: 18-28 V CC; 2,5 A (12 W con carga de sensor de 9 W, 36 W

con carga de sensor de 20 W)

Temperatura de
funcionamiento

De —20 a 60°C (—4 a 140°F) (carga del sensor 8 W (CA)/9 W (CC))
De —20 a 45°C (-4 a 113°F) (carga del sensor 28 W (CA)/20 W (CC))
Reduccioén lineal entre 45 y 60°C (-1,33 W/°C)

Temperatura de
almacenamiento

De —20 a 70 °C (de -4 a 158 °F)

Humedad relativa

Del 0 al 95% sin condensacion

Altitud 3000 m (9842 pies) como maximo
Pantalla Pantalla TFT a color de 3,5 pulgadas con pantalla tactil capacitiva
Medicién Conectores SC digitales para dos dispositivo

Relés (alta tension)

Dos relés (SPDT);

Seccién del cable: de 0,75 a 1,5 mm? (de 18 a 16 AWG)

Controlador de CA

Tensién maxima de conmutacion: 100-240 V CA

Corriente maxima de conmutacién: resistiva 5 A/inductiva 1 A
Potencia maxima de conmutacion: resistiva 1200 VA/inductiva 360 VA
Controlador de CC

Tensiéon maxima de conmutacién: 30 V CAo 42V CC

Corriente maxima de conmutacion: resistiva 4 A/inductiva 1 A
Potencia maxima de conmutacion: resistiva 125 W/inductiva 28 W

Relés de baja tension
(opcional)'2

Cuatro relés (SPDT);

Diametro del cable: de 0,08 a 1,5 mm? (de 28 a 16 AWG)
Voltaje maximo de conmutacién: 30 VCA

Corriente maxima de conmutacién: 1 A Resistiva
Potencia maxima de conmutacion: 30 VA Resistiva

Entradas analdgicas
(opcional)!

Una entrada analégica 0-20 mA (o 4-20 mA) en cada médulo de entrada
analdgico
Una entrada de sensor analégico en cada médulo de sensores

Maximo de dos entradas analégicas

Salidas analdgicas
(opcional)!

Cinco salidas analdgicas de 0-20 mA (o 4-20 mA) en cada mdédulo de salidas
analégicas®

1 Depende de la configuracién del controlador.
2 Los relés de baja tensién no pueden utilizarse en atmdésferas potencialmente explosivas.

3 Consulte la documentacién de los médulos para obtener informacion adicional.
Nota: Instale solo un médulo en cada una de las ranuras disponibles.
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Especificacién Datos

Comunicacion digital Médulo Profibus DPV1, médulo Modbus RS232/RS485, Modbus TCP, mdédulo
(opcional)! PROFINET, EtherNet/IP™* médulo

Maodulo de software Péngase en contacto con el departamento de ventas o con el servicio de
(opcional) asistencia técnica para obtener mas informacion

Nota: Solo se puede instalar un médulo de software en un controlador al mismo tiempo.

Conexion de red? Version LAN (opcional): dos conectores Ethernet (10/100 Mbps), conector
codificacion D hembra M12; versién mévil y versién WiFi (opcional)®

Puerto USB Se utiliza para descargar datos y cargar software. El controlador registra
aproximadamente 20.000 puntos de datos por cada sensor conectado.

Informacién de conformidad | CE. Certificacién ETL conforme a las normas de seguridad UL y CSA (con todos
los tipos de sensores), FCC, ISED, KC, RCM, EAC, UKCA, SABS, CMIM y de
Marruecos.

Garantia 1 afio (UE: 2 afios)

Seccion 3 Manual del usuario en linea

Este manual basico de usuario contiene menos informacion que el manual de usuario completo, que
esta disponible en la pagina web del fabricante.

Seccion 4 Informacién general

El fabricante no sera responsable en ningun caso de los dafios resultantes de un uso inadecuado
del producto o del incumplimiento de las instrucciones del manual. El fabricante se reserva el
derecho a modificar este manual y los productos que describen en cualquier momento, sin aviso ni
obligacion. Las ediciones revisadas se encuentran en la pagina web del fabricante.

4.1 Informacion de seguridad

El fabricante no es responsable de ningun dafio debido a un mal uso de este producto incluyendo,
sin limitacién, dafios directos, fortuitos o circunstanciales y reclamaciones sobre los dafios que no
estén recogidos en la legislacion vigente. El usuario es el responsable de la identificacion de los
riesgos criticos y de tener los mecanismos adecuados de proteccion de los procesos en caso de un
posible mal funcionamiento del equipo.

Sirvase leer todo el manual antes de desembalar, instalar o trabajar con este equipo. Preste
especial atencién a todas las indicaciones de peligro y advertencia. El no hacerlo puede provocar
heridas graves al usuario o dafios al equipo.

Si el equipo se utiliza de una manera no especificada por el fabricante, la proteccion proporcionada
por el equipo puede verse afectada. No use o instale este equipo de una manera diferente a la
explicada en este manual.

4.1.1 Uso de la informacion relativa a riesgos
APELIGRO

Indica una situacion potencial o de riesgo inminente que, de no evitarse, provocara la muerte o lesiones graves.

Indica una situacion potencial o inminentemente peligrosa que, de no evitarse, podria provocar la muerte o
lesiones graves.

4 Ethernet/IP es una marca comercial de OVDA Inc.

5 Se necesita una conexion WiFi de caja USB externa para la conexion de red en las versiones
WiFi. Se necesita una caja USB con conexion movil para la conexion de red en las versiones
moviles.
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APRECAUCION

Indica una situacién potencialmente peligrosa que podria provocar una lesiéon menor o moderada.

AVISO

Indica una situacion que, si no se evita, puede provocar dafios en el instrumento. Informacién que requiere
especial énfasis.

4.1.2 Etiquetas de precaucion

Lea todas las etiquetas y rotulos adheridos al instrumento. En caso contrario, podrian producirse
heridas personales o dafios en el instrumento. El simbolo que aparezca en el instrumento se
comentara en el manual con una declaracion de precaucion.

Este es un simbolo de alerta de seguridad. Obedezca todos los mensajes de seguridad que se
muestran junto con este simbolo para evitar posibles lesiones. Si se encuentran sobre el instrumento,
consulte el manual de instrucciones para obtener informacion de funcionamiento o seguridad.

Este simbolo indica la presencia de dispositivos susceptibles a descargas electrostaticas. Asimismo,
indica que se debe tener cuidado para evitar que el equipo sufra dafio.

j Este simbolo indica que hay riesgo de descarga eléctrica y/o electrocucion.

En Europa, el equipo eléctrico marcado con este simbolo no se debe desechar mediante el servicio
de recogida de basura doméstica o publica. Devuelva los equipos viejos o que hayan alcanzado el
término de su vida util al fabricante para su eliminacion sin cargo para el usuario.

4.1.3 Compatibilidad electromagnética (CEM)
APRECAUCION

Este equipo no esta disefiado para su uso en entornos residenciales y puede que no brinde la proteccion
adecuada para la recepcion de radio en dichos entornos.

CE (EU)
El equipo cumple los requisitos esenciales de la Directiva CEM 2014/30/UE.
UKCA (UK)

El equipo cumple los requisitos del Reglamento de Compatibilidad Electromagnética de 2016 (S.I.
2016/1091).

Reglamentacién canadiense sobre equipos que provocan interferencia, ICES-003, Clase A
Registros de pruebas de control del fabricante.

Este aparato digital de clase A cumple con todos los requerimientos de las reglamentaciones
canadienses para equipos que producen interferencias.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Parte 15, Limites Clase "A"

Registros de pruebas de control del fabricante. Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las
normas de la FCC estadounidense. Su operacion esta sujeta a las siguientes dos condiciones:

1. El equipo no puede causar interferencias perjudiciales.
2. Este equipo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluyendo las interferencias que
pueden causar un funcionamiento no deseado.
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Los cambios o modificaciones a este equipo que no hayan sido aprobados por la parte responsable
podrian anular el permiso del usuario para operar el equipo. Este equipo ha sido probado y
encontrado que cumple con los limites para un dispositivo digital Clase A, de acuerdo con la Parte
15 de las Reglas FCC. Estos limites estan disefiados para proporcionar una proteccion razonable
contra las interferencias perjudiciales cuando el equipo esta operando en un entorno comercial. Este
equipo genera, utiliza y puede irradiar energia de radio frecuencia, y si no es instalado y utilizado de
acuerdo con el manual de instrucciones, puede causar una interferencia dafiina a las radio
comunicaciones. La operacién de este equipo en un area residencial es probable que produzca
interferencias dafinas, en cuyo caso el usuario sera requerido para corregir la interferencia bajo su
propio cargo. Pueden utilizarse las siguientes técnicas para reducir los problemas de interferencia:

1. Desconecte el equipo de su fuente de alimentacion para verificar si éste es o no la fuente de la
interferencia.

2. Si el equipo esta conectado a la misma toma eléctrica que el dispositivo que experimenta la
interferencia, conecte el equipo a otra toma eléctrica.

3. Aleje el equipo del dispositivo que esta recibiendo la interferencia.

4. Cambie la posicion de la antena del dispositivo que recibe la interferencia.

5. Pruebe combinaciones de las opciones descritas.

4.2 Uso previsto

El controlador SC4500 esta disefiado para ser utilizado por profesionales en el tratamiento de aguas
que deban medir varios parametros de calidad en aguas industriales, de abastecimiento municipal o
residuales. El controlador SC4500 no trata ni altera el agua.

4.3 Descripcion general del producto
APELIGRO

Peligro quimico o biolégico. Si este instrumento se usa para controlar un proceso de tratamiento y/o
un sistema de suministro quimico para el que existan limites normativos y requisitos de control
relacionados con la salud publica, la seguridad publica, la fabricacién o procesamiento de alimentos
o bebidas, es responsabilidad del usuario de este instrumento conocer y cumplir toda normativa
aplicable y disponer de mecanismos adecuados y suficientes que satisfagan las normativas vigentes
en caso de mal funcionamiento del equipo.

AVISO

La seguridad de la red y del punto de acceso es responsabilidad del cliente que utiliza el instrumento inalambrico.
El fabricante no se hara responsable de ningln dafio, incluyendo, sin limitacion, dafios indirectos, especiales,
fortuitos o circunstanciales provocados por el incumplimiento o la violacién de la seguridad en la red.

AVISO

Material de perclorato: pueden aplicarse protocolos de manipulacién especiales. Consulte
www.dtsc.ca.gov/perchlorate. Esta advertencia de perclorato se aplica solo a las baterias (proporcionadas
individualmente o instaladas en este equipo) vendidas o distribuidas en California, EE. UU.

AVISO

El controlador se suministra con una lamina de proteccion sobre la pantalla. Asegurese de retirar la lamina de
proteccion antes de comenzar a utilizar el controlador.

El controlador SC4500 es un controlador de 2 canales para dispositivos analiticos digitales (por
ejemplo, sensores y analizadores) y sensores analdgicos que estan conectados a un gateway digital
0 a un moédulo de expansion. Consulte la Figura 1 en la pagina 324

El controlador muestra las mediciones del sensor y otros datos en la pantalla, puede transmitir
sefiales tanto analdgicas como digitales y puede interactuar con otros dispositivos y controlarlos a
través de las salidas y relés. Las salidas, los relés, los sensores y los médulos de expansion se
configuran y calibran mediante la interfaz de usuario que se encuentra en la parte frontal del
controlador o en remoto en el caso de los controladores conectados a la red. El controlador se
conecta a Claros mediante una red mévil, una red WiFi® o una conexién LAN. El sistema de
diagndstico predictivo Prognosys® muestra el estado de las tareas de mantenimiento y el estado del
instrumento.
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La pantalla del instrumento es tactil. La carcasa del instrumento tiene unos conductos de ventilacion
de proteccion en la parte inferior. No cubra ni elimine estos conductos. Sustituya los conductos de
ventilacién si observa que estan dafiados.

El controlador esta disponible con médulos de expansion opcionales. Consulte Para obtener mas
informacion, consulte la versién ampliada del manual del usuario disponible en la pagina web del
fabricante.

4.4 Componentes del producto

Asegurese de que ha recibido todos los componentes. Consulte la Figura 2 en la pagina 331. Si
faltasen articulos o estuvieran dafiados, pdngase en contacto con el fabricante o un representante E
de ventas inmediatamente.

Seccion 5 Instalacion

APELIGRO

Peligros diversos. Solo el personal cualificado debe realizar las tareas descritas en esta seccion del
documento.

5.1 Instrucciones de instalacion
APELIGRO

Peligro de descarga eléctrica. El equipo conectado de forma externa debe someterse a una
evaluacion estandar de seguridad aplicable.

Peligro de explosién. En este manual se describe Unicamente la instalacion de la unidad en una
ubicacién no peligrosa. Para instalar de forma segura en ubicaciones peligrosas, utilice solamente las
instrucciones y los diagramas de control aprobados en el manual de instalacién en ubicaciones
peligrosas que se proporciona.

AVISO

No instale el controlador en un entorno con una atmoésfera corrosiva sin una carcasa protectora. Una atmésfera
corrosiva provocara dafios a los circuitos y componentes electrénicos.

AVISO

No instale el controlador en el exterior, en un entorno que reciba luz solar directa o radiacién UV, ya que se
podrian producir dafios en el controlador. Instale la pantalla de proteccién UV opcional con protector solar para
evitar los dafios producidos por la exposicién UV cuando se instala al aire libre, bajo la luz solar directa.

Nota: (Solo para la versién de red o de Claros) Asegurese de que su departamento de IT cuenta con aprobacién
para la instalacion y la puesta en marcha del dispositivo. No son necesarios derechos de administrador. La
direccién de correo electrénico "No-reply@hach.com” envia el correo electrénico de configuracion y
"donotreply@hach.com” envia las notificaciones del sistema necesarias para la instalacién. Agregue las dos
direcciones de correo electrénico a la lista de remitentes seguros para asegurarse de que recibe los correos
electrénicos de estos remitentes. Hach no envia una solicitud para confirmar que el remitente no es un robot.

+ Instale el controlador en una ubicacion en la que pueda acceder con facilidad al dispositivo de
desconexion de la alimentacioén eléctrica del controlador.

* Monte el controlador en posicién vertical sobre una superficie plana en la que quede nivelado.

+ Como alternativa, monte el instrumento en un panel, un conducto vertical o un conducto
horizontal.

» Asegurese de que el dispositivo se encuentra en una ubicacién con suficiente espacio alrededor
para poder realizar conexiones y tareas de mantenimiento.
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* Asegurese de que haya un minimo de 16 cm (6,30 pulg.) de espacio libre para abrir la puerta del
controlador.

* Instale el instrumento en una ubicacién con una vibracion minima.

« Se recomienda utilizar el soporte para teléfonos moviles opcional en todas las instalaciones.

» Se recomienda el uso del protector solar opcional o de la pantalla de protecciéon UV opcional en
todas las instalaciones al aire libre.

* Proteja ordenadores u otros equipos conectados que puedan no tener una clasificacion
medioambiental equivalente a la de la carcasa del equipo.

* Respete las especificaciones de temperatura ambiente que se muestran en el lateral interno de
los paneles para el montaje de estos.

» Asegurese de que la potencia nominal sea correcta para la temperatura ambiente.

5.2 Instalacion mecanica

5.2.1 Montaje del instrumento en la pared

Monte el controlador sobre una superficie plana vertical en la que quede nivelado. Asegurese de que
la pared de montaje pueda soportar un peso 4 veces superior al del equipo. Consulte los pasos
ilustrados de la Figura 3 en la pagina 336 y de Componentes del producto en la pagina 63 para ver
el hardware de montaje necesario.

5.2.2 Montaje del instrumento en un conducto

Monte el controlador en posicion vertical en un conducto o tubo (horizontal o vertical). Asegurese de
que el diametro del tubo sea de 19 a 65 mm (0,75 a 2,5 pulg.). Consulte los pasos ilustrados en
Figura 4 en la pagina 337 y Componentes del producto en la pagina 63 para obtener informacion
sobre los elementos de montaje necesarios.

5.2.3 Instalacion del instrumento en panel

Para realizar la instalacion en panel, se requiere un orificio rectangular. Para cortar el orificio en el
panel, utilice a modo de plantilla la junta de sellado suministrada para el montaje en panel.
Asegurese de utilizar la plantilla colocada hacia arriba para instalar el controlador en posicion
vertical. Consulte la Figura 5 en la pagina 338.

Nota: Si utiliza el soporte (opcional) para montaje en panel, empuje el controlador a través del orificio practicado
en el panel y, a continuacion, deslice el soporte por encima del controlador en la parte trasera del panel. Utilice
cuatro tornillos de cabeza plana de 15 mm (suministrados con el equipo) para acoplar el soporte al controlador y
fijar el controlador al panel.

5.3 Instalacion eléctrica

5.3.1 Conectores eléctricos y prensacables

En la Figura 6 en la pagina 340 se muestran los conectores eléctricos y prensacables del
instrumento. Para preservar el grado de proteccion de la carcasa, asegurese de que los
prensacables que no se estén utilizando tengan un tapon y de que los conectores que no se
emplean tengan una tapa.

Segun la configuracion del controlador, este dispone de:

» Conectores Ethernet (LAN) para proporcionar acceso a Internet al controlador a través de una red
del cliente.

» Conectores Ethernet para protocolos Ethernet industriales: Ethernet/IP o PROFINET.

» Conectores sc digitales para sensores sc digitales, gateways sc digitales y analizadores.

Un caédigo de color identifica los conectores. Los conectores LAN son de color verde con un punto
rojo. Los conectores EtherNet/IP o PROFINET son amarillos con un punto rojo. Los conectores de
sensores digitales sc son negros con un punto verde. Consulte la Tabla 1 en la pagina 65 para
conocer las opciones de aplicaciéon de cada conector y prensacables.

Nota: El controlador se suministra sin prensacables instalados. El usuario debe proveerse de los prensacables
necesarios. Para obtener mas informacion, consulte la versién ampliada del manual del usuario disponible en la
pagina web del fabricante.
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Tabla 1 Opciones para cada conector y prensacables

Dispositivo 111 2 Opcién'2

Sensor digital sc, gateway sc digital o analizador

Sensor analdgico

X | X | X |«
X | X | X|®

Moédulo de sensor analégico

Salida de 4-20 mA

Maddulo de relés de baja tension

Modulo DP Profibus

Moédulo Modbus RS232/RS485

X[ X[ X| X[ X

Caja USB

LAN + LAN Verde Verde Dividir/Encadenando

LAN + Modbus TCP Verde Verde Dividir/Encadenando

Ethernet/IP Amarillo | Amarillo | Solo IEP

LAN + Ethernet/IP Verde Amarillo | IEP mezclado

PROFINET Amarillo | Amarillo | Solo IEP

LAN + PROFINET Verde Amarillo | IEP mezclado

Relé de alta tension X

Fuente de alimentacion X

5.3.2 Indicaciones para la descarga electroestatica

‘ Dafio potencial al instrumento. Los delicados componentes electronicos internos pueden sufrir dafios
‘ \ debido a la electricidad estatica, lo que acarrearia una disminucién del rendimiento del instrumento y

posibles fallos.

Consulte los pasos en este procedimiento para evitar dafios de descarga electrostatica en el
instrumento:

» Toque una superficie metalica a tierra como el chasis de un instrumento, un conducto metalico o
un tubo para descargar la electricidad estatica del cuerpo.

» Evite el movimiento excesivo. Transporte los componentes sensibles a la electricidad estatica en
envases 0 paquetes anti-estaticos.

» Utilice una mufiequera conectada a tierra mediante un alambre.

» Trabaje en una zona sin electricidad estatica con alfombras antiestaticas y tapetes antiestaticos
para mesas de trabajo.

5.3.3 Conexiones eléctricas

APELIGRO

Peligros diversos. Solo el personal cualificado debe realizar las tareas descritas en esta seccién del
documento.

11 Un cédigo de color identifica los conectores. Los conectores LAN son de color verde. Los
conectores Ethernet/IP o PROFINET son de color amarillo.

12 Para obtener mas informacién, consulte la versién ampliada del manual del usuario disponible
en la pagina web del fabricante.
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APELIGRO

Peligro de electrocucién. Desconecte siempre la alimentacion eléctrica del instrumento antes de
realizar conexiones eléctricas.

Si el controlador no tiene instalado un cable de alimentacién, conéctelo a la alimentacion eléctrica
con un conducto o un cable de alimentacién. Consulte las siguientes secciones para conectar el
instrumento a la alimentacion eléctrica con un conducto o un cable de alimentacion.

5.3.3.1 Apertura de la tapa del controlador
Abra la tapa del controlador para acceder a las conexiones de los cables. Consulte la Figura 7
en la pagina 347.

5.3.3.2 Retirar la barrera de alta tension

El cableado de alta tension del controlador se ubica detras de la barrera de alta tensién en la
carcasa del controlador. No retire la barrera mientras el controlador reciba alimentacion eléctrica.
Asegurese de que la barrera esté instalada antes de suministrar alimentacién eléctrica al
controlador.

Retire la barrera de alta tension para acceder al cableado de alta tension. Consulte la Figura 8
en la pagina 347.

5.3.3.3 Cableado para la conexién

APELIGRO

A Peligro de electrocucion. Se requiere una conexion de toma a tierra (PE).

APELIGRO

Peligro de descarga eléctrica e incendio. Asegurese de identificar claramente el desconectador local
para la instalacion del conducto.

Posible peligro de electrocucion. Si este equipo se utiliza en exteriores o en lugares potencialmente
humedos, debe usarse un interruptor de fallo a tierra para conectar el equipo a la alimentacion
eléctrica.

transporten corriente eléctrica. La conexién de red debe mantener la polaridad del suministro. La
clavija separable es el medio de desconexidn para equipos conectados con cable.

:t Peligro de electrocucion. El medio de desconexion local debe desconectar todos los conductores que

Peligro de descarga eléctrica e incendio. Asegurese de que el cable de alimentacion suministrado
por el usuario y el enchufe a prueba de bloqueo cumplen los requisitos del cédigo de pais pertinente.

Peligro de explosion. En este manual se describe Unicamente la instalacion de la unidad en una
ubicacién no peligrosa. Para instalar de forma segura en ubicaciones peligrosas, utilice solamente las
instrucciones y los diagramas de control aprobados en el manual de instalacién en ubicaciones
peligrosas que se proporciona.
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Instale el dispositivo en un lugar y una posicion que facilite el acceso al dispositivo de desconexioén y su
operacion.

Puede adquirir un modelo de controlador con alimentacion 100-240 VAC o 18-28 V CC. Siga las
instrucciones de cableado adecuadas para el modelo adquirido.

Para suministrar alimentacion eléctrica al instrumento, utilice un conducto eléctrico o un cable de
alimentacion. Asegurese de que haya instalado un interruptor de circuito con suficiente capacidad de
corriente en la linea de alimentacion. El tamafio del disyuntor depende del calibre del cable usado

para la instalacion. E

Para la instalacién bajo conducto:

+ Instale una desconexion local para el instrumento a 3 m (10 pies) del instrumento. Etiquete la
desconexién para que se identifique como el principal dispositivo de desconexion del instrumento.

+ Tenga capacidad para al menos 90 °C (194 °F) y sea adecuado para el entorno de la instalacion.

+ Para conexiones permanentes, utilice Unicamente cables rigidos. Utilice un cable con unas
dimensiones de entre 0,75y 1,5 mm?2 (de 18 a 16 AWG). Los cables flexibles deben tener un
casquillo ondulado o un terminal de tipo pin en el extremo.

» Conecte el equipamiento de acuerdo con los cédigos eléctricos locales, estatales o nacionales.

» Conecte el conducto a través de un adaptador que lo sujete y selle la carcasa cuando esté
apretado.

+ Si se utiliza un conducto de metal, asegurese de que el adaptador de conductos esté bien
asegurado de modo que conecte el conducto de metal a la proteccion de conexion a tierra.

+ La fuente de alimentacién de CC que suministra corriente al controlador de CC debe regular la
tension dentro de los limites especificados de 18-28 VV CC. La fuente de alimentacién CC debe
proporcionar también la proteccion adecuada frente a subidas de tension e irregularidades de la
linea.

Para la instalacion con cable de alimentacion, asegurese de que el cable de alimentacion:

» Tenga una longitud de menos de 3 m (10 pies).
» Tenga capacidad suficiente para admitir la corriente y la tensién de la alimentacion eléctrica.

» Tenga capacidad para al menos 90 °C (194 °F) y sea adecuado para el entorno de la instalacion.
+ Tenga una seccién no inferior a 0,75 mm?2 (18 AWG) y los colores de aislamiento aplicables a los
requisitos de codificacién locales. Los cables flexibles deben tener un casquillo ondulado o un

terminal de tipo pin en el extremo.

» Sea un cable de alimentacién con enchufe de tres terminales (con conexion a tierra) adecuado
para la conexion de suministro.

» Esté conectado a través de un prensacables (liberador de tensién) que sostenga el cable de
alimentacion firmemente y selle la carcasa cuando se apriete.

* No tenga ningun tipo de dispositivo de bloqueo en el enchufe.

5.3.3.4 Conexioén de un conducto o de un cable de alimentacién

APELIGRO

Peligro de electrocuciéon. Desconecte siempre la alimentacion eléctrica del instrumento antes de
realizar conexiones eléctricas.

AVISO

El fabricante recomienda el uso de los componentes eléctricos que él mismo suministra, como el cable de
alimentacion, los conectores y los prensacables.

Asegurese de que la envoltura del cable pasa hasta la parte interior de la carcasa para preservar el
grado de proteccion ambiental de esta.
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El controlador se puede conectar a una linea de alimentacion a través de un conducto de conexiéon
fisica o de un cable de alimentacién. Independientemente del tipo de conexion utilizado, las
conexiones se realizan a los mismos terminales.

El cable de alimentacion se utiliza para conectar y desconectar la alimentacion que se suministra al
controlador. En el caso de las instalaciones en conductos, se utiliza el dispositivo de desconexion
local instalado para conectar y desconectar la alimentacion que se suministra al controlador.

Consulte Figura 9 en la pagina 348 y Tabla 2 en la pagina 68 o Tabla 3 en la pagina 68 para
conectar un conducto o un cable de alimentacion. Conecte primero la toma de tierra de proteccion.

Inserte cada cable en el terminal adecuado hasta que el conector esté totalmente aislado sin ningun
cable pelado expuesto. Tire suavemente después de realizar la conexion para garantizar que es
segura. Si es necesario, quite el conector de la PCBA para facilitar el cableado de los terminales.
Nota: Asegurese de que todos los cables queden por debajo de la linea limite impresa en la PCBA para evitar
interferencias con la barrera de alta tensién. Consulte la Figura 9 en la pagina 348.

Tabla 2 Informacién sobre el cableado: alimentacion de CA

Terminal Descripcion Color: Norteamérica Color: UE
L Fase (linea 1) Negro Marrén
N Neutro (N) Blanco Azul
@ Proteccién de toma a tierra Verde Verde y amarillo

Tabla 3 Informacién de cableado: alimentaciéon de CC

Terminal Descripcion Color: Norteamérica Color: UE
L +24V CC Rojo Rojo
N Retorno de 24 VDC Negro Negro
@ Proteccion de toma a tierra Verde Verde y amarillo

5.3.4 Conexion del relé de alta tension
APELIGRO

Peligro de electrocucion. Desconecte siempre la alimentacion eléctrica del instrumento antes de
realizar conexiones eléctricas.

Posible peligro de electrocucion. Las terminales de alimentacion y de los relés estan disefiadas para
usar con un solo cable por terminal. No conecte mas de un cable a cada terminal.

Posible peligro de fuego. No conecte entre si las conexiones comunes de relé o coloque un puente a
las conexiones de alimentacién en el interior del instrumento.

Peligro de explosion. En este manual se describe Unicamente la instalacion de la unidad en una
ubicacién no peligrosa. Para instalar de forma segura en ubicaciones peligrosas, utilice solamente las
instrucciones y los diagramas de control aprobados en el manual de instalacién en ubicaciones
peligrosas que se proporciona.
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APRECAUCION

Peligro de incendio. Las cargas del relé deben ser resistivas. Limite siempre la corriente que reciben
los relés mediante un fusible o un disyuntor. Respete los tipos de relés de la seccion
Especificaciones.

Asegurese de que la envoltura del cable pasa hasta la parte interior de la carcasa para preservar el
grado de proteccién ambiental de esta.

El instrumento tiene dos relés libres de tensién, cada uno con un contacto conmutado de un solo
polo. Para los controladores de CA, el compartimento de cableado no permite conexiones de tension
de mas de 264 V CA.

Los terminales de relé se encuentran detras de la barrera de alta tensién en la carcasa del
controlador. No retire la barrera mientras los terminales de relé reciban alimentacién eléctrica. No
suministre alimentacion eléctrica a los terminales de relé cuando la barrera no esté instalada.

Conecte cada relé a un dispositivo de control o a un dispositivo de alarma segun sea necesario.
Consulte la Figura 10 en la pagina 350 y la Tabla 4 en la pagina 69 para conectar los relés. Para
obtener mas informacion, consulte la versién ampliada del manual del usuario disponible en la
pagina web del fabricante.

Consulte Especificaciones en la pagina 58 para ver las especificaciones de los relés. Los relés estan
aislados unos de otros y de los circuitos de entrada/salida de baja tension.

El cable de mayor calibre para las bornas de alimentacion y relé tiene una seccién de 1,5 mm?

(16 AWG). Los terminales del relé admiten cables de 0,75 a 1,5 mm? (de 18 a 16 AWG), segln
determine la carga de la aplicacion. Utilice un cable con un valor nominal de aislamiento de 300 V
CA o superior. Inserte cada cable en el terminal adecuado hasta que el conector esté totalmente
aislado sin ningun cable pelado expuesto. Tire suavemente después de realizar la conexién para
garantizar que es segura. Si es necesario, quite el conector de la PCBA para facilitar el cableado de
los terminales. Los cables flexibles deben tener un casquillo ondulado o un terminal de tipo pin en el
extremo.

Nota: Asegurese de que todos los cables queden por debajo de la linea limite impresa en la PCBA para evitar
interferencias con la barrera de alta tension.

La corriente a los contactos del relé debe ser de 5 A (carga solo resistiva), 1250 VA y 125 W (carga
solo resistiva) o inferior. Asegurese de que haya disponible un segundo interruptor para cortar la
alimentacion de los relés de forma local en caso de emergencia o para realizar tareas de
mantenimiento.

Para los controladores de CA,; utilice los relés a alta tension. Para los controladores de CC utilice los
relés a baja tensién. Consulte Especificaciones en la pagina 58 para ver las especificaciones de los
relés. No configure una combinaciéon de tension baja y alta.

Las conexiones de los terminales de relé a la tension de alimentacion en aplicaciones de conexion
permanente deben estar aisladas para soportar como minimo 300 V y 90 °C (194 °F). Los terminales
conectados a la tension de alimentacion con una conexién por cable de alimentaciéon deben tener un
doble aislamiento para soportar 300 V y 90 °C (194 °F) tanto en el nivel de aislamiento interior como
exterior.

Nota: Pase los cables de los relés a través del prensacables para el relé de alta tensién. Consulte la Figura 6

en la pagina 340.

Tabla 4 Informacion sobre el cableado: relés

Terminal Descripcion Terminal Descripcion
1 Relé 2, NC 4 Relé 1, NC
2 Relé 2, comun 5 Relé 1, comuln
3 Relé 2, NA 6 Relé 1, NA
NC = normalmente cerrado; NA = normalmente abierto
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5.3.5 Instalacion de un médulo de expansion

Peligro de explosion. En este manual se describe Unicamente la instalacién de la unidad en una
ubicacién no peligrosa. Para instalar de forma segura en ubicaciones peligrosas, utilice solamente las
instrucciones y los diagramas de control aprobados en el manual de instalacién en ubicaciones
peligrosas que se proporciona.

Hay disponibles para el controlador modulos de expansion con salidas analdgicas, entradas
analdgicas, sensores analdgicos y comunicacion Profibus. Consulte la documentacion suministrada
con el modulo de expansion para obtener mas informacion.

5.4 Cierre de la tapa
APELIGRO

Peligro de electrocucién. El cableado de alto voltaje del controlador esta conectado detras de la
barrera de alto voltaje del gabinete del controlador. La barrera debe permanecer en su lugar excepto
durante la instalacion de médulos o cuando un técnico de instalacion cualificado esté realizando el
cableado de alimentacion, de los relés o de las tarjetas analdgicas y de red.

AVISO

Cierre la tapa del controlador y asegurese de que los tornillos de esta se aprietan a fin de preservar el grado de
proteccion de la carcasa.

Cuando haya terminado las conexiones de alimentacién, instale la barrera de alta tension.
Asegurese de que la barrera de alta tension esté instalada correctamente en las guias de la carcasa
y fijada a la PCBA principal. Se oira un clic cuando la barrera de alto tensiéon esté correctamente
instalada. Asegurese de que la parte inferior de la barrera de alta tensién (borde de goma blanda)
esté instalada correctamente y no esté deformada. Consulte la Figura 11 en la pagina 351.

Cierre la tapa del controlador. Apriete los tornillos de la tapa con un par de 2 Nm (17,70 Ibf-in).
Consulte la Figura 7 en la pagina 347.

5.5 Conexién de los dispositivos de medicién

Conecte los dispositivos digitales (p. €j., sensores y analizadores) a los conectores para dispositivos
del instrumento. Consulte la Figura 12 en la pagina 352. Guarde los tapones de los conectores para
dispositivos para utilizarlos en el futuro.

Asegurese de que los cables de los dispositivos no suponen un riesgo de tropiezo y de que no se
doblan en exceso.

Seccioén 6 Arranque

Conecte el cable de alimentacion a una salida eléctrica con conexion a tierra de proteccién o active
el interruptor de circuito del controlador.

6.1 Introduccion de los valores de configuracion iniciales

En el arranque inicial, siga las indicaciones en la pantalla para configurar el idioma, la fecha, la hora
y la informacién de la red. Para obtener instrucciones, consulte la version ampliada del manual del
usuario disponible en la pagina web del fabricante.
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Secao 1 Informacgodes adicionais

Um manual basico do usuario e um manual expandido do usuario estao disponiveis on-line e
contém as informagdes a seguir.
PR

APERIGO

Varios riscos! Mais informagdes séo fornecidas nas se¢des individuais do manual do usuario
expandido, mostradas abaixo.

* Interface do usuario e navegagéo
» Operagao

* Manutengao

* Resolugéo de problemas

« Listas de pecas de reposicao

Leia os codigos QR a seguir para acessar o manual basico do usuario.

Idiomas europeus Idiomas americanos e asiaticos

Leia os codigos QR a seguir para acessar o manual do usudrio expandido.

Alemao Francés Chinés
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Secdo 2 Especificagoes

As especificagdes estéo sujeitas a alteragcdo sem aviso prévio.

Especificagao

Detalhes

Dimensdes (L x A x P)

%2 DIN 144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 pol)

Gabinete 4 do tipo UL50E, IEC/EN 60529-IP 66, 4 do tipo NEMA 250
Gabinete de metal com acabamento resistente a corroséo
Peso 1,7 kg (3,7 Ib) (peso do controlador sem médulos de expansdo opcionais)

Grau de poluigdo

Ambiente: 4; instrumento: 2

Capacidade de sobrecarga

Classe de protegao

|, conectado no aterramento de protegéo

Condigbes ambientais

Uso interno e externo

Requisitos de energia

Controlador CA: 100-240 VCA +10%, 50/60 Hz; 1 A (50 VA com carga de
sensor de 8 W, 100 VA com carga de sensor de 28 W)

Controlador CC: 18-28 VCC; 2,5 A (12 W com carga do sensor de 9 W, 36 W
com carga do sensor de 20 W)

Temperatura de operagao

-20 a 60 °C (-4 a 140 °F) (carga do sensor de 8 W (CA)/9 W (CC))
-20 a 45 °C (-4 a 113 °F) (carga do sensor de 28 W (CA)/20 W (CC))
Reducao linear entre 45 e 60 °C (-1,33 W/°C)

Temperatura de
armazenamento

-20 2 70°C (-4 a 158°F)

Umidade relativa

0 a 95% sem condensagéo

Altitude No maximo 3.000 m (9.843 pés)
Tela Tela TFT colorida de 3,5 polegadas com touchpad capacitivo
Medicéo Um dispositivos, conectores SC digitais

Relés (alta tens&o)

Dois relés (SPDT);

Bitola do fio: 0,75 a 1,5 mmZ2 (18 a 16 AWG)

Controlador CA

Tensdo maxima de comutagdo: 100 a 240 VCA

Corrente de comutagdo maxima: 5 A resistiva/1 A para carga altamente indutiva

Poténcia maxima de comutagao: 360 VA resistiva/1200 VA para carga altamente
indutiva

Controlador CC
Tensao maxima de comutagdo: 30 VCA, 42 VCC
Corrente de comutacdo maxima: 4 A resistiva/1 A para carga altamente indutiva

Poténcia maxima de comutagdo: 125 W resistiva/ 28 W para carga altamente
indutiva

Relés de baixa tensao
(opcional)'2

Quatro relés (SPDT);

Bitola do fio: 0,08 a 1,5 mm? (28 a 16 AWG)
Tensao maxima de comutagéo: 30 VDC
Corrente maxima de comutagéo: 1 A Resistiva
Poténcia maxima de comutagédo: 30 VA Resistivo

1 Depende da configuracéo do controlador.
2 Os relés de baixa tens&o ndo podem ser usados em locais perigosos.
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Especificacao Detalhes

Entradas analégicas Uma entrada analdgica de 0-20 mA (ou 4-20 mA) em cada médulo de entrada
(opcional)’ analégica
Uma entrada de sensor analégico em cada médulo de sensor

Maximo de duas entradas analdgicas

Saidas analégicas Cinco saidas analégicas de 0-20 mA (ou 4-20 mA) em cada médulo de saida
(opcional)! analégica’

Comunicagao digital Médulo Profibus DPV1, médulo Modbus RS232/RS485, Modbus TCP, médulo
(opcional)’ PROFINET, EtherNet/IP™4 Médulo

Médulo software (opcional) Entre em contato com o suporte técnico para obter mais informagdes.

Observagdo: Somente um médulo de software pode ser instalado em um controlador ao
mesmo tempo.

Conex3o de rede’ Verséao LAN (opcional): dois conectores Ethernet (10/100 Mbps), conector fémea
M12 de codificagdo D; Versdo para celular e versiao Wi-Fi (opcional)®

Porta USB Usada para download de dados e upload de software. O controlador registra
aproximadamente 20.000 pontos de dados para cada sensor conectado.

Informacdes de CE. Certificado da ETL de acordo com os padrdes de seguranca UL e CSA (com

conformidade todos os tipos de sensores), FCC, ISED, KC, RCM, EAC, UKCA, SABS, CMIM,
Marrocos

Garantia 1 ano (UE: 2 anos)

Secdo 3 Manual do usuario on-line

Este Manual basico do usuario contém menos informagdes do que o Manual do usuario, disponivel
no site do fabricante.

Secao 4 Informacgdes gerais

Em hipdtese alguma o fabricante sera responsavel por danos resultantes de qualquer uso
inadequado do produto ou ndo cumprimento das instrugées contidas no manual. O fabricante
reserva-se o direito de fazer alteragdes neste manual e nos produtos aqui descritos a qualquer
momento, sem aviso ou obrigagéo. As edi¢cdes revisadas podem ser encontradas no site do
fabricante.

4.1 Informagodes de seguranga

O fabricante n&o é responsavel por quaisquer danos devido ao uso ou aplicagéo incorreta deste
produto, incluindo, sem limitagéo, danos diretos, acidentais ou consequenciais, e se isenta desses
danos a extensao total permitida pela lei aplicavel. O usuario € unicamente responsavel por
identificar riscos criticos de aplicagéo e por instalar os mecanismos apropriados para proteger os
processos durante um possivel mau funcionamento do equipamento.

Leia todo o manual antes de tirar da embalagem, montar ou operar esse equipamento. Preste
atencéo a todos os avisos de perigo e adverténcia. Caso contrario, o operador podera sofrer
ferimentos graves ou o equipamento podera ser danificado.

Se o equipamento for usado de uma maneira ndo especificada pelo fabricante, a protegédo fornecida

pelo equipamento podera ser prejudicada. Nao use ou instale este equipamento de qualquer modo
diferente do especificado neste manual.

3 Consulte a documentagdo do médulo para obter informagdes adicionais.
Observacao: Instale apenas um médulo em um dos slots disponiveis.

4 EtherNet/IP é uma marca comercial da OVDA Inc.

5 E necessario Wi-Fi da caixa USB externa para conexao de rede em versdes Wi-Fi. E
necessario celular da caixa USB externa para conexao de rede em versdes para celular.
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4.1.1 Uso de informagodes de risco
APERIGO

Indica uma situagéo potencial ou iminentemente perigosa que, se n&o for evitada, resultarda em morte ou lesdo
grave.

Indica uma situagéo potencialmente perigosa que, se n&o for evitada, pode resultar em morte ou ferimento grave.

ACUIDADO

Indica uma situacéo potencialmente perigosa que pode resultar em ferimento leve a moderado.

AVISO

Indica uma situacéo que, se nao evitada, pode causar danos ao instrumento. Informagdes que necessitam de
uma énfase especial.

4.1.2 Avisos de precaugao

Leia todas as etiquetas e rétulos fixados no instrumento. Caso nao sejam observados, podem

ocorrer lesdes pessoais ou danos ao instrumento. Um simbolo no instrumento tem sua referéncia no
manual com uma medida preventiva.

Este é o simbolo de alerta de seguranca. Acate todas as mensagens de seguranca que seguem este
simbolo a fim de evitar lesbes potenciais. Se o simbolo estiver no instrumento, consulte o manual de
instrugdes para obter informagdes sobre a operacédo ou seguranca.

Este simbolo identifica a presenca de dispositivos sensiveis a Descargas eletrostaticas (ESD) e
indica que se deve tomar cuidado para evitar dano ao equipamento.

j Este simbolo indica que existe um risco de choque elétrico ou de eletrocussao.

O equipamento elétrico marcado com este simbolo ndo pode ser descartado em sistemas de
descarte publico ou doméstico europeus. Devolva equipamentos antigos ou no final da vida util para
o fabricante para descarte, sem custo adicional para o usuario.

4.1.3 Conformidade com a compatibilidade eletromagnética (EMC)
ACUIDADO

Esse equipamento ndo se destina para uso em ambientes residenciais e pode ndo fornecer a protecdo adequada
para a recepgao de radio nesses ambientes.

CE (EU)
O equipamento atende aos requisitos essenciais da Diretiva EMC 2014/30/UE.
UKCA (UK)

O equipamento atende aos requisitos dos Regulamentos de Compatibilidade Eletromagnética de
2016 (S.l. 2016/1091).

Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation (Regulamentagao para
equipamentos de radio causadores de interferéncia do Canada), ICES-003, Classe A:

Os registros de testes de comprovagédo encontram-se com o fabricante.

Este aparelho digital Classe A atende a todos os requisitos de regulamentagdes canadenses sobre
equipamentos que causam interferéncias.
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Cet appareil numerique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC parte 15, limites Classe "A"

Os registros de testes de comprovagao encontram-se com o fabricante. O dispositivo esta em
conformidade com a Parte 15 das Regras da FCC. A operagao esta sujeita as seguintes condigdes:

1. O equipamento ndo deve causar interferéncia prejudicial.
2. O equipamento deve aceitar todas as interferéncias recebidas, inclusive interferéncias que
podem causar funcionamento indesejado.

Alteragdes ou modificagdes a este equipamento ndo aprovadas expressamente pela parte PT-
responsavel pela conformidade podem anular a autoridade do usuario de operar o equipamento. PR
Este equipamento foi testado e esta em conformidade com os limites de dispositivo digital Classe A,

de acordo com a Parte 15 das Regras da FCC. Esses limites foram estabelecidos para proporcionar

uma razoavel protegao contra interferéncias nocivas quando o equipamento for operado em

ambientes comerciais. Este equipamento gera, utiliza e pode irradiar energia de radiofrequéncia e,

se nao instalado e usado de acordo com o manual de instrugdes, podera causar interferéncias

prejudiciais s comunicagdes de radio. E provavel que o funcionamento deste equipamento em area
residencial possa causar interferéncia indesejada, caso em que o usuario sera solicitado a corrigir a
interferéncia por conta propria. As seguintes técnicas podem ser usadas para reduzir problemas de
interferéncia:

1. Desconecte o equipamento de sua fonte de alimentagao para verificar se ele € ou ndo a origem
da interferéncia.

2. Se o equipamento esta conectado a mesma tomada do dispositivo que esta sofrendo
interferéncia, conecte o equipamento a uma tomada diferente.

3. Afaste o equipamento do dispositivo que estiver recebendo a interferéncia.
4. Reposicione a antena de recebimento do dispositivo que esta sofrendo interferéncia.
5. Tente algumas combinag¢des das opgdes acima.

4.2 Uso pretendido

O controlador SC4500 destina-se ao uso por profissionais de tratamento de 4gua que medem varios
parametros de qualidade da agua em instalagdes de aguas industriais, municipais ou residuais. O
controlador SC4500 néo trata nem altera a agua.

4.3 Visao geral do produto

APERIGO

Riscos quimicos ou biolégicos. Se esse instrumento for usado para monitorar um processo de
tratamento e/ou sistema de alimentagéo quimica para o qual existam limites de regulamentagéo e
requisitos de monitoramento relacionados a saude publica, a produgdo ou ao processamento de
alimentos ou bebidas, é responsabilidade do usuario deste instrumento conhecer e cumprir as
regulamentagdes aplicaveis e ter mecanismos suficientes e apropriados para obter conformidade
com as regulamentagdes aplicaveis no caso de mau funcionamento do instrumento.

AVISO

A seguranga de rede e de ponto de acesso é responsabilidade do cliente que utiliza o instrumento sem fio. O
fabricante ndo sera responsavel por quaisquer danos, incluindo, e ndo se limitando a danos acidental ou
consequenciais, especiais ou indiretos que foram causados por falha ou violagéo de seguranga de rede.

AVISO

Material de perclorato - Manuseio especial pode ser aplicado. Consulte www.dtsc.ca.gov/perchlorate. Este aviso
de perclorato se aplica apenas a baterias primarias (fornecidas isoladamente ou instaladas neste equipamento)
quando vendidas ou distribuidas na Califérnia, EUA.

AVISO

O controlador é fornecido com uma pelicula de protegéo instalada na tela. Remova a pelicula de protegdo antes
de usar o controlador.
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O controlador SC4500 € um controlador de 2 canais para dispositivos analiticos digitais (por
exemplo, sensores e analisadores) e sensores analdgicos conectados a um gateway digital ou
modulo de expansao. Consulte Figura 1 na pagina 326.

O controlador mostra na tela medigbes do sensor e outros dados. Ele pode transmitir sinais
analdgicos/digitais, além de interagir e também controlar outros dispositivos através das saidas e
dos relés. Saidas, relés, sensores e modulos de expanséo sédo configurados e calibrados através da
interface do usuario na parte frontal do controlador ou remotamente para controladores conectados
em rede. O controlador se conecta ao Claros com uma rede celular®, rede Wi-Fi® ou por meio de
conexao LAN. O sistema de diagnéstico Prognosys® mostra o status das tarefas de manutengéo e
fornece o status da condig¢do do instrumento.

A tela do instrumento é sensivel ao toque. O gabinete do instrumento tem uma ventilagéo protetora
na parte inferior. Nao cubra nem remova a ventilagao protetora. Substitua a ventilagdo protetora em
caso de danos.

O controlador esta disponivel com moédulos de expansao opcionais. Consulte .Consulte 0 manual
completo do usuario no site do fabricante para obter informagdes adicionais.

4.4 Componentes do produto

Certifique-se de que todos os componentes foram recebidos. Consulte Figura 2 na pagina 333. Se
houver itens ausentes ou danificados, entre em contato imediatamente com o fabricante ou com um
representante de vendas.

Secao 5 Instalagéao

APERIGO

Varios perigos. Somente pessoal qualificado deve realizar as tarefas descritas nesta se¢do do
manual.

5.1 Diretrizes de instalagao
APERIGO

Risco de choque elétrico. Equipamento conectado externamente deve ter uma avaliagdo apropriada
do padréo de seguranga do pais.

Perigo de exploséo. Este manual destina-se semente a instalacéo da unidade em um local ndo
perigoso. Para a instalagéo da unidade em locais perigosos, use somente as instrugdes e o desenho
de controle aprovado, fornecido no manual de instalagdo em locais perigosos.

AVISO

Nao instale o controlador em um ambiente com uma atmosfera caustica sem um compartimento protetor. Uma
atmosfera caustica causara danos ao circuito eletronico e aos componentes.

AVISO

Nao instale o controlador ao ar livre em um ambiente que receba luz solar direta ou radiacéo UV, pois isso pode
danificar o controlador. Instale a tela de protegdo UV opcional com teto solar para evitar danos causados por
exposigao a UV quando instalado ao ar livre sob luz solar direta.

Observagdo: (Somente para a versao de rede e Claros) Certifique-se de que o departamento de Tl tenha
aprovagdo para a instalagdo e comissionamento do dispositivo. Ndo é necessario ter direitos de administrador. O
enderego de e-mail "No-reply@hach.com" envia o e-mail de configuragéo e "donotreply@hach.com"” envia as
notificagbes do sistema necessarias para a instalagdo. Adicione os dois enderegos de e-mail a lista de remetentes
seguros para garantir o recebimento de e-mails desses remetentes. A Hach ndo envia uma solicitagdo para
confirmar que o remetente ndo é um robé.
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« Instale o controlador em um local no qual o dispositivo de desconexao de energia do controlador
seja facilmente operado.

» Prenda o controlador voltado para cima e nivelado em uma superficie plana e vertical.
+ Como alternativa, prenda o instrumento a um painel, polo vertical ou polo horizontal.

+ Certifique-se de que o dispositivo esteja em um local com espago suficiente ao redor, para
realizagéo das conexdes e de tarefas de manutengéo.

+ Certifique-se de que haja um espago minimo de 16 cm (6,30 pol.) para a abertura da porta do
controlador

* Instale o instrumento em um local com o minimo de vibragao.
« O uso do suporte opcional para celulares é recomendado para todas as instalagées.

» O uso do teto solar opcional ou da tela de protegdo contra UV opcional com teto solar é
recomendado para todas as instalagdes externas.

* Fornega protegdo a computadores ou outros equipamentos conectados que podem néo ter
classificagdes ambientais equivalentes com base na classificagdo do gabinete do equipamento.

» Obedeca as classificagbes ambientais especificadas na lateral interna dos painéis para
instalacdes de fixagdo em painel.

» Certifique-se de que a poténcia nominal maxima da temperatura ambiente esteja correta.

5.2 Instalagcdo mecanica

5.2.1 Fixar o instrumento na parede

Prenda o controlador voltado para cima e nivelado em uma superficie plana e vertical. Certifique-se
de que a montagem em parede é capaz de suportar 4 vezes o peso do equipamento. Consulte as
etapas ilustradas em Figura 3 na péagina 336 e Componentes do produto na pagina 76 para o
hardware de montagem necessario.

5.2.2 Conecte o instrumento a um poste

Conecte o controlador na vertical a um poste ou tubo (horizontal ou vertical). Certifique-se de que o
didmetro do tubo seja de 19 a 65 mm (0,75 a 2,5 pol.). Consulte as etapas ilustradas em Figura 4
na pagina 337 e Componentes do produto na pagina 76 para obter informagdes sobre as pecas de
montagem necessarias.

5.2.3 Instalar o instrumento em um painel

Um orificio retangular é necessario para a instalagéo do painel. Para a montagem do painel, use a
junta de vedacgéo fornecida como modelo para cortar o orificio no painel. Certifique-se de usar o
modelo na posigédo para cima para instalar o controlador vertical. Consulte Figura 5 na pagina 338.
Observacgdo: Se estiver usando o suporte (opcional) para a montagem do painel, empurre o controlador pelo
orificio no painel e deslize o suporte por cima do controlador no lado posterior do painel. Use os quatro parafusos
de cabega plana de 15 mm (fornecidos) para prender o suporte no controlador e fixar o controlador no painel.

5.3 Instalagao elétrica

5.3.1 Conectores e encaixes elétricos

Figura 6 na pagina 344 mostra os conectores e os encaixes elétricos no instrumento. Para manter a
classificagdo ambiental do compartimento, certifique-se de que haja um plugue nas conexdes
elétricas de tensao nao utilizados e uma tampa nos conectores néo utilizados.

Com base na configuragao do controlador, ele tem:

» Conectores Ethernet (LAN) para dar acesso pela Internet ao controlador através de uma rede do
cliente.

« Conectores Ethernet para protocolos Ethernet industriais: EtherNet/IP ou PROFINET.

» Conectores SC digitais para sensores digitais SC, gateways digitais sc e analisadores.

Um codigo de cor identifica os conectores. Os conectores LAN s&o verdes com um ponto vermelho.
Os conectores EtherNet/IP ou PROFINET sao amarelos com um ponto vermelho. Os conectores
digitais dos sensores sc sdo pretos com um ponto verde. Consulte Tabela 1 na pagina 78 para
saber quais s&o as opgdes aplicaveis para cada conector e acessorio.
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Observagao: O controlador é fornecido sem acessorios de alivio de tensdo instalados. O usuério deve fornecer os
alivios de tensado necessarios. Consulte o manual completo do usuario no site do fabricante para obter informagdes

adicionais.
Tabela 1 Opgodes para cada conector e acessorio
Dispositivo 11 2 Opgao’? 3|4(5|6 |7
sensor digital SC, gateway digital sc ou X | X
analisador

Sensor analdgico

PT- i o
Maodulo analégico do sensor

Saida 4-20 mA X
Modulo de relé de baixa tensao X
Modulo Profibus DP X
Médulo Modbus RS232/RS485 X
Caixa USB X
LAN + LAN Verde Verde Dividir/Encadeamento

LAN + Modbus TCP Verde Verde Dividir/Encadeamento

EtherNet/IP Amarelo | Amarelo | Apenas IEP

LAN + EtherNet/IP Verde Amarelo | Misturar IEP

PROFINET Amarelo | Amarelo | Apenas IEP

LAN + PROFINET Verde Amarelo | Misturar IEP

Relé de alta tenséo X
Fonte de alimentagao X

5.3.2 Consideragoes da descarga eletrostatica (ESD)

‘ Dano potencial do instrumento. Componentes eletrénicos internos delicados podem ser danificados
‘ \ devido a eletricidade estatica, podendo resultar em degradacdo do desempenho ou em uma eventual

falha.

Consulte as etapas deste procedimento para evitar que a ESD danifique o instrumento:

* Encoste em uma superficie metalica aterrada, como o chassi de um instrumento, um conduite ou
tubo metdlico, para descarregar a eletricidade estatica do corpo.

« Evite movimentagéo excessiva. Transporte componentes sensiveis a estatica em recipientes ou
embalagens antiestaticas.

» Use uma pulseira conectada a um cabo aterrado.
« Trabalhe em uma area protegida de estatica com revestimento antiestatico no piso e na bancada.

11 Um cédigo de cor identifica os conectores. Os conectores de LAN s&o verdes. Os conectores
EtherNet/IP ou PROFINET s&o amarelos.

12 Consulte 0 manual completo do usuério no site do fabricante para obter informacées
adicionais.
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5.3.3 Conexdes de energia
APERIGO

Varios perigos. Somente pessoal qualificado deve realizar as tarefas descritas nesta segdo do
manual.

APERIGO

Risco de choque elétrico. Desligue sempre a energia do instrumento antes de fazer conexdes
elétricas.

Se o controlador néo tiver um cabo de energia instalado, conecte a energia a um conduite ou a um
cabo de energia. Consulte as se¢des a seguir para conectar a energia a um conduite ou a um cabo
de energia.

5.3.3.1 Abra a tampa do controlador
Abra a tampa do controlador para acessar as conexdes elétricas. Consulte Figura 7 na pagina 347.

5.3.3.2 Remova a barreira de alta tensao

A fiagéo de alta tenséo do controlador esta localizada atrés da barreira de alta tensé&o no gabinete
do controlador. Nao remova a barreira com o controlador energizado. Certifique-se de que a barreira
esteja instalada antes de energizar o controlador.

Remova a barreira de alta tensdo para obter acesso a fiagdo de alta tensdo. Consulte Figura 8
na pagina 347.

5.3.3.3 Fios de energia
APERIGO

Risco de choque elétrico. A conexdo com aterramento protetor (PE) é obrigatéria

>

APERIGO

Riscos de choque elétrico e de incéndio. Certifique-se de identificar claramente a desconexao local
para a instalagdo do conduite.

Perigo potencial de eletrocussado. Se este equipamento é usado ao ar livre ou em locais
potencialmente imidos, um dispositivo interruptor por falha de aterramento deve ser usado para
conectar o equipamento a sua fonte de energia elétrica.

A\
A

Risco de eletrocusséo. A desconexdo local significa que todos os condutores contendo corrente
elétrica devem ser desconectados. As conexdes da rede elétrica devem manter uma polaridade de
alimentag&o. O plugue separavel é o meio de desconexao para o equipamento conectado por cabo.

>

Riscos de choque elétrico e de incéndio. Certifique-se de que o cabo de alimentagéo e o plugue sem
travamento fornecidos pelo usuario atendam aos requisitos do cédigo do pais aplicaveis.

P>

Portugués 79

PT-
PR



PT-
PR

Perigo de exploséo. Este manual destina-se semente a instalacéo da unidade em um local ndo
perigoso. Para a instalagéo da unidade em locais perigosos, use somente as instrugdes e o desenho
de controle aprovado, fornecido no manual de instalagdo em locais perigosos.

AVISO

Instale o dispositivo em local e posigdo que permitam o acesso facil ao dispositivo de desconexao e sua
operagao.

O controlador pode ser adquirido nos modelos com alimentagdo 100-240 VCA ou 18-28 VCC. Siga
as instrugdes sobre fiagado apropriada para o modelo adquirido.

Aplique energia ao instrumento com um conduite ou fio de alimentagéo. Certifique-se de instalar na
linha da alimentagédo um disjuntor com suficiente capacidade de corrente. O tamanho do disjuntor é
baseado na bitola da fiagdo usada na instalacéo.

Para instalagdo com o conduite:

 Instale um dispositivo de desconexao local para o instrumento a uma distancia de até 3 m
(10 pés) do instrumento. Coloque uma etiqueta no dispositivo de desconexao que o identifique
como o principal dispositivo de desconex&o do instrumento.

+ Classificado para pelo menos 90 ° C (194 ° F) e aplicavel ao ambiente de instalagéo

» Para conexdes permanentes, use apenas fios sélidos. Use dimensdes de cabo entre 0,75 a
1,5 mm? (18 a 16 AWG). Os fios flexiveis devem ter um terminal do tipo ponteira ou pino na
extremidade.

» Conecte o equipamento de acordo com as codificagdes elétricas locais, estaduais ou nacionais.
+ Conecte a parte central do conduto que o mantém seguro e veda sua conexao ao ser apertado.

» Se for usado um conduite de metal, certifique-se de que a caixa do conduite esteja apertada de
forma que ela conecte o conduite de metal ao aterramento de seguranca.

« A fonte de alimentagao CC que fornece energia ao controlador CC deve manter a regulagao de
tensao dentro dos limites de tensdo de 18-28 VCC especificados. A fonte de alimentagdo CC
também deve fornecer protegéo adequada contra oscilagdo de voltagem e varia¢des de linha.

Para a instalagdo com um fio de energia, certifique-se de que o fio fornecido seja:

* Menor que 3 m (10 pés) de comprimento
» Tenha uma classificagao suficiente para a tensao e corrente da alimentagéo.
+ Classificado para pelo menos 90 ° C (194 ° F) e aplicavel ao ambiente de instalagao

+ Na&o seja menor que 0.75 mm? (18 AWG) com cores de isolamento aplicaveis nas exigéncias de
cédigo locais. Os fios flexiveis devem ter um terminal do tipo ponteira ou pino na extremidade.

» Um cabo de alimentagdo com tomada de trés pontas (conexdo com aterramento) que seja
aplicavel a conexao de alimentagéo

» Conectado através de uma prensa cabo (alivio de tensdo) que mantém o cabo de alimentagao
seguro e veda conexao ao ser apertado

* Nao ha um aparelho de bloqueio no plugue

5.3.3.4 Conecte o conduite ou um cabo de alimentagao

APERIGO

Risco de choque elétrico. Desligue sempre a energia do instrumento antes de fazer conexdes
elétricas.

AVISO

O fabricante recomenda o uso de componentes elétricos fornecidos pelo fabricante, como cabo de alimentacéo,
conectores e encaixes de alivio de tenséo.
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Certifique-se de que o revestimento do cabo passe pela lateral interna do gabinete para manter a
classificagdo ambiental do gabinete.

O controlador pode ser conectado a uma linha de alimentagdo com fios rigidos em um conduite ou a
um cabo de alimentacéo. Independentemente do fio usado, as conexdes séo feitas nos mesmos

terminais.

O plugue do cabo de alimentacéo é usado para conectar e desconectar a energia do controlador.
Para instalagédo no conduite, a desconexao local instalada é usada para conectar e desconectar a
energia do controlador.

Consulte Figura 9 na pagina 349 e Tabela 2 na pagina 81 ou Tabela 3 na pagina 81 para conectar
um conduite ou um cabo de alimentagdo. Conecte primeiro o aterramento de protecéo.

Insira cada fio no terminal apropriado até que o isolante encaixe-se no conector sem fio
desencapado exposto. Puxe um pouco apds inseri-los para garantir que haja uma conexao segura.
Se necessario, remova o conector do PCBA para facilitar a fiagdo dos terminais.

Observacgao: Certifique-se de que todos os cabos fiquem abaixo da linha limite impressa no PCBA para evitar
interferéncias na barreira de alta tensdo. Consulte Figura 9 na pagina 349.

Tabela 2 Informacoes sobre a fiagdo: alimentagdao CA

Terminal Descrigao Cor: América do Norte Cor: UE
L Quente (linha 1) Preto Marrom
N Neutro (N) Branco Azul
@ Aterramento de protegéo Verde Verde com listra amarela
Tabela 3 Informagoes sobre a fiagédo - energia CC
Terminal Descrigdo Cor: América do Norte Cor: UE
L +24 VCC Vermelho Vermelho
N Retorno 24 VCC Preto Preto
@ Aterramento de protegéo Verde Verde com listra amarela

5.3.4 Conecte os relés de alta tensao
APERIGO

Risco de choque elétrico. Desligue sempre a energia do instrumento antes de fazer conexdes

elétricas.

Perigo potencial de eletrocussado. Os terminais de energia e de relé sao projetados somente para uma
terminagao unifilar. Nao use mais de um fio em cada terminal.

>

Perigo potencial de incéndio. Nao altere com frequéncia as conexdes de relés ou fios do jumper nas

conexdes elétricas principais dentro

do instrumento.
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Perigo de exploséo. Este manual destina-se semente a instalacéo da unidade em um local ndo
perigoso. Para a instalagéo da unidade em locais perigosos, use somente as instrugdes e o desenho
de controle aprovado, fornecido no manual de instalagdo em locais perigosos.

ACUIDADO

Perigo de incéndio. As cargas de relé devem ser resistivas. Sempre limite a corrente aos relés com
um fusivel ou disjuntor externo. Siga as classificacdes de relé da segao Especificacdes.

classificagdo ambiental do gabinete.

0 Certifique-se de que o revestimento do cabo passe pela lateral interna do gabinete para manter a

O instrumento possui dois relés sem energia, cada um com um contato de comutagéo unipolar. Para
controladores CA, o compartimento da fiagdo néo é feito para conexdes de tensdo com mais de
264 VCA.

Os terminais do relé estao localizados atras de uma barreira de alta tensédo no gabinete do
controlador. Nao remova a barreira enquanto houver energia nos terminais do relé. Nao forneca
energia aos terminais do relé quando a barreira ndo estiver instalada.

Conecte cada relé a um dispositivo de controle ou dispositivo de alarme, conforme necessario.
Consulte Figura 10 na pagina 350 e Tabela 4 na pagina 82 para conectar os relés. Consulte o
manual completo do usuario no site do fabricante para obter informagdes adicionais.

Consulte Especificagbes na pagina 72 para obter as especificagdes do relé. Os relés séo isolados
um do outro e do circuito de entrada/saida de tensao baixa.

O maior fio de bitola que os plugues de alimentagéo e de relé sdo classificados para 1,5 mm?

(16 AWG). Os terminais do relé aceitam fios de 0,75 a 1,5 mm? (18 a 16 AWG) (conforme
determinado pela aplicagéo de carga). Use o fio com uma classificagdo de isolamento de 300 VCA
ou mais. Insira cada fio no terminal apropriado até que o isolante encaixe-se no conector sem fio
desencapado exposto. Puxe um pouco apos inseri-los para garantir que haja uma conexao segura.
Se necessario, remova o conector do PCBA para facilitar a fiagédo dos terminais. Os fios flexiveis
devem ter uma virola frisada ou um terminal tipo pino na extremidade.

Observagdao: Certifique-se de que todos os cabos fiquem abaixo da linha limite impressa no PCBA para evitar
interferéncias na barreira de alta tenséo.

A corrente nos contatos do relé deve ser de 5 A (carga somente resistiva), 1250 VA 125 W (carga
somente resistiva) ou menos. Certifique-se de ter um segundo interruptor disponivel para remover a
alimentagéo dos relés localmente no caso de uma emergéncia ou para manutengao.

Para controladores CA, use os relés em alta tens&do. Para controladores CC, use os relés em baixa
tensdo. Consulte Especificagbes na pagina 72 para obter as especificagdes do relé. Nao configure
uma combinagéo de alta e baixa tenséao.

As conexdes dos terminais de relé ao circuito de rede em aplicagdes de conexido permanente
devem ter isolamento classificado para um minimo de 300 V, 90 ° C (194 ° F). Terminais conectados
no circuito de alimentagdo com conex&o de um cabo de alimentagéo devem ter isolamento duplo e
classificagdo em 300 V, 90 °C (194 °F) tanto no nivel interno de isolamento quanto no externo.
Observagao: Passe os fios dos relés pelo encaixe de alivio de tenséo do relé de alta tensdo. Consulte Figura 6

na pagina 344.

Tabela 4 Informagodes sobre a fiagao - relés

Terminal Descrigao Terminal Descrigao
1 Relé 2, NC 4 Relé 1, NC
2 Relé 2, comum 5 Relé 1, comum
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Tabela 4 Informagodes sobre a fiagao - relés (continuagao)

Terminal Descrigcao Terminal Descricao

3 Relé 2, NO 6 Relé 1, NO

NC = normalmente fechado; NAO = normalmente aberto

5.3.5 Instale um moédulo de expansao

PT-
Perigo de explosdo. Este manual destina-se semente a instalagcéo da unidade em um local ndo
perigoso. Para a instalagdo da unidade em locais perigosos, use somente as instrugdes e o desenho

de controle aprovado, fornecido no manual de instalagdo em locais perigosos.

Modulos de expansao para saidas analdgicas, entradas analégicas, sensores analdgicos e
comunicagao Profibus estdo disponiveis para o controlador. Consulte a documentagao fornecida
com o modulo de expansao para obter informagdes adicionais.

5.4 voltada para o lado direito
APERIGO

Risco de choque elétrico. Os fios de alta tensdo para o controlador sdo conectados por tras da
barreira de alta tensdo no compartimento do controlador. A barreira deve permanecer encaixada
exceto na instalagdo de médulos ou quando um técnico de instalagédo qualificado estiver instalando
fiacdo de energia, alarmes, saidas ou relés.

AVISO

Feche a tampa do controlador e verifique se os parafusos da tampa estdo apertados para manter a classificagdo
ambiental do gabinete.

Apos as conexdes de energia, instale a barreira de alta tenséo. Certifique-se de que a barreira de
alta tenséo esteja corretamente colocada nas guias do gabinete e fixada no PCBA principal. Ouve-
se um som de clique quando a barreira de alta voltagem é correctamente instalada. Certifique-se de
que a parte inferior da barreira de alta tenséo (rebordo de borracha macio) esteja corretamente
instalada e n&o tenha qualquer deformacéo. Consulte Figura 11 na pagina 351.

Feche a tampa do controlador. Aperte os parafusos da tampa com um torque de 2 Nm (17,70 Ibf-
pol.). Consulte Figura 7 na péagina 347.

5.5 Conectar dispositivos de medi¢ao

Conecte dispositivos digitais (por exemplo, sensores e analisadores) aos conectores de dispositivos
no instrumento. Consulte Figura 12 na pagina 352. Guarde as tampas dos conectores do dispositivo
para uso futuro.

Verifique se os cabos do dispositivo ndo causam risco de tropecgar e ndo apresentam curvas
acentuadas.

Secdo 6 Como iniciar

Conecte o cabo de alimentagdo a uma tomada elétrica com aterramento de protegéo ou ligue o
disjuntor do controlador.

6.1 Inserir configuragoes iniciais

Na inicializagdo, siga as instrugdes no visor para configurar o idioma, a data, a hora e as
informagdes da rede. Consulte o manual do usuario expandido no site do fabricante para obter
instrugdes.
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Kapitola 1 Doplnujici informace

Zakladni uzivatelska pfirucka a rozSifena uzivatelska pfirucka jsou k dispozici online a obsahuji
nasledujici informace.

ANEBEZPECI

Vice druhli nebezpeci! Dal$i informace jsou uvedeny v jednotlivych ¢astech rozsifené uzivatelské
pfirucky, v ¢astech uvedenych nize.

« Uzivatelské rozhrani a navigace
* Provoz

+ Udrzba

+ Reseni problému

» Seznamy nahradnich dill

Naskenovanim nasledujicich QR kédu prejdete na zakladni uzZivatelskou pfirucku.

Evropské jazyky Americké a asijské jazyky

Naskenovanim nasledujicich QR kédu prejdete na rozSifenou uzivatelskou pFirucku.

Néméina Francouzétina Cinstina

Kapitola 2 Technické udaje

Specifikace podléhaji zménam bez pfedchoziho upozornéni.

Specifikace Podrobnosti

Rozmeéry (S x V x H) 1/2 DIN-144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 palce)

Kryt UL50E typ 4X, IEC/EN 60529—I1P 66, NEMA 250 typ 4X
Kovova skfin s povrchovou Upravou proti korozi
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Specifikace

Podrobnosti

Hmotnost

1,7 kg (3,7 Ib) (hmotnost kontroléru bez volitelnych rozsifenych modulu)

Stupen znecisténi

Prostfedi: 4; pfistroj: 2

Kategorie prepéti

Trida ochrany

I, pfipojeni k ochrannému uzemnéni

Podminky okolniho
prostiedi

Pouziti v interiéru i exteriéru

Pozadavky na napajeni

Kontrolér AC: 100-240 V AC £10 %, 50/60 Hz; 1 A (50 VA se zatézi sondy 8 W,
100 VA se zatézi sondy 28 W)

Kontrolér DC: 18-28 V AC; 2,5 A (12 W se zatézi sondy 9 W, 36 W se zatézi sondy
20 W)

Provozni teplota

—20 az 60 °C (-4 az 140 °F) (zatéz sondy 8 W (AC)/9 W (DC))
—20 az 45 °C (-4 az 113 °F) (zatéz sondy 28 W (AC)/20 W (DC))
Linearni snizeni vykonu pfi 45-60 °C (-1,33 W/°C)

Skladovaci teplota

—20az 70 °C (-4 az 158 °F)

Relativni vlhkost

0 az 95 %, bez kondenzace

Nadmorska vyska

3000 m (9842 ft) maximalné

Displej

3,5 TFT barevny displej s kapacitativni dotykovou plochou

Méreni

Dva, digitalni konektory SC

Relé (vysokonapétova)

Dvé relé (SPDT);

Priifez vodigt: 0,75-1,5 mm?2 (1816 AWG)

Kontrolér AC

Maximalni spinaci napéti: 100-240 V AC

Maximalni spinaci proud: 5 A rezistivni/1 A pilotni
Maximalni spinaci vykon: 1200 VA rezistivni /360 VA pilotni
Kontrolér DC

Maximalni spinaci napéti: 30 V AC nebo 42 V DC
Maximalni spinaci proud: 4 A rezistivni/1 A pilotni
Maximalni spinaci vykon: 125 W rezistivni/28 W pilotni

Nizkonapétova relé
(volitelng)'-2

Ctyfi relé (SPDT);

Prifez kabelu: 0,08 az 1,5 mm? (28 az 16 AWG)
Maximalni spinané napéti: 30 V=

Maximalni spinaci proud: 1 A Odporovy
Maximalni spinany vykon: 30 VA Odporovy

Analogové vstupy
(volitelng)'

Jeden analogovy vstup (0—20 mA nebo 4-20 mA) na kazdém analogovém vstupnim
modulu
Jeden vstup analogové sondy na kazdém modulu sondy

Maximalné dva analogové vstupy

Analogové vystupy
(volitelng)?

Pét analogovych vystupd 0—20 mA (nebo 4-20 mA) na kazdém analogovém
vystupnim modulu®

1 Podle konfigurace kontroléru
2 Nizkonapétova relé nelze pouzivat v mistech s nebezpe&im vybuchu.

3 Dalsi informace naleznete v dokumentaci k modulu.
Poznamka: K jednomu z dostupnych slotu instalujte pouze jeden modul.
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Specifikace Podrobnosti

Digitalni komunikace Modul Profibus DPV1, modul Modbus RS232/RS485, Modbus TCP, modul
(volitelna)? PROFINET, EtherNet/IP™4 modul

Softwarovy modul Informace ziskate od technické ¢i prodejni podpory.

(voliteiny) Poznamka: Na fidici jednotce muze byt sou¢asné nainstalovan pouze jeden softwarovy modul.
Sitové pfipojeni’ Verze LAN: dva ethernetové konektory (10/100 Mbps), zasuvka konektoru

M12 s kédovanim D; mobilni verze a WiFi verze (volitelna)®

Port USB Pouziva se ke stahovani dat a nahravani softwaru. Kontrolér zaznamenava pfiblizné
20 000 datovych bodd na kazdou pfipojenou sondu.

Informace o shodé CE. Certifikace ETL podle bezpeénostnich norem UL a CSA (se vSemi typy sond),
FCC, ISED, KC, RCM, EAC, UKCA, SABS, CMIM, Maroko

Zaruka 1 rok (EU: 2 roky)

Kapitola 3 Online navod k pouziti

Tento zakladni navod k pouziti a obsahuje méné informaci nez navod k pouziti, ktery je k dispozici
na webovych strankach vyrobce.

Kapitola 4 Obecné informace

Vyrobce v Zadném pripadé neodpovida za poskozeni vznikla v dusledku nespravného pouzivani
produktu nebo nedodrzeni pokynt v navodu k obsluze. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét v tomto
navodu a vyrobcich v ném popisovanych zmény, a to kdykoliv, bez pfedchozich oznameni

¢i jakychkoli naslednych zavazkl. Revidovana vydani jsou dostupna na internetovych strankach
vyrobce.

4.1 Bezpecnostni informace

Vyrobce neodpovida za $kody zplsobené nespravnou aplikaci nebo nespravnym pouzitim tohoto
produktu véetné (nikoli pouze) pfimych, nahodnych a naslednych $kod a zfika se odpovédnosti
za takové Skody v plném rozsahu, nakolik to umoznuje platna legislativa. Uzivatel je vyhradné
zodpovédny za ur€eni kritickych rizik aplikace a za instalaci odpovidajicich mechanisma ochrany
procesl béhem potencialni nespravné funkce zafizeni.

Pred vybalenim, montazi a uvedenim pfistroje do provozu si prosim pozorné prectéte cely tento
navod. Zvlastni pozornost vénujte vSem upozornénim na mozna nebezpedi a vystraznym
informacim. V opacném pfipadé muze dojit k vaZnym poranénim obsluhy a po$kozeni pfistroje.
Pokud je zafizeni pouzivano zpusobem, ktery neni specifikovan vyrobcem, mize dojit ke zhorseni
ochrany poskytované zafizenim. Neinstalujte toto zafizeni ani jej nepouzivejte zadnym jinym
zplisobem, nez je uvedeno v tomto navodu.

4.1.1 Informace o mozném nebezpedi

ANEBEZPECI

Oznacuje moznou nebo bezprostfedné rizikovou situaci, jez mize v pfipadé, Ze ji nezabranite, vést k usmrceni
nebo vaznému zranéni.

Upozorfiuje na mozné nebo skryté nebezpecné situace, jez by bez vhodnych preventivnich opatfeni mohly vést
k umrti nebo vaznému poranéni.

4 EtherNet/IP je ochranna znamka spoleénosti OVDA Inc.
5 Pro sitové pfipojeni verzi s WiFi potfebujete externi USB box WiFi. Pro sitové pfipojeni
mobilnich verzi potfebujete externi mobilni USB box.
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APOZOR

Upozorfiuje na moznou nebezpecénou situaci, jez by mohla mit za nasledek mensi nebo mirné poranéni.

UPOZORNENI

Oznaduje situaci, kterda muze zpUsobit poskozeni pfistroje, pokud se nezabrani jejimu vzniku. Upozorfiuje
na informace vyzadujici zvlastni pozornost.

4.1.2 Vystrazné symboly

Prectéte si vSechny Stitky a etikety na pfistroji. V opacném pFipadé mlze dojit k poranéni osob nebo
poskozeni pfistroje. Odkazy na symboly na pfistroji naleznete v navodu spolu s vystraznou
informaci.

Toto je symbol bezpe&nostniho upozornéni. Ridte se véemi bezpe&nostnimi oznamenimi s timto
symbolem, abyste pfedesli moznému zranéni. Pokud je umistén na pfistroji, podivejte
se do referenéni pfiruc¢ky na informace o funkci a bezpe¢nosti.

Tento symbol oznacuje pfitomnost zafizeni citlivého na elektrostaticky vyboj a znamena, Ze je tfeba
dbat opatrnosti, aby nedos$lo k poskozeni zafizeni.

j Symbol upozorfiuje na moznost Urazu nebo usmrceni elektrickym proudem.

Elektrické zafizeni oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat v evropskych systémech domaciho
nebo vefejného odpadu. Staré nebo vyslouzilé zafizeni vratte vyrobci k bezplatné likvidaci.

4.1.3 Shoda s elektromagnetickou kompatibilitou (EMC)
APOZOR

Toto zafizeni neni ur€eno pro pouZiti v obytnych prostfedich a nemusi poskytovat pfiméfenou ochranu pro piijem
radiového signalu v takovém prostredi.

CE (EV)

Zafizeni spliuje zakladni pozadavky smérnice 2014/30/EU o elektromagnetické kompatibilité.
UKCA (UK)

Zafizeni spliuje pozadavky nafizeni o elektromagnetické kompatibilité 2016 (S.l. 2016/1091).
Kanadské predpisy o zafizenich zpUsobujicich radiové ruseni, IECS-003, tfida A:

Zaznamy o testech jsou ulozeny u vyrobce.

Tento digitalni pfistroj tfidy A splfiuje vSechny pozadavky kanadskych predpist o zafizenich
zpUsobujicich ruseni.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Cast 15, meze tridy "A"

Zaznamy o testech jsou ulozeny u vyrobce. Zafizeni splfiuje pozadavky uvedené v ¢asti 15 pravidel
FCC. Jeho provoz je dovolen jen pfi splnéni nasledujicich podminek:

1. Zafizeni nemuze zpusobit Skodlivé ruseni.
2. Zafizeni musi akceptovat veSkeré pfijaté ruseni, véetné ruseni, které maze plasobit nezadouci
provoz.

Zmény nebo Upravy tohoto zafFizeni, které nebyly vyslovné schvaleny stranou odpovédnou
za vyhovéni normam, mohou zpusobit neplatnost opravnéni uZivatele provozovat toto zafizeni. Toto
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zafizeni bylo testovano a bylo zji§téno, Ze vyhovuje limitim digitalniho zafizeni Tridy A na zakladé
Gasti 15 pravidel FCC. Uvedené meze byly stanoveny za u¢elem poskytnuti dostateéné ochrany pred
Skodlivymi interferencemi, je-li zafizeni v provozu v komerénim prostfedi. Toto zafizeni vytvari,
pouziva a muze vyzafovat vysokofrekvenéni energii a jestlize neni instalovano a pouzivano

v souladu s ndvodem k pouziti, mGze pusobit ruSeni radiovych komunikaci. Provoz tohoto zafizeni

v obytnych oblastech muze pravdépodobné plsobit Skodlivé ruseni. V tomto pfipadé uzivatel bude
muset odstranit ruSeni na své vlastni naklady. Ke snizeni problém0 zplGsobenych rusenim Ize pouzit
nasledujici postupy:

1. Odpojenim zafizeni od elektrické sité se pfesvédcte, zda zafizeni je €i neni zdrojem ruseni.
Pokud je zafizeni pfipojeno do stejné zasuvky jako zafizeni trpici ruSenim, zapojte jej do jiné
zasuvky.

3. Zafizeni posurite dale od ruseného pfistroje.

4. Zmeérte polohu pfijimaci antény zafizeni, jez ruSeni pfijima.

5. VyzkouSejte pfipadné kombinaci nékolika uvedenych opatfeni.

4.2 Zamyslené pouziti

Kontrolér SC4500 je uréen pro pouziti odborniky na Upravu vody, ktefi potfebuji méfit vice parametr(

kvality vody v primyslovych vodach, komunalnich vodach nebo &istirnach odpadnich vod. Kontrolér
SC4500 vodu neupravuje ani nemeéni.

4.3 Popis vyrobku

ANEBEZPECI

Chemické nebo biologické riziko. Je-li tento pfistroj pouzivan ke sledovani procesu ¢isténi odpadnich
vod nebo pro systém dodavky chemickych latek, pro néz existuji legislativni limity a poZzadavky

na sledovani souvisejici s vefejnym zdravim, vyrobou potravin nebo jejich zpracovanim, pak

je na odpovédnosti uzivatele tohoto pfistroje, aby se seznamil a dodrzoval vSechny platné zakony

a predpisy a zaved| dostate¢né a vhodné mechanismy zaruc€ujici dodrzovani platnych zakont

a predpisl v pfipadé poruchy pfistroje.

UPOZORNENI

Zabezpeceni sité a pfistupového bodu je na odpovédnosti zakaznika, ktery pouziva bezdratovy pristroj. Vyrobce
nebude zodpovédny za zadné Skody, v€etné avSak nikoli pouze za nepfima, zvlastni, nasledna ¢i nahodna
poskozeni, ktera byla zplsobena nedostatecnym zabezpecenim sité nebo jeho porusenim.

UPOZORNENI

Chloristan — mlzZe byt vyZzadovana zvlastni manipulace. Viz www.dtsc.ca.gov/perchlorate. Toto varovani ohledné
chloristant plati pouze pro primarni baterie (dodané samostatné nebo instalované na tomto zafizeni) prodavané
nebo distribuované v Kalifornii, USA.

UPOZORNENI

Kontrolér je dodavan s ochrannou félii na displeji. Pfed pouzitim kontroléru odstrarite ochrannou folii.

Ridici jednotka SC4500 je dvoukanalova Fidici jednotka pro digitalni analyticka zafizeni (napt.
senzory a analyzatory) a analogové senzory, které jsou pfipojeny k digitalni brané nebo rozsifujicimu
modulu. Viz .Obr. 1 na strané 322

Kontrolér zobrazuje na displeji méreni sondy a dal$i udaje, maze pfenaset analogové a digitalni
signaly a mGze pomoci vystupl a relé komunikovat a Fidit ostatni zafizeni. Vystupy, relé, sondy

a moduly se konfiguruji a kalibruji prostfednictvim uzivatelského rozhrani na pfedni strané kontroléru
nebo vzdalené v pfipadé kontrolérll pfipojenych prostrednictvim sité. Kontrolér se do systému Claros
pfipojuje prostfednictvim mobilni sité®, sité WiFi® nebo prostfednictvim piipojeni k siti LAN.
Diagnosticky systém Prognosys® zobrazuje stav udrzbovych praci a indikuje stav pfistroje.

Displej pfistroje je dotykova obrazovka. Kryt pfistroje ma ve spodni ¢asti ochranny priduch.
Ochranny praduch nezakryvejte ani neodstrarnuijte. Pokud zjistite poSkozeni, vymérite ochranny
praduch.

Ke kontroléru jsou dostupné volitelné rozSifovaci moduly. Doplfiujici informace naleznete v rozSifené
uzivatelské pfirucce na webovych strankach vyrobce.
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4.4 Soucasti vyrobku

Ujistéte se, Ze byly dodany vSechny souéasti. Viz ¢ast Obr. 2 na strané 329. Pokud nékteré polozky
chybi nebo jsou poSkozené, ihned se obratte na vyrobce nebo prislusného obchodniho zastupce.

Kapitola 5 Instalace

ANEBEZPECI

Rlzna nebezpedi. Prace uvedené v tomto oddile dokumentu smi provadét pouze dostateéné
kvalifikovany personal.

5.1 Pokyny k instalaci
ANEBEZPECI

Nebezpedi urazu elektrickym proudem. Externé pfipojena zafizeni musi odpovidat platnym
hodnocenim bezpecénostnich norem dané zemé.

Nebezpedi vybuchu. Tento navod je ur€en pouze pro instalaci jednotky v umisténi, které neni
nebezpecné. Pro instalaci jednotky v nebezpec¢ném umisténi pouzivejte pouze schvalené kontrolni
vykresy z dodaného instalacniho navodu v nebezpe¢ném umisténi.

UPOZORNENI

Neinstalujte kontrolér v prostfedi s Ziravym ovzdu§im bez ochranného pouzdra. Ziravé ovzdusi zptisobuje
poskozeni elektronickych obvodl a soucasti.

UPOZORNENI

Kontrolér neinstalujte venku v prostfedi, kde by byl vystaven pfimému slune¢nimu nebo UV zafeni, jinak mlze
dojit k poskozeni kontroléru. Pfi instalaci na pfimém slune¢nim svétle nainstalujte volitelné ochranné UV stinéni
se stfiSkou proti slunci, aby nemohlo dojit k poSkozeni vlivem UV zareni.

Poznamka: (Pouze sitova verze a verze Claros)Ujistéte se, Ze vaSe IT oddéleni méa opravnéni k instalaci pristroje
a jeho uvedeni do provozu. Opravnéni spravce nejsou nutna. Z e-mailové adresy ,No-reply@hach.com*” se odesila
e-mail s nastavenim a z adresy ,,donotreply@hach.com* se odesilaji upozornéni systému, nezbytna pro instalaci.
Tyto dvé e-mailové adresy si pridejte do seznamu bezpeénych odesilatel(i, abyste méli jistotu, Ze budete e-maily
od téchto odesilatel(i dostavat. Spole¢nost Hach neposila potvrzeni, Ze odesilatel neni robot.

» Kontrolér instalujte na misté, kde se da snadno ovladat zafizeni pro odpojeni napajeni kontroléru.

» Kontrolér pfipevnéte svisle a vodorovné na rovny svisly povrch.

» Prfipadné mlzete kontrolér instalovat na panel, svisly sloupek nebo vodorovnou ty¢.

+ Zabezpette, aby zafizeni bylo umisténé tak, Ze kolem ného bude dostatek prostoru na ¢innosti
souvisejici s pfipojenim a udrzbou.

* Musi byt zachovan odstup minimalné 16 cm od dvifek kontroléru, aby se daly otevfit.

+ Pfristroj nainstalujte v misté s co nejmensimi vibracemi.

» U vSech instalaci je doporu€ovan volitelny drzak na mobilni telefony.

» U vSech venkovnich instalaci je doporu¢ovana volitelna stfiSka proti slunci nebo volitelné
ochranné stinéni proti UV zareni.

» Zajistéte ochranu pocitacli nebo jinych pfipojenych pfistrojd, které nemusi mit ekvivalentni
ekologickou klasifikaci odvozenou ze stupné kryti.

» U instalaci s montazi na panelu dodrzte specifikované podminky prostfedi na vnitfni strané
panelu.

« Zajistéte, aby maximalni jmenovity vykon spravné odpovidal okolni teploté.
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5.2 Mechanicka instalace

5.2.1 Pripevnéni pristroje na sténu

Kontrolér pfipevnéte svisle a vodorovné na rovny svisly povrch. Ujistéte se, Ze je montaz na sténu
schopna udrzet ¢tyfnasobek hmotnosti zafizeni. Potfebny montazni material viz ilustrované kroky,
které znazorfiuje Obr. 3 na strané 336 a Soucasti vyrobku na strané 89.

5.2.2 Pripevnéni pristroje na stojan

Kontrolér pfipevnéte ve svislé poloze na stojan nebo ty¢ (vodorovnou nebo svislou). Primér tyce
musi byt 19 az 65 mm. Potfebné montazni vybaveni uvadi ilustrovany postup, viz Obr. 4
na strané 337 a Soucasti vyrobku na strané 89.

5.2.3 Instalace pristroje na panel

Instalace na panel vyZaduje obdélnikovy otvor. Jako Sablonu pro vyfiznuti otvoru v panelu vyuzijte
dodané tésnéni pro montaz na panel. PouZitd Sablona musi byt orientovana na vysku, aby byl
kontrolér nainstalovan svisle. Viz Obr. 5 na strané 338.

Poznamka: PouZijete-li pro montaz panelu rameno (volitelné), vsurite kontrolér otvorem v panelu a potom
pretahnéte drzak kontroléru na zadni stranu panelu. Pro pripojeni drzaku ke kontroléru a upevnéni kontroléru

k panelu pouZzijte ctyfi 15mm Srouby (soucasti dodavky).

5.3 Elektricka instalace

5.3.1 Elektrické konektory a konektory

Obr. 6 na strané 339 ukazuje elektrické konektory a konektory na pfistroji. Kvili zachovani stupné
kryti krytu se ujistéte, Ze nepouzivané kabelové prichodky jsou utésnéné a na nepouzivanych
konektorech jsou krytky.

Na zakladé konfigurace kontroléru ma kontrolér:

» Ethernetové konektory (LAN), které poskytuji kontroléru pfistup do internetu prostfednictvim sité
zékaznika.

» Ethernetové konektory pro primyslové ethernetové protokoly: EtherNet/IP nebo PROFINET.

+ Digitalni konektory SC pro digitalni sondy SC, digitalni brany a analyzatory.

Barevny kod identifikuje konektory. Konektory LAN jsou zelené s Cervenou te¢kou. Konektory
EtherNet/IP nebo PROFINET jsou Zluté s ¢ervenou te¢kou. Konektory digitalniho senzoru sc jsou
Cerné se zelenou teckou. PfisluSné moznosti pro kazdy konektor a pfipojku najdete viz Tabulka 1
na strané 90.

Poznamka: Kontrolér se dodava bez nainstalovanych kabelovych prichodek. UZivatel musi sam zajistit potfebné
kabelové prichodky. Doplriujici informace naleznete v roz$ifené uzivatelské prirucce na webovych stréankach
vyrobce.

Tabulka 1 Moznosti pro kazdy konektor a pripojku

Zafizeni 1M 2 Moznost'2 3|4(5|6|7
sc digitalni sonda, sc digitalni brana nebo analyzator X[ X

Analogové sonda X| X

Analogovy modul senzoru X[ X

Vystup 4-20 mA X
Nizkonapétovy reléovy modul X

Modul Profibus X

Modul Modbus RS232/RS485 X

11 Barevny kad identifikuje konektory. Konektory LAN jsou zelené. Konektory EtherNet/IP nebo

PROFINET jsou Zluté.
Doplfujici informace naleznete v rozSifené uzivatelské pfiru¢ce na webovych strankach
vyrobce.

12
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Tabulka 1 Moznosti pro kazdy konektor a pripojku (pokracovani)

Zarizeni 11 2 Moznost'2 3(4|5|6|7
USB box X

LAN + LAN Zelena | Zelena | Rozdslit / Retézeni

LAN + Modbus TCP Zelena | Zelena | Rozdélit / Retézeni

EtherNet/IP Zlutd | Zlutd | Pouze IEP

LAN + EtherNet/IP Zelena | Zluta Mix IEP

PROFINET Zlutd | Zlutd | Pouze IEP

LAN + PROFINET Zelena | Zlutda | Mix IEP

Vysokonapétové relé X
Zdroj napajeni X

5.3.2 Zretel na elektrostatické vyboje
UPOZORNENI

‘ Instalujte zafizeni v mistech a polohach, které umoznuji snadny pfistup pro odpojeni zafizeni a pro
\ jeho obsluhu. Plisobenim statické elektfiny mize dojit k poskozeni citlivych vnitfnich elektronickych
‘k soucasti a snizeni vykonnosti i selhani.

Dodrzovanim krok( uvedenych v této procedure zabranite poSkozeni pfistroje elektrostatickymi

vyboji:

* Dotknéte se uzemnéného kovového pfedmétu, napfiklad zakladny pfistroje, kovové trubky nebo
potrubi, a zbavte se tak statické elektfiny na povrchu téla.

Nehybeijte se pfili§ prudce. Soucastky citlivé na elektrostaticky naboj pfepravujte v antistatickych
nadobach nebo obalech.

Noste zapéstni feminek, ktery je uzemnén dratem.
Pracujte v antistaticky chranéné oblasti s antistatickou ochranou podlahy a pracovniho stolu.

5.3.3 Pripojeni ke zdroji napajeni

ANEBEZPECI

RGzna nebezpedi. Prace uvedené v tomto oddile dokumentu smi provadét pouze dostateéné
kvalifikovany personal.

ANEBEZPECI

Nebezpeci smrtelného Urazu elektrickym proudem. Pfed jakymikoli pracemi na elektrickém zapojeni
odpojte pristroj od zdroje napajeni.

Jestlize kontrolér nema nainstalovany napajeci kabel, pfipojte ho ke zdroji napajeni vodi€¢em nebo
pomoci napajeciho kabelu. Pfipojeni ke zdroji napajeni vodi¢em nebo pomoci napajeciho kabelu
je popsano v nasledujicich ¢astech.

5.3.3.1 Otevreni vika kontroléru
Otevienim vika kontroléru ziskate pfistup k pfipojenim vodi¢l. Viz Obr. 7 na strané 347.

11 Barevny kad identifikuje konektory. Konektory LAN jsou zelené. Konektory EtherNet/IP nebo
PROFINET jsou Zluté.

12 DoplAujici informace naleznete v rozsifené uZivatelské priruéce na webovych strankach
vyrobce.
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5.3.3.2 Odstranéni vysokonapét'ové zabrany

Vedeni vysokého napéti pro kontrolér je umisténo za vysokonapétovou zabranou uvnitf skfiné
kontroléru. Je-li na kontrolér pfivadéno napajeni, tuto zabranu neodstranujte. Pfed pfivedenim
napajeni na kontrolér se ujistéte, Ze je zabrana nainstalovana.

Pro ziskani pfistupu k vysokonapétovému zapojeni je potfeba vysokonapétovou zabranu odstranit.
Viz Obr. 8 na strané 347.

5.3.3.3 Zapojeni napajeni
ANEBEZPECI

A Nebezpeci smrtelného Urazu elektrickym proudem. Pfipojeni k ochrannému zemnéni (PE) je povinné.

ANEBEZPECI

Nebezpeci poranéni elektrickym proudem a nebezpedi pozaru. Pfi potrubni instalaci je nezbytné
presné zjistit, kde se nachazi bod pro lokalni odpojeni.

na potencialné vihkych mistech, musi se k pfipojeni zafizeni k hlavnimu zdroji napajeni pouzit
proudovy chranic.

Nebezpedi smrtelného Urazu elektrickym proudem. Zafizeni pro mistni odpojeni musi odpojovat
vSechny vodice, kterymi prochazi elektricky proud. U sitového pfipojeni musi byt zachovana polarita
napdjeni. K odpojeni zafizeni pfipojeného kabelem slouzi odpojitelna zasuvka.

f Nebezpeci poranéni el. proudem. Pokud se toto zafizeni pouziva mimo kryté prostory nebo

Nebezpeci poranéni elektrickym proudem a nebezpedi pozaru. Ujistéte se, ze dodany kabel
a nezamykaci zastrcka splfiuji platné zakonné predpisy v dané zemi.

Instalujte zafizeni v mistech a polohach, které umozriuji snadny pfistup pro odpojeni zafizeni a pro jeho obsluhu.

Nebezpeci vybuchu. Tento navod je uréen pouze pro instalaci jednotky v umisténi, které neni
nebezpecéné. Pro instalaci jednotky v nebezpec¢ném umisténi pouzivejte pouze schvalené kontrolni
vykresy z dodaného instalaéniho navodu v nebezpec¢ném umisténi.

UPOZORNENI

Kontrolér Ize zakoupit bud’ jako model napajeny stfidavym proudem o napéti 100-240 V nebo jako

model napajeny stejnosmérnym proudem o napéti 18-28 V. PFi provadéni elektricke instalace

se fidte pokyny tykajicimi se zakoupeného modelu.

Pfipojte napajeni pfistroje pomoci instalaéni trubky nebo napajeciho kabelu. Zkontrolujte, zda

je v napajecim vedeni nainstalovan jisti¢ s dostate¢nou jmenovitou hodnotou. Velikost jisti¢e vychazi

z prifezu vodi¢l pouzitych v instalaci.

Instalace s pouzitim instalacni trubky:

» Nainstalujte mistni odpojovac pro pfistroj do vzdalenosti nejvy$e 3 m (10 ft) od pfistroje. Umistéte
na odpojovac Stitek, ktery jej oznacuje jako hlavni odpojovaci zafizeni pro pfistroj.

+ Kilasifikovano na min. 90 °C (194 °F) v misté instalace
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» Pro ucely trvalého pfipojeni pouzivejte pouze plné vodice. Pouzijte kabely o prafezu
0,75 az 1,5 mm?2 (18 az 16 AWG). Pruzné vodi¢e musi mit na konci zalisovanou koncovku nebo
svorku s kolikem.

+ Pfripojte vybaveni podle mistnich, statnich nebo narodnich predpist pro elektricka zafizeni.

» Trubku pfipojte skrz hrdlo, které trubku pevné drzi a po utazeni utésnuje otvor.

» V pfipadé pouziti kovové trubky se ujistéte, zZe je hrdlo utazeno tak, aby pfipojovalo kovovou
trubku k bezpe€nostnimu uzemnéni.

+ Zdroj stejnosmérného proudu napajejici kontrolér DC musi udrzovat regulaci napéti
ve specifikovaném rozmezi 18-28 V DC. Tento zdroj musi rovnéz poskytovat dostatec¢nou
ochranu proti razim a kolisani sité.

U instalace s napajecim kabelem zkontrolujte, zda napajeciho kabel odpovida nasledujicim
pozadavkim:

» Délka nepfesahuje 3 m (10 ft).

* Ma dostate¢né parametry pro napéti a proud zdroje napajeni.

+ Kilasifikovano na min. 90 °C (194 °F) v misté instalace

+ Prafez je minimalné 0,75 mm?2 (18 AWG) s piislunymi barvami izolace v souladu s mistnimi
predpisy. Pruzné vodi¢e musi mit na konci zalisovanou koncovku nebo svorku s kolikem.

» Napéjeci kabel je vybaven tfipdlovou zastré¢kou (s pfipojenim k uzemnéni) a vhodny pro napajeci
pfipojeni.

+ Je pripojen skrz kabelové hrdlo (priichodku), které napajeci kabel pevné drzi a po utazeni
utésnuje otvor.

* Neni na zastréce vybaven blokovacim zafizenim.

5.3.3.4 Pripojeni napevno nebo pomoci napajeciho kabelu

ANEBEZPECI

Nebezpedi smrtelného Urazu elektrickym proudem. Pfed jakymikoli pracemi na elektrickém zapojeni
odpojte pfistroj od zdroje napajeni.

UPOZORNENI

Vyrobce doporucuje pouzivat vyrobcem dodané elektrické komponenty, napfiklad napajeci kabel, konektory
a kabelové prachodky.

UPOZORNENI

0 Kvuli zachovani stupné kryti se ujistéte, Ze pouzdro kabelu prochazi po vnitfni strané krytu.

Kontrolér Ize pfipojit na zdroj elektrické energie budto napevno, vodi¢i ulozenymi v instalaénim
kanalu, nebo pomoci elektrické $nlry. Nezavisle na pouzitém druhu instalace se pfipojeni pfistroje
provadi na tytéz vystupni svorky.

Kontrolér se pfipojuje ke zdroji napajeni a odpojuje od néj pomoci zastréky napajeciho kabelu.

V pfipadé instalace napevno se kontrolér pfipojuje ke zdroji napajeni a odpojuje od né&j pomoci
nainstalovaného mistniho rozpojovaciho zafizeni.

Viz Obr. 9 na strané 348 a Tabulka 2 na strané 94 nebo Tabulka 3 na strané 94 pro pfipojeni
vedeni nebo napajeciho kabelu. Nejprve pfipojte ochranné uzemnéni.

Zasurite kazdy vodi¢ do pfislusné koncovky tak hluboko, aby izolace pfiléhala na konektor a holy
vodi¢ nevy¢nival. Po vlozeni za vodi¢ jemné zatahnéte a pfesvédcte se tak, ze je pevné uchycen.

V pfipadé potfeby vyjméte konektor ze sestavy desky s ploSnymi spoji, aby bylo mozné snaze zapojit
svorky.

Poznamka: Vsechny kabely musi zustat pod linii vymezujici vedeni kabel( vytisknutou na sestavé desky

s plodnymi spoji, aby nemohlo dojit ke kolizi s vysokonapétovou zabranou. Viz Obr. 9 na strané 348.
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Tabulka 2 Informace o kabelazi — stfidavé napajeni

Svorka Popis Barva — Severni Amerika Barva - EU
L Napéti (drat 1) Cerna Hnédy
N Nulovy vodi¢ (N) Bily Modry
) Ochranny uzemnovaci vodi¢ Zelena Zeleny se zlutym prouzkem
Tabulka 3 Informace o kabelazi — stejnosmérné napajeni
Svorka Popis Barva — Severni Amerika Barva - EU
L +24 VDC Cervena Cervena
N Zpétné napajeni 24 V stejnosmérnych Cerna Cerna
[ Ochranny uzemrnovaci vodi¢ Zelena Zelena se Zlutym prouzkem
5.3.4 Zapojeni vysokonapét'ovych relé

ANEBEZPECI

A

Nebezpeci smrtelného Urazu elektrickym proudem. Pfed jakymikoli pracemi na elektrickém zapojeni
odpojte pFistroj od zdroje napajeni.

Nebezpeci poranéni el. proudem. Svorky napdjeni a relé jsou navrzeny pro pfipojeni vzdy pouze

ednoho vodice. Nepfipojujte na jednu svorku vice nez jeden vodi¢.

A

Potencialni nebezpedi pozaru. Nepouzivejte sériové zapojeni pro bézné spoje relé nebo propojovaci
vodi€ od pfipojky elektrické sité uvnitf pfistroje.

Nebezpeci vybuchu. Tento navod je uréen pouze pro instalaci jednotky v umisténi, které neni
nebezpecéné. Pro instalaci jednotky v nebezpe¢ném umisténi pouzivejte pouze schvalené kontrolni
vykresy z dodaného instalaéniho navodu v nebezpecném umisténi.

APOZOR

/A

Nebezpeci pozaru. Zatéze relé museji byt rezistivni. VZdy omezte proud do relé pomoci externi
pojistky nebo jisti¢e. Dodrzujte specifikace relé v ¢asti Specifikace.

©

Kvuli zachovani stupné kryti se ujistéte, Ze pouzdro kabelu prochazi po vnitini strané krytu.

UPOZORNENI

Pristroj ma dvé nenapajena relé, z nichz kazdé ma jednopodlovy pfepinaci kontakt. Pro kontroléry
stfidavého proudu neni pfihradka pro kabelaz uréena pro pfipojeni napéti vyssiho nez 264 VV AC.
Svorky relé se nachazeji za vysokonapétovou zabranou ve skfini kontroléru. Je-li na svorky relé

privadéno napajeni, tuto zabranu neodstranujte. Kdyz zabrana neni nainstalovana, nepfivadéjte
na svorky relé napajeni.
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Ke kazdému relé pfipojte podle potfeby fidici zafizeni nebo vystrazné zafizeni. Pfipojeni relé viz
Obr. 10 na strané 350 a Tabulka 4 na strané 95. Doplfiujici informace naleznete v rozsifené
uzivatelské pfiru¢ce na webovych strankach vyrobce.

Technické udaje relé viz Technické udaje na strané 84. Relé jsou izolovana od sebe
a od nizkonapétovych vstupnich a vystupnich obvodd.

Nejvétsi primér vodice, na ktery jsou napajeci a reléové zastréky dimenzovany, je 1,5 mm?

(16 AWG). Ke svorkam relé Ize pfipojit vodié o prifezu 0,75 az 1,5 mm 2 (18 az 16 AWG) (podle
pouzité zatéze). Pouzijte vodi€ s izolaci uréenou pro jmenovité napéti nejméné 300 V AC. Zasunte
kazdy vodi€ do pfislusné koncovky tak hluboko, aby izolace pfiléhala na konektor a holy vodi¢
nevy¢nival. Po vloZeni za vodi¢ jemné zatahnéte a presvédcte se tak, Ze je pevné uchycen.

V pfipadé potfeby vyjméte konektor ze sestavy desky s ploSnymi spoji, aby bylo mozné snaze zapojit
svorky. Pruzné vodi¢e musi mit na konci zalisovanou koncovku nebo svorku s kolikem.

Poznamka: Vsechny kabely musi zustat pod linii vymezujici vedeni kabel( vytisknutou na sestavé desky

s plodnymi spoji, aby nemohlo dojit ke kolizi s vysokonapétovou zabranou.

Do kontaktt relé musi jit proud 5 A (pouze odporova zatéz), 1250 VA, 125 W (pouze odporova
zatéz) nebo méné. Zkontrolujte, zda je k dispozici druhy spinac k lokalnimu odpojeni napajeni relé
pro pfipad nouzové situace nebo ucely udrzby.

Pro kontroléry stfidavého proudu pouzijte relé pfi vysokém napéti. Pro kontroléry DC pouzijte relé

s nizkym napétim. Technické udaje relé viz Technické Gdaje na strané 84. Nekonfigurujte kombinaci
vysokého a nizkého napéti.

Pfipojeni svorek relé k sitovému okruhu musi byt u aplikaci s trvalym pfipojenim vybavena izolaci
uréenou pro jmenovité napéti nejméné 300 V, 90 °C (194 °F). Svorky pfipojené k sitovému okruhu
napajeci $nilirou musi byt opatieny dvojitou izolaci uréenou pro jmenovité napéti 300 V, 90 °C

(194 °F) na urovni vnitini i vnéjsi izolace.
Poznamka: Vodice pro relé protahnéte odlehéovaci armaturou vysokonapétového relé. Viz Obr. 6 na strané 339.

Tabulka 4 Informace o zapojeni —relé

Svorka Popis Svorka Popis
1 Relé 2, NC 4 Relé 1, NC
2 Relé 2, spole¢né 5 Relé 1, spoleéné
3 Relé 2, NO 6 Relé 1, NO
NC = normalné zaviené; NO = normalné oteviené

5.3.5 Instalace rozsirovaciho modulu

Nebezpedi vybuchu. Tento navod je ur€en pouze pro instalaci jednotky v umisténi, které neni
nebezpecné. Pro instalaci jednotky v nebezpec¢ném umisténi pouzivejte pouze schvalené kontrolni
vykresy z dodaného instalacniho navodu v nebezpe¢ném umisténi.

Pro kontrolér jsou k dispozici rozSifovaci moduly s analogovymi vystupy, analogovymi vstupy
a komunikaci Profibus. Viz dokumentace dodavana s modulem, kde naleznete dalSi informace.

5.4 Zavriete kryt
ANEBEZPECI

Nebezpedi smrtelného Urazu elektrickym proudem. Vedeni vysokého napéti regulatoru je pfipojeno
za vysokonapétovou bariérou ve skfini regulatoru. Bariéra musi zGstat na misté s vyjimkou pfipadu
instalace modulti nebo vedeni pro napajeni, relé ¢i analogovych nebo sitovych karet kvalifikovanym
instalaénim technikem.

UPOZORNENI

Zavrete kryt kontroléru a kvuli zachovani stupné kryti se ujistéte, Ze jsou vSechny jeho Srouby utazené.
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Po pripojeni ke zdroji napajeni nainstalujte vysokonapétovou zabranu. Ujistéte se,

Ze vysokonapétova zabrana je spravné nasazena na vodicich ¢epech krytu a pfipevnéna k hlavni
sestavé desky s ploSnymi spoji. Po spravné instalaci vysokonapétové bariéry se ozve cvaknuti.
Zkontrolujte, zda spodni ¢ast vysokonapétové bariéry (lem z mékké gumy) je spravné nainstalovana
a nema zadné deformace. Viz Obr. 11 na strané 351.

Zavrete kryt kontroléru. Utahnéte Srouby krytu momentem 2 Nm (17,70 Ibf-in). Viz Obr. 7
na strané 347.
5.5 Pripojeni méricich zafizeni

Digitalni zafizeni (napf. sondy a analyzatory) se pfipojuji ke konektordm zafizeni na pfistroji. Viz
Obr. 12 na strané 352. Krytky konektord zafizeni si ponechte pro budouci pouziti.

Ujistéte se, Ze nehrozi zakopnuti o kabely zafizeni a Ze kabely nejsou ohnuté v ostrém uhlu.

Kapitola 6 Spusténi

PFipojte napajeci kabel do elektrické zasuvky s ochrannym uzemnénim nebo nastavte jisti¢, aby
se kontrolér zapnul.

6.1 Zadani ivodnich nastaveni

Pri tvodnim spusténi podle pokynu na displeji nastavte jazyk, datum, ¢as a informace o siti.
Informace naleznete v rozsifeném navodu k pouziti na webovych strankach vyrobce.
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Hoofdstuk 1 Meer informatie

Een basisgebruikershandleiding en een uitgebreide gebruikershandleiding zijn online beschikbaar en
bevatten de volgende informatie.

AGEVAAR

Diverse gevaren! Meer informatie vindt u in de afzonderlijke hoofdstukken van de uitgebreide
gebruikershandleiding die hieronder worden weergegeven.

* Gebruikersinterface en navigatie

* Bewerking

» Onderhoud

* Problemen oplossen

+ Lijsten met vervangende onderdelen

Scan de QR-codes die volgen om naar de basis gebruikershandleiding te gaan.

Europese talen Amerikaanse en Aziatische talen

Scan de QR-codes die volgen om naar de uitgebreide gebruikershandleiding te gaan.

Duits Frans Chinees
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Hoofdstuk 2 Specificaties

Specificaties kunnen zonder kennisgeving vooraf worden gewijzigd.

Specificatie

Gegevens

Afmetingen (B x H x D)

2 DIN-144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 inch)

Behuizing UL50E type 4X, IEC/EN 60529-IP 66, NEMA 250 type 4X
Metalen behuizing met corrosiebestendige toplaag
Gewicht 1,7 kg (3,7 Ib) (controllergewicht zonder optionele uitbreidingsmodules)

Vervuilingsgraad

Omgeving: 4; instrument: 2

Overspanningcategorie

Beschermingsklasse

1, aangesloten op veiligheidsaarde

Omgevingscondities

Gebruik binnen en buiten

Stroomvereisten

AC-controller: 100-240 VAC +10 %, 50/60 Hz; 1 A (50 VA met 8 W
sensorbelasting, 100 VA met 28 W sensorbelasting)

DC-controller: 18-28 VDC; 2,5 A (12 W met 9 W sensorbelasting, 36 W met
20 W sensorbelasting)

Bedrijfstemperatuur

—20 tot 60 °C (-4 tot 140 °F) (8 W (AC)/9 W (DC) sensorbelasting)
—20 tot 45 °C (-4 tot 113 °F) (28 W (AC)/20 W (DC) sensorbelasting)
Lineaire afname tussen 45 en 60 °C (—1,33 W/°C)

Opslagtemperatuur

—20 tot 70 °C (~4 tot 158 °F)

Relatieve vochtigheid

0 tot 95 %, niet-condenserend

Hoogte Maximaal 3000 m (9842 ft)
Display 3.5-inch TFT-kleurenscherm met capacitieve touchpad
Meting Twee apparaat, digitale SC-connectors

Relais (hoogspanning)

Twee relais (SPDT);

Draadmaat: 0.75 tot 1,5 mm? (18 tot 16 AWG)

AC-controller

Maximale schakelspanning: 100-240 VAC

Maximale schakelstroom: 5 A resistief/1 A pilot-duty

Maximaal schakelvermogen: 1200 VA resistief/360 VA pilot-duty
DC-controller

Maximale schakelspanning: 30 VAC of 42 VDC

Maximale schakelstroom: 4 A resistief/1 A pilot-duty

Maximaal schakelvermogen: 125 W resistief/28 W pilot-duty

Laagspanningsrelais
(optioneel)’2

Vier relais (SPDT);

Draadmaat: 0,08 tot 1,5 mm?2 (28 tot 16 AWG)

Maximale schakelspanning: 30 V DC

Maximale schakelstroom: 1 A Weerstandsvermogen
Maximaal schakelvermogen: 30 VA Weerstandsvermogen

1 Afhankelijk van controllerconfiguratie.
2 De laagspanningsrelais kunnen niet worden gebruikt op gevaarlijke locaties.
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Specificatie Gegevens

Analoge ingangen (optioneel)’ Een analoge ingang van 0-20 mA (of 4-20 mA) op elke analoge
ingangsmodule
Eén analoge sensoringang op elke sensormodule

Maximaal twee analoge ingangen

Analoge uitgangen (optioneel)’ Vijf analoge uitgangen van 0-20 mA (of 4-20 mA) op elke analoge
uitgangsmodule®

Digitale communicatie Profibus DPV1-module, Modbus RS232/RS485-module, Modbus TCP,

(optioneel)! PROFINET-module, EtherNet/IP™4 module
Softwaremodule (optioneel) Neem contact op met verkoop of technische ondersteuning voor meer
informatie.

Opmerking: Er kan slechts één softwaremodule tegelijk op een controller worden
geinstalleerd.

Netwerkverbinding’ LAN-versie (optioneel): Twee Ethernet-connectors (10/100 Mbps),
M12 vrouwelijke D-codingconnector; Mobiel-netwerkversie en WiFi-versie
(optioneel)>

USB-poort Gebruikt voor gegevensdownload en software-upload. De controller
registreert ongeveer 20.000 gegevenspunten voor elke aangesloten sensor.

Nalevingsinformatie CE. ETL-gecertificeerd volgens UL- en CSA-veiligheidsnormen (met alle
sensortypen), FCC, ISED, KC, RCM, EAC, UKCA, SABS, CMIM, Marokko

Garantie 1 jaar (EU: 2 jaar)

Hoofdstuk 3 Online gebruikershandleiding

Deze basisgebruikershandleiding bevat minder informatie dan de gebruikershandleiding, die
beschikbaar is op de website van de fabrikant.

Hoofdstuk 4 Algemene informatie

In geen geval is de fabrikant aansprakelijk voor schade die het gevolg is van onjuist gebruik van het
product of het niet opvolgen van de instructies in de handleiding. De fabrikant behoudt het recht om
op elk moment, zonder verdere melding of verplichtingen, in deze handleiding en de producten die
daarin worden beschreven, wijzigingen door te voeren. Gewijzigde versies zijn beschikbaar op de
website van de fabrikant.

4.1 Veiligheidsinformatie

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige schade door onjuist toepassen of onjuist gebruik van
dit product met inbegrip van, zonder beperking, directe, incidentele en gevolgschade, en vrijwaart
zich volledig voor dergelijke schade voor zover dit wettelijk is toegestaan. Uitsluitend de gebruiker is
verantwoordelijk voor het identificeren van kritische toepassingsrisico's en het installeren van de
juiste mechanismen om processen te beschermen bij een mogelijk onjuist functioneren van
apparatuur.

Lees deze handleiding voor het uitpakken, installeren of gebruiken van het instrument. Let op alle
waarschuwingen. Wanneer u dit niet doet, kan dit leiden tot ernstig persoonlijk letsel of schade aan
het instrument.

3 Raadpleeg de moduledocumentatie voor aanvullende informatie.
Opmerking: Installeer slechts één module in een van de beschikbare slots.

4 EtherNet/IP is een handelsmerk van OVDA Inc.

5 Voor een netwerkverbinding op WiFi-versies is een externe USB-box voor WiFi vereist. Voor
een netwerkverbinding op versies met mobiel netwerk is een externe USB-box voor mobiel
netwerk vereist.
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Als de apparatuur wordt gebruikt op een manier die niet is gespecificeerd door de fabrikant, kan de
door de apparatuur geboden bescherming worden aangetast. Gebruik en installeer dit apparaat niet
op een andere manier dan die in de handleiding wordt aangegeven.

4.1.1 Gebruik van gevareninformatie

AGEVAAR

Geeft een potentieel gevaarlijke of dreigende situatie aan die, als deze niet kan worden voorkomen, kan
resulteren in dodelijk of ernstig letsel.

Geeft een potentieel of op handen zijnde gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt vermeden, kan leiden tot
de dood of ernstig letsel.

AVOORZICHTIG

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die kan resulteren in minder ernstig letsel of lichte verwondingen.

LET OP

Duidt een situatie aan die (indien niet wordt voorkomen) kan resulteren in beschadiging van het apparaat.
Informatie die speciaal moet worden benadrukt.

4.1.2 Waarschuwingsetiketten

Lees alle labels en etiketten die op het instrument zijn bevestigd. Het niet naleven van deze
waarschuwingen kan leiden tot letsel of beschadiging van het instrument. In de handleiding wordt
door middel van een veiligheidsvoorschrift uitleg gegeven over een symbool op het instrument.

Dit is het symbool voor veiligheidswaarschuwingen. Volg alle veiligheidsberichten op die after dit
symbool staan, om mogelijk letsel te voorkomen. Als u dit symbool op het apparaat ziet, moet u de
instructiehandleiding raadplegen voor informatie over de werking of veiligheid.

Dit symbool wijst op de aanwezigheid van apparaten die gevoelig zijn voor elektrostatische ontlading
en geeft aan dat voorzichtigheid betracht dient te worden om schade aan de apparatuur te
voorkomen.

f Dit symbool geeft aan dat er een risico op een elektrische schok en/of elektrocutie bestaat.

Elektrische apparatuur gemarkeerd met dit symbool mag niet worden afgevoerd via Europese
systemen voor afvoer van huishoudelijk of openbaar afval. Oude apparatuur of apparatuur aan het
einde van zijn levensduur kan naar de fabrikant worden geretourneerd voor kosteloze verwerking.

4.1.3 Conformiteit met elektromagnetische compatibiliteit (EMC)
AVOORZICHTIG

Deze apparatuur is niet bedoeld voor gebruik in woonomgevingen en biedt in dergelijke omgevingen mogelijk
onvoldoende bescherming voor radio-ontvangst.

CE (EU)

De apparatuur voldoet aan de essentiéle vereisten van EMC-richtlijn 2014/30/EU.
UKCA (UK)

De apparatuur voldoet aan de vereisten van de Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.1I.
2016/1091).

Canadese norm inzake apparatuur die radio-interferentie veroorzaakt, ICES-003, Klasse A:
Aanvullende informatie en testresultaten zijn via de fabrikant verkrijgbaar.
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Dit Klasse A instrument voldoet aan alle eisen van de Canadese norm inzake apparatuur die radio-
interferentie veroorzaakt.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC deel 15, Klasse "A" bepalingen

Aanvullende informatie en testresultaten zijn via de fabrikant verkrijgbaar. Dit instrument voldoet aan
Deel 15 van de FCC-voorschriften. Het gebruik van dit instrument is aan de volgende voorwaarden
onderworpen:

1. Het instrument mag geen schadelijke storingen veroorzaken.
2. Het instrument moet elke willekeurige ontvangen storing accepteren, inclusief storingen die
mogelijk een ongewenste invloed kunnen hebben.

Door veranderingen of aanpassingen aan dit toestel die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door de
partij verantwoordelijk voor certificering, kan de certificering van dit instrument komen te vervallen.
Dit apparaat is getest en voldoet aan de normen voor een elektrisch instrument van Klasse A,
volgens Deel 15 van de FCC-voorschriften. Deze bepalingen zijn vastgesteld om een redelijke
bescherming te bieden tegen hinderlijke storingen wanneer het instrument in een commerciéle
omgeving wordt gebruikt. Dit instrument produceert en gebruikt radiogolven, en kan deze uitstralen.
Als het niet wordt geinstalleerd en gebruikt volgens de handleiding, kan het hinderlijke storing voor
radiocommunicatie veroorzaken. Gebruik van het instrument in een woonomgeving zal waarschijnlijk
zorgen voor hinderlijke storing. De gebruiker dient deze storing dan op eigen kosten te verhelpen.
Om storingen op te lossen kan het volgende worden geprobeerd:

1. Ontkoppel het instrument van zijn stroombron om te controleren of deze stroombron al dan niet
de storing veroorzaakt.

2. Als het instrument op hetzelfde stopcontact is aangesloten als het apparaat dat storing
ondervindt, dient u het apparaat op een ander stopcontact aan te sluiten.

3. Plaats het apparaat weg van het apparaat waarop de storing van toepassing is.
4. Verplaats de ontvangstantenne voor het apparaat dat de storing ontvangt.
5. Probeer verschillende combinaties van de hierboven genoemde suggesties.

4.2 Gebruiksdoel

De SC4500-controller is bedoeld voor gebruik door waterbehandelingsprofessionals die meerdere
parameters voor waterkwaliteit meten in industriéle, gemeentelijke of afvalwaterinstallaties. De
SC4500-controller behandelt of verandert water niet.

4.3 Productoverzicht

AGEVAAR

Chemische of biologische gevaren. Als dit instrument wordt gebruikt voor het sturen van een proces
en/of het doseren van chemicalién waarvoor wettelijke voorschriften en/of eisen gelden ten aanzien
van de volksgezondheid, de veiligheid, de productie of het verwerken van voedingsmiddelen of
dranken, dient de gebruiker er zorg voor te dragen dat hij/zij bekend is met deze voorschriften en/of
eisen en deze na te leven. Tevens dient de gebruiker er zorg voor te dragen dat er voldoende
maatregelen getroffen zijn en eventueel vereist materiaal aanwezig is om aan de geldende wetten en
eisen in geval van een defect te voldoen.

LET OP

Beveiliging van het netwerk en het toegangspunt is de verantwoordelijkheid van de klant die het draadloze
instrument gebruikt. De fabrikant is niet aansprakelijk voor enige schade, met inbegrip van maar niet beperkt tot
indirecte, speciale, incidentele of gevolgschade die veroorzaakt is door een hiaat in, of schending van de
netwerkbeveiliging.

LET OP

Perchloraat—Speciale behandeling kan van toepassing zijn. Raadpleeg www.dtsc.ca.gov/perchlorate. Deze
waarschuwing met betrekking tot perchloraat geldt alleen voor primaire batterijen (afzonderlijk geleverd of
geinstalleerd op deze apparatuur), bij verkoop of distributie in Californi€, Verenigde Staten.
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De controller wordt geleverd met een beschermfolie die op het display is aangebracht. Zorg ervoor dat u de
beschermfolie verwijdert voordat u de controller gebruikt.

De SC4500 Controller is een 2-kanaals controller voor digitale analyseapparatuur (bv. sensoren en
analyzers) en analoge sensoren die zijn aangesloten op een digitale gateway of uitbreidingsmodule.
Zie Afbeelding 1 op pagina 326.

De controller toont sensormeetwaarden en andere gegevens op het display, kan analoge en digitale
signalen verzenden en kan via uitgangen en relais met andere apparaten communiceren en deze
regelen. Uitgangen, relais, sensoren en uitbreidingsmodules worden geconfigureerd en gekalibreerd
via de gebruikersinterface aan de voorzijde van de controller of op afstand voor controllers met
netwerkverbinding. De controller maakt via een mobiel netwerk®, WiFi-netwerk® of LAN-verbinding
verbinding met Claros. Het Prognosys-diagnosesysteem® toont de status van onderhoudstaken en
geeft de status van de instrumenttoestand aan.

Het instrumentdisplay is een touchscreen. De instrumentbehuizing heeft een beschermende
ventilatieopening aan de onderkant. Bedek of verwijder de beschermende ventilatieopening niet.
Vervang de beschermende ventilatieopening als u schade ziet.

De controller is verkrijgbaar met optionele uitbreidingsmodules. Zie .Raadpleeg de uitgebreide
gebruikershandleiding op de website van de fabrikant voor aanvullende informatie.

4.4 Productcomponenten

Controleer of alle componenten zijn ontvangen. Raadpleeg Afbeelding 2 op pagina 333. Neem
contact op met de fabrikant of een verkoopvertegenwoordiger in geval van ontbrekende of
beschadigde onderdelen.

Hoofdstuk 5 Installatie

AGEVAAR

Diverse gevaren. Alleen bevoegd personeel mag de in dit deel van het document beschreven taken
uitvoeren.

5.1 Installatierichtlijnen
AGEVAAR

Gevaar van elektrische schokken. Extern aangesloten apparatuur moet in het betreffende land
beoordeeld worden op veiligheid.

Explosiegevaar. Deze handleiding is uitsluitend bedoeld voor installatie van de unit in een niet-
gevaarlijke omgeving. Voor installatie van de unit in een gevaarlijke omgeving mogen uitsluitend de
instructies en de goedgekeurde controletekening in de handleiding voor installatie in gevaarlijke
omgevingen worden gevolgd.

LET OP

Installeer de controller niet zonder beschermende behuizing in een bijtende omgeving. Een bijtende omgeving zal
de elektronische circuits en componenten beschadigen.

LET OP

Installeer de controller niet buiten in een omgeving met direct zonlicht of UV-straling of waar schade aan de
controller kan optreden. Installeer de zonnekap om schade door blootstelling aan UV-straling te voorkomen
wanneer het apparaat buiten in direct zonlicht wordt geplaatst.

Opmerking: (Alleen netwerk- en Claros-versie) Zorg ervoor dat uw IT-afdeling goedkeuring heeft voor de installatie
en inbedrijfstelling van het apparaat. Er zijn geen beheerdersrechten nodig. Voor de instelling ontvangt u een e-mail
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van "No-reply@hach.com”. De systeemnotificaties die u nodig hebt voor de installatie ontvangt u per e-mail van
"donotreply@hach.com”. Voeg de twee e-mailadressen toe aan de ljjst met veilige afzenders zodat u e-
mailberichten van deze afzenders ontvangt. Hach stuurt geen verzoek om te bevestigen dat de afzender geen
robot is.

+ Installeer de controller op een locatie waar de stroomonderbreker voor de controller gemakkelijk
kan worden bediend.

+ Bevestig de controller rechtop en waterpas op een vlak, verticaal opperviak.

+ In plaats daarvan kunt u het instrument ook aan een paneel, verticale buis of horizontale buis
bevestigen.

+ Zorg dat het instrument zich op een plek bevindt met voldoende ruimte rondom om aansluitingen
te maken en onderhoudswerkzaamheden te kunnen uitvoeren.

« Zorg ervoor dat er minimaal 16 cm (6,30 inch) vrije ruimte is om de controllerdeur te openen.
+ Installeer het instrument op een plaats met minimale trillingen.
» De optionele houder voor mobiele telefoons wordt aanbevolen voor alle installaties.

» De optionele zonnekap of het optionele UV-bescherming scherm met zonnekap wordt aanbevolen
voor alle installaties buiten.

» Bescherm computers of andere aangesloten apparatuur die mogelijk geen gelijkwaardige
milieuclassificaties hebben op basis van de behuizingsclassificatie van de apparatuur.

» Houd u aan de gespecificeerde omgevingsclassificaties aan de binnenkant van panelen voor
paneelmontage.

« Zorg ervoor dat het maximale vermogen correct is voor de omgevingstemperatuur.

5.2 Mechanische installatie

5.2.1 Het instrument aan een wand bevestigen

Bevestig de controller rechtop en waterpas op een vlak, verticaal oppervlak. Zorg ervoor dat de
wandmontage vier keer het gewicht van de apparatuur kan dragen. Raadpleeg de geillustreerde
stappen in Afbeelding 3 op pagina 336 en Productcomponenten op pagina 102 voor de benodigde
bevestigingsmaterialen.

5.2.2 Het instrument op een buis bevestigen

Bevestig de controller rechtop aan een stang of buis (horizontaal of verticaal). Zorg ervoor dat de
leidingdiameter 19 tot 65 mm (0,75 tot 2,5 inch) is Raadpleeg de geillustreerde stappen in
Afbeelding 4 op pagina 337 en Productcomponenten op pagina 102 voor de benodigde
bevestigingsmaterialen.

5.2.3 Het instrument in een paneel installeren

Er is een rechthoekige opening nodig voor installatie op een paneel. Gebruik de geleverde pakking
voor paneelmontage als sjabloon voor het uitsnijden van het gat in het paneel. Gebruik het sjabloon
met de juiste kant naar boven om de controller verticaal te installeren. Raadpleeg Afbeelding 5

op pagina 338.

Opmerking: Als u de (optionele) beugel voor paneelmontage gebruikt, druk dan de controller door de opening in
het paneel en schuif vervolgens de beugel over de controller aan de achterzijde van het paneel. Bevestig de beugel
met de vier (meegeleverde) 15-mm cilinderkopschroeven op de controller en zet de controller vast op het paneel.

5.3 Elektrische installatie

5.3.1 Elektrische aansluitingen en connectoren

Afbeelding 6 op pagina 343 laat de elektrische aansluitingen en connectoren op het instrument zien.
Om ervoor te zorgen dat de behuizing aan de milieuclassificatie blijft voldoen, dient u ervoor te
zorgen dat niet-gebruikte fittingen van de trekontlasting worden afgedicht met een plug en niet-
gebruikte connectoren met een connectordop.

Op basis van de controllerconfiguratie heeft de controller:
» Ethernetconnectors (LAN) om de controller via een klantnetwerk toegang te geven tot internet.

« Ethernetconnectors voor industriéle Ethernetprotocollen: Ethernet/IP of PROFINET.
+ Digitale SC-connectors voor digitale SC-sensoren, digitale sc-gateways en analysers.
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De connectors worden aangeduid met een kleurcode. De LAN-aansluitingen zijn groen met een rode
stip. De EtherNet/IP of PROFINET connectoren zijn geel met een rode stip. De sc digitale sensor
connectoren zijn zwart met een groene stip. Zie Tabel 1 op pagina 104 voor de toepasselijke opties
voor elke connector en fitting.

Opmerking: De controller wordt geleverd zonder trekontlastingsfittingen aangebracht. De gebruiker moet de
benodigde trekontlastingen verstrekken. Raadpleeg de uitgebreide gebruikershandleiding op de website van de
fabrikant voor aanvullende informatie.

Tabel 1 Opties voor elke connector en fitting

Apparaat 11 2 Optie'?

digitale sc-sensor, digitale sc-gateway of analyser

Analoge sensor

X | X[ X|*®
X | X[ x|

Sensor analoge module

Uitgang 4-20 mA

Laagspanningsrelaismodule

Profibus DP-module

Modbus RS232/RS485 module

USB-box

X | X | X | X[ X

LAN + LAN Groen | Groen | Splitsen / Chaining

LAN + Modbus TCP Groen | Groen | Splitsen / Chaining

EtherNet/IP Geel Geel Alleen IEP

LAN + EtherNet/IP Groen | Geel Mix IEP

PROFINET Geel | Geel | AlleenIEP

LAN + PROFINET Groen | Geel | MixIEP

Hoogspanningsrelais X

Voeding X

5.3.2 Elektrostatische ontladingen (ESD)

Potentiéle schade aan apparaat. Delicate interne elektronische componenten kunnen door statische
\ elektriciteit beschadigd raken, wat een negatieve invioed op de werking kan hebben of een storing kan
‘k veroorzaken.

Raadpleeg de stappen in deze procedure om beschadiging van het instrument door elektrostatische
ontlading te vermijden:

» Raak een geaard metalen oppervlak aan, zoals de behuizing van een instrument, een metalen
leiding of pijp om de statische elektriciteit van het lichaam weg te leiden.

» Vermijd overmatige beweging. Statisch-gevoelige onderdelen vervoeren in anti-statische
containers of verpakkingen.

+ Draag een polsbandje met een aardverbinding.
+ Werk in een antistatische omgeving met antistatische vioerpads en werkbankpads.

11" De connectors worden aangeduid met een kleurcode. De LAN-aansluitingen zijn groen. De
EtherNet/IP- of PROFINET-connectors zijn geel.

12 Raadpleeg de uitgebreide gebruikershandleiding op de website van de fabrikant voor
aanvullende informatie.
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5.3.3 Stroomvoorziening
AGEVAAR

Diverse gevaren. Alleen bevoegd personeel mag de in dit deel van het document beschreven taken
uitvoeren.

AGEVAAR

Elektrocutiegevaar. Koppel altijd het instrument los van de netvoeding voordat u elektrische
aansluitingen tot stand brengt.

Als geen netsnoer op de controller is geinstalleerd, sluit de voeding dan aan met een buis of
netsnoer. Raadpleeg de volgende hoofdstukken voor het aansluiten van de voeding met een buis of
netsnoer.

5.3.3.1 Open het deksel van de controller
Open het deksel van de controller om toegang te krijgen tot de bedradingsaansluitingen. Raadpleeg
Afbeelding 7 op pagina 347.

5.3.3.2 Verwijder de overspanningsbeveiliging

De hoogspanningskabels voor de controller worden achter een overspanningsbeveiliging in de
behuizing van de controller geleid. Verwijder de barriére niet wanneer voeding aan de controller
wordt geleverd. Zorg ervoor dat de barriére is geinstalleerd voordat voeding aan de controller wordt
geleverd.

Verwijder de overspanningsbeveiliging uit voor toegang tot de hoogspanningsbedrading. Zie
Afbeelding 8 op pagina 347.

5.3.3.3 Voedingsbedrading
AGEVAAR

Elektrocutiegevaar. Een verbinding met beschermende aarding is vereist.

>

AGEVAAR

Gevaar van elektrische schokken en brandgevaar. Identificeer de lokale onderbreker voor montage
van de geleider duidelijk.

Potentieel gevaar van elektrische schok. Als dit apparaat buiten of op mogelijke natte locaties wordt
gebruikt, moet een apparaat voor stroomonderbreking worden gebruikt om het apparaat op de
stroomvoorziening aan te sluiten.

A\
A

Elektrocutiegevaar. De lokale onderbreker moet alle stroomvoerende geleiders onderbreken. De
aansluiting van de hoofdvoeding moet de polariteit van de voeding blijven behouden. De scheidbare
stekker vormt de onderbrekingsmethode voor apparatuur die met kabels is aangesloten.

>

Gevaar van elektrische schokken en brandgevaar. Zorg ervoor dat het door de gebruiker
aangeschafte snoer en de niet-geborgde stekker in overeenstemming zijn met de van toepassing
zijnde voorschriften van het land.

P>
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Explosiegevaar. Deze handleiding is uitsluitend bedoeld voor installatie van de unit in een niet-
(M, gevaarlijke omgeving. Voor installatie van de unit in een gevaarlijke omgeving mogen uitsluitend de
{M instructies en de goedgekeurde controletekening in de handleiding voor installatie in gevaarlijke
omgevingen worden gevolgd.

LET OP

Installeer het apparaat op een locatie en in een positie waardoor eenvoudige toegang wordt verkregen om het

apparaat en de werking ervan uit te schakelen.

De controller is verkrijgbaar als model voor voeding met 100-240 VAC of met 18-28 VDC. Volg de

juiste bedradingsinstructies voor het aangeschafte model.

Sluit de voeding op het instrument aan via een kabelbuis of een stroomkabel. Zorg dat er een
stroomonderbreker met voldoende stroomcapaciteit in het netspanningssnoer is geinstalleerd. De
grootte van de stroomonderbreker is afhankelijk van de draadgrootte die is gebruikt voor de
installatie.

Voor installaties met kabelbuis:

+ Installeer een lokale scheidingsschakelaar voor het instrument op minder dan 3 m (10 ft) van het
instrument. Plak een label op de scheidingsschakelaar die deze identificeert als de
hoofdscheidingsschakelaar voor het instrument.

» Berekend is op ten minste 90 °C (194 °F) en geschikt is voor de installatiecomgeving

* Gebruik voor permanente aansluitingen uitsluitend massieve draden. Gebruik kabels met
afmetingen tussen 0,75 tot 1.5 mm? (18 tot 16 AWG). Flexibele draden moeten beschikken over
een krimpfitting of pinaansluiting aan het uiteinde.

+ Sluit apparatuur aan in overeenstemming met lokale, staats- of nationale elektrische regelgeving.

+ Sluit de kabelbuis aan door een geleidingshub die de voedingskabel stevig vastzet en de
behuizing afdicht wanneer hij is bevestigd.

* Als een metalen buis wordt gebruikt, zorg er dan voor dat de geleidingshub is vastgezet zodat de
hub de metalen buis verbindt met de veiligheidsaarde.

* De DC-voedingsbron die de DC-controller voedt, moet de spanning tussen de voorgeschreven
spanningsgrenzen van 18-28 VDC-houden. De DC-voedingsbron moet tevens voldoende
bescherming bieden tegen spanningspieken en spanningsverschillen.

Voor installatie met een voedingskabel, controleren of de voedingskabel:

» Korteris dan 3 m (10 ft)

» De juiste classificatie heeft voor de voedingsspanning en stroom.

» Berekend is op ten minste 90 °C (194 °F) en geschikt is voor de installatiecomgeving

+ Niet minder dan 0,75 mm?2 (18 AWG) met relevante isolatiekleuren volgens de lokale
coderingsvereisten. Flexibele draden moeten beschikken over een krimpfitting of pinaansluiting
aan het uiteinde.

» Een voedingskabel is met een driepolige stekker (met aardingsverbinding) die geschikt is voor de
voedingsaansluiting

» Aangesloten is door middel van een kabelwartel (trekontlasting) die de voedingskabel stevig
vastzet en de behuizing afdicht wanneer hij is aangehaald

» Geen vergrendeling op de stekker heeft

5.3.3.4 Kabelbuis of een netspanningssnoer aansluiten

AGEVAAR

Elektrocutiegevaar. Koppel altijd het instrument los van de netvoeding voordat u elektrische
aansluitingen tot stand brengt.
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LET OP

De fabrikant raadt het gebruik aan van door de fabrikant geleverde elektrische componenten, zoals netsnoeren,
connectoren en trekontlastingsfittingen.

behuizing te behouden.

0 Zorg dat de kabelmantel door de binnenzijde van de behuizing loopt om de milieuclassificatie van de

De controller kan op de netvoeding worden aangesloten door middel van een vaste bedrading in een
kabelbuis of door middel van een netsnoer. Onafhankelijk van de gebruikte bedrading wordt de
bedrading met dezelfde aansluitklemmen verbonden.

De controller wordt met de stekker van de voedingskabel aangesloten op voeding. Voor installatie in
een kabelbuis wordt de aangebrachte lokale stekker gebruikt om de voeding op de controller aan te
sluiten.

Raadpleeg Afbeelding 9 op pagina 349 en Tabel 2 op pagina 107 of Tabel 3 op pagina 107 om
kabels of een netsnoer aan te sluiten. Sluit eerst de randaarde aan.

Steek elke draad zo ver in de juiste aansluitklem dat de isolatie zich tegen de connector bevindt en
er geen draadgedeelte blootligt. Na het aanbrengen voorzichtig aandrukken, zodat er een goede
aansluiting is. Verwijder indien nodig de stekker van de PCBA voor eenvoudigere bedrading van de
aansluitklemmen.

Opmerking: Zorg dat alle kabels onder de aangegeven kabellimiet op de PCBA blijjven om storingen met de
hoogspanningsbarriere te voorkomen. Raadpleeg Afbeelding 9 op pagina 349.

Tabel 2 Informatie over bedrading — netvoeding

Klem Beschrijving Kleur — Noord-Amerika Kleur — EU
L Hot (lijn 1) Zwart Bruin
N Neutraal (N) Wit Blauw
@ Beschermende aarding Groen Groen met gele streep

Tabel 3 Bedradingsinformatie — DC-voeding

Klem Beschrijving Kleur — Noord-Amerika Kleur - EU
L +24V DC Rood Rood
N 24V DC retour Zwart Zwart
@ Beschermende aarding Groen Groen met gele streep

5.3.4 Het hoogspanningsrelais aansluiten
AGEVAAR

Elektrocutiegevaar. Koppel altijd het instrument los van de netvoeding voordat u elektrische
aansluitingen tot stand brengt.

Potentieel gevaar van elektrische schok. De aansluitkliemmen voor netvoeding en relais worden alleen
voor enkelvoudige draadaansiluiting ontworpen. Gebruik niet meer dan één draad in elke aansluitklem.
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A Potentieel brandgevaar. Schakel de gemeenschappelijke relaisaansluitingen of de jumperdraad van de

netvoedingsaansiluiting binnen in het instrument niet in serie.

Explosiegevaar. Deze handleiding is uitsluitend bedoeld voor installatie van de unit in een niet-
gevaarlijke omgeving. Voor installatie van de unit in een gevaarlijke omgeving mogen uitsluitend de
instructies en de goedgekeurde controletekening in de handleiding voor installatie in gevaarlijke
omgevingen worden gevolgd.

AVOORZICHTIG

it Brandgevaar. Relaisbelastingen moeten resistent zijn. Beperk de stroom naar het relais altijd met een

externe zekering of onderbreker. Volg de classificeringen voor relais op uit het hoofdstuk
Specificaties.

Zorg dat de kabelmantel door de binnenzijde van de behuizing loopt om de milieuclassificatie van de
behuizing te behouden.

Het instrument heeft twee niet-bekrachtigde relais, beide met een enkelpolige wisselcontact. Bij AC-
controllers is het bedradingscompartiment niet gemaakt voor spanningsverbindingen van meer dan
264 VAC.

De relaisklemmen bevinden zich achter een hoogspanningsbarriére in de controllerbehuizing.
Verwijder de barriére niet wanneer voeding wordt geleverd aan de relaisklemmen. Lever geen
voerding aan de relaisklemmen wanneer de barriére niet is geinstalleerd.

Sluit elk relais indien nodig aan op een regelapparaat of een alarmapparaat. Raadpleeg
Afbeelding 10 op pagina 350 en Tabel 4 op pagina 109 voor het aansluiten van de relais. Raadpleeg
de uitgebreide gebruikershandleiding op de website van de fabrikant voor aanvullende informatie.

Raadpleeg Specificaties op pagina 98 voor de relaisspecificaties. De relais zijn van elkaar geisoleerd
en van de laagspanningsingangs-/uitgangscircuits.

De grootste draaddikte waarvoor de voedings- en relaispluggen geschikt zijn is 1,5 mm? (16 AWG).
De relaisklemmen zijn geschikt voor aders met een doorsnede van 0,75 tot 1,5 mm? (18 tot 16 AWG)
(afhankelijk van de toegepaste belasting). Gebruik draden met een isolatieklasse van 300 V AC of
hoger. Steek elke draad zo ver in de juiste aansluitklem dat de isolatie zich tegen de connector
bevindt en er geen draadgedeelte blootligt. Na het aanbrengen voorzichtig aandrukken, zodat er een
goede aansluiting is. Verwijder indien nodig de stekker van de PCBA voor eenvoudigere bedrading
van de aansluitklemmen. Flexibele snoeren moeten beschikken over een krimpfitting of een
pinaansluiting aan het uiteinde.

Opmerking: Zorg dat alle kabels onder de aangegeven kabellimiet op de PCBA blijven om storingen met de
hoogspanningsbarriere te voorkomen.

De stroom naar de relaiscontacten moet 5 A (alleen weerstandsbelasting), 1250 VA 125 W (alleen
weerstandsbelasting) of minder zijn. Zorg ervoor dat een tweede schakelaar beschikbaar is om de
voeding naar de relais ter plaatse te onderbreken in geval van nood of onderhoud.

Gebruik bij AC-controllers de relais met hoogspanning. Gebruik voor DC-controllers de relais met
een lage spanning. Raadpleeg Specificaties op pagina 98 voor de relaisspecificaties. Configureer
geen combinatie van hoog en laag voltage.

Aansluitingen van relaisklemmen op het netspanningscircuit bij toepassingen met een permanente
aansluiting moeten een isolatie hebben die is geclassificeerd voor minimaal 300 V, 90 °C (194 °F).
Klemmen die met een netsnoer worden aangesloten op het netspanningscircuit moeten dubbel
worden geisoleerd en zijn geclassificeerd voor 300 V, 90 °C (194 °F) op zowel het binnenste als het
buitenste isolatieniveau.

Opmerking: Steek de draden voor de relais door de trekontlasting voor het hoogspanningsrelais. Zie Afbeelding 6
op pagina 343.
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Tabel 4 Informatie over bedrading — relais

Klem Beschrijving Klem Beschrijving
1 Relais 2, NC 4 Relais 1, NC
2 Relais 2, gemeenschappelijk 5 Relais 1, gemeenschappelijk
3 Relais 2, NO 6 Relais 1, NO

NC = normaal gesloten; NO = normaal geopend

5.3.5 Een uitbreidingsmodule installeren

Explosiegevaar. Deze handleiding is uitsluitend bedoeld voor installatie van de unit in een niet-
‘h é gevaarlijke omgeving. Voor installatie van de unit in een gevaarlijke omgeving mogen uitsluitend de

instructies en de goedgekeurde controletekening in de handleiding voor installatie in gevaarlijke
omgevingen worden gevolgd.

Voor de controller zijn uitbreidingsmodules voor analoge uitgangen, analoge ingangen, analoge
sensors en Profibus-communicatie beschikbaar. Raadpleeg de documentatie die bij de
uitbreidingsmodule wordt geleverd voor aanvullende informatie.

5.4 Het deksel sluiten

AGEVAAR

van modules of als een gekwalificeerde installatietechnicus bedrading voor netvoeding, relais of

Elektrocutiegevaar. De hoogspanningskabel voor de controller wordt achter de
iff hoogspanningsbarriére in de behuizing van de controller aangesloten. Behalve tijdens het installeren
analoge en netwerkkaarten aanbrengt, moet de barriere op zijn plaats blijven.

LET OP

Sluit de kap van de controller en zorg dat de schroeven van het deksel goed zijn vastgedraaid om te blijven
voldoen aan de milieuclassificatie.

Installeer, nadat de voedingsaansluitingen tot stand zijn gebracht, de overspanningsbeveiliging. Zorg
dat de overspanningsbeveiliging correct op de behuizingsgeleiders is geplaatst en op de hoofd-
PCBA is aangesloten. U hoort een klikgeluid wanneer de hoogspanningsbarriére correct is
geinstalleerd. Zorg ervoor dat het onderste gedeelte van de hoogspanningsbarriére (zachte rubberen
lip) correct is aangebracht en geen vervorming vertoont. Raadpleeg Afbeelding 11 op pagina 351.

Sluit het deksel van de controller. Haal de dekselschroeven aan met een aanhaalmoment van 2 Nm
(17.70 Ibf-in). Raadpleeg Afbeelding 7 op pagina 347.

5.5 Meetinstrumenten aansluiten

Sluit digitale apparatuur (bijv. sensoren en analyzers) aan op de apparaataansluitingen op het
instrument. Raadpleeg Afbeelding 12 op pagina 352. Bewaar de afdekkingen van de
apparaataansluitingen voor toekomstig gebruik.

Zorg ervoor dat de apparaatkabels geen struikelgevaar vormen en voorkom knikken.

Hoofdstuk 6 Opstarten

Sluit het netsnoer aan op een geaard stopcontact of zet de stroomonderbreker voor de controller in
de stand ON.

6.1 Basisinstellingen invoeren

Volg bij de eerste keer opstarten de aanwijzingen op het scherm om de taal, de datum, de tijd en de
netwerkinformatie in te stellen. Raadpleeg de uitgebreide gebruikershandleiding op de website van
de fabrikant voor instructies.
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Sektion 1 Yderligere oplysninger

En grundlaeggende brugervejledning og en udvidet brugervejledning er tilgaengelige online og
m indeholder de felgende oplysninger.

vist nedenfor.

A Flere risicil Der findes flere oplysninger i de enkelte afsnit i den udvidede brugervejledning, som er

* Brugergreenseflade og navigation
* Betjening

+ Vedligeholdelse

» Fejlfinding

» Reservedele

Scan de fglgende QR-koder for at g4 til den grundlaeggende brugervejledning.

Europzeiske sprog Amerikanske og asiatiske sprog

Scan QR-koderne, der falger, for at ga til den udvidede brugervejledning.

Tysk Fransk Kinesisk

Sektion 2 Specifikationer

Specifikationerne kan aendres uden varsel.

Specifikation Detaljer

Mal (B x H x D) % DIN-144 x 144 x 192 mm

Kapsling ULS50E type 4X, IEC/EN 60529-IP 66, NEMA 250 type 4X
Metalkabinet med korrosionsbestandig overflade
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Specifikation

Detaljer

Veegt

1,7 kg (3,7 Ib) (kontrolenhedens vaegt uden valgfri ekspansionsmoduler)

Forureningsgrad

Milja: 4, instrument: 2

Overspaendingskategori

Beskyttelsesklasse

I, forbundet til beskyttelsesjord

Miljgmaessige forhold

Indenders og udenders brug

Strgmkrav AC-kontrolenhed: 100-240 VAC +10%, 50/60 Hz, 1 A (50 VA med 8 W
sensorbelastning, 100 VA med 28 W sensorbelastning)
DC-kontrolenhed: 18-28 VDC, 2,5 A (12 W med 9 W sensorbelastning,
36 W med 20 W sensorbelastning)

Driftstemperatur -20 til 60 °C (-4 til 140 °F) (8 W (AC)/9 W (DC) sensorbelastning)
-20 til 45 °C (-4 til 113 °F) (28 W (AC)/20 W (DC) sensorbelastning)
Lineaer reduktion mellem 45 og 60 °C (-1,33 W/°C)

Opbevaringstemperatur -20 til 70 °C (-4 til + 158 °F)

Relativ fugtighed 0 til 95 %, ikke kondenserende

Hojde 3000 m (maks.)

Display 3,5" TFT-farvedisplay med kapacitiv bergringsplade

Maling To enhed(er), digitale SC-stik

Relaeer (hgjspaending)

To releeer (SPDT)

Kabeltykkelse: 0,75 til 1,5 mm2 (18 til 16 AWG)
AC-kontrolenhed

Maksimal skiftespaending: 100-240 VAC

Maksimal skiftestream: 5 A resistiv/1 A pilotdrift
Maksimal skifteeffekt: 1200 VA resistiv/360 VA pilotdrift
DC-kontrolenhed

Maksimal skiftespaending: 30 VAC eller 42 VDC
Maksimal skiftestrgm: 4 A resistiv/1 A pilotdrift
Maksimal skifteeffekt: 125 W resistiv/28 W pilotdrift

Lavspaendingsrelaeer (valgfrit)'-2

Fire releeer (SPDT);

Kabeltykkelse: 0,08 til 1,5 mm2 (28 til 16 AWG)
Maks. skiftespaending: 30 V jeevnstrgm
Maksimal koblingsstrem: 1 A Resistiv
Maksimal koblingseffekt: 30 VA Resistiv

Analoge indgange (ekstraudstyr)’

En 0-20 mA (eller 4-20 mA) analog indgang pa hvert analogt indgangsmodul

En analog sensorindgang pa hvert sensormodul
Maksimum to analoge indgange

Analoge udgange (ekstraudstyr)'

Fem 0-20 mA (eller 4-20 mA) analoge udgange pa hvert analoge
udgangsmodul®

Digital kommunikation
(ekstraudstyr)'

Profibus DPV1-modul, Modbus RS232/RS485-modul, Modbus TCP,
PROFINET-modul, EtherNet/IP™4 modul

1 Afhzengig af konfiguration af kontrolenhed.
2 Lavspaendingsrelaeerne kan ikke bruges pa farlige steder.

3 Se i dokumentationen til modulet for flere oplysninger.
BEMAERK: Installer kun ét modul i en af de ledige pladser.
4 Ethernet/IP er et varemaerke tilhgrende OVDA Inc.
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Specifikation Detaljer

Softwaremodul (ekstraudstyr) Kontakt salg eller teknisk support for at fa mere at vide.

BEMAERK: Der kan kun installeres ét softwaremodul pa en controller pa samme tid.

Netvzerksforbindelse’ LAN-version (ekstraudstyr): To Ethernet-stik (10/100 Mbps), M12 D-
kodningshunstik, mobilnetversion og Wi-Fi-version (ekstraudstyr)®

USB-port Bruges til overfgrsel af data og software upload. Kontrolenheden har cirka
20.000 datapunkter for hver tilsluttet sensor.

Oplysninger om overholdelse CE. ETL-certificeret iht. CSA-sikkerhedsstandarder (med alle sensortyper),
FCC, ISED, KC, RCM, EAC, UKCA, SABS, CMIM, Morocco

Garanti 1ar(EU: 2ar)

Sektion 3 Online brugervejledning

Denne grundlaeggende brugervejledning indeholder faerre oplysninger end den brugervejledning,
som findes pa producentens hjemmeside.

Sektion 4 Generelle oplysninger

Producenten kan under ingen omstaendigheder geres ansvarlig for skade som felge af forkert brug af
produkter eller manglende overholdelse af foreskriftene i brugsvejledningen. Producenten
forbeholder sig ret til nar som helst at foretage aendringer i denne manual og de beskrevne produkter
uden varsel eller forpligtelser. Reviderede udgaver kan findes pa producentens webside.

4.1 Sikkerhedsoplysninger

Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af forkert anvendelse eller misbrug af
dette produkt, herunder uden begraensning direkte skader, haendelige skader eller fglgeskader, og
fraskriver sig ansvaret for sddanne skader i det fulde omfang, som tillades ifalge gaeldende lov. Kun
brugeren er ansvarlig for at identificere alvorlige risici ved anvendelsen og installere relevante
mekanismer til beskyttelse af processerne i forbindelse med en eventuel fejl pa udstyret.

Laes hele manualen inden udpakning, installation eller betjening af dette udstyr. Laeg isaer maerke til
alle fare- og advarselsmeddelelser. Undladelse heraf kan medfare, at brugeren kommer alvorligt til
skade, eller det kan medfgre beskadigelse af analysatoren.

Hvis udstyret bruges pa en made, der ikke er specificeret af producenten, kan den beskyttelse, som
udstyret giver, blive forringet. Dette udstyr ma ikke anvendes eller installeres pa nogen anden made
end hvad der er anfgrt i denne manual.

4.1.1 Brug af sikkerhedsoplysninger

AFARE

Angiver en eventuel eller overhaengende farlig situation, der vil medfere dgdsfald eller alvorlige kvaestelser, hvis
den ikke undgas.

Angiver en potentiel eller umiddelbart farlig situation, som kan resultere i ded eller alvorlig tilskadekomst, hvis den
ikke undgas.

AFORSIGTIG

Indikerer en potentiel farlig situation, der kan resultere i mindre eller moderat tilskadekomst.

5 En ekstern USB-boks til Wi-Fi er ngdvendig for at oprette netveerksforbindelse pa Wi-Fi-
versioner. Der kreeves en ekstern USB-boks til netvaerkstilslutning pa mobilnetversioner.
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BEMARKNING

Angiver en situation, der kan medfere skade pa instrumentet, hvis ikke den undgas. Oplysninger, der er seerligt
vigtige.

4.1.2 Sikkerhedsmarkater

Lezes alle skilte og meerkater, som er placeret pa apparatet. Der kan opsta person- eller
instrumentskade, hvis forholdsreglerne ikke respekteres. | handbogen refereres der til et symbol pa
instrumentet med en forholdsregelerklaering.

Dette er sikkerhedsalarmsymbolet. Overhold alle sikkerhedsmeddelelser, der fglger dette symbol, for
at undga potentiel kveestelse. Se brugsanvisningen vedrgrende drifts- eller sikkerhedsoplysninger,
hvis det vises pa instrumentet.

Dette symbol angiver tilstedevaerelsen af enheder, der er falsomme over for elektrostatisk afladning
(ESD) og angiver, at der skal udvises forsigtighed for at forhindre beskadigelse af udstyret.

f Dette symbol angiver, at der er risiko for elektrisk sted og/eller dgdsfald pga. elektrisk stad.

Elektrisk udstyr maerket med dette symbol ma, i Europa, ikke bortskaffes i sammen med
husholdningsaffald eller offentligt affald. Returner gammelt eller udtjent udstyr til producenten til
bortskaffelse uden gebyr.

4.1.3 Overholdelse af elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)
AFORSIGTIG

Dette udstyr er ikke beregnet til brug i boligmiljger og muligger ikke tilstreekkelig beskyttelse mod radiomodtagelse
i sddanne omgivelser.

CE (EVU)

Udstyret opfylder de vaesentlige krav i EMC-direktivet 2014/30/EU.

UKCA (UK)

Udstyret lever op til kravene i Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.l. 2016/1091).
Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation, IECS-003, Klasse A:
Producenten opbevarer understgttende testfortegnelser.

Dette Klasse A digitale apparat opfylder alle krav i the Canadian Interference-Causing Equipment
Regulations.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC del 15, klasse "A" graenser

Producenten opbevarer understgttende testfortegnelser. Enheden overholder Afs. 15i FCC's
regelseet. Anvendelsen er underlagt falgende betingelser:

1. Udstyret ma ikke forarsage skadelig interferens.

2. Udstyret skal acceptere modtaget interferens, hvilket omfatter interferens, der kan forarsage
ugnsket drift.

AEndringer og modifikationer af dette udstyr, som ikke er udtrykkeligt godkendt af den part, som er
ansvarlig for overholdelsen, kan ophaeve brugerens ret til at betjene udstyret. Dette udstyr er blevet
testet og overholder graenserne for Klasse A digitalt udstyr i overensstemmelse med Afs. 15 af FCC's
regelsaet. Disse greenser er udformet til at yde rimelig beskyttelse mod skadelig interferens, nar
udstyret betjenes i et kommercielt miljg. Dette udstyr genererer, bruger og kan udsende
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radiofrekvensenergi og kan, hvis det ikke installeres og anvendes i overensstemmelse med
brugervejledningen, forarsage skadelige interferens for radiokommunikationer. Anvendelse af dette
udstyr i et beboelsesomrade vil sandsynligvis forarsage skadelig interferens, i hvilket tilfeelde
brugeren skal udbedre inteferensen for egen regning. Fglgende teknikker kan anvendes til at
reducere problemer med interferens:

1. Afbryd udstyret fra stremkilden for at kontrollere, om det er kilden til interferensen.

Hvis udstyret er forbundet til den samme stikkontakt som den enhed der oplever interferensen,
skal udstyret forbindes til en anden stikkontakt.

3. Flyt udstyret veek fra den enhed, som modtager interferensen.
4. Indstil modtageantennen pa den enhed, der modtager interferens, igen.
5. Prgv kombinationer af ovennaevnte.

4.2 Tilsigtet brug

SC4500-kontrolenheden er beregnet til brug af vandbehandlingsfagfolk, der maler flere
vandkvalitetsparametre i industrivand, kommunale vandvaerker eller rensningsanlaeg. SC4500-
kontrolenheden behandler eller endrer ikke vand.

4.3 Produktoversigt

Kemiske eller biologiske farer. Hvis dette instrument anvendes til at overvage en behandlingsproces
og/eller et kemisk tilferselssystem, hvor der gaelder lovbestemte begreensninger og overvagningskrav
i forbindelse med folkesundhed, offentlig sikkerhed, fede- og drikkevareproduktion eller -
forarbejdning, ligger ansvaret hos brugeren af instrumentet med hensyn til at kende og overholde
enhver geeldende bestemmelse og at sikre tilstreekkelige og egnede tiltag for at overholde gaeldende
bestemmelser, safremt instrumentet ikke fungerer.

BEMARKNING

Brugeren som anvender det tradlgse instrument har ansvaret for sikkerheden i netveerks- og adgangspunktet.
Producenten haefter ikke for skader, inklusive, men ikke begraenset til, indirekte eller szerlige skader, felgeskader
eller haendelige skader, der er forarsaget af et hul i, eller brud pa netveerkssikkerheden.

BEMARKNING

Perkloratmateriale — der gaelder evt. seerlige handteringsinstruktioner. Se www.dtsc.ca.gov/perchlorate. Denne
perkolatadvarsel geelder kun for primzere batterier (leveres enkeltvis eller monteret pa dette udstyr), der seelges
eller distribueres i Californien, USA.

BEMARKNING

Kontrolenheden leveres med en beskyttelsesfolie monteret pa displayet. Sgrg for at fierne beskyttelsesfolien, far
kontrolenheden bruges.

SC4500 Controller er en 2-kanals controller til digitale analyseenheder (f.eks. sensorer og
analysatorer) og analoge sensorer, der er forbundet til en digital gateway eller et udvidelsesmodul.
Se Figur 1 pa side 323.

Kontrolenheden viser sensormalinger og andre data pa displayet, kan transmittere analoge og
digitale signaler og kan fungere sammen med og styre andre enheder via udgange og relaeer.
Udgange, releeer, sensorer og ekspansionsmoduler konfigureres og kalibreres via
brugergraensefladen pa forsiden af kontrolenheden eller eksternt for netveerksforbundne
kontrolenheder. Kontrolenheden opretter forbindelse til Claros med et mobilnetvaerk®, Wi-Fi-netvaerk®
eller en LAN-forbindelse. Prognosys-diagnosticeringssystemet 8 viser status for
vedligeholdelsesopgaver og angiver status for instrumentets tilstand.

Instrumentets display er en bergringsfaglsom skaerm. Instrumentets kabinet har en beskyttende
ventilation i bunden. Beskyttelseshaetten ma ikke tildaekkes eller fiernes. Udskift beskyttelsesdysen,
hvis der konstateres skader.

Kontrolenheden fas med valgfri ekspansionsmoduler. Se den udvidede brugermanual pa
producentens hjemmeside for yderligere information.
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4.4 Produktkomponenter

Serg for, at alle komponenter er modtaget. Se Figur 2 pa side 330. Kontakt straks producenten eller
en forhandler, hvis dele mangler eller er beskadigede.

Sektion 5 Installation

Flere risici. Kun kvalificeret personale ma udfere de opgaver, som er beskrevet i dette afsnit i
dokumentet.

5.1 Installationsvejledning
AFARE

Fare for elektrisk sted. Eksternt forbundet udstyr skal have en gaeldende godkendelse i henhold til det
pageeldende lands sikkerhedsstandard.

Eksplosionsfare. Denne brugsanvisning er kun til installation af enheden pa ufarlige lokationer. Ved
installation af enheden pa en farlig lokation ma der kun anvendes de instruktioner og godkendte
kontrolplaner, som forefindes i brugsanvisningen til installation pa farlige lokationer.

BEMARKNING

Installer ikke controlleren i et miljg med en setsende atmosfaere uden sikkerhedsafskeermning. En aetsende
atmosfeere kan beskadige elektroniske kredslgb og komponenter.

BEMARKNING

Monter ikke kontrolenheden udendgrs i et miljg, hvor den udseettes for direkte sollys eller UV-straling, ellers kan
der forekomme beskadigelse af kontrolenheden. Installer den ekstra UV beskyttelsesskaerm med soltag, for at
undgéa skader fra UV-straler, nar den monteres udendgrs i direkte sollys.

BEMAERK: (Kun versioner med netvaerk og Claros) Serg for at it-afdelingen har godkendelse til installation og
idriftsaettelse af enheden. Administratorrettighederne er ikke nedvendige. E-mailadressen "No-reply@hach.com”
sender en opsaetnings-e-mail og "Donotreply@hach.com” sender de systemnotifikationer, der kreeves til
installation. Tilfgj de to e-mailadresser til listen over betroede afsendere for at veere sikker pa at modtage mails fra
disse afsendere. Hach sender ikke en anmodning om at bekraefte, at afsenderen ikke er en robot.

* Monter controlleren et sted, hvor enheden til afbrydelse af stremforsyning til controlleren er nem at
betjene.

+ Fastger controlleren lodret og lige pa en plan overflade.

+ Alternativt fastgeres instrumentet til et panel eller en lodret eller vandret stang.

« Kontroller, at enheden er placeret et sted, hvor der er tilstraekkelig plads omkring den til at etablere
tilslutninger og udfgre vedligeholdelsesopgaver.

» Sgrg for, at der som minimum er et mellemrum pa 16 cm, sa kontrolenhedens dgr kan abnes.

* Installer instrumentet pa et sted med minimal vibration.

+ Den valgfri holder til mobiltelefoner anbefales til alle installationer.

+ Soltaget eller den valgfri UV beskyttelsesskaerm med soltag (begge ekstraudstyr) anbefales til alle
udendgrs installationer.

» Beskyt computere eller andet tilsluttet udstyr, der muligvis ikke har tilsvarende miljgvurderinger
baseret pa udstyrets indkapslingsklasse.

» Overhold de angivne omgivende veerdier pa indersiden af paneler til panelmontering.
+ Spgrg for, at den maksimale nominelle effekt er korrekt i forhold til omgivelsestemperaturen.
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5.2 Mekanisk installation

5.2.1 Fastger instrumentet pa en vaeg

Fastger controlleren lodret og lige pa en plan overflade. Sgrg for, at vaegmonteringen kan holde

4 gange udstyrets vaegt. Se de illustrerede trin i Figur 3 pa side 336 og Produktkomponenter

pa side 115 til de nedvendige dele.

5.2.2 Fastgor instrumentet til en stang

Fastger controlleren oprejst til en stang eller et rgr (vandret eller lodret). Sarg for at rgrets diameter
er mellem 19-65 mm. Se de illustrerede trin i Figur 4 pa side 337 og Produktkomponenter

pa side 115 for at se det ngdvendige monteringsveerktgj.

5.2.3 Installer instrumentet pa et panel

Et rektanguleert hul er ngdvendige til panelinstallation. Brug den medfglgende forseglingspakning til
panelmontering som skabelon til at skeere hul i panelet. Husk at bruge skabelonen i op-position for at
montere kontrolenheden lodret. Se Figur 5 pa side 338.

BEMAERK: Hvis beslaget (valgfrit) bruges til montering af panelet, skal du skubbe kontrolenheden gennem hullet i
panelet og derefter traekke beslaget over kontrolenheden pa bagsiden af panelet. Brug de fire 15 mm
rundhovedskruer (medfelger) til at saette beslaget pa kontrolenheden og fastgare kontrolenheden til panelet.

5.3 Elektrisk installation

5.3.1 Elektriske stik og beslag

Figur 6 pa side 339 viser de elektriske stik og beslag pa instrumentet. For at bibeholde kvalificering til
miljgstandarderne for kabinettet skal du s@rge for, at der er en prop i de treekaflastningsbeslag, der
ikke anvendes, og at der er en stikhaette pa de ubrugte stik.

Baseret pa konfiguration har kontrolenheden:

» Ethernet-stik (LAN) til at give internetadgang til kontrolenheden via et kundenetveerk.
» Ethernet-stik til industrielle Ethernet-protokoller: Ethernet/IP eller PROFINET.
+ Digitale SC-stik til digitale sc-sensorer, digitale sc-gateways og analysatorer.

En farvekode identificerer stikkene. LAN-stikkene er grenne med en r@d prik. EtherNet/IP- eller
PROFINET-stikkene er gule med en rad prik. Stikkene til den digitale sensor sc er sorte med en grgn
prik. Se Tabel 1 pa side 116 for de relevante muligheder for hvert stik og hver fitting.

BEMAERK: Kontrolenheden leveres uden treekaflastningsbeslag monteret. Brugeren skal levere de nadvendige
traekaflastninger. Se den udvidede brugermanual pa producentens hjemmeside for yderligere information.

Tabel 1 Ekstraudstyr til hvert stik og hver fitting

Device (Enhed) 11 2 Indstilling2 3(4(|5(6|7

digital sc-sensor, digital sc-gateway eller X[ X
analysator

Analog sensor X | X

Sensor analogt modul X | X

4-20 mA udgang

Relaemodul med lav spaending

Profibus-DP-modul

Modbus RS232/RS485-modul

X | X | X | X[ X

USB-boks

LAN + LAN Gren | Grgn | Deling / Sammenkaedning

11 En farvekode identificerer stikkene. LAN-stikkene er grgnne. Ethernet/IP- eller PROFINET-
stikkene er gule.
12 Se den udvidede brugermanual pa producentens hjemmeside for yderligere information.
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Tabel 1 Ekstraudstyr til hvert stik og hver fitting (fortsat)

Device (Enhed) 11 2 Indstilling? 3(4|5(6|7
LAN + Modbus TCP Gren | Gren | Deling / Sammenkaedning

Ethernet/IP Gul | Gul |KunlIEP

LAN + Ethernet/IP Gren | Gul | Mix IEP

PROFINET Gul | Gul | KunlIEP

LAN + PROFINET Grgn | Gul | Mix IEP

Hgjspaendingsrelee X
Strgmforsyning X

5.3.2 Hensyn i forbindelse med elektrostatisk udladning (ESD)
BEMARKNING

‘ Potentiel instrumentskade. Falsomme elektroniske komponenter kan blive beskadiget af statisk
M elektricitet, hvilket resulterer i forringet ydelse eller eventuel defekt.

Se trinnene i denne procedure for at undgéd ESD-skader pa instrumentet.

* Ror ved en metaloverflade med stelforbindelse som f.eks. et instrumentstel, et ledningsrer eller rar
i metal for at aflade statisk elektricitet fra kroppen.

Undgé overdreven beveegelse. Transporter komponenter, der er felsomme over for statisk
elektricitet, i antistatiske beholdere eller emballage.

Brug en handledsrem, der via et kabel er forbundet til jord.

Arbejd i et omrade uden statisk elektricitet med antistatisk gulvunderlag og baenkunderlag.

5.3.3 Stroemtilslutninger

AFARE
Flere risici. Kun kvalificeret personale ma udfere de opgaver, som er beskrevet i dette afsnit i
dokumentet.

AFARE

tilslutninger.

A Fare for livsfarligt elektrisk stgd. Frakobl altid stremmen fra instrumentet, for der udferes elektriske

Hvis controlleren har en monteret netledning, skal du tilslutte strammen med en leder eller
netledning. Se de fglgende afsnit vedrgrende tilslutning af stram med leder eller en netledning.

5.3.3.1 Abn controllerens daksel
Abn controllerens dzeksel for at fa adgang til kabelforbindelser. Se Figur 7 pa side 347.

5.3.3.2 Fjern starkstremsbarrieren

Steerkstremsledningerne til controlleren er placeret bag en staerkstremsbarriere i controllerens
kabinet. Fjern ikke barrieren, mens der leveres strgm til controlleren. Sgrg for, at barrieren er
installeret, fgr controlleren forsynes med strem.

Afmontér hgjspeendingsbarriere for at fa adgang til hgjspaendingsledninger. Se Figur 8 pa side 347.

11 En farvekode identificerer stikkene. LAN-stikkene er grenne. Ethernet/IP- eller PROFINET-
stikkene er gule.
12 Se den udvidede brugermanual pa producentens hjemmeside for yderligere information.
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5.3.3.3 Tilslutning af stremforsyning
AFARE

A Risiko for livsfarlige elektriske stod. Der kraeves et beskyttende jordstik.

AFARE

A Fare for elektrisk sted og brand. Sgrg for klart at identificere den lokale afbryder ved installation af
ledninger.

Risiko for livsfarligt elektrisk sted. Hvis dette udstyr anvendes udenders eller pa steder som kan veere
vade, skal der anvendes en Jordfejlsafbryder til at forbinde udstyret til dets netstremkilde.

Risiko for livsfarlige elektriske stad. Den lokale afbrydelse skal afbryde alle elektriske, stremfgrende
ledere. Lysnettilslutning skal holde forsyningspolaritet. De adskillelige stik er afbrydelsesanordningen
til ledningsforbundet udstyr.

Fare for elektrisk stad og brand. Serg for, at netledningen (fremskaffes af brugeren) og det ikke-
lasende stik opfylder alle gaeldende, nationale regler.

Eksplosionsfare. Denne brugsanvisning er kun til installation af enheden pa ufarlige lokationer. Ved
installation af enheden pa en farlig lokation ma der kun anvendes de instruktioner og godkendte
kontrolplaner, som forefindes i brugsanvisningen til installation pa farlige lokationer.

BEMARKNING
Installer enheden pa et sted og i en position som giver nem adgang til afbryderenheden og dens drift.

Kontrolenheden findes i en model med 100-240 VAC-streamforsyning og en model med 18-28 VDC-
stremforsyning. Fglg de relevante ledningsferingsinstruktioner for den kabte model.

Tilslutning af strem til instrumentet med ledning eller et stremkabel Kontroller, at der er monteret en
afbryder med tilstreekkelig stramkapacitet pa streamledningen. Afbryderstarrelsen er baseret pa det
tradmal, der er brugt til installationen.

Til installation med ledning:

» Monter en lokal afbryder til instrumentet inden for 3 m (10 ft) fra instrumentet. Seet en meerkat pa
afbryderen, der forteeller, at den er hovedafbryderenheden for instrumentet.

+ Klassificeret til mindst 90 °C (194 °F) og egnet til installationsmiljget

« Til permanente forbindelser anvendes faste kabelforbindelser. Brug kabler med kabelmal pa
0,75 til 1,5 mm?2 (18 til 16 AWG) Fleksible kabelforbindelser skal have krympet beskyttelsesrar
eller benstik pa enden.

« Tilslut udstyr i overensstemmelse med de lokale, regionale eller statslige regler for elektricitet.

+ Tilslut lederen gennem en ledermuffe, der holder lederen godt fast og lukker kabinettet, nar den er
speendt.

+ Hvis der bruges leder af metal, skal du serge for, at ledermuffen spaendes, s& den forbinder
metallederen til jordforbindelse.
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» Den DC-streamforsyning, der lever strgm til kontrolenheden med DC, skal sgrge for
spaendingsregulering inden for de angivne spaendingsgraenser pa 18-28 VDC. DC-forsyningen
skal ogsa yde tilstreekkelig beskyttelse mod overspaending og forsyningsspaendingstransienter.

Ved installation med stremkabel, skal det sikres, at stremkablet er:

* Mindre end 3 m (10 ft) langt
» Med tilstraekkelig klassificering til spaendingsforsyningen og stremstyrken.
+ Klassificeret til mindst 90 °C (194 °F) og egnet til installationsmiljget

+ Ikke mindre end 0.75 mm? (18 AWG) med geeldende isoleringsfarver i forhold til lokale kodekrav.
Fleksible kabelforbindelser skal have krympet beskyttelsesrar eller benstik pa enden.

+ Et streamkabel med et trebenet stik (med jordforbindelse), der passer til forsyningstilslutningen

+ Tilsluttes via en kabelforskruning (treekaflastning), som holder stremkablet godt fast og lukker
kabinettet, nar den er spaendt

* Der ikke har en laseenhed pa stikket

5.3.3.4 Tilslut leder eller netledning

tilslutninger.

fif Fare for livsfarligt elektrisk sted. Frakobl altid stremmen fra instrumentet, for der udfgres elektriske

BEMARKNING

Producenten anbefaler brug af producentleverede elektriske komponenter, sdsom stremkabel, stik og
treekaflastningsbeslag.

BEMARKNING

Kontrollér at kabelhylsteret gar gennem den indvendige side af kabinettet for at overholde de
miljgmaessige krav til kabinettet.

Kontrolenheden kan sluttes til ledningsnettet med fast ledningsfering i leder eller med en netledning.
Uanset den anvendte ledning foretages tilslutningerne ved samme terminaler.

Stremkabelstikket bruges til at tilslutte og afbryde forbindelsen til kontrolenheden. For montering i
kabelrgr bruges den lokale afbryder til at tilkoble og frakoble strammen til kontrolenheden.

Se Figur 9 pa side 348 og Tabel 2 pa side 119 eller Tabel 3 pa side 120 for at tilslutte et rer eller en
netledning. Tilslut den beskyttende jordforbindelse farst.

Far hver ledning ind i den relevante klemme, indtil isoleringen ligger ind mod stikket uden synlig
uisoleret ledning. Hiv forsigtigt efter indfgring for at sikre, at tilslutningen er sikker. Om ngdvendigt
skal du fierne stikket fra PCBA for lettere kabelfgring til terminalerne.

BEMAERK: Sarg for, at alle kabler er under den kabel-graense, der er trykt p4 PCBA for at forhindre interferens med
hgjspaendingsbarriere. Se Figur 9 pa side 348.

Tabel 2 Oplysninger om ledningsfering — AC-strem

Terminal Beskrivelse Farve — Nordamerika Farve — EU
L Varm (Ledning 1) Sort Brun
N Neutral (N) Hvid Bla
@ Beskyttende jordstik Gron Gren med gul stribe
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Tabel 3 Oplysninger om ledningsfering — DC-strem

Terminal Beskrivelse Farve — Nordamerika Farve — EU
L +24 V jeevnstrem Rad Rad
N 24V retur Sort Sort
@ Beskyttende jordstik Gren Gren med gul stribe

m 5.3.4 Tilslut hgjspaendingsreleer

iff Fare for livsfarligt elektrisk stad. Frakobl altid stremmen fra instrumentet, for der udfgres elektriske

tilslutninger.

Risiko for livsfarligt elektrisk stad. Strem- og releeterminaler er kun udviklet til enkeltledningsafbrydelse.
Der ma hgjst anvendes én ledninger i hver terminal.

instrumentet ma forbindes i daisy-chain.

fj} Risiko for brand. De fzelles releetilslutninger eller krydstraden fra ledningsnettilslutningen indvendigt i

Eksplosionsfare. Denne brugsanvisning er kun til installation af enheden pa ufarlige lokationer. Ved
installation af enheden pa en farlig lokation ma der kun anvendes de instruktioner og godkendte
kontrolplaner, som forefindes i brugsanvisningen til installation pa farlige lokationer.

AFORSIGTIG
Brandfare. Relaebelastningerne skal veere modstandsdygtige. Afgraens altid strammen til relaeer med
en ekstern sikring eller afbryder. Folg releeklassifikationerne i afsnittet for specifikationer.

BEMARKNING

Kontrollér at kabelhylsteret gar gennem den indvendige side af kabinettet for at overholde de
miljgmaessige krav til kabinettet.

&

Instrumentet har to ikke-stremfgrende releeer, hver med en et-polet omskifterkontakt. Til
kontrolenheder, der kgrer pa AC-strem, er ledningsrummet ikke beregnet til spaendingsforbindelser
pa mere end 264 VAC.

Relaeets terminaler er placeret bag en steerkstremsbarriere i kontrolenhedens kabinet. Fjern ikke
barrieren, mens der leveres strem til releeterminalerne. Undlad at tilfare relesterminalerne strem, nar
barrieren ikke er installeret.

Tilslut hvert relee til en controller eller en alarmenhed efter behov. Se Figur 10 pa side 350 og Tabel 4
pa side 121 for at tilslutte releeer. Se den udvidede brugermanual pa producentens hjemmeside for
yderligere information.

Se Specifikationer pa side 110 for at fa relaespecifikationer. Releeerne er isoleret fra hinanden og
lavspaendings indgangs-/udgangskredslgbet.
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Den stgrste maleledning, som strem- og releestikkene er normeret til, er 1,5 mm?2 (16 AWG). Der kan
seettes en ledning pa 0.75 til 1.5 mm? (18 til 16 AWG) i relaeets klemmer (som i
belastningsprogrammet). Brug kabel med en isoleringsgrad pa 300 VAC eller hgjere. Fear hver
ledning ind i den relevante klemme, indtil isoleringen ligger ind mod stikket uden synlig uisoleret
ledning. Hiv forsigtigt efter indfgring for at sikre, at tilslutningen er sikker. Om n@dvendigt skal du
fierne stikket fra PCBA for lettere kabelfgring til terminalerne. Fleksible kabler skal have krympet
beskyttelsesrar eller benstik pa enden.

BEMAERK: Sorg for, at alle kabler er under den kabel-graense, der er trykt p4 PCBA for at forhindre interferens med
hajspaendingsbarriere.

Stremstyrken til releekontakter skal vaere 5 A (kun resistiv belastning), 1250 VA 125 W (kun resistiv m

belastning) eller mindre. Serg for, at der er en anden kontakt tilgaengelig til at afbryde
stremforsyningen til relaeerne lokalt i tilfeelde af en ngdsituation eller ved vedligeholdelse.

P& AC-kontrolenheder skal der bruges releeer ved hgj spaending. P4 DC-kontrolenheder skal der
bruges releeer ved lav spaending. Se Specifikationer pa side 110 for at fa relaespecifikationer.
Konfigurer ikke en kombination af bade hgjspaending og lavspaending.

Relae terminalernes tilslutninger til lysnettets kredslab i anvendelser med permanent tilslutning skal
have en isoleringsgrad pa mindst 300 V, 90 °C (194 °F). Terminaler tilsluttet lysnettets kredslgb med
et stramkabel skal vaere dobbelt isoleret og med en isoleringsgrad pa 300 V, 90 °C (194 °F) ved
bade de indvendige og udvendige isoleringsniveauer.

BEMAERK: For ledningerne til releeerne gennem traekbegraensningsbeslaget til hajspaendingsreleeet. Se Figur 6
pa side 339.

Tabel 4 Oplysninger om ledningsfering — relaeer

Terminal Beskrivelse Terminal Beskrivelse
1 Relae 2, NC 4 Relee 1, NC
2 Relee 2, feelles 5 Relee 1, fxlles
3 Relze 2, NO 6 Relee 1, NO
NC = normalt lukket, NO = normalt aben

5.3.5 Installation af et ekspansionsmodul

Eksplosionsfare. Denne brugsanvisning er kun til installation af enheden pa ufarlige lokationer. Ved
installation af enheden pa en farlig lokation ma der kun anvendes de instruktioner og godkendte
kontrolplaner, som forefindes i brugsanvisningen til installation pa farlige lokationer.

Ekspansionsmoduler til analoge udgange, analoge indgange, analoge sensorer og Profibus-
kommunikation fas til controlleren. Der er flere oplysninger i den dokumentation, som fulgte med
ekspansionsmodulet.

5.4 Luk dakslet

Risiko for livsfarlige elektriske stad. Hgjspaendingskabling til kontrolenheden forbindes bag
hgjspaendingsbarrieren i controllerkabinettet. Barrieren skal forblive pa plads, undtagen ved
installation af moduler eller nar en kvalificeret installationstekniker traekker ledninger til strem, releeer
eller analogt udstyr og netvaerkskort.

BEMARKNING

Luk deekslet til kontrolenheden og kontrollér, at deekslet sidder fast, sa de miljgmeessige krav til vurdering af
afskaermningen overholdes.
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Nar tilslutninger af stremforsyning er foretaget, monteres staerkstremsbarrieren. Kontroller, at
hgjspaendingsbarrierer er placeret korrekt i kabinettet og fastgjort pa hoved-PCBA. Der hgres en
kliklyd, nar hgjspaendingsbarrieren er korrekt monteret. Serg for, at den nederste del af
hgjspaendingsbarrieren (blad gummikant) er monteret korrekt og ikke er deformeret. Se Figur 11
pa side 351.

Luk kontrolenhedens daeksel. Spaend daekselskruerne med 2 Nm (17.70 Ibf-in) moment. Se Figur 7
pa side 347.
5.5 Tilslut maleenheder

Tilslut digitale enheder (f.eks. sensorer og analysatorer) til enhedsstikkene pa instrumentet. Se
Figur 12 pa side 352. Gem haetterne til enhedsstik for brug senere.

Sarg for, at enhedens kabler ikke udger en snublefare, og at de ikke har skarpe bgjninger.

Sektion 6 Opstart

Tilslut netledningen til en stikkontakt med jordforbindelse, eller saet afbryderen til controlleren pa ON.

6.1 Indtast startindstillinger

Ved den forste opstart skal du falge anvisningerne pé displayet for at konfigurere sprog, dato,
klokkeslzet og netvaerksoplysninger. Se den udvidede brugermanual pa producentens hjemmeside
for instruktioner.
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Spis tresci

1 Dodatkowe informacje na stronie 123 4 Ogolne informacje na stronie 125
2 Dane techniczne na stronie 124 5 Instalacja na stronie 128
3 Instrukcja obstugi online na stronie 125 6 Uruchomienie na stronie 136

Rozdziat 1 Dodatkowe informacje

Podstawowa instrukcja obstugi i rozszerzona instrukcja obstugi sg dostepne online i zawierajg
ponizsze informacje.

ANIEBEZPIECZENSTWO

Wiele zagrozen! Wigcej informacji przedstawiono w poszczegolnych sekcjach rozszerzonej instrukgji
uzytkownika pokazanych ponizej.

* Interfejs uzytkownika i nawigacja
* Obstuga

» Konserwacja

* Rozwigzywanie problemow

+ Listy czesci zamiennych

Zeskanuj ponizsze kody QR, aby przej$¢ do podstawowej instrukcji obstugi.

Jezyki europejskie Jezyki amerykanskie i azjatyckie

Zeskanuj ponizsze kody QR, aby przej$¢ do rozszerzonej instrukcji obstugi.

Niemiecki Francuski Chinski
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Rozdziat 2 Dane techniczne

Dane techniczne mogg ulec zmianie bez wczesniejszego powiadomienia.

Dane techniczne

Informacje szczegétowe

Wymiary (szer. x wys. x dt.)

2 DIN-144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 cala)

Obudowa UL50E typ 4X, IEC/EN 60529—-IP 66, NEMA 250 typ 4X
Metalowa obudowa z wykonczeniem antykorozyjnym
Waga 1,7 kg (3,7 funta) (masa przetwornika bez dodatkowych modutéw rozszerzen)

Stopien zanieczyszczenia

Srodowisko: 4; przyrzad: 2

Kategoria przepigcia

Klasa ochrony

|, podigczone do uziemienia ochronnego

Warunki $rodowiskowe

Do uzytku wewnatrz i na zewnatrz

Wymagania dotyczace
zasilania

Przetwornik AC: 100-240 VAC +£10%, 50/60 Hz; 1 A (50 VA z obcigzeniem
czujnika 8W, 100VA z obcigzeniem czujnika 28W)

Przetwornik DC: 18-28 VDC; 2,5 A (12W z obcigzeniem czujnika 9W, 36 W
z obcigzeniem czujnika 20 W)

Temperatura pracy

Od —20 do 60 °C (od —4 do 140 °F) (obcigzenie czujnika 8 W (AC)/9 W (DC))
Od —20 do 45 °C (od —4 do 113 °F) (obcigzenie czujnika 28 W (AC)/20 W (DC))
Redukcja liniowa w zakresie od 45 do 60 °C (-1,33 W/°C)

Temperatura
przechowywania

0d -20 do 70 °C (od -4 do 158 °F)

Wilgotno$¢ wzgledna

Od 0 do 95%, bez kondensaciji

Wysokos$¢ nad poziomem
morza

Maks. 3000 m (9842 stop)

Wyswietlacz 3,5-calowy kolorowy wyswietlacz TFT z pojemno$ciowym panelem dotykowym
Pomiar Dwa urzadzenia , cyfrowe ztagcza SC
Przekazniki Dwa przekazniki (SPDT);

(wysokonapieciowe)

Przekréj przewodéw: od 0,75 do 1.5 mm?2 (od 18 do 16 AWG)
Przetwornik AC

Maksymalne napiecie przetaczania: 100-240 VAC

Maksymalny prad przetaczania: rezystancyjny 5 A/obcigzenie pilotowe 1 A

Maksymalna moc przetgczania: rezystancyjna 1200 VA/obcigzenie pilotowe
360 VA

Przetwornik DC

Maksymalne napiecie przetaczania: 30 V AC lub 42V DC

Maksymalny prad przetaczania: rezystancyjny 4 A/obcigzenie pilotowe 1 A
Maksymalna moc przetgczania: rezystancyjna 125 W/obcigzenie pilotowe 28 W

Przekazniki niskiego
napiecia (opcjonalne)’2

Cztery przekazniki (SPDT);

Przekréj przewodu: od 0,08 do 1,5 mm? (od 28 do 16 AWG)
Maksymalne napiecie tgczeniowe: 30 V (DC)

Maksymalny prad przetaczania: 1 A Rezystancyjny
Maksymalna moc przetgczania: 30 VA Rezystancyjna

1 W zaleznosci od konfiguracji przetwornika.
2 Przekazniki niskonapieciowe nie mogg byé¢ uzywane w miejscach niebezpiecznych.
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Dane techniczne Informacje szczegétowe

Wejscia analogowe Jedno wejscie analogowe 0—-20 mA (lub 4-20 mA) kazdego modutu wej$¢
(opcjonalne)? analogowych
Jedno wejscie czujnika analogowego na kazdy modut czujnika

Maksimum dwa wejs$cia analogowe

Wyj$cia analogowe Po pig¢ wyj$¢ analogowych 0-20 mA (lub 4-20 mA) w kazdym module wyjs$é
(opcjonalne)? analogowych?

Komunikacja cyfrowa Modut Profibus DPV1, modut Modbus RS232/RS485, Modbus TCP, modut
(opcjonalna)’ PROFINET, EtherNet/IP™4 modut

Modut oprogramowania W celu uzyskania informacji skontaktuj sie z dziatem sprzedazy lub pomocg
(opcjonalny) techniczna.

Uwaga: W przetworniku moze by¢ zainstalowany jednoczesnie tylko jeden modut
oprogramowania.

Potgczenie sieciowe' Wersja LAN (opcjonalna): Dwa ztacza Ethernet (10/100 Mb/s), zenskie ztgcze
M12 do kodowania D; wersja komérkowa i wersja WiFi (opcjonalna)®

Port USB Stuzy do pobierania danych i aktualizacji oprogramowania. Przetwornik rejestruje
okoto 20 000 wartosci danych dla kazdego podtgczonego czujnika.

Informacje o zgodnosci CE. Atest ETL zgodny z normami bezpieczenstwa UL i CSA (dla wszystkich
typéw czujnikéw), FCC, ISED, KC, RCM, EAC, UKCA, SABS, CMIM (Maroko)

Gwarancja 1 rok (UE: 2 lata)

Rozdziat 3 Instrukcja obstugi online

Ten podstawowy podrecznik uzytkownika zawiera mniej informacji niz podrecznik uzytkownika, ktéry
jest dostepny na stronie internetowej producenta.

Rozdziat 4 Ogélne informacje

W Zadnej sytuacji producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody wynikfe na skutek
nieprawidtowego uzywania produktu lub nieprzestrzegania instrukcji podanych w podreczniku.
Producent zastrzega sobie prawo do dokonania zmian w niniejszej instrukcji obstugi i w produkcie,
ktorej dotyczy w dowolnym momencie, bez powiadomienia lub zobowigzania. Na stronie internetowej
producenta mozna znalez¢ poprawione wydania.

4.1 Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne szkody wynikte z niewtasciwego stosowania
albo uzytkowania tego produktu, w tym, bez ograniczen za szkody bezposrednie, przypadkowe

i wtérne, oraz wyklucza odpowiedzialnos$¢ za takie szkody w petnym zakresie dozwolonym przez
obowigzujace prawo. Uzytkownik jest jedynie odpowiedzialny za zidentyfikowanie najistotniejszych
zagrozen zwigzanych z obstugg i wprowadzeniem odpowiednich mechanizméw ochronnych podczas
ewentualnej awarii sprzetu.

Prosimy przeczyta¢ catg niniejsza instrukcje obstugi przed rozpakowaniem, wigczeniem

i rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia. Nalezy zwréci¢ uwage na wszystkie informacje dotyczace
niebezpieczenstwa i krokéw zapobiegawczych. Niezastosowanie sie do tego moze spowodowac
powazne obrazenia obstugujacego lub uszkodzenia urzgdzenia.

3 Dodatkowe informacje znajdujg sie w dokumentacji modutu.
Uwaga: W jednym z dostepnych gniazd mozna podtgczyc tylko jeden modut.

4 Ethernet/IP jest znakiem towarowym firmy OVDA Inc.

5 W przypadku wersji WiFi do potgczenia sieciowego wymagana jest zewnetrzna karta USB WiFi.
W przypadku wersji komorkowej do potgczenia sieciowego wymagana jest zewnetrzna karta
USB potgczenia komoérkowego.
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Jesli urzadzenie jest uzywane w sposob, ktory nie zostat okreslony przez producenta, ochrona
zapewniana przez urzgdzenie moze zostac¢ ostabiona. Nie uzywag, ani nie instalowac tego sprzetu
w sposob inny niz okreslony w tej instrukgji.

4.1.1 Korzystanie z informacji o zagrozeniach

ANIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje potencjalnie lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra — jesli sig jej nie zapobiegnie —
doprowadzi do $mierci lub powaznych obrazen.

Wskazuje na potencjalng lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra, jezeli sig jej nie uniknie, moze
doprowadzi¢ do $mierci lub ciezkich obrazen.

AUWAGA

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze doprowadzi¢ do mniejszych lub umiarkowanych
obrazen.

POWIADOMIENIE

Wskazuje sytuacje, ktora — jesli sig jej nie zapobiegnie — moze doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia.
Informacja, ktéra wymaga specjalnego podkreslenia.

4.1.2 Etykiety ostrzegawcze

Przeczytaj wszystkie etykiety dotgczone do urzagdzenia. Nieprzestrzeganie zawartych na nich
ostrzezen moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i/lub uszkodzenia urzadzenia. Symbol umieszczony
na urzgdzeniu jest zamieszczony w podreczniku i opatrzony informacjg o nalezytych $rodkach
ostroznosci.

Ten symbol ostrzega o niebezpieczenstwie. Aby unikngé obrazen ciata, nalezy przestrzegac¢
wszystkich instrukcji, ktérym towarzyszy ten symbol. Jesli ten symbol jest umieszczony

na urzadzeniu, nalezy zapoznac¢ sie z informacjami bezpieczenstwa uzytkowania zamieszczonymi
w instrukcji obstugi urzadzenia.

Ten symbol informuje o obecnosci urzadzen wrazliwych na wytadowania elektrostatyczne (ESD)
i oznacza, ze nalezy zachowac ostroznosé, aby nie uszkodzi¢ urzadzen.

j Ten symbol wskazuje niebezpieczenstwo szoku elektrycznego i/lub porazenia pragdem elektrycznym.

Urzadzen elektrycznych oznaczonych tym symbolem nie wolno wyrzuca¢ do europejskich
publicznych systemoéw utylizacji odpadéw. Wyeksploatowane urzadzenia nalezy zwrdci¢

do producenta w celu ich utylizacji. Producent ma obowigzek przyjg¢ je bez pobierania dodatkowych
optat.

4.1.3 Zgodnos¢ z kompatybilnoscia elektromagnetyczng (EMC)

AUWAGA

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w srodowisku mieszkalnym i moze nie zapewnia¢ odpowiedniej
ochrony dla odbioru radiowego w takich srodowiskach.

CE (EVU)
Urzadzenie spetnia zasadnicze wymagania dyrektywy EMC 2014/30/UE.
UKCA (UK)

Urzadzenie spetnia wymagania przepiséw dotyczgcych kompatybilnosci elektromagnetycznej
z2016r. (S.I1. 2016/1091).
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Kanadyjska regulacja prawna dotyczaca sprzetu powodujgcego zaktécenia radiowe,
ICES-003, klasa A:

Stosowne wyniki testéw dostepne sg u producenta.

Ten cyfrowy aparat klasy A spetnia wszystkie wymogi kanadyjskich regulacji prawnych dotyczgcych
sprzetu powodujgcego zakiocenia.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Czes¢ 15, Ograniczenia Klasy "A"

Stosowne wyniki testéw dostepne sg u producenta. Niniejsze urzgdzenie spetnia warunki Czesci
15 Zasad FCC. Przy pracy obowigzujg ponizsze warunki:

1. Sprzet nie moze powodowac¢ szkodliwego zakiocenia.
2. Sprzet musi akceptowac wszelkie odbierane zaktocenia, w tym zaktdcenia, ktére moga
powodowac niepozadane dziatanie.

Zmiany oraz modyfikacje tego urzadzenia, ktére nie zostaty wyraznie zaakceptowane przez strone
odpowiedzialng za zgodnos$¢, moga spowodowac pozbawienie uzytkownika upowaznienia

do korzystania z niniejszego urzadzenia. To urzgdzenie zostato przetestowane i odpowiada
ograniczeniom dla urzadzenia cyfrowego klasy A, stosownie do czesci 15 zasad FCC. Ograniczenia
te zostaty wprowadzone w celu zapewnienia nalezytej ochrony przed szkodliwymi zaktéceniami, gdy
urzgdzenie jest uzytkowane w srodowisku komercyjnym. Niniejsze urzadzenie wytwarza, uzywa

i moze wydziela¢ energie o czestotliwosci radiowej oraz, jesli nie jest zainstalowane i uzywane
zgodnie z instrukcjg obstugi, moze powodowacé szkodliwe zaktdcenia w tgcznosci radiowej. Istnieje
prawdopodobienstwo, ze wykorzystywanie tego urzadzenia w terenie mieszkalnym moze
spowodowacé szkodliwe zaktdcenia. W takim przypadku uzytkownik jest zobowigzany do usuniecia
zakioécen na wiasny koszt. W celu zmniejszenia probleméw z zakiéceniami mozna wykorzystac
ponizsze metody:

1. Odiaczy¢ urzadzenie od zrddta zasilania, aby zweryfikowac, czy jest ono zrédtem zakiécen, czy
tez nie.

2. Jesli sprzet jest podtgczony do tego samego gniazdka co urzgdzenie wykazujgce zakidcenie,
podtaczy¢ sprzet do innego gniazdka.

3. Odsunac¢ sprzet od zaktbcanego urzadzenia.

4. Zmieni¢ pozycje anteny odbiorczej urzgdzenia zaktécanego.

5. Sprébowac¢ kombinacji powyzszych metod.

4.2 Przeznaczenie

Przetwornik SC4500 jest przeznaczony dla specjalistow ds. uzdatniania wody, ktérzy mierzg wiele
parametrow jakosci wody w zaktadach przemystowych, komunalnych lub w zaktadach oczyszczania
Sciekow. Przetwornik SC4500 nie stuzy do uzdatniania lub zmiany parametréw wody.

4.3 Charakterystyka produktu
ANIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenia chemiczne lub biologiczne. Jezeli to urzagdzenie jest wykorzystywane do monitorowania
systemow uzdatniania lub dozowania substancji chemicznych, ktérych dziatanie definiuja przepisy
prawa oraz wymagania dotyczace zdrowia i bezpieczenstwa publicznego czy tez normy dotyczace
wytwarzania lub przetwarzania zywnosci lub napojéw, to na uzytkowniku spoczywa odpowiedzialno$¢
za znajomos¢ i przestrzeganie tychze przepiséw, regulacji i norm oraz stosowanie wtasciwych
urzgdzen pozwalajgcych dziata¢ zgodnie z przepisami w razie nieprawidtowego dziatania niniejszego
urzadzenia.

POWIADOMIENIE

Za bezpieczenstwo sieci i punktu dostepu odpowiada uzytkownik, ktéry korzysta z bezprzewodowego urzadzenia.
Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za zadne szkody, w tym za szkody posrednie, specjalne, wtérne lub
przypadkowe, ktdre zostaty spowodowane przez luke lub naruszenie bezpieczenstwa sieci.
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POWIADOMIENIE

Materiat nadchloranowy - moze obowigzywac¢ specjalne postgpowanie. Patrz www.dtsc.ca.gov/perchlorate.
To ostrzezenie dotyczace nadchlorandéw ma zastosowanie wytgcznie do akumulatoréw pierwotnych
(dostarczanych pojedynczo lub instalowanych w tym urzadzeniu), gdy sg sprzedawane lub dystrybuowane
w Kalifornii, USA.

POWIADOMIENIE

Przetwornik jest dostarczany z folig ochronng zainstalowang na wyswietlaczu. Przed uzyciem przetwornika
nalezy usung¢ folie ochronna.

Kontroler SC4500 jest 2-kanatowym kontrolerem cyfrowych urzgdzen analitycznych (np. czujnikéw
i analizatoréw) oraz czujnikéw analogowych, ktére sg podtgczone do bramki cyfrowej lub modutu
rozszerzajagcego. Patrz Rysunek 1 na stronie 326.

Przetwornik wyswietla na wyswietlaczu pomiary wykonywane przez czujnik oraz inne dane, moze
przesyta¢ sygnaty analogowe i cyfrowe oraz wspotpracowac i sterowaé innymi urzadzeniami

za pomoca wyjs¢ oraz przekaznikow. Wyjscia, przekazniki, czujniki i moduty rozszerzen

sg konfigurowane i kalibrowane za posrednictwem interfejsu uzytkownika z przodu przetwornika lub
zdalnie w przypadku przetwornikéw podtgczonych do sieci. Przetwornik tgczy sie z systemem Claros
za posrednictwem sieci komérkowej®, sieci WiFi® lub sieci LAN. System diagnostyczny Prognosys®
wyswietla stan zadan konserwacyjnych i stan urzadzenia.

Wyswietlacz urzadzenia jest ekranem dotykowym. W dolnej czesci obudowy urzgdzenia znajduje sie
otwor wentylacyjny. Nie zakrywac¢ ani nie zdejmowac otworu wentylacyjnego. W przypadku
stwierdzenia uszkodzenia wymieni¢ otwor wentylacyjny.

Przetwornik jest dostepny z opcjonalnymi modutami rozszerzen. Wiecej informacji zamieszczono
w rozszerzonym podreczniku uzytkownika na stronie internetowej producenta.

4.4 Elementy produktu

Upewnij sie, ze zostaty dostarczone wszystkie elementy. Patrz Rysunek 2 na stronie 333.
W przypadku braku lub uszkodzenia jakiegokolwiek elementu niezwtocznie skontaktuj sie
z producentem lub z jego przedstawicielem handlowym.

Rozdziat 5 Instalacja
ANIEBEZPIECZENSTWO

Wiele zagrozen. Tylko wykwalifikowany personel powinien przeprowadza¢ prace opisane w tym
rozdziale niniejszego dokumentu.

5.1 Wskazoéwki dotyczace instalacji
ANIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem elektrycznym. Podtgczone urzadzenia zewnetrzne musza
spetnia¢ normy bezpieczenstwa danego kraju.

Zagrozenie wybuchem. Niniejsza instrukcja jest przeznaczona wytgcznie do instalowania urzadzenia
w bezpiecznym $rodowisku pracy. Aby zainstalowac¢ urzadzenie w strefie zagrozenia, nalezy
korzystaé wytacznie z instrukcji i zatwierdzonych rysunkéw kontrolnych zamieszczonych w instrukcji
dla danej strefy zagrozenia.

POWIADOMIENIE

Nie nalezy montowac przetwornika bez obudowy ochronnej w Srodowisku, w ktorym wystepujg zrace opary.
Zrace opary mogg doprowadzi¢ do uszkodzenia obwodoéw elektronicznych i podzespotow.
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POWIADOMIENIE

Nie nalezy instalowa¢ przetwornika na zewnatrz, w miejscu narazonym na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych lub promieniowania UV, gdyz moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia przetwornika. W przypadku
zainstalowania przetwornika na zewnatrz, w miejscu narazonym na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych, nalezy zamontowa¢ opcjonalng ostone przed promieniowaniem UV z zadaszeniem, aby zapobiec
uszkodzeniom spowodowanym przez promieniowanie UV.

Uwaga: (Tylko wersje sieciowe i Claros) Nalezy upewnic sie, ze dziat informatyczny jest autoryzowany do instalacji
urzgdzenia i jego oddania do eksploatacji. Uprawnienia administratora nie sg konieczne. Z adresu e-mail ,No-
reply@hach.com” zostanie wystana wiadomo$c¢ konfiguracyjna, a z adresu ,,donotreply@hach.com” —

powiadomienia niezbedne do instalacji. Nalezy dodac te dwa adresy do listy bezpiecznych nadawcéw, aby

wiadomosci e-mail z nich wystane na pewno dotarty do adresata. Firma Hach nie wysyta présb o potwierdzenie,
Ze nadawca nie jest robotem.

+ Sterownik nalezy zamontowac¢ w miejscu, w ktorym jest tatwy dostep do jego wytgcznika zasilania.

* Przymocowa¢ przetwornik pionowo i wyréwna¢ wzgledem ptaskiej pionowej powierzchni.

* Alternatywnie zamocowac urzgdzenie na panelu albo pionowym lub poziomym drgzku.

» Nalezy upewni¢ sie, ze wokét urzadzenia jest dostatecznie duzo przestrzeni do wykonywania
potaczen i przeprowadzania konserwacji.

» Upewnij sie, ze jest co najmniej 16 cm (6,30 cala) wolnej przestrzeni, aby mozna bylo otworzyc¢
drzwiczki przetwornika.

+ Zainstalowa¢ urzgdzenie w miejscu o minimalnym poziomie drgan.

* We wszystkich instalacjach zaleca sig¢ zastosowanie opcjonalnego uchwytu na urzgdzenia
przenosne.

* We wszystkich instalacjach na zewnatrz pomieszczen zaleca sig stosowanie opcjonalnego
zadaszenia lub opcjonalnej ostony przed promieniowaniem UV z zadaszeniem.

* Nalezy zapewni¢ ochrong komputerom lub innym podtgczonym urzgdzeniom, ktérych obudowa
moze nie spetniac rownowaznych norm odpornosci na dziatanie czynnikéw srodowiskowych.

» W przypadku instalacji panelowych nalezy przestrzega¢ parametréw otoczenia podanych
na wewnetrznych stronach paneli.

* Upewnic sig, ze maksymalna moc znamionowa jest dostosowana do temperatury otoczenia.

5.2 Instalacja mechaniczna

5.2.1 Montaz przyrzadu na scianie

Przymocowac przetwornik pionowo i wyrownaé wzgledem ptaskiej pionowej powierzchni. Upewnic
sie, ze montaz na Scianie jest w stanie uniesc¢ cigzar 4 razy wiekszy od masy urzgdzenia. Niezbedng
armature montazowg wskazano w czynnosciach zilustrowanych na Rysunek 3 na stronie 336

i Elementy produktu na stronie 128.

5.2.2 Montaz przyrzadu na rurze

Przymocowac przetwornik pionowo do rury (poziomej lub pionowej). Upewnij sie, ze $rednica rury
wynosi od 19 do 65 mm (od 0,75 do 2,5 cala). Niezbedny sprzet montazowy przedstawiono
na ilustrowanych krokach Rysunek 4 na stronie 337 i Elementy produktu na stronie 128.

5.2.3 Montaz urzadzenia na plycie

Do montazu na ptycie wymagany jest prostokatny otwér. W celu wyciecia otworu w ptycie nalezy
postuzy¢ sie uszczelkg do montazu na ptycie jako wzornikiem. Jesli przetwornik ma by¢
zamontowany w pionie, nalezy uzy¢ wzornika w potozeniu pionowym. Patrz Rysunek 5

na stronie 338.
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Uwaga: Jesli uzywany jest uchwyt (opcja) do ptyty montazoweyj, przecisna¢ urzadzenie przez otwér w pfycie,
a nastepnie nasungc uchwyt na urzgdzenie z tytu ptyty. Do zamocowania uchwytu do urzgdzenia i urzgdzenia
do ptyty nalezy uzyc czterech $rub z tbem gniazdowym 15 mm (w zestawie).

5.3 Instalacja elektryczna

5.3.1 Ziacza i elementy instalacji elektrycznej

Rysunek 6 na stronie 343 przedstawia ztgcza i elementy instalacji elektrycznej w urzadzeniu. Aby
utrzymac stopien ochrony obudowy, nalezy upewni¢ sig, ze na nieuzywanych reduktorach naprezen
znajduja sie zaslepki, a nieuzywane zlgcza sg chronione zatyczkami.

W zaleznosci od konfiguracji przetwornik posiada:

« Zigcza Ethernet (LAN) umozliwiajgce dostep do przetwornika przez siec¢ klienta.
+ Zigcza Ethernet do przemystowych protokotéw Ethernet: Ethernet/IP lub PROFINET.
» Cyfrowe ztgcza SC do cyfrowych czujnikdw SC, bramek cyfrowych SC i analizatoréw.

Ztgcza sg oznaczone kodem kolorowym. Ztgcza LAN s3 zielone z czerwong kropka. Ztgcza
EtherNet/IP lub PROFINET sg zétte z czerwong kropka. Ztgcza czujnikéw cyfrowych sc sg czarne
z zielong kropka. Odpowiednie opcje dla kazdego ztacza i ztgczki, patrz Tabela 1 na stronie 130.
Uwaga: Przetwornik jest dostarczany bez zamontowanych reduktoréw naprezen. Wszelkie niezbedne reduktory
naprezen uzytkownik musi dostarczy¢ we wtasnym zakresie. Wiecej informacji zamieszczono w rozszerzonym
podreczniku uzytkownika na stronie internetowej producenta.

Tabela 1 Opcje dla kazdego ztacza i tacznika

Device (Urzadzenie) 11 2 Opcja'? 3|4(5|6 |7

Czujnik cyfrowy SC, bramka X | X
cyfrowa SC lub analizator

Czujnik analogowy

Modut analogowy czujnika

Wyjscie 4-20 mA

Modut przekaznika niskiego
napiecia

Modut Profibus DP

Modut Modbus RS232/RS485

Modem USB
LAN + LAN zielony | zielony | Podziat / fancuchyPodziatTworzenie
tancucha
LAN + Modbus TCP zielony | zielony | Podziat / tancuchyPodziatTworzenie
tancucha
Ethernet/IP 26ity Z06lty Tylko IEP
LAN + EtherNet/IP zielony | zoity Mieszane |IEP
PROFINET zolty | zotty Tylko IEP
LAN + PROFINET zielony | z6tty Mieszane IEP
Przekaznik wysokiego napiecia X
Zrédto zasilania X

11 Ztgcza sg oznaczone kolorami. Ztgcza LAN sg zielone. Ztgcza Ethernet/IP lub PROFINET
sg zotte.

12 Wiecej informacji zamieszczono w rozszerzonym podreczniku uzytkownika na stronie
internetowej producenta.
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5.3.2 Uwagi dotyczace wytadowan elektrostatycznych (ESD)
POWIADOMIENIE

‘ Potencjalne uszkodzenie przyrzgdu. Elektryczno$é statyczna moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
\ wrazliwych wewnetrznych komponentéw elektronicznych, powodujgc pogorszenie parametréw
‘k roboczych urzgdzenia lub jego awarig.

Wykonaj czynnosci dla tej procedury, aby zapobiec wytadowaniom elektrostatycznym, ktére mogtoby
uszkodzi¢ przyrzad:

Dotknij uziemionej metalowej powierzchni (np. obudowy przyrzgdu lub metalowej rury), aby
roztadowac napiecie elektrostatyczne swojego ciata.

Unikaj wykonywania gwattownych ruchéw. Elementy wrazliwe na tadunki elektrostatyczne nalezy
transportowac¢ w opakowaniach antystatycznych.

Zatoz opaske na nadgarstek potgczong z uziemieniem.

Pracuj w srodowisku wytozonym antystatycznymi ptytkami podtogowymi i oktadzing na stole.

5.3.3 Podlaczenie zasilania
ANIEBEZPIECZENSTWO

Wiele zagrozen. Tylko wykwalifikowany personel powinien przeprowadzac¢ prace opisane w tym
rozdziale niniejszego dokumentu.

ANIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo $miertelnego porazenia pragdem elektrycznym. Przed wykonaniem podtgczen
elektrycznych nalezy zawsze odtgczy¢ urzadzenie od zrédta zasilania.

Jesli do przetwornika nie podtgczono kabla zasilajgcego, nalezy podigczy¢ zasilanie przez
koncentrator kanatu kablowego lub kabel zasilajgcy. Instrukcje podigczania zasilania za pomocg
koncentratora lub kabla zasilajgcego znajdujg sie w ponizszych sekcjach.

5.3.3.1 Otwieranie pokrywy przetwornika
Otworz obudowe przetwornika, aby uzyska¢ dostep do ztaczy przewoddéw. Patrz Rysunek 7
na stronie 347.

5.3.3.2 Demontowanie zabezpieczenia przed wysokim napigciem

Przewody wysokonapieciowe przetwornika znajduja sie za zabezpieczeniem w obudowie
urzadzenia. Zabezpieczenia nie wolno demontowac, gdy przetwornik jest podtgczony do zasilania.
Przed podigczeniem zasilania do przetwornika nalezy upewnic sig, ze zabezpieczenie jest
zamontowane.

Zdemontowanie zabezpieczenia przed wysokim napieciem pozwala uzyska¢ dostep do przewodow
wysokonapieciowych. Patrz Rysunek 8 na stronie 347.

5.3.3.3 Okablowanie zasilajace

ANIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo $miertelnego porazenia pradem elektrycznym. Potaczenie z uziemieniem
ochronnym jest wymagane.

ANIEBEZPIECZENSTWO

w instalacji kablowej.

ffi Ryzyko porazenia prgdem i pozaru. Upewnic sie, ze lokalny wytgcznik jest wyraznie oznaczony
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w potencjalnie wilgotnych lokalizacjach, przed podtgczeniem sprzetu do zasilania sieciowego nalezy
zastosowac wytacznik réznicowopradowy.

f Niebezpieczenstwo porazenia pragdem elektrycznym. Jesli sprzet jest stosowany na zewnatrz lub

roztgczaé wszystkie przewody elektryczne pod napieciem. Ztgcze sieciowe musi zachowywaé
biegunowos$¢ zasilania. Jesli urzgdzenie jest podtgczone do zasilania za pomocg przewodu,

j Niebezpieczenstwo $miertelnego porazenia pradem elektrycznym. Lokalny wytacznik obwodu musi
elementem roztgczajgcym urzadzenie od zasilania jest wtyk przewodu.

Ryzyko porazenia pragdem i pozaru. Upewnic sie, ze kabel zasilajgcy dostarczony przez i wtyczka bez
blokady spetniajg obowigzujgce wymogi przepiséw danego kraju.

korzysta¢ wylacznie z instrukcji i zatwierdzonych rysunkéw kontrolnych zamieszczonych w instrukcji

Zagrozenie wybuchem. Niniejsza instrukcja jest przeznaczona wytgcznie do instalowania urzadzenia
fi w bezpiecznym $rodowisku pracy. Aby zainstalowa¢ urzadzenie w strefie zagrozenia, nalezy
dla danej strefy zagrozenia.

POWIADOMIENIE

Urzgdzenia nalezy zainstalowac w lokalizacji oraz w pozycji, ktére umozliwiajg tatwe odtgczanie urzadzenia i jego

obstuge.

Przetwornik mozna zakupi¢ jako w wersji zasilanej prgdem 100-240 V AC lub 18-28 V DC. Nalezy
postepowac zgodnie z instrukcjami dotyczgcymi okablowania konkretnego modelu.

Podtacz zasilanie do przyrzadu przy uzyciu kabli w kanale kablowym lub kabla zasilajacego. Upewnij
sie, ze w linii zasilajgcej zostat zainstalowany wytgcznik o odpowiedniej wartosci prgdu
znamionowego. Warto$¢ pradu wytgcznika zalezy od przekroju przewodu uzytego do instalaciji.

W przypadku instalacji z wykorzystaniem kanatu kablowego:

* W odlegtosci 3 m (10 stép) od przyrzadu nalezy zainstalowa¢ lokalny wytgcznik obwodu.

Na wytaczniku obwodu nalezy umiescic etykiete wskazujgca, ze jest to gtowny wytgcznik obwodu
przyrzadu.

Parametry zapewniajg odporno$¢ na temperature co najmniej 90 °C (194 °F) i mozliwo$¢
uzytkowania w danym $rodowisku pracy

W przypadku potgczen statych nalezy uzywaé wytgcznie sztywnych przewodow. Nalezy korzystac
z kabli, ktérych pole powierzchni przekroju wynosi od 0,75 do 1.5 mm? (rozmiar

od 18 do 16 AWG). Przewody elastyczne muszg by¢ zakornczone prasowang tulejkg lub koncéwka
kotkowa.

Urzadzenia nalezy podtaczy¢ zgodnie z lokalnymi lub krajowymi przepisami elektrycznymi.
Podtgczy¢ kanat kablowy przy uzyciu dtawika, ktéry umozliwi pewne mocowanie kanatu oraz
zapewni szczelno$¢ obudowy po dokreceniu.

W przypadku korzystania z metalowego kanatu nalezy upewnic sig, ze dtawik kablowy jest
dokrecony w taki sposéb, ze zapewni potgczenie kanatu z uziemieniem ochronnym.

Zrédto zasilania DC, ktére dostarcza zasilanie do przetwornika DC, musi utrzymywaé napiecie

w okreslonych granicach 18—28 VDC. Zrddto zasilania DC musi takze odpowiednio zabezpieczaé
przed przepigciami oraz przebiegami nieustalonymi.

W przypadku instalacji z uzyciem kabla zasilajgcego nalezy upewni¢ sie, ze spetnione
sg nastepujgce wymagania:

* Diugosé ponizej 3 m (10 stdp)

» Parametry znamionowe sg odpowiednie do napiecia zasilajgcego i pradu.
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« Parametry zapewniajg odpornos¢ na temperature co najmniej 90 °C (194 °F) i mozliwosc¢
uzytkowania w danym $rodowisku pracy

* Przekrdj zyly wynosi co najmniej 0.75 mm?2 (18 AWG), a kolory izolacji sg zgodne z lokalnymi
przepisami. Przewody elastyczne muszg by¢ zakonczone prasowang tulejka lub koricéwka
kotkowa.

* Odpowiedni kabel zasilajgcy wyposazony we wtyk z trzema bolcami (z uziemieniem)

» Potaczenie przez dtawnice kablowg (reduktor naprezen), ktéra pewnie utrzymuje kabel i zapewnia
szczelnos¢ obudowy po dokreceniu

« Wtyk kabla bez mechanizmu blokujgcego

5.3.3.4 Podtaczanie koncentratora kanatu kablowego lub kabla zasilajagcego

ANIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo $miertelnego porazenia prgdem elektrycznym. Przed wykonaniem podtgczen
elektrycznych nalezy zawsze odtgczy¢ urzadzenie od zrédta zasilania.

POWIADOMIENIE

Producent zaleca stosowanie dostarczonych przez niego elementéw elektrycznych, takich jak kabel zasilajacy,
ztgcza i reduktory naprezen.

POWIADOMIENIE

obudowy.

0 Aby utrzymac stopien ochrony obudowy, nalezy upewni¢ sie, ze ostona kabla przechodzi do wnetrza

Urzadzenie mozna podtgczy¢ do zasilania liniowego poprzez okablowanie state w koncentratorze
kanatu kablowego lub za pomoca kabla zasilajgcego. Niezaleznie od typu okablowania, potgczenia
wykonuje sie w tym samym zacisku.

Wtyczka kabla zasilajgcego stuzy do podtagczania i odtaczania zasilania przetwornika. W przypadku
montazu w koncentratorze kanatu kablowego do podtaczania i odtaczania zasilania przetwornika
uzywa sie odtgcznika lokalnego.

Wiecej informacji mozna znalez¢ na stronie Rysunek 9 na stronie 349 i Tabela 2 na stronie 133 lub
Tabela 3 na stronie 134 w celu podtgczenia przewodu lub kabla zasilajgcego. Najpierw podtgcz
uziemienie ochronne.

Kazdy przewdd nalezy podtgczy¢ do odpowiedniego zacisku w taki sposob, aby izolacja zetkneta sie
ze ztagczem, bez odstonietego nieizolowanego przewodu. Pociggnaé lekko po wiozeniu, aby sie
upewni€, ze potaczenie jest prawidtowe. W razie potrzeby wymontowac zlgcze z zespotu ptytek
drukowanych (PCBA) w celu utatwienia podigczania przewodéw do zaciskow.

Uwaga: Wszystkie przewody powinny znajdowac sie ponizej linii granicznej wydrukowanej na zespole plytek
drukowanych (PCBA), co pozwoli unikng¢ zaktdcen ze strony zabezpieczenia przed wysokim napieciem. Patrz
Rysunek 9 na stronie 349.

Tabela 2 Informacje dotyczace okablowania — zasilanie AC

Zacisk Opis Kolor — Ameryka Péinocna Kolor — UE
L Przewod napigciowy (linia 1) Czarny Brazowy
N Przewod zerowy (N) Biaty Niebieski
@ Uziemienie ochronne Zielony Zielony z z6itym paskiem
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Tabela 3 Informacje dotyczace okablowania — zasilanie DC

Zacisk Opis Kolor — Ameryka Pétnocna Kolor — UE
L +24 VDC Czerwony Czerwony
N Powr6t 24 V pradu statego Czarny Czarny
) Uziemienie ochronne Zielony Zielony z zo6ttym paskiem

I8 5.3.4 Podlaczanie przekaznikéw wysokonapieciowych
ANIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo $miertelnego porazenia prgdem elektrycznym. Przed wykonaniem podtgczen
elektrycznych nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zrédta zasilania.

zaprojektowane wytacznie dla pojedynczego zakonczenia przewodu. Nie wolno stosowac¢ wigcej niz

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem elektrycznym. Koncowki zasilania i przekaznikéw zostaty
jednego przewodu do kazdego zacisku.

przekaznikéw i przewoddw potgczeniowych z gléwnym zasilaniem.

A Potencjalne zagrozenie pozarem. W urzgdzeniu nie nalezy tgczy¢ tancuchowo (daisy-chain) ztgczy

Zagrozenie wybuchem. Niniejsza instrukcja jest przeznaczona wytgcznie do instalowania urzadzenia
w bezpiecznym $Srodowisku pracy. Aby zainstalowaé¢ urzadzenie w strefie zagrozenia, nalezy
korzystaé wytacznie z instrukcji i zatwierdzonych rysunkéw kontrolnych zamieszczonych w instrukcji
dla danej strefy zagrozenia.

AUWAGA

if Niebezpieczenstwo pozaru. Obcigzenia przekaznikéw muszg by¢ rezystancyjne. Zawsze nalezy

ogranicza¢ prad ptyngcy do przekaznikéw, stosujgc bezpiecznik zewnetrzny albo wytgcznik. Nalezy
przestrzega¢ parametréw znamionowych przekaznikéw podanych w czesci Dane techniczne.

POWIADOMIENIE

Aby utrzymaé stopien ochrony obudowy, nalezy upewni¢ sig, ze ostona kabla przechodzi do wnetrza
obudowy.

&

Urzadzenie zawiera dwa niezasilane przekazniki, z ktérych kazdy posiada jednobiegunowy zestyk
przetgczany. W przypadku przetwornikéw AC komora przewoddw nie jest przeznaczona
do przytgczy napiecia przekraczajgcego 264 V AC.

Zaciski przekaznikéw znajdujg sie za zabezpieczeniem przed wysokim napieciem w obudowie
przetwornika. Zabezpieczenia nie wolno demontowac, gdy zaciski przekaznikdéw sg podtgczone

do zasilania. Nie wolno podtgczaé zasilania do zaciskéw przekaznikéw, gdy zabezpieczenie nie jest
zainstalowane.

Podtaczy¢ kazdy przekaznik do urzadzenia sterujgcego lub alarmowego, stosownie do potrzeb.
Sposoéb podigczania przekaznikéw przedstawia Rysunek 10 na stronie 350 i Tabela 4 na stronie 135.
Wiecej informacji zamieszczono w rozszerzonym podreczniku uzytkownika na stronie internetowej
producenta.

Dane techniczne przekaznikéw mozna znalez¢ w czesci Dane techniczne na stronie 124.
Przekazniki sg odizolowane od siebie oraz od niskonapieciowych obwoddéw we/wy.
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Najwiekszy przewod oraz wtyczki zasilania i przekaznika majg przekréj 1,5 mm? (16 AWG).

Do zaciskéw przekaznikéw pasujg przewody o przekroju od 0,75 do 1,5 mm? (od 18 do 16 AWG)
(dobdr przewoddw zalezy od obcigzenia). Nalezy uzywac przewoddw o klasie izolacji 300 V AC lub
wyzszej. Kazdy przewdd nalezy podigczy¢ do odpowiedniego zacisku w taki sposoéb, aby izolacja
zetkneta sie ze ztgczem, bez odstonietego nieizolowanego przewodu. Pociggna¢ lekko po wiozeniu,
aby sie upewni¢, ze potgczenie jest prawidtowe. W razie potrzeby wymontowac ztgcze z zespotu
ptytek drukowanych (PCBA) w celu utatwienia podtgczania przewoddéw do zaciskow. Przewody
elastyczne muszg by¢ zakonczone prasowang tulejkg lub koncéwka kotkowa.

Uwaga: Wszystkie przewody powinny znajdowac sie ponizej linii granicznej wydrukowanej na zespole plytek
drukowanych (PCBA), co pozwoli unikng¢ zaktécen ze strony zabezpieczenia przed wysokim napieciem.
Natezenie pradu przeptywajgcego przez zestyki przekaznikow nie moze przekraczac¢ 5 A (tylko
obcigzenie rezystancyjne), 1250 VA 125 W (tylko obciazenie rezystancyjne). Nalezy upewnic¢ sie,
ze dostepny jest drugi przetgcznik, ktory lokalnie odtgczy zasilanie od przekaznikéw w razie
niebezpieczenstwa lub koniecznosci przeprowadzenia prac konserwacyjnych.

W przypadku przetwornikéow AC nalezy stosowaé przekazniki przy wysokim napieciu. W przypadku
przetwornikoéw DC nalezy uzywac przekaznikéw pod niskim napieciem. Dane techniczne
przekaznikdw mozna znalez¢ w czegsci Dane techniczne na stronie 124. Nie wolno uzywac
kombinacji wysokiego i niskiego napigcia.

W przypadku potgczenia na state zaciskow przekaznikow z siecig elektryczng musza mie¢ one
izolacje o wartosci co najmniej 300 V, 90 °C (194 °F). Zaciski potagczone z obwodem zasilania
sieciowego za pomocg kabla zasilajagcego muszg mie¢ podwdjng izolacje o wartosci 300 V, 90 °C
(194 °F) na poziomie zewnetrznym i wewnetrznym.

Uwaga: Przewody do przekaznikbéw przetozyc przez ztgczke odcigzajgcqg przekaznik wysokiego napiecia. Patrz
Rysunek 6 na stronie 343.

Tabela 4 Informacje dotyczgce okablowania — przekazniki

Zacisk Opis Zacisk Opis
1 Przekaznik 2, NC 4 Przekaznik 1, NC
2 Przekaznik 2, masa 5 Przekaznik 1, masa
3 Przekaznik 2, NO 6 Przekaznik 1, NO
NC = zestyk rozwierny; NO = zestyk zwierny

5.3.5 Instalacja modutu rozszerzen

Zagrozenie wybuchem. Niniejsza instrukcja jest przeznaczona wytgcznie do instalowania urzadzenia
w bezpiecznym $srodowisku pracy. Aby zainstalowaé urzadzenie w strefie zagrozenia, nalezy
korzystaé wytacznie z instrukcji i zatwierdzonych rysunkéw kontrolnych zamieszczonych w instrukcji
dla danej strefy zagrozenia.

Dla przetwornika dostepne sg moduty rozszerzen dla wyjsé i wejs¢ analogowych, czujnikow
analogowych oraz funkcji komunikacji w standardzie Profibus. Dodatkowe informacje znajdujg sie
w dokumentacji dotgczonej do modutu.

5.4 Zamykanie pokrywy
ANIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo $miertelnego porazenia prgdem elektrycznym. Okablowanie wysokiego napigcia
sterownika jest podtgczane za ostong wysokiego napiecia w obudowie sterownika. Ostona musi
pozosta¢ na miejscu, chyba Ze sg instalowane moduty lub ze wykwalifikowany technik instaluje
przewody zasilania, przekazniki lub karty analogowe i sieciowe.

POWIADOMIENIE

Aby utrzymac stopien ochrony obudowy, nalezy zamkna¢ pokrywe przetwornika i sprawdzié, czy jej sruby
sg dobrze dokrecone.
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Po podtgczeniu zasilania nalezy zainstalowaé zabezpieczenie przed wysokim napigeciem.
Zabezpieczenie przed wysokim napigciem musi by¢ prawidtowo zatozone na prowadnice obudowy

i zamocowane do gtéwnego zespotu ptytek drukowanych (PCBA). Przy prawidtowym montazu
bariery wysokiego napiecia stycha¢ dzwiek klikniecia. Upewni¢ sie, ze dolna czes$¢ bariery wysokiego
napiecia (miekka gumowa warga) jest prawidtowo zamontowana i nie jest odksztatcona. Patrz
Rysunek 11 na stronie 351.

Zamkna¢ pokrywe przetwornika. Dokreci¢ sruby pokrywy momentem 2 Nm (17,70 Ibf-in). Patrz
Rysunek 7 na stronie 347.
5.5 Podlaczanie urzadzen pomiarowych

Do ztaczy na urzadzeniu nalezy podtgczy¢ urzgdzenia cyfrowe (np. czujniki i analizatory). Patrz
Rysunek 12 na stronie 352. Zachowac zaslepki ztgczy urzgdzenia do uzycia w przysztosci.

Upewnic sie, ze kable urzadzen nie stanowig zagrozenia potknigcia si¢ i nie majg ostrych zataman.

Rozdziat 6 Uruchomienie

Podtgczy¢ kabel zasilajgcy do gniazda elektrycznego z uziemieniem ochronnym lub ustawic
wytgcznik obwodu w pozycji wigczone;j.

6.1 Wprowadzi¢ ustawienia poczatkowe

Przy pierwszym uruchomieniu postepowac zgodnie z instrukcjami wyswietlanymi na ekranie, aby
skonfigurowac jezyk, date, godzine i informacje sieciowe. Instrukcje zamieszczono w rozszerzonym
podreczniku uzytkownika na stronie internetowej producenta.
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Innehallsférteckning

1 Mer information pa sidan 137 4 Allméan information pa sidan 139
2 Specifikationer pa sidan 138 5 Installation pa sidan 142
3 Onlineanvandarhandbok pa sidan 139 6 Start pa sidan 149

Avsnitt 1 Mer information

En grundlaggande anvandarmanual och en utékad anvandarmanual finns tillgangliga online och
innehaller den information som foljer.

nedan.

A Flera risker! Mer information ges i de enskilda avsnitten i den utdkade anvandarhandboken som visas

* Anvandargranssnitt och navigering
* Drift

» Underhall

» Felsdkning

» Reservdelslistor

Skanna QR-koderna som foljer for att ga till den grundlaggande anvandarmanualen.

Europeiska sprak Amerikanska och asiatiska sprak

Skanna QR-koderna som féljer for att ga till den utékade anvandarhandboken.

Franska Kinesiska
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Avsnitt 2 Specifikationer

Specifikationer kan &ndras utan féregadende meddelande.

Specifikation

Tekniska data

Matt (B x H x D)

2 DIN-144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 tum)

Hélje ULS50E typ 4X, IEC/EN 60529—-IP 66, NEMA 250 typ 4X
Metallkapsling med korrosionsskyddad yta
Vikt 1,7 kg (3,7 Ib) (styrenhetsvikt utan extra expansionsmoduler)

Fororeningsgrad

Miljé: 4; instrument: 2

Overspanningskategori

Skyddsklass

1, ansluten till skyddsjord

Miljoférhallanden

Anvandning inomhus och utomhus

Effektkrav AC-styrenhet: 100 - 240 VAC +£10 %, 50/60 Hz; 1 A (50 VA med 8 W
givarbelastning, 100 VA med 28 W givarbelastning)
DC-styrenhet: 18 - 28 VDC; 2,5 A (12 W med 9 W givarbelastning, 36 W
med 20 W givarbelastning)

Drifttemperatur —20 till 60 °C (-4 till 140 °F) (8 W (AC)/9 W (DC) givarbelastning)
—20 till 45 °C (-4 till 113 °F) (28 W (AC)/20 W (DC) givarbelastning)
Linjar effektreducering mellan 45 och 60 °C (-1,33 W/°C)

Forvaringstemperatur -20-70°C (-4 - 158 °F)

Relativ fuktighet 0 till 95 %, icke-kondenserande

Hojd 3 000 m (9 842 fot) maximalt

Display 3,5-tums TFT-fargskarm med kapacitiv pekplatta

Matning Tva enhet, digitala SC-kontakter

Relaer (hégspanning)

Tva relaer (SPDT);

Tradtjocklek: 0,75 till 1,5 mm?2 (18 till 16 AWG)

AC-styrenhet

Maximal omslagsspanning: 100—-240 VAC

Maximal omslagsstrom: 5 A resistiv/1 A pilotbelastning

Maximal omslagseffekt: 1 200 VA resistiv/360 VA pilotbelastning
DC-styrenhet

Maximal omslagsspanning: 30 VAC eller 42 VDC

Maximal omslagsstrom: 4 A resistiv/1 A pilotbelastning

Maximal omslagseffekt: 125 W resistiv/28 W pilotbelastning

Lagspanningsrelger (tillval)!2

Fyra relaer (SPDT);

Tradstorlek: 0,08 till 1,5 mm?2 (28 till 16 AWG)
Maximal omslagsspanning: 30 VDC

Maximal kopplingsstréom: 1 A Resistiv
Maximal kopplingseffekt: 30 VA Resistiv

1 Beror pé styrenhetens konfiguration.
2 Lagspanningsrelierna kan inte anvéndas i explosionsfarliga miljder.
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Specifikation Tekniska data

Analoga ingangar (tillval)' En analog ingang pa 0 - 20 mA (eller 4 - 20 mA) for varje analog
ingangsmodul
En analog sensoringang pa varje sensormodul

Max tva analoga ingangar

Analoga utgangar (tillval)’ Fem analoga utgangar pa 0 - 20 mA (eller 4 - 20 mA) for varje analog
utgangsmodul®

Digital kommunikation (tillval) Profibus DPV1-modul, Modbus RS232/RS485-modul, Modbus TCP,
PROFINET-modul, EtherNet/IP™# modul

Programvarumodul (tillval) Kontakta forsaljningsavdelningen eller teknisk support for information.
Observera: Endast en programvarumodul kan installeras pa en styrenhet samtidigt.

Natverksanslutning® LAN-version (tillval): tva Ethernet-portar (10/100 Mbit/s), M12-hona med D-
kontakt, mobilversion och WiFi-version (tillval)®

USB-port Anvands for datadverforing och programvarudverforing. Styrenheten
registrerar ungefar 20 000 datapunkter for varje ansluten givare.

Information om CE. ETL-certifierad enligt UL- och CSA-sakerhetsstandarder (med alla

oOverensstammelser givartyper), FCC, ISED, KC, RCM, EAC, UKCA, SABS, CMIM, Marocko

Garanti 1ar(EU: 2ar)

Avsnitt 3 Onlineanvandarhandbok

Den har grundlaggande anvandarhandboken innehaller mindre information an anvandarhandboken,
som finns pa tillverkarens webbplats.

Avsnitt 4 Allman information

Tillverkaren kommer under inga omstandigheter att hallas ansvarig for skador som uppstar pa grund
av felaktig anvandning av produkten eller underlatenhet att folja instruktionerna i manualen.
Tillverkaren forbehaller sig ratten att géra andringar i denna bruksanvisning och i produkterna som
beskrivs i den nar som helst och utan féregaende meddelande och utan skyldigheter. Reviderade
upplagor finns pa tillverkarens webbsida.

4.1 Sakerhetsinformation

Tillverkaren tar inget ansvar for skador till foljd av att produkten anvénds pa fel satt eller missbrukas.
Det omfattar utan begransning direkta skador, oavsiktliga skador eller féljdskador. Tillverkaren
avsager sig allt ansvar i den omfattning gallande lag tillater. Anvéandaren ar ensam ansvarig for att
identifiera kritiska anvandningsrisker och installera lampliga mekanismer som skyddar processer vid
eventuella utrustningsfel.

L&s igenom hela handboken innan instrumentet packas upp, monteras eller startas. Folj alla faro-
och forsiktighetshanvisningar. Om inte hansyn tas till dessa kan operatoren raka i fara eller
utrustningen ta skada.

Om utrustningen anvands pa ett satt som inte specificeras av tillverkaren kan det skydd som
utrustningen ger forsamras. Anvand eller installera inte utrustningen pa nagot annat satt an vad som
anges i denna bruksanvisning.

Mer information finns i modulens dokumentation.

Observera: Installera endast en modul i en av de lediga platserna.

4 EtherNet/IP &r ett varumarke som tillhér OVDA Inc.

En extern USB-box med WiFi kravs for natverksanslutning pa WiFi-versioner. En extern USB-
box med mobilnatverk &r nédvandig for natverksanslutning pa mobilversioner.
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4.1.1 Anmarkning till information om risker

AFARA

Indikerar en potentiellt eller dverhdngande riskfylld situation som kommer att leda till livsfarliga eller allvarliga
skador om den inte undviks.

Indikerar en potentiellt eller 6verhdngande riskfylld situation som kan leda till livsfarliga eller allvarliga skador om
situationen inte undviks.

AFORSIKTIGHET

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan resultera i lindrig eller mattlig skada.

ANMARKNING:

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan medféra att instrumentet skadas. Information som anvandaren
maste ta hansyn till vid hantering av instrumentet.

4.1.2 Sakerhetsetiketter

Beakta samtliga dekaler och marken pa instrumentet. Personskador eller skador pa instrumentet kan
uppsta om de ej beaktas. En symbol pa instrumentet beskrivs med en forsiktighetsvarning i
bruksanvisningen .

Detta ar symbolen for sékerhetsvarningar. Folj alla sakerhetsanvisningar som foljer efter denna
symbol fér att undvika potentiella skador. Om den sitter pa instrumentet - se bruksanvisningen for
information om drift eller sékerhet.

Denna symbol indikerar utrustning som ar kanslig for elektrostatisk urladdning (ESD). Sarskilda
atgarder maste vidtas for att forhindra att utrustningen skadas.

f Denna symbol indikerar risk for elektrisk stét och/eller elchock.

Elektrisk utrustning markerad med denna symbol far inte avyttras i europeiska hushallsavfallssystem
eller allmanna avfallssystem. Returnera utrustning som &r gammal eller har natt slutet pa sin livscykel
till tillverkaren for avyttring, utan kostnad fér anvandaren.

4.1.3 Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)
AFORSIKTIGHET

Denna utrustning ar inte avsedd att anvandas i bostadsmiljéer och kan inte ge tillrackligt med skydd mot
radiomottagning i sddana miljder.

CE (EV)

Utrustningen uppfyller de grundldggande kraven i EMC-direktivet 2014/30/EU.

UKCA (UK)

Utrustningen uppfyller kraven i Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.1. 2016/1091).
Canadian Radio Interference-causing Equipment Regulation, ICES-003, Klass A:
Referenstestresultat finns hos tillverkaren.

Den digitala apparaten motsvarar klass A och uppfyller alla krav enligt kanadensiska foreskrifter for
utrustning som orsakar storning.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.
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FCC del 15, klass "A” granser

Referenstestresultat finns hos tillverkaren. Denna utrustning uppfyller FCC-reglerna, del 15.
Anvandning sker under forutsattning att féljande villkor uppfylls:

1. Utrustningen bor inte orsaka skadlig stérning.

2. Utrustningen maste tala all stérning den utséatts for, inklusive stérning som kan orsaka
driftsstorning.

Andringar eller modifieringar av utrustningen, som inte uttryckligen har godkénts av den part som
ansvarar for éverensstammelsen, kan ogiltigférklara anvandarens rétt att anvanda utrustningen. Den
har utrustningen har testats och faller inom granserna for en digital enhet av klass A i enlighet med
FCC-reglerna, del 15. Dessa granser har tagits fram for att ge rimligt skydd mot skadlig stérning nar
utrustningen anvands i en kommersiell omgivning. Utrustningen genererar, anvander och kan
utstrala radiofrekvensenergi och kan, om den inte installeras och anvands enligt handboken, leda till
skadlig storning pa radiokommunikation. Anvandning av utrustningen i bostadsmiljé kan orsaka
skadlig stérning. Anvandaren ansvarar da for att pa egen bekostnad korrigera stérningen. Féljande
tekniker kan anvandas for att minska problemen med stérningar:

1. Koppla ifran utrustningen fran strémkallan for att kontrollera om detta utgor orsaken till stérningen
eller inte.

2. Om utrustningen ar kopplad till samma uttag som enheten som stérs ska den kopplas till ett annat
uttag.

3. Flytta utrustningen bort fran den utrustning som tar emot stérningen.

4. Positionera om mottagningsantennen for den utrustning som tar emot stérningen.

5. Prova med kombinationer av ovanstaende.

4.2 Avsedd anvandning

Styrenheten SC4500 ar avsedd att anvandas av vattenreningsspecialister som mater olika
kvalitetsparametrar i industrivatten, kommunalt vatten eller avloppsvattenanlaggningar. Styrenheten
SC4500 kan inte behandla eller férandra vatten.

4.3 Produktoversikt

Kemisk eller biologisk fara. Om detta instrument anvands for att vervaka en behandlingsprocess
och/eller kemiskt matningssystem som det finns regelverk och 6vervakningskrav for vad galler
folkhélsa, allman sakerhet, mat- eller dryckestillverkning eller bearbetning, ar det anvandarens ansvar
att kanna till och folja gallande lagstiftning och att anvanda tillrackliga och lampliga
sakerhetsmekanismer enligt gallande bestdammelser i handelse av fel pa instrumentet.

ANMARKNING:

Kunden som anvander det tradldsa instrumentet ansvarar for sakerhet i natverk och atkomstpunkter. Tillverkaren
ansvarar inte for skador, inklusive men inte begransat till indirekta, sarskilda, underordnade eller féljdskador som
orsakas av hal i, eller krénkning av natverkssakerheten.

ANMARKNING:

Perkloratmaterial — sarskild hantering kan galla. Mer information finns i www.dtsc.ca.gov/perchlorate. Den har
perkloratvarningen galler endast primara batterier (enstaka eller installerade pa den hér utrustningen) som sal;j
eller distribueras i Kalifornien, USA.

ANMARKNING:

Styrenheten levereras med en skyddsfolie installerad pa displayen. Var noga med att ta bort skyddsfolien innan
styrenheten anvands.

SC4500 Controller ar en 2-kanalig styrenhet for digitala analysapparater (t.ex. sensorer och
analysatorer) och analoga sensorer som ar anslutna till en digital gateway eller expansionsmodul. Se
Figur 1 pa sidan 328.

Styrenheten visar givarvarden och andra data pa displayen. Den kan 6verféra analoga och digitala
signaler och kan interagera med och styra andra enheter genom utgangar och relaer. Utgangar,
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relaer, sensorer och expansionsmoduler ar konfigurerade och kalibrerade genom
anvandargranssnittet pa styrenhetens framsida eller via fjarranslutning fér natverksanslutna
styrenheter. Styrenheten ansluts till Claros éver mobilt natverk®, WiFi-natverk® eller genom en LAN-
anslutning. Diagnostiksystemet Prognosys® visar status fér underhallsuppgifter och anger status for
instrumentets tillstand.

Instrumentets display ar en pekskarm. Instrumenthdljet har en skyddande ventil i botten. Tack inte
over eller ta bort skyddsventilen. Byt ut skyddsventilen om skador upptacks.

Styrenheten &r tillganglig med expansionsmoduler (tillval). Se den utdkade anvandarhandboken pa
tillverkarens webbplats for mer information.

4.4 Produktens komponenter

Se till att alla komponenter har tagits emot. Se Figur 2 pa sidan 335. Om nagra delar saknas eller &ar
skadade ska du genast kontakta tillverkaren eller en aterforsaljare.

Avsnitt 5 Installation

Flera risker. Endast kvalificerad personal far utféra de moment som beskrivs i den har delen av
dokumentet.

5.1 Riktlinjer for installation
AFARA

Risk for elektriska stotar. Externt ansluten utrustning maste ha en géllande
sakerhetsstandardbedémning.

Explosionsrisk. Den har handboken géller endast for installation av enheten i riskfria miljder. For
installation av enheten i en riskfylld miljo ska du endast anvanda anvisningar och godkénda
kontrollritningar i den medféljande installationshandboken for farliga miljéer.

ANMARKNING:

Installera inte styrsystemet i en miljé6 med basisk atmosfar utan ett skyddande hélje. En basisk atmosfar orsakar
skador pa elektroniska kretsar och komponenter.

ANMARKNING:

Installera inte styrenheten utomhus i en miljé som utsétts for direkt solljus eller UV-stralning, da det kan orsaka
skador pa styrenheten. Installera det valfria UV-skyddet med soltak for att férebygga skador fran UV-exponering
vid installation utomhus i direkt solljus.

Observera: (Géller endast nétverks- och Claros-version) Se till att IT-avdelningen har godként installation och
driftséttning av enheten. Administratérsréttigheter krévs inte. Fran e-postadressen "No-reply@hach.com” skickas e-
post fér konfigurering och fran "donotreply@hach.com" skickas systemmeddelanden som behévs fér installationen.
Lé&gg till de tva e-postadresserna i listan med betrodda avséndare for att sékerstélla att du far e-postmeddelanden
fran dessa avsadndare. Hach skickar inte ndgon begéran om att bekréfta att avsdndaren inte &r en robot.

* Installera styrenheten pa en plats dar kretsbrytarenheten till styrenheten &r latt att mandvrera.
» Fast styrenheten uppratt och plant pa en plan, lodrat yta.
+ Alternativt kan instrumentet fastas pa en panel, vertikal stolpe eller horisontell stav.

+ Se till att enheten stér pa en plats dar det finns tillrackligt med utrymme for att géra anslutningar
och utféra underhall.

+ Se till att det finns minst 16 cm (6,30 tum) fritt utrymme for att styrenhetens lucka ska 6ppnas.
* Installera instrumentet pa en plats med minimala vibrationer.
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* Den valfria mobiltelefonhallaren rekommenderas for alla installationer.

+ Det valfria soltaket eller det valfria UV-skyddet med soltak rekommenderas for alla installationer
utomhus.

« Skydda datorer och annan ansluten utrustning som inte har motsvarande miljdklassning baserat
pa utrustningens kapslingsklass.

» Folj de angivna miljoklassningarna pa panelernas insida for panelmonterade installationer.
« Se till att den maximala effekten ar korrekt for omgivningstemperaturen.

5.2 Mekanisk installation

5.2.1 Ansluta instrumentet till en vagg

Fast styrenheten uppratt och plant pa en plan, lodrat yta. Se till att vdggupphangningen haller
4 ganger utrustningens vikt. Montagetillbehdr som kravs finns i de illustrerade stegen i Figur 3
pa sidan 336 och Produktens komponenter pa sidan 142.

5.2.2 Fast instrumentet pa en stolpe

Fast styrenheten uppratt pa en stolpe eller ett ror (horisontellt eller vertikalt). Se till att rérdiametern
ar 19 till 65 mm (0,75 till 2,5 tum). Se de illustrerade stegen i Figur 4 pa sidan 337 och Produktens
komponenter pa sidan 142 fér de monteringsdetaljer som kravs.

5.2.3 Installera instrumentet i en panel

Ett rektangulart hal kravs for panelinstallation. Anvand den medféljande tatningspackningen for
panelmontering som mall och skar ut ett hal i panelen. Se till att anvédnda mallen i uppratt lage for att
montera styrenheten lodratt. Se Figur 5 pa sidan 338.

Observera: Om du anvénder en hallare (valfri) for montering pa en panel ska styrenheten tryckas genom halet i
panelen och sedan ska hallaren skjutas éver styrenheten pa panelens baksida. Anvénd de fyra 15 mm
flathuvudskruvarna (medféljer) for att fasta hallaren till styrenheten och sékra styrenheten till panelen.

5.3 Elektrisk installation

5.3.1 Elektriska anslutningar och kopplingar

Figur 6 pa sidan 346 visar elektriska kopplingar och anslutningar pa instrumentet. Se till att det finns
en kontakt i dragavlastningarna som inte anvands och ett kontaktlock pa oanvanda kontakter for att
bibehalla skapets miljoklassning.

Beroende pa styrenhetens konfigurering har den:

+ Ethernet-kontakter (LAN) som ger styrenheten atkomst till Internet via ett kundnéatverk.
« Ethernet-kontakter for industriella Ethernet-protokoll: EtherNet/IP eller PROFINET.
+ Digitala SC-kontakter for digitala SC-givare, digitala SC-gateways och analysatorer.

Kontakterna identifieras med hjalp av en fargkod. LAN-kontakterna ar gréna med en rod prick.
EtherNet/IP- eller PROFINET-kontakterna ar gula med en rdd prick. De digitala sc-sensorkontakterna
ar svarta med en gron prick. Se Tabell 1 pa sidan 143 for tillampliga alternativ for varje anslutning
och fastanordning.

Observera: Styrenheten levereras utan dragavlastningar monterade. Anvdndaren maste ordna nédvéndiga
dragavlastningar. Se den utékade anvédndarhandboken pa tillverkarens webbplats for mer information.

Tabell 1 Alternativ for varje anslutning och fastanordning

Enhet 11 2 Alternativ12

digital sc-sensor, digital sc-gateway eller analysator

Analog sensor

X | X[ X|*®
X | X[ X| P

Sensor analog modul

11" Kontakterna identifieras med hjalp av en firgkod. LAN-kontakterna &r gréna. Ethernet/IP- eller
PROFINET-kontakterna ar gula.
12 Se den utdkade anvandarhandboken pa tillverkarens webbplats fér mer information.
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Tabell 1 Alternativ for varje anslutning och fastanordning (fortsattning)

Enhet 1M 2 Alternativ12 3|4 (5|6 |7
4-20 mA-utgang X
Lagspanningsrelamodul X
Profibus DP-modul X
Modbus RS232/RS485-modul X
USB-dosa X

LAN + LAN Gron | Gron | Delning/Kedjning

LAN + Modbus TCP Grén | Gron | Delning/Kedjning

EtherNet/IP Gul Gul Endast IEP

LAN + EtherNet/IP Grén | Gul | Mix IEP

PROFINET Gul | Gul |EndastIEP

LAN + PROFINET Grén | Gul | Mix IEP

Hogspanningsrela X
Nataggregat X

5.3.2 Elektrostatisk urladdning (ESD), 6vervaganden
ANMARKNING:

‘ Méjlig skada pa instrumentet. Omtaliga interna elektroniska komponenter kan skadas av statisk
‘n.\ elektricitet, vilket kan leda till férsdmrad funktion hos instrumentet eller till att det inte fungerar.

Folj stegen i den har proceduren for att forhindra att instrumentet skadas av elektrostatisk urladdning:

 Vidror en jordad metallyta som ytterhdljet pa ett instrument, en metalledning eller ett metallror for
att ladda ur statisk elektricitet fran enheten.

Undvik onddiga rorelser. Transportera komponenter kansliga for statisk elektricitet i antistatiska
behallare eller férpackningar.

Béar en handledsrem som &r ansluten till jord med en sladd.
Arbeta pa en statiskt saker plats med antistatiska mattor pa golv och arbetsbankar.

5.3.3 Natanslutningar

AFARA

Flera risker. Endast kvalificerad personal far utféra de moment som beskrivs i den héar delen av
dokumentet.

AFARA

Risk fér dédande elchock. Koppla alltid bort strommen till instrumentet innan du gor elektriska
kopplingar.

Om styrenheten inte har en ansluten stromsladd ansluter du strdmmen med en ledare eller en
stromsladd. Las avsnitten som foljer for att ansluta strom med en ledare eller en stromsladd.

11" Kontakterna identifieras med hjalp av en fiargkod. LAN-kontakterna &r gréna. Ethernet/IP- eller
PROFINET-kontakterna ar gula.
12 Se den utdkade anvandarhandboken pa tillverkarens webbplats fér mer information.
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5.3.3.1 Oppna styrenhetens lock
Oppna styrenhetens lock for att komma at kabelanslutningarna. Se Figur 7 pa sidan 347.

5.3.3.2 Ta bort hogspanningsskyddet

Styrenhetens hdgspanningskablage finns bakom hégspanningsskyddet i styrenhetens skap. Ta inte
bort skyddet nar styrenheten ar stromférande. Se till att skyddet ar installerat innan strém ansluts till
styrenheten.

Ta bort hdgspanningsskyddet for att komma at hégspanningskablaget. Se Figur 8 pa sidan 347.

5.3.3.3 Spanningsanslutning

AFARA

A Risk fér dédande elchock. Skyddsjord (PE) kravs.

AFARA

A Risk for elektriska stétar och brand. Identifiera lokal brytare tydligt vid kontaktledningsinstallation.

Potentiell risk for dodande elchock. Om denna utrustning anvands utomhus eller i potentiellt fuktiga
miljder maste ett jordfelsskydd anvéndas vid anslutning av utrustningen till natstrom.

ledare. Natanslutningen maste halla forsorjningspolaritet. Den delbara kontakten ar

Risk for dédande elchock. Den lokala frankopplingen maste koppla fran alla elektriska stromférande
frankopplingssattet for kabelansluten utrustning.

Risk for elektriska stétar och brand. Se till att den medféljande stromkabeln och ickelasande
kontakten uppfyller tillampliga landskodskrav.

Explosionsrisk. Den har handboken géller endast for installation av enheten i riskfria miljder. For
‘s%.

installation av enheten i en riskfylld miljo ska du endast anvénda anvisningar och godkanda
kontrollritningar i den medféljande installationshandboken for farliga miljer.

ANMARKNING:

Installera utrustningen pa en plats och ett stélle dar det &r enkelt att komma at att koppla fran utrustningen och att
anvanda den.

Styrenheten kan képas antingen som modell med 100 - 240 VAC stromforsorjning eller med 18 -
28 VDC stromforsoérjning. Folj gallande kabeldragningsinstruktioner for den modell du har kopt.

Anslut strom till instrumentet via skyddsror eller natsladd. Se till att en kretsbrytare med tillracklig
stromférmaga ar installerad i kraftledningen. Kretsbrytarens storlek ar baserad pa den trdddimension
som anvands foér installationen.

For fast installation:

* Installera en lokal franskiljare for instrumentet inom 3 m (10 fot) fran instrumentet. Séatt en etikett
pa franskiljaren som identifierar den som huvudbrytare fér instrumentet.

+ Kilassificerad for minst 90 °C (194 °F) och lamplig for installationsmiljén
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* For permanenta anslutningar anvands endast solida kablar. Anvand kabeldimensioner mellan
0,75 och 1,5 mm2 (18 till 16 AWG). Flexibla kablar maste ha en kabelsko eller stiftplint pa slutet.

+ Anslut utrustningen i enlighet med lokala, regionala och nationella elektriska féreskrifter.

+ Anslut ledaren via en ledningshubb som haller ledaren ordentligt och férsluter inneslutningen vid
atdragning.

* Om metalledare anvands kontrollerar du att ledningshubben spanns sa att ledningshubben
ansluter metalledaren till sékerhetsjord.

* DC-stromkallan som forsorjer DC-styrenheten maste uppratthalla spanningsreglering inom de
specificerade spanningsgranserna, 18 - 28 VDC. DC-strémkallan maste aven ha tillrackligt skydd
mot spanningsstotar och nattransienter.

Vid installation med natsladd ska féljande galla fér natsladden:

» Kortare n 3 m
» Ha en kapacitet som ar tillracklig for tillférd spanning och strom.
+ Kilassificerad for minst 90 °C (194 °F) och lamplig for installationsmiljén

+ Inte mindre &n 0,75 mm?2 (18 AWG) med tillampliga isoleringsfarger fér lokala kodkrav. Flexibla
kablar maste ha en kabelsko eller stiftplint pa slutet.

» En natsladd med trestiftskontakt (med jordanslutning) som passar fér mataranslutningen

+ Ansluten via en kabelgenomforing (dragavlastning) som haller kabeln saker och forsluter
inneslutningen vid atdragning

+ Inte har nagon typ av lasmekanism for pluggen

5.3.3.4 Anslut ledaren eller en stromsladd

kopplingar.

iff Risk for dddande elchock. Koppla alltid bort strommen till instrumentet innan du gor elektriska

ANMARKNING:

Tillverkaren rekommenderar anvandning av elektriska komponenter fran tillverkaren, t.ex. stromsladd, kontakter
och dragavlastningar.

ANMARKNING:

0 Se till att kabelhdljet gar igenom insidan av skapet for att bibehalla skapets miljoklassning.

Styrenheten kan kopplas for natstrém genom fast anslutning i ledaren eller anslutning till en
stromkabel. Oavsett vilken kabel som anvands gors anslutningarna pa samma terminaler.

Stromsladdens kontakt anvands for att ansluta och koppla bort strommen till/fran styrenheten. Vid
montering i ledaren anvands den monterade lokala bortkopplingen for att ansluta och koppla bort
strommen till/fran styrenheten.

Se Figur 9 pa sidan 349 och Tabell 2 pa sidan 147 eller Tabell 3 pa sidan 147 for att ansluta en
ledning eller en natsladd. Anslut skyddsjorden forst.

Stick in varje kabel i ratt terminal till dess isoleringen ligger an mot terminalen sa att ingen blottad
trad syns. Dra forsiktigt i kablarna efter anslutning for att kontrollera att de sitter ordentligt. Vid behov
kan du ta bort kontakten fran PCBA for enklare kabelanslutning mellan terminalerna.

Observera: Kontrollera att alla kablar ligger under kabelgrénsen som dr markerad pa PCBA for att forhindra
stérningar med hégspénningsskyddet. Se Figur 9 pa sidan 349.
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Tabell 2 Kabelinformation - vaxelstrom

Plint Beskrivning Farg — Nordamerika Farg — EU
L Stromférande (ledning 1) Svart Brun
N Nolla (N) Vit Bla
@ Jordskydd Grén Gron med gul rand
Tabell 3 Kabelinformation — DC-strém
Plint Beskrivning Farg — Nordamerika Farg - EU
L +24 VDC Rod Réd
N 24 VVDC-retur Svart Svart
@ Jordskydd Grén Gron med gul rand

5.3.4 Anslut hogspanningsrelderna

A

Risk fér dédande elchock. Koppla alltid bort strommen till instrumentet innan du gor elektriska

kopplingar.

A

Potentiell risk fér dédande elchock. Strom- och reldanslutningar ar avsedda for anslutning med en
ledare. Anvand endast en ledare pa varje pol.

A

Potentiell brandrisk. Kedjekoppla inte de vanliga reldanslutningarna och férbindningstraden fran
natstromsanslutningen pa instrumentets insida.

Explosionsrisk. Den har handboken géller endast for installation av enheten i riskfria miljder. For
installation av enheten i en riskfylld miljo ska du endast anvénda anvisningar och godkanda
kontrollritningar i den medféljande installationshandboken fér farliga milj6er.

AFORSIKTIGHET

/A

Brandfara. Reldlaster maste vara resistiva. Bryt alltid strémmen till relderna med en extern sékring
eller strombrytare. Folj relédklassningarna i sektionen Specifikationer.

&

ANMARKNING:

Se till att kabelholjet gar igenom insidan av skapet for att bibehalla skapets miljoklassning.

Instrumentet har tva strémldsa reléaer, var och en med en enpolig véxlande kontakt. Fér AC-
styrenheter ar kabelutrymmet inte avsett for spanningsanslutningar éver 264 VAC.

Relaplintarna sitter bakom ett hégspanningsskydd i styrenhetens skap. Ta inte bort skyddet nar
relaplintarna ar stromférande. Anslut inte strom till reléplintarna om skyddet inte ar installerat.
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Anslut relderna till en styrenhet eller larmenhet om sa behdvs. Information om att ansluta relderna
hittar du i Figur 10 pa sidan 350 och Tabell 4 pa sidan 148. Se den utdkade anvandarhandboken pa
tillverkarens webbplats for mer information.

Lés Specifikationer pa sidan 138 om relaspecifikationer. Relderna &r isolerade fran varandra och fran
lagspanningskretsarna pa ingangarna/utgangarna.

Den stdrsta méatartraden som strém- och relékontakterna ar klassade foér ar 1,5 mm?2 (16 AWG).
Relaplintarna har plats for ledare p& 0,75 - 1,5 mm?2 (18 till 16 AWG) (beroende pé belastning).
Anvand en kabel med en isoleringsklassning fér 300 VAC eller hogre. Stick in varje kabel i ratt
terminal till dess isoleringen ligger an mot terminalen sa att ingen blottad trad syns. Dra forsiktigt i
kablarna efter anslutning for att kontrollera att de sitter ordentligt. Vid behov kan du ta bort kontakten
fran PCBA for enklare kabelanslutning mellan terminalerna. Flexibla kablar maste ha en kabelsko
eller en stiftplint pa slutet.

Observera: Kontrollera att alla kablar ligger under kabelgrénsen som dr markerad pa PCBA for att forhindra
stérningar med hégspénningsskyddet.

Strommen till relakontakter maste vara 5 A (endast resistiv belastning), 1250 VA 125 W (endast
resistiv belastning) eller mindre. Se till att det finns en andra brytare sa att det gar att bryta strommen
fran relderna lokalt i nédfall och vid underhall.

. For AC-styrenheter, anvand relderna vid hdgspanning. For DC-styrenheter, anvand relderna vid lag
spanning. Las Specifikationer pa sidan 138 om relaspecifikationer. Konfigurera inte en kombination
av hog och lag spanning.

Relaplintanslutningar till einatet i permanent anslutna tillampningar maste ha en isolering som &r
klassad for minst 300 V och 90 °C (194 °F). Plintar som ar anslutna till elnatet med en strémkabel
maste vara dubbelisolerade och klassade for 300 V och 90 °C (194 °F) pa bade den inre och den
yttre isoleringsnivan.

Observera: For ledningarna till relderna genom draghjélpsféastet for hbgspanningsreldet. Se Figur 6 pa sidan 346.

Tabell 4 Kabelinformation — relaer

Plint Beskrivning Plint Beskrivning
1 Reld 2, NC 4 Reld 1, NC
2 Rela 2, vanligt 5 Rela 1, vanligt
3 Reld 2, NO 6 Rela 1, NO
NC = normalt stdngd, NO = normalt 6ppen

5.3.5 Montera en expansionsmodul

Explosionsrisk. Den har handboken géller endast for installation av enheten i riskfria miljder. For
installation av enheten i en riskfylld miljo ska du endast anvanda anvisningar och godkénda
kontrollritningar i den medféljande installationshandboken for farliga miljéer.

Expansionsmoduler med analoga utgangar, analoga ingadngar och Profibus-kommunikation ar
tillgéngliga for styrenheten. Mer information finns i dokumentationen som medféljer
expansionsmodulen.

5.4 Sting luckan

styrenhetens kapsling. Sparren maste alltid vara pa plats férutom nar moduler installeras eller nar en
kvalificerad installationstekniker kopplar in strém, relder eller analoga utgangar och natverkskort.

fi Risk for dddande elchock. Starkstrdomskabeldragning till styrenheten goérs efter hdgspanningssparren i
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ANMARKNING:

Stang styrenhetskapan och se till att kapans skruvar &r ordentligt atdragna for att bibehalla skapets
miljoklassning.

Nar elektriska anslutningar genomférts monterar du hégspanningsskyddet. Kontrollera att
hégspanningsskyddet ar korrekt monterat pa skapets stddlinjer och fast pa huvud-PCBA. Ett klickljud
hérs nar hégspanningsbarriaren ar korrekt installerad. Se till att den nedre delen av
hégspanningsskyddet (mjuk gummikant) ar ratt installerad och inte ar deformerad. Mer information
finns i Figur 11 pa sidan 351.

Stang kontrollens lock. Dra at tdckskruvarna med 2 Nm (17.70 Ibf-in) vridmoment. Mer information
finns i Figur 7 pa sidan 347.

5.5 Anslutning av matenheter

Anslut digitala enheter (t.ex. sensorer och analysatorer) till enhetens kontakter pa instrumentet. Mer
information finns i Figur 12 pa sidan 352. Behall enhetens kontaktlock for senare bruk.

Se till att enhetens kablar inte &r i vagen och inte har skarpa bdjar.

Avsnitt 6 Start

Anslut stromsladden till ett eluttag med skyddsjord eller se till att styrenhetens strombrytare ar
paslagen.

6.1 Ange grundinstallningar

Vid den forsta starten foljer du uppmaningarna pa skarmen for att stalla in sprak, datum, tid och
natverksinformation. Se den utékade anvandarhandboken pa tillverkarens webbplats for
instruktioner.
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Siséllysluettelo

1 Lisatiedot sivulla 150 4 Yleistietoa sivulla 152
2 Tekniset tiedot sivulla 150 5 Asentaminen sivulla 155
3 Online-kayttdopas sivulla 152 6 Kaynnistys sivulla 162

Osa 1 Lisatiedot

Peruskayttdopas ja laajennettu kayttdopas ovat saatavilla verkossa, ja ne sisaltavat seuraavat tiedot.

AVAARA

A Useita vaaroja! Lisatietoja on jaljempana esitetyissa laajennetun kayttdoppaan yksittéisissa kohdissa.

+ Kayttoliittyma ja selaaminen
» Kayttd

» Maintenance (Huolto)

* Vianmaaritys

» Varaosat

Skannaa seuraavat QR-koodit siirtydksesi peruskayttajan kasikirjaan.

Eurooppalaiset kielet Amerikan ja Aasian kielet

Skannaa seuraavat QR-koodit siirtyaksesi laajennettuun kayttdohjeeseen.

Kiinalainen

Osa 2 Tekniset tiedot

Tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Ominaisuus Tiedot

Mitat (L x K x S) 4 DIN-144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 tuumaa)

Kotelointi ULS50E tyyppi 4X, IEC/EN 60529—IP 66, NEMA 250 tyyppi 4X
Korroosionkestéva metallikotelo
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Ominaisuus

Tiedot

Paino

1,7 kg (3,7 Ib) (ohjaimen paino ilman lisdvarusteena saatavia
laajennusmoduuleja)

Ympaéristohaittaluokka

Ymparist0: 4; instrumentti: 2

Ylijanniteluokka

Suojausluokka

I, kytketty suojamaahan

Ymparistoolosuhteet

Siséa- ja ulkokayttoon

Tehovaatimukset

Vaihtovirtaohjain: 100-240 VAC +10 %, 50/60 Hz; 1 A (50 VA, kun anturin

kuorma on 8 W, 100 VA, kun anturin kuorma on 28 W)

Tasavirtaohjain: 18-28 VDC; 2,5 A (12 W, kun anturin kuorma on 9 W,

36 W, kun anturin kuorma on 20 W)

Kayttolampétila

—20...60 °C (—4...140 °F) (8 W AC / 9 W DC, anturin kuorma)
—20...45 °C (—4...113 °F) (28 W AC / 20 W DC, anturin kuorma)
Lineaarinen vahennys 45-60 °C (-1,33 W/°C)

Sailytyslampétila

—20...70 °C (—4...158 °F)

Suhteellinen kosteus

0-95 %, tiivistymaton

Korkeus Enintdan 3 000 m (9 842 ft)
Nayttd 3,5 tuuman TFT-varinaytto ja kapasitiivinen kosketuslevy
Mittaus Kaksi laitetta, digitaaliset SC-liittimet

Releet (korkeajannite)

Kaksi reletté (SPDT);

Johtimen paksuus: 0,75-1,5 mm?2 (18-16 AWG)
Vaihtovirtaohjain

Suurin kytkentajannite: 100-240 VAC

Suurin kytkentavirta: 5 A resistiivinen /1 A ohjauskaytto

Suurin kytkentateho: 1 200 VA resistiivinen / 360 VA ohjauskayttd
Tasavirtaohjain

Suurin kytkentajannite: 30 VAC tai 42 VDC

Suurin kytkentavirta: 4 A resistiivinen /1 A ohjauskaytto

Suurin kytkentateho: 125 W resistiivinen / 28 W ohjauskayttd

Pienjannitereleet (valinnainen)?2

Nelja reletta (SPDT);

Johdinpaksuus: 0,08-1,5 mm?2 (16-28 AWG)
Kytkentajannite enintdan: 30 VDC

Suurin kytkentavirta: 1 A Resistiivinen
Suurin kytkentateho: 30 VA Resistiivinen

Analogiset tulot (lisévaruste)

Yksi 0-20 mA:n (tai 4-20 mA:n) analoginen tulo jokaisessa analogisessa

tulomoduulissa
Yksi analoginen anturitulo kussakin anturimoduulissa

Enintaan kaksi analogista tuloa

Analogiset lahdét (lisavaruste)!

Viisi 0-20 mA:n (tai 4—20 mA:n) analogista 1aht6a jokaisessa analogisessa

Iahtémoduulissa®

1 Ohjaimen kokoonpanon mukaan.
2 Pienjannitereleita ei voi kayttaa rajahdysvaarallisissa tiloissa.

3 Lisatietoja on ohjaimen dokumentaatiossa.
Huomautus: Asenna vain yksi moduuli yhteen kéytettévissé olevista paikoista.
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Ominaisuus Tiedot

Digitaalinen tiedonsiirto Profibus DPV1 -moduuli, Modbus RS232/RS485 -moduuli, Modbus TCP,
(lisavaruste)' PROFINET-moduuli, EtherNet/IP™4 moduuli

Ohjelmistomoduuli (valinnainen) Jos haluat lisatietoja, ota yhteys myyntiedustajaan tai tekniseen tukeen.

Huomautus: Ohjaimeen voidaan asentaa samanaikaisesti vain yksi ohjelmistomoduuli.

Verkkoliitanta' LAN-versio (lisdvaruste): kaksi Ethernet-liitinta (10/100 Mbit/s), M12-
naarasliitin, D-koodaus; matkapuhelinversio ja Wi-Fi-versio (lisivaruste)®

USB-portti Kéaytetaan tietojen lataamiseen ja ohjelmistojen lataamiseen. Ohjain tallentaa
noin 20 000 datapistetta kullekin liitetylle anturille.

Vaatimustenmukaisuus CE. ETL-sertifioitu UL- ja CSA-turvallisuusstandardien mukaisesti (kaikki
anturityypit), FCC, ISED, KC, RCM, EAC, UKCA, SABS, CMIM, Morocco.

Takuu 1 vuosi (EU: 2 vuotta)

Osa 3 Online-kayttéopas

Téassa peruskayttboppaassa on vahemman tietoja kuin kayttboppaassa, joka on saatavilla
valmistajan verkkosivuilla.

Osa 4 Yleistietoa

Valmistaja ei ole missaan tilanteessa vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat tuotteen
epaasianmukaisesta kaytosta tai kayttboppaan ohjeiden noudattamatta jattamisesta. Valmistaja
varaa oikeuden tehda tahan kayttdohjeeseen ja kuvaamaan tuotteeseen muutoksia koska tahansa
ilman eri ilmoitusta tai velvoitteita. Paivitetyt kdyttdohjeet ovat saatavilla valmistajan verkkosivuilta.

4.1 Turvallisuustiedot

Valmistaja ei ole vastuussa mistaan virheellisesta kaytdsta aiheuvista vahingoista mukaan lukien
rajoituksetta suorista, satunnaisista ja valillisistd vahingoista. Valmistaja sanoutuu irti tallaisista
vahingoista soveltuvien lakien sallimissa rajoissa. Kayttéja on yksin vastuussa sovellukseen liittyvien
kriittisten riskien arvioinnista ja sellaisten asianmukaisten mekanismien asentamisesta, jotka
suojaavat prosesseja laitteen toimintahairion aikana.

Lue nama kayttdohjeet kokonaan ennen tdman laitteen pakkauksesta purkamista, asennusta tai
kayttda. Kiinnitd huomiota kaikkiin vaara- ja varotoimilausekkeisiin. Varoitusten noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa vakavia vammoja kayttajalle tai vaurioittaa laitetta.

Jos laitetta kaytetaan tavalla, jota valmistaja ei ole maaritellyt, laitteen antama suojaus voi heikentya.
Laitetta ei saa asentaa tai kayttdd muulla tavoin kuin naiden ohjeiden mukaisesti.

4.1.1 Vaaratilanteiden merkinta

AVAARA

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tai valittdman vaaran aiheuttavasta tilanteesta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan vamman.

limoittaa potentiaalisesti tai uhkaavasti vaarallisen tilanteen, joka, jos sita ei valtetd, voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan vammaan.

AVAROTOIMI

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta, joka voi aiheuttaa lievan tai kohtalaisen vamman.

4 EtherNet/IP on OVDA Inc:n tavaramerkki

5 Wi-Fi-malleissa verkkoyhteyden muodostamiseen tarvitaan ulkoinen Wi-Fi-verkon USB-rasia.
Matkapuhelinmalleissa verkkoyhteyden muodostamiseen tarvitaan ulkoinen
matkapuhelinverkon USB-rasia.
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limoittaa tilanteesta, joka saattaa aiheuttaa vahinkoa laitteelle. Tieto, joka vaatii erityistd huomiota.

4.1.2 Varoitustarrat

Lue kaikki laitteen tarrat ja merkinnat. Ohjeiden laiminlyénnista voi seurata henkildvamma tai
laitevaurio. Laitteen symboliin viitataan kayttdohjeessa, ja siihen on liitetty varoitus.

Tama on turvahalytyssymboli. Noudata symbolin jalkeen annettuja turvavaroituksia, jotta valtyt
mahdollisilta vammoilta. Jos tarra on laitteessa, laitteen kaytto- tai turvallisuustiedot on annettu
laitteen kayttdohjeessa.

Tama symboli iimoittaa, etta laitteet ovat herkkia séhkdstaattisille purkauksille (ESD) ja etta laitteita on
varottava vahingoittamasta.

f Tama symboli iimoittaa sahkdiskun ja/tai hengenvaarallisen sahkéiskun vaarasta.

Séahkolaitteita, joissa on tdma symboli, ei saa havittaa yleisille tai kotitalousjatteille tarkoitetuissa
eurooppalaisissa jatteiden havitysjarjestelmissa. Vanhat tai kaytosta poistetut laitteet voi palauttaa
maksutta valmistajalle havittamista varten.

4.1.3 Sahkomagneettisen yhteensopivuuden (EMC) vaatimustenmukaisuus
AVAROTOIMI

Tata laitetta ei ole tarkoitettu kaytettévaksi asuinymparistdissa eika se valttdmatta tarjoa riittdvaa suojaa
radiovastaanottimelle tallaisissa ymparistdissa.

CE (EU)
Laite tayttad EMC-direktiivin 2014/30/EU olennaiset vaatimukset.
UKCA (UK)

Laite tayttad vuoden 2016 sdhkdmagneettista yhteensopivuutta koskevien sdanndsten (S.I.
2016/1091) vaatimukset.

Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation, ICES-003, luokka A:
Tarkemmat testitulokset ovat valmistajalla.

Tama luokan A digitaalinen laite vastaa kaikkia Kanadan hairigita tuottavista laitteista annettujen
saadosten vaatimuksia.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Osa 15, luokan "A" rajoitukset

Tarkemmat testitulokset ovat valmistajalla. Laite vastaa FCC-saaddsten osaa 15. Laitteen toimintaa
koskevat seuraavat ehdot:

1. Laite ei saa aiheuttaa haitallisia hairioita.

2. Laitteen on voitava vastaanottaa hairi6itd, mukaan lukien hairiét, jotka voivat olla syyna
epatoivottuun toimintaan.

Tahan laitteeseen tehdyt, muut kuin yhteensopivuudesta vastaavan osapuolen hyvaksymat
muutokset tai muokkaukset saattavat johtaa kayttdjan menettdmaan oikeutensa kayttaa tata laitetta.
Tama laite on testattu ja sen on todettu olevan luokan A digitaalinen laite, joka vastaa FCC-
saadodsten osaa 15. Nama rajoitukset on laadittu antamaan kohtuullinen suoja haitallisilta hairi6ilta,
kun laitetta kaytetaan kaupallisessa ymparistossa. Tama laite kehittaa, kayttaa ja saattaa sateilla
radiotaajuusenergiaa, ja ndiden ohjeiden vastaisesti asennettuna tai kdytettyna se saattaa aiheuttaa
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haitallisia hairi6ita radioliikenteeseen. Taman laitteen kayttd asuinalueella aiheuttaa todennakdisesti
haitallisia hairi6ita, missa tapauksessa kayttajan on korjattava tilanne omalla kustannuksellaan.
Hairioita voidaan vahentaa seuraavilla tavoilla:

1. lIrrota laite sdhkdverkosta varmistaaksesi, onko laite hairididen syy.

2. Jos laite on kytketty samaan pistorasiaan kuin hairigita vastaanottava laite, kytke tama laite
toiseen pistorasiaan.

3. Siirra laite kauemmas hairiéta vastaanottavasta laitteesta.

4. Sijoita hairi6td vastaanottavan laitteen antenni toiseen paikkaan.

5. Kokeile edelld annettujen ohjeiden yhdistelmia.

4.2 Kayttotarkoitus

SC4500-ohjain on tarkoitettu vedenkasittelyn ammattilaisille, jotka mittaavat useita veden
laatuparametreja teollisuusvesista, kunnallisesta vedesta tai jatevedesta. SC4500-ohjain ei kasittele
tai muuta vetta.

4.3 Tuotteen yleiskuvaus

AVAARA

Kemialliset tai biologiset vaarat. Jos laitteella valvotaan sellaista kasittelyprosessia tai kemiallista
syottojarjestelmaa, jota koskevat viranomaissaadokset tai yleiseen terveyteen, yleiseen
turvallisuuteen tai elintarvikkeiden/juomien valmistamiseen tai kasittelyyn liittyvat
valvontavaatimukset, soveltuvien sddddsten noudattaminen on kayttajan vastuulla. Kayttajan on
myds varmistettava, etta laitteen toimintahairion aikana on kaytettavissa saaddsten mukaiset riittavat
ja asianmukaiset varamekanismit.

HUOMAUTUS

Verkko- ja liitdntapisteturvallisuus on langatonta laitetta kayttédvan asiakkaan vastuulla. Valmistaja ei vastaa
verkkoturvallisuusaukon tai -rikkomuksen aiheuttamista vahingoista, mukaan lukien mutta ei niihin rajoittuen
epasuorat, erityiset, valilliset ja satunnaiset vahingot.

HUOMAUTUS

Perkloraattimateriaali - Erityista kasittelya voidaan soveltaa. Katso kohtaa www.dtsc.ca.gov/perchlorate. Tama
perkloraattivaroitus koskee vain ensitakkuja (toimitetaan yksittain tai asennetaan téahan laitteeseen), kun niité
myydé&an tai jaellaan Kaliforniassa, Yhdysvalloissa.

Toimitetun ohjaimen nadytt66n on asennettu suojakalvo. Poista suojakalvo ennen ohjaimen kayttoa.

SC4500 Controller on 2-kanavainen ohjain digitaalisille analyysilaitteille (esim. anturit ja
analysaattorit) ja analogisille antureille, jotka on liitetty digitaaliseen yhdyskaytavaan tai
laajennusmoduuliin. Kuva 1 sivulla 324

Ohjain nayttaa anturin mittaustietoja ja muita tietoja naytdssa, voi siirtda analogisia ja digitaalisia
signaaleja ja voi muodostaa yhteyden muihin laitteisiin seka ohjata niita lahtojen ja releiden avulla.
Lahdét, releet, anturit ja laajennusmoduulit maaritetdan ja kalibroidaan ohjaimen etupaneelin
kayttoliittyman avulla tai etayhteydella verkkoon kytketyissa ohjaimissa. Ohjain muodostaa yhteyden
Clarosiin matkapuhelinverkon®, Wi-Fi-verkon® tai LAN-yhteyden kautta. Prognosys-
diagnostiikkajarjestelma® nayttaa huoltotoimien tilan ja ilmoittaa laitteen tilan.

Laitteen nayttd on kosketusnayttd. Laitekotelon pohjassa on suojaventtiili. Ala peité tai irrota
suojaventtiilid. Vaihda suojaventtiili, jos havaitset siind vaurioita.

Ohjaimeen on saatavana valinnaisia laajennusmoduuleja. Katso lisatietoja valmistajan sivustolla
olevasta laajennetusta kayttoppaasta.
4.4 Tuotteen osat

Varmista, etta laitteen mukana on toimitettu kaikki tarvittavat osat. Katso Kuva 2 sivulla 331. Jos jokin
tarvikkeista puuttuu tai on viallinen, ota valittémasti yhteys valmistajaan tai toimittajaan.
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Osa 5 Asentaminen

AVAARA

Useita vaaroja. Vain ammattitaitoinen henkild saa suorittaa kayttdohjeen tassa osassa kuvatut
tehtavat.

5.1 Asennusohjeet

AVAARA

Sahkoiskun vaara. Ulkoisesti kytketyilla laitteilla on oltava kyseisen maan turvallisuusstandardiarvio.

Réjahdysvaara. Tama kayttéopas on tarkoitettu vain laitteen asentamiseen vaarattomaan
ymparistédn. Jotta laitteen asentaminen vaaralliseen ymparistdon olisi turvallista, noudata vain
vaaralliseen ymparistéon asentamisen oppaassa annettuja ohjeita ja hyvaksyttyja kaaviokuvia.

HUOMAUTUS

Ala asenna ohjainta syovyttavaan ymparistéén iiman suojakoteloa. Sydvyttava ymparistd vaurioittaa virtapiiristéé
ja komponentteja.

HUOMAUTUS

Ala asenna ohjainta ulos ymparisté6n, jossa se altistuu suoralle auringonvalolle tai UV-séteilylle tai jossa se voi
vahingoittua. Jos asennat ohjaimen ulos suoraan auringonvaloon, asenna lisédvarusteena saatava UV-suoja,
jossa on aurinkosuojus, jotta UV-altistus ei vahingoita laitetta.

Huomautus: (Vain verkko- ja Claros-versio) Varmista, etté IT-osastollasi on hyvédksynté laitteen asentamiseen ja
kayttéonottoon. Jarjestelménvalvojan oikeuksia ei tarvita. Sdhképostiosoitteesta No-reply@hach.com lahetetdén
asennusviesti ja osoitteesta donotreply@hach.com jérjestelméailmoitukset, joita tarvitaan asennusta varten. Liséa
ndmé kaksi sdhkopostiosoitetta turvallisten lahettéjien luetteloon, jotta voit varmistaa, etté niisté Idhetetyt viestit
tulevat perille. Hach ei lahetd vahvistuspyynt6a siité, etté lahettéja ei ole robotti.

« Asenna ohjain paikkaan, josta sen virrankatkaisinta on helppo kayttaa.
« Kiinnita ohjain pystyasentoon tasaiselle pystysuoralle pinnalle.
+ Voit myds kiinnittaa laitteen paneeliin tai pysty- tai vaakasuuntaiseen tolppaan.

» Varmista, etta laite on paikassa, jossa sen ymparilla on riittavasti tilaa liitantdjen ja
huoltotoimenpiteiden tekemiseen.

» Varmista, etta tilaa on vahintdan 16 cm (6,30 tuumaa), jotta ohjaimen ovet avautuvat.
» Asenna laite paikkaan, jossa on mahdollisimman vahan tarinaa.
+ Kaikissa asennuksissa on suositeltavaa kayttaa lisdvarusteena saatavaa matkapuhelinpidiketta.

+ Lisavarusteena saatavaa aurinkosuojusta tai aurinkosuojuksen sisaltadvaa UV-suojaa suositellaan
kaikissa ulkoasennuksissa.

» Suojaa tietokoneet tai muut kytketyt laitteet, joiden ymparistoluokitus ei valttdmatta vastaa laitteen
kotelointiluokitusta.

* Noudata paneelien sisapuolella ilmoitettua ymparistéluokitusta paneeliasennuksissa.
» Varmista, ettd suurin teholuokitus on oikea ymparistén lampétilan mukaan.

5.2 Mekaaninen asennus

5.2.1 Laitteen kiinnittdminen seindan

Kiinnita ohjain pystyasentoon tasaiselle pystysuoralle pinnalle. Varmista, etta seinakiinnitys
kannattaa laitteen painon nelinkertaisesti. Katso tarvittavia asennustarvikkeita koskevat kuvitetut
vaiheet kohdista Kuva 3 sivulla 336 ja Tuotteen osat sivulla 154.
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5.2.2 Laitteen kiinnittdminen tankoon

Kiinnita ohjain pystyasentoon tankoon tai putkeen (vaaka- tai pystysuoraan). Varmista, etté putken
halkaisija on 19-65 mm (0,75-2,5 tuumaa). Katso tarvittavia asennustarvikkeita koskevat kuvitetut
vaiheet kohdista Kuva 4 sivulla 337 ja Tuotteen osat sivulla 154.

5.2.3 Laitteen asentaminen paneeliin

Paneeliasennukseen tarvitaan nelikulmainen reika. Kaytd mukana toimitettua paneelikiinnityksen
tiivistettd mallina, kun teet paneeliin reidn. Varmista, ettd malli on yldasennossa, jotta voit asentaa
ohjaimen pystysuoraan. Katso Kuva 5 sivulla 338.

Huomautus: Kun kéytdssé on seinékiinnityksen kiinnike (lisédvaruste), paina vahvistin paneelin reién lapi ja liu'uta
kiinnike vahvistimen yli paneelin takapuolella. Kiinnité kiinnike vahvistimeen ja vahvistin paneeliin neljdn mukana
toimitetun 15 mm:n tasapaaruuvin avulla.

5.3 Sahkoasennus

5.3.1 Liittimet ja liitannat
Kuva 6 sivulla 341 nayttaa laitteen liittimet ja liitannat. Kotelon ympéristéluokituksen sailyttamiseksi
kayttamattémissa vedonpoistajissa on oltava tulpat ja kayttamattdmissa liitdnndissa suojukset.

Ohjaimessa on seuraavat liittimet kokoonpanon mukaan:

+ Ethernet-liittimet (LAN), joilla voidaan muodostaa Internet-yhteys ohjaimeen asiakkaan verkon
kautta

+ Ethernet-liittimet teollisuus-Ethernet-protokollaa varten: EtherNet/IP tai PROFINET

+ Digitaaliset SC-liittimet digitaalisille SC-antureille, digitaalisille SC-yhdyskaytaville ja
analysaattoreille.

Liittimet on varikoodattu. LAN-liittimet ovat vihreita ja niissa on punainen piste. EtherNet/IP- tai
PROFINET-liittimet ovat keltaisia ja niissa on punainen piste. Digitaalisen sc-anturin liittimet ovat
mustia ja niissa on vihrea piste. Katso Taulukko 1 sivulla 156, jossa on kutakin liitinta ja
litoskappaletta koskevat vaihtoehdot.

Huomautus: Ohjain toimitetaan ilman vedonpoistajaa. Kéyttédjan on hankittava tarvittavat vedonpoistajat. Katso
lisétietoja valmistajan sivustolla olevasta laajennetusta kéyttéoppaasta.

Taulukko 1 Liittimia ja liitoskappaleita koskevat vaihtoehdot

Laite 111 2 Valinta'2 3|4|5(6 |7

Digitaalinen SC-anturi, digitaalinen SC- X | X
yhdyskaytava tai analysaattori

Analoginen anturi

Anturin analoginen moduuli

4...20 mA:n 1ahtd X
Matalajannitteinen relemooduuli X
Profibus-DP-moduuli X
Modbus RS232/RS485 -moduuli X
USB-rasia X
LAN + LAN Vihrea Vihrea Split (Jako) / Chaining

(Ketjutus)
LAN + Modbus TCP Vihrea Vihrea Split (Jako) / Chaining

(Ketjutus)

11 Liittimet on véarikoodattu. LAN-liittimet ovat vihreita. EtherNet/IP- tai PROFINET-liittimet ovat
keltaisia.
12 Katso lisitietoja valmistajan sivustolla olevasta laajennetusta kayttdoppaasta.
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Taulukko 1 Liittimia ja liitoskappaleita koskevat vaihtoehdot (jatk.)

Laite 1M 2 Valinta'2 3(4|5(6|7
EtherNet/IP Keltainen | Keltainen | IEP only (Vain IEP)

LAN + EtherNet/IP Vihrea Keltainen | Mix IEP (IEP-yhdistelma)

PROFINET Keltainen | Keltainen | IEP only (Vain IEP)

LAN + PROFINET Vihrea Keltainen | Mix IEP (IEP-yhdistelmé)

Korkeajanniterele X
Virtalahde X

5.3.2 Huomattavaa sahkostaattisesta varauksesta

‘ Mittarin rikkoutumisvaara. Herkat sisdosien séhkdkomponentit voivat vahingoittua staattisen sahkon
‘n.\ voimasta, mik4 johtaa laitteen heikentyneeseen suorituskykyyn ja jopa rikkoutumiseen.

Esté sdhkdstaattisen varauksen aiheuttamat laitevauriot ndiden ohjeiden avulla:

» Poista staattinen sahko koskettamalla maadoitettua metallipintaa, kuten laitteen runkoa,
metallikanavaa tai -putkea.

Valta tarpeettomia liikkeitd. Kuljeta staattiselle sahkolle alttita komponentteja antistaattisissa
sailidissa tai pakkauksissa.

Kayta rannehihnaa, joka on kytketty johdolla maadoitukseen.

Tyoskentele staattiselta sahkolta suojatulla alueella ja kayta staattiselta sahkolta suojaavia lattia-
ja tydpenkkialustoja.

5.3.3 Virtaliitannat
AVAARA

A Useita vaaroja. Vain ammattitaitoinen henkil6 saa suorittaa kayttdohjeen tassa osassa kuvatut
tehtavat.

AVAARA

A Tappavan sahkdiskun vaara. Laitteesta on aina katkaistava virta ennen sahkdliitantéjen tekemista.

Jos ohjaimeen ei ole asennettu virtajohtoa, kytke ohjain verkkovirtaan johtokanavalla tai virtajohdolla.
Lue seuraavat ohjeet, kun kytket laitteen verkkovirtaan johtokanavalla tai virtajohdolla.

5.3.3.1 Avaa ohjaimen suojus
Avaa ohjaimen suojus, jotta paaset kasiksi johdinliitantoihin. Katso kohta Kuva 7 sivulla 347.

5.3.3.2 Korkeajdnnitesuojan irrottaminen )
Ohjaimen korkeajannitejohdotus sijaitsee korkeajannitesuojan takana ohjaimen kotelossa. Ala poista
suojaa, kun ohjain saa virtaa. Varmista, ettd suoja on asennettu, ennen kuin ohjain saa virtaa.

Irrota korkeajannitesuoja, jotta paaset kasiksi korkeajannitejohtoihin. Katso Kuva 8 sivulla 347.

11 Liittimet on véarikoodattu. LAN-liittimet ovat vihreita. EtherNet/IP- tai PROFINET-liittimet ovat
keltaisia.
12 Katso lisétietoja valmistajan sivustolla olevasta laajennetusta kayttdoppaasta.
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5.3.3.3 Teholdhteen johdotus
AVAARA

A Tappavan sahkoiskun vaara. Liitdnta on suojamaadoitettava.

AVAARA

Séahkdiskun ja tulipalon vaara. Varmista oikea paakatkaisin johtimen asentamista varten.

oltava vikavirtakytkin laitteen ja virtalahteen valissa.

Tappavan sahkdiskun vaara. Kun virta katkaistaan paikallisesti, virran on katkettava kaikista
sahkdvirtaa kuljettavista johtimista. Verkkovirtaliitdnnan on sailytettava virtaldhteen napaisuus.
Irrotettava liitin mahdollistaa virran katkaisun virtajohdolla yhdistetysta laitteesta.

CE Sahkoiskun vaara. Jos laitetta kaytetaan ulkona tai mahdollisesti marassa paikassa, on kaytossa

Séahkoiskun ja tulipalon vaara. Varmista, ettéd kayttajan hankkima virtajohto ja lukittumaton pistoke
tayttavat soveltuvat maakohtaiset vaatimukset.

Réajahdysvaara. Tama kayttdopas on tarkoitettu vain laitteen asentamiseen vaarattomaan
ymparistdon. Jotta laitteen asentaminen vaaralliseen ymparistoon olisi turvallista, noudata vain
vaaralliseen ymparistéon asentamisen oppaassa annettuja ohjeita ja hyvaksyttyja kaaviokuvia.

Sijoita laite paikkaan, josta kasin laitetta on helppo kayttaa ja kytkea se pois paalta.

Saatavilla olevat ohjainmallit ovat 100-240 VAC tai 18-28 VDC. Noudata ostamasi laitteen mukaisia
johdotusohijeita.

Liita laite virtalahteeseen kayttamalla johtokanavaa tai virtakaapelia. Varmista, etta linjaan on
asennettu katkaisin, jonka virtakapasiteetti on riittdva. Katkaisimen koko perustuu asennuksessa
kaytetyn johtimen paksuuteen.

Kun asennus tehdaan johtokanavaa kayttéen:

» Asenna paikallinen katkaisin 3 m:n (10 ft) paahan laitteesta. Kiinnita katkaisimeen tarra, jossa sen
iimoitetaan olevan laitteen paakatkaisin.

» Lampdtilaluokitus vahintaan 90 °C (194 °F) ja asennusymparistéon soveltuva

+ Kayta pysyvissa litAnndissa vain kiinteita johtoja. Kayta kaapelia, jonka koko on 0,75—1,5 mm?
(18-16 AWG). Taipuisien johtojen paassa on oltava puristusholkki tai nastatyyppinen liitin.

+ Liita laite paikallisten tai kansallisten sahkoturvallisuusmaaraysten mukaisesti.

« Liita johtokanava kanavaholkilla, joka pitda johtokanavan lujasti paikallaan ja tiivistaa kotelon, kun
se kiristetaan.

+ Jos kaytat metallikanavaa, muista kiristda kanavaholkki, jotta se liittdd metallikanavan
turvamaadoitukseen.
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« Tasavirtaohjaimeen virtaa tuottavan tasavirtaldhteen on yllapidettava saadelty jannite maaritettyjen
janniterajojen (18-28 VDC) sisapuolella. Lisaksi DC-virtalahteen on tarjottava riittdva suojaus
ylikuormituksia ja transientteja vastaan.

Kun asennus tehdaan virtakaapelia kayttaen, virtakaapelilla on oltava seuraavat ominaisuudet:

+ Pituus alle 3 m (10 ft)

+ Riittdva nimellisjannite ja -virta

» Lampdtilaluokitus vahintaan 90 °C (194 °F) ja asennusymparistéon soveltuva

+ Vahintaan 0,75 mm?2 (18 AWG) ja soveltuvien paikallisten maaraysten mukaiset eristysvérit.
Taipuisien johtojen paassa on oltava puristusholkki tai nastatyyppinen liitin.

« Virtakaapeli, jossa on sy6ttoliitdntdan soveltuva maadoitettu kolmipiikkinen pistoke

+ Liitetdan kayttamalla lapivientiholkkia (vedonpoistajaa), joka pitaa virtakaapelin lujasti paikallaan ja
tiivistéda kotelon, kun se kiristetéan

» Pistokkeessa ei ole |ukituslaitetta

5.3.3.4 Johtokanavan tai virtajohdon liittdminen

AVAARA

A Tappavan sahkdiskun vaara. Laitteesta on aina katkaistava virta ennen sahkéliitantéjen tekemista.

HUOMAUTUS

Valmistaja suosittelee kayttdamaéan valmistajan toimittamia séhkdkomponentteja, kuten virtajohtoa, liittimia ja
vedonpoistajaa.

0 Varmista, ettd kaapelin suojus kulkee kotelon sisdosan lapi, jotta kotelon ymparistoluokitus sailyy.

Ohjain voidaan kytkea verkkovirtaan johdottamalla se kiintedn putkijohdon tai virtajohdon avulla.
Liitdnnat tehdaan kuitenkin samoihin liittimiin kaytetysta johtotyypista huolimatta.

Ohjaimen virta kytketaan ja katkaistaan virtakaapelin pistokkeella. Kun asennus tehdaan
johtokanavaa kayttéaen, ohjaimen virta kytketaan ja katkaistaan asennetulla paikallisella
katkaisimella.

Katso Kuva 9 sivulla 349 ja Taulukko 2 sivulla 159 tai Taulukko 3 sivulla 160 litdntajohdon tai
virtajohdon liittdmiseksi. Kytke suojamaadoitus ensin.

Asenna kukin johto asianmukaiseen liittimeen, kunnes eristys tulee liitintd vasten eika paljasta johtoa
ole nakyvissa. Varmista kytkennan turvallisuus vetamalla johdosta kevyesti. Irrota liitin tarvittaessa
piirilevysta, jotta liitantdjen johdotus on helpompi tehda.

Huomautus: Varmista, ettd kaikki kaapelit pysyvaét piirilevyyn painetun kaapelirajaviivan alapuolella, jotta véltytaan
korkeajénnitesuojan aiheuttamilta hairibiltd. Katso Kuva 9 sivulla 349.

Taulukko 2 Johdotus—Verkkovirta (AC)

Liitin Kuvaus Viri — Pohjois-Amerikka Vari—EU
L Kuuma (jannitteinen 1) Musta Ruskea
N Nolla (N) Valkoinen Sininen
@ Suojamaadoitus Vihrea Vihrea, jossa keltainen raita
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Taulukko 3 Johdotus — Verkkovirta (DC)

Liitin Kuvaus Viri — Pohjois-Amerikka Viri - EU
L +24 VDC Punainen Punainen
N 24 VDC paluu Musta Musta
@ Suojamaadoitus Vihrea Vihrea, jossa keltainen raita

n 5.3.4 Korkeajannitereleiden liittdminen
AVAARA

A Tappavan sahkdiskun vaara. Laitteesta on aina katkaistava virta ennen sahkaliitantdjen tekemista.

Séahkaiskun vaara. Sahké- ja releliittimet on tarkoitettu vain yhden johdon kytkentaan. Al3 liitd yhteen
liittimeen yhta johtoa enempaa.

Tulipalon vaara. Al3 ketjuta tavallisia releliitantéja tai hyppyjohdinta syéttvirtaliitannasté
mittauslaitteen sisépuolella.

Ré&jahdysvaara. Tama kayttdopas on tarkoitettu vain laitteen asentamiseen vaarattomaan
ymparistdon. Jotta laitteen asentaminen vaaralliseen ymparistoon olisi turvallista, noudata vain
vaaralliseen ymparistdon asentamisen oppaassa annettuja ohjeita ja hyvaksyttyja kaaviokuvia.

AVAROTOIMI

Tulipalon vaara. Relekuormien on oltava resistiivisia. Rajoita releiden virtaa aina ulkoisella sulakkeella
tai katkaisijalla. Noudata osassa Tekniset tiedot esiteltyja releluokituksia.

Varmista, etté kaapelin suojus kulkee kotelon sisédosan lapi, jotta kotelon ymparistéluokitus sailyy.

O

Laitteessa on kaksi reletta, joissa ei ole virtaa ja joissa kummassakin on yksinapainen vaihtokytkin.
Vaihtovirtaohjaimien johdotuskoteloa ei ole tarkoitettu yli 264 VAC:n janniteliitannéille.

Releliitnnat sijaitsevat korkeajannitesuojan takana ohjaimen kotelossa. Ala poista suojaa, kun
relelitdnnat saavat virtaa. Ala syota virtaa releliitdntéihin, kun suojaa ei ole asennettu.
Liita kumpikin rele tarvittaessa ohjaus- tai halytyslaitteeseen. Katso Kuva 10 sivulla 350 ja

Taulukko 4 sivulla 161, joissa on tietoja releiden liittdmisesta. Katso lisatietoja valmistajan sivustolla
olevasta laajennetusta kayttboppaasta.

Katso releen tiedot kohdasta Tekniset tiedot sivulla 150. Releet on eristetty toisistaan ja
matalajannitteisista tulo-/1ahtopiireista.
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Virta- ja reletulppien johtojen suurin nimelliskoko on 1,5 mm2 (16 AWG). Releliittimiin sopii

0,75-1,5 mm?2:n (18-16 AWG) johto (mé&é&raytyy kuorman mukaan). Kayta johtoa, jonka
eristysluokitus on vahintdan 300 VAC. Asenna kukin johto asianmukaiseen liittimeen, kunnes eristys
tulee liitinta vasten eika paljasta johtoa ole nakyvissa. Varmista kytkennan turvallisuus vetamalla
johdosta kevyesti. Irrota liitin tarvittaessa piirilevysta, jotta liitantdjen johdotus on helpompi tehda.
Taipuisien johtojen paassa on oltava puristusholkki tai nastatyyppinen liitin.

Huomautus: Varmista, ettd kaikki kaapelit pysyvét piirilevyyn painetun kaapelirajaviivan alapuolella, jotta véltytdan
korkeajdnnitesuojan aiheuttamilta héirioilta.

Relekoskettimien virran on oltava 5 A (vain resistiivinen kuorma), 1 250 VA 125 W (vain resistiivinen
kuorma) tai vahemman. Varmista, etta kaytettavissa on toinen kytkin, jolla releiden virran voi
katkaista paikallisesti hatatilanteessa tai huoltoa varten.

Kéyta vaihtovirtaohjaimien releissa korkeaa jannitetta. Kayta tasavirtaohjaimien releissé matalaa
jannitettd. Katso releen tiedot kohdasta Tekniset tiedot sivulla 150. Al4 kayta korkeaa ja matalaa
jannitetta sekaisin.

Pysyvasti liitetyissa kayttokohteissa releliittimien verkkovirtaliitdntdjen eristysluokituksen on oltava
vahintaan 300 V, 90 °C (194 °F). Virtajohdolla verkkovirtaan liitetyissa liittimissa on oltava
kaksoiseristys luokitukseltaan 300 V, 90 °C (194 °F) seka sisa- ettd ulkokerroksissa.

Huomautus: Vie releiden johdot suurjénnitereleen vedonpoistoliitdénnén I&pi. Katso Kuva 6 sivulla 341.

Taulukko 4 Johdotus - releet

Liitin Kuvaus Liitin Kuvaus
1 Rele 2, NC 4 Rele 1, NC
2 Rele 2, yhteinen 5 Rele 1, yhteinen
3 Rele 2, NO 6 Rele 1, NO
NC = normaalisti kiinni; NO = normaalisti auki

5.3.5 Laajennusmoduulin asentaminen

Rajahdysvaara. Tama kayttdopas on tarkoitettu vain laitteen asentamiseen vaarattomaan
ymparistdon. Jotta laitteen asentaminen vaaralliseen ymparistdon olisi turvallista, noudata vain
vaaralliseen ymparistéon asentamisen oppaassa annettuja ohjeita ja hyvaksyttyja kaaviokuvia.

Ohjaimelle on saatavana laajennusmoduuleja, joissa on analogiset |ahdét, analogiset tulot,
analogiset anturit ja Profibus-tiedonsiirto. Lisatietoja on laajennusmoduulin mukana toimitetussa
dokumentaatiossa.

5.4 Sulje kansi

AVAARA

Tappavan sahkéiskun vaara. Ohjaimen korkeajannitejohdot on kytketty ohjainkotelon korkeajannite-
esteen taakse. Vastus on jatettdva pakalleen paitsi asennettaessa moduuleita tai valtuutetun
sahkoémiehen tehdessa johdotuksia verkkovirtaa, releita tai analogikortteja ja verkkokortteja varten.

Sulje ohjaimen kansi ja varmista, etta kannen ruuvit ovat kireélla, jotta kotelon ymparistéluokitus sailyy.

Kun virtaliitdnnat on tehty, asenna korkeajénnitesuoja. Varmista, ettd korkeajannitesuoja on asetettu
oikein kotelon ohjaimiin ja kiinnitetty paapiirilevyyn. Kun suurjannitesulku on asennettu oikein, kuuluu
naksahdusaani. Varmista, etta korkeajannitesuojan alaosa (pehmea kumireuna) on asennettu oikein
eika siina ole vaantymia. Katso Kuva 11 sivulla 351.

Sulje ohjaimen suojus. Kirista suojuksen ruuvit 2 Nm:n (17,70 Ibf-in) momenttiin. Katso Kuva 7
sivulla 347.
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5.5 Mittauslaitteiden liittdminen

Liita digitaaliset laitteet (esimerkiksi anturit ja analysaattorit) laitteen laiteliittimiin. Katso Kuva 12
sivulla 352. Sailyta laiteliittimien tulpat tulevaa kayttéa varten.

Varmista, etta laitteen kaapelit eivat aiheuta kompastumisvaaraa ja ettei niissa ole terdvia mutkia.

Osa 6 Kaynnistys

Liita virtajohto maadoitettuun pistorasiaan tai kytke ohjaimen virtakytkin paalle.

6.1 Alkuasetusten maarittaminen

Kun kaynnistat laitteen ensimmaisen kerran, maarita kieli, paivamaara, kellonaika ja verkkotiedot
nayton ohjeiden mukaisesti. Katso ohjeet valmistajan verkkosivuston laajennetusta kayttdoppaasta.
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CbAabpxaHue

1 HdonbnHuTenHa uHopmaums Ha cTpaHuua 163 4 O6bwa nHdopmauus Ha cTpaHuua 165
2 Cneumndvkaumu Ha cTpaHuua 164 5 WHcTanupaHe Ha cTpaHuua 168
3 OnnaiiH pbKOBOACTBO 3a NoTpebutens 6 CrapTupaHe Ha cTpaHuua 176

Ha cTpaHuua 165

Paszgen 1 OonbnHutenHa uHdopmauusa

OCHOBHOTO pbKOBOACTBO 3a NOTpebuTens u paswMpeHoTo PbKOBOACTBO 3a noTpebuTtens ca E
HanW4HW OHNaWH 1 CbAbPXaT cnegHaTta NHopMaLms.

AOMACHOCT

MHoxecTBo onacHocTtu! [NoBeye I/IH(*)OpMaLI,I/Iﬂ nMa B OTAENHUTE pasfenu Ha paslwnmpeHoTo
PBKOBOACTBO 3a ﬂOTpeGMTeﬂﬂ, KOUTO Ca nokasaHu no-gony.

» [NoTpebuTtencku uHTepdeiic n Hasuraums
+ PaGota

* Mopapbxka

» OTcTpaHsiBaHe Ha HeM3npaBHOCTU

* Cnucbum € pe3epBHU YacTu

CkaHnwupaiite cnegpawwmte QR kogoBe, 3a a NnpeMnHeTe KbM OCHOBHOTO PbKOBOACTBO 3a
notpeburens.

EBponeiicku eanum AMepUnKaHCKu 1 a3naTcku eanum

CkaHupavite cneasawmte QR kofoBe, 3a fja NpeMnHeTe KbM pasLLUMPEHOTO PbKOBOACTBO 3a
notpeburens.

Hemckn ®dpeHckn Kutanckn
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Pazpgen 2 Cneuundoumkauumm

CneundukaummTe nognexat Ha npoMsiHa 6e3 ysegomreHue.

Cneuudmkauusa

OaHHn

Pa3mepw (WL x B x O)

2 DIN-144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 in.)

Kopnyc UL50E tvn 4X, IEC/EN 60529-IP 66, NEMA 250 tun 4X
MeTaneH Kopnyc ¢ aHTUKOPO3VIOHHO MOKPUTUE
Terno 1,7 kg (3,7 Ib) (Terno Ha koHTponepa 6e3 onunoHanHuTe pasLwmnpUTesHN

Moaynm)

CreneH Ha 3aMbpcaBaHe

OkonHa cpega: 4; UHCTPYMEHT: 2

KaTeropus Ha
CBpbXHanpexeHne

Knac Ha 3awuTta

I, CBbp3aH KbM 3alUTHOTO 3a3emMdABaHe

Ycnosusa Ha okonHaTa cpeaa

M3non3asaHe Ha 3aKPUTO U Ha OTKPUTO

M3nckBaHusi Kbm
3axpaHBaHeTo

MpomeHnuBoTokoB koHTponep: 100 — 240 VAC + 10%, 50/60 Hz; 1 A (50 VA
¢ 8 W HaToBapBaHe Ha ceH3opa, 100 VA ¢ 28 W HaToBapBaHe Ha ceH3opa)

MocTosHHOTOKOB KOHTponep: 18 — 28 VDC; 2,5 A (12 W ¢ 9 W HaToBapBaHe
Ha ceH3opa, 36 W ¢ 20 W HaToBapBaHe Ha ceH3opa)

PaboTHa Temnepatypa

Ot —20 o 60°C (ot —4 po 140°F) (8 W (AC)/9 W (DC) HaToBapBaHe Ha
ceH3opa)

OT1 —20 o 45°C (o1 —4 po 113°F) (28 W (AC)/20 W (DC) HaToBapBaHe Ha
ceH3opa)

JInHenHo noHwxasaHe mexay 45 n 60°C (1,33 W/°C)

Temnepatypa Ha CbXxpaHeHve

Ot —20 po 70°C (o1 —4 no 158°F)

OTHOCUTENHA BNaXHOCT

Ot 0 oo 95%, 6e3 koHaeH3

Haamopcka BucounHa

Makcumym 3000 m (9842 ft)

Oucnnen

3,5-uHyoB TFT uBeTeH AvMcnnen ¢ KanaunuTnueeH Tbunag

M3mepBaHe

[Be ycTpoiicTBO, undpoBu SC KoHeKTOpU

Peneta (BMCOKO HanpexeHue)

e peneta (SPDT);

Pasmep Ha nposoaHuuumTe: ot 0,75 go 1,5 mm? (o1 18 go 16 AWG)
NpoMeHNUBOTOKOB KOHTpoOnep

MakcumanHo npeskntoyBaLlo HanpexeHnue: 100 — 240 VAC

MakcumaneH npeBkntoyBaLy, Tok: 5 A cbnpotuButeneH/1 A NUNoTeH pexum Ha
paboTta

MakcvmanHo npeBkntoyBaLLo 3axpaHeaHe: 1200 VA cbnpoTtneutenHo/360 VA
NUIOTEH pexum Ha paboTa

NocToAHHOTOKOB KOHTpoOnep
MakcumanHo npekntoyBallo HanpexeHwue: 30 VAC vnu 42 VDC

MakcumaneH npeBkntoyBaLy, Tok: 4 A cbnpoTuButeneH/1 A NUNoTeH pexunm Ha
paboTta

MakcvmanHo npeBknoyBaLLo 3axpaHeaHe: 125 W cenpoTtmButenHo/28 W
MUIOTEH pexumM Ha paboTa
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Cneuundmkaumus

OaHHun

PerneTa 3a HUCKO HanpexeHne
(no nabop)'2

YeTtupu peneta (SPDT);

Paamep Ha nposoaHuka: 0,08 o 1,5 mm?2 (28 go 16 AWG)
MakcmmaneH npeskntoyBaLly, Bontax:30 V npy NOCTOSIHEH TOK
MakcumaneH Tok Ha npeBkntoyBaHe: 1 A CbnpoTuBneHve
MakcmumanHa komyTupatua mowHocT: 30 VA CbnpotuButenHa

AHarnoroeu Bxogose
(onuwoHanHo)’

EnvH aHanoros Bxog o1 0 - 20 mA (unu 4 - 20 mA) Ha BCEKU aHanoroB BXOAsLL,
mMoayn
EnuvH BXoa Ha aHanoroB CEH30p Ha BCEKWU CEH30PEH MOAYN

MakcumyMm [iBa aHarnoroeu Bxoaa

AHanorosu nsxoam
(onuwoHanHo)’

MeT aHanorosu nsxopa ot 0 - 20 mA (unn 4 - 20 mA) Ha Bcekn aHanoros
naxoasw moaynd

LindpoBa komyHukaums
(onuwoHanHo)’

Profibus DPV1 mogyn, Modbus RS232/RS485 moayn, Modbus TCP,
PROFINET moayn, EtherNet/IP™# moayn

CodbTyepeH moayn (no usbop)

CBbpiKeTe ce C ekuna 3a npoaaxobu nnu TexHnyecko obenyxeaHe 3a
nHdopmauus.

3abenexka: Camo eOuH cogpmyepeH Modyn Moxe 0a 6b0e UHCmarnupaH Ha KOHmMpPorep Mo
e0HO U CbWo epeme.

MpexoBa Bpb3ka'

LAN Bepcus (onunoHanHo): asa Ethernet koHekTopa (10/100 Mbps),
M12 xeHckun D-kogupaly koHekTop; KnetbuHa Bepcusa n WiFi Bepcusa
(onumoHanHo)?

USB nopt

M3nonaBea ce 3a nsternsHe Ha JaHHU K Ka4yBaHe Ha codTyep. KoHTponepbT
3anuvcea npunénmantenyo 20 000 4aHHOBYM TOYKW 32 BCEKM CBbP3aH CEH30p.

WHdopmauus 3a

CE. Ceptndpmumpan no ETL cbvrnacHo UL n CSA ctaHaapTtu 3a 6e3onacHocT (¢

CBbBMECTUMOCT BCUYkM TMNoBe ceHsopu), FCC, ISED, KC, RCM, EAC, UKCA, SABS, CMIM,
Morocco
[apaHums 1 roguHa (EC: 2 roguntn)

Pasgen 3 OHnauH pbKOBOACTBO 3a noTpeburtens

OCHOBHOTO PbKOBOACTBO 3a NOTPEGUTENS ChAbpXa No-Manko UHOPMaLMsi OT PbKOBOACTBOTO 3a
notpebuTens, koeTo ce Hamupa Ha yebcainTa Ha NPoV3BOANTENS.

Paspen 4 O6wa nHdopmauua

B HukakbB cnyqaﬁ npon3BoauUTENAT HAMa fa 6bvae OTroBOpEH 3a WeTn, NnponsnunsatLim oT Kaksato U
na éuno HenpasunHa yn0Tpe63 Ha nNpoayKTa nnun Hecna3BaHe Ha MHCTPYKUMNTE B PbKOBOACTBOTO.
lMponssoanTenaT cu 3anassa NPaBoTO Aa NPaBu NPOMEHW B TOBa PbKOBOACTBO M B ONUCaHWUTE B
HEero NpoAyKTn BbB BCEKU MOMEHT U be3 npegynpexaneHne unn noemaHe Ha 3agbJDKeHUS.
KopurnpaHuTte nsgaHusa MoxeTe Aa HamepuTe Ha yeﬁcaﬁTa Ha npou3BoauTens.

41 WUndopmauusa 3a 6e3onacHocTTa

Mpon3BoAUTENSAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ HWKaKBM NOBPeAW, Bb3HUKHANW B pe3ynTaT Ha NorpeLlHo
MPUINOXEHWE UMW U3MNON3BaHe Ha TO3W NPOAYKT, BKIHOUUTENHO, 6€3 OrpaHUYeHs, MPEKK, CriyYanHu
UM Bb3HWKHANM BoCreACcTBUE LWETH, U Ce OTXBbPIS BCKa OTFOBOPHOCT KbM TakvBa LLETU B

3aBucy OT KOHGUrypauuaTa Ha KOHTponepa.
Penetara 3a HUCKO HanmpexeHWe He MoraT 4a ce 13non3Bar Ha ornacHu MecTa.
HanpaseTe crnpaBka ¢ 4OKyMeHTauuMsTa 3a MoAysia 3a AoMbiHUTENHA UHGopMaLMs.

3abenexka: Monmupatiime camo eduH Modyn 8 eduUH om Hanu4YHUMe cromose.

EtherNet/IP e Tbproscka mapka Ha OVDA Inc.
BbHwHa WiFi USB kyTusi e Heobxoamma 3a MpexoBa Bpb3ka Ha Bepcumn ¢ WiFi. BbHLHa

kneTb4Ha USB kyTusi e Heobxoauma 3a MpexoBa Bpb3ka Ha KNeTb4YHU BEPCUN.
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NbiHaTa NO3BOMEHa CTeNeH OT AEUCTBAaLLOTO 3akoHoaaTencTeo. MoTpebuTensaT Hock NbnHa
OTFrOBOPHOCT 3a YCTAHOBSIBAHE HA KPUTUYHU 3a NMPUNOXEHUETO PUCKOBE M MOHTaX Ha NoaxoaswmTe
MexaHU3mu 3a NoAcUrypsiBaHe Ha nNpoLecuTe no BpeMe Ha Bb3MOXHa HEVU3NPABHOCT Ha
obopyaBaHeTo.

Mons, BHUMATENHO NpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO Npeaun pasonakoBaHe, MHCTanupaHe v ekcnroartaums
Ha o6opyaBaHeTo. OGbpHETE BHUMAHWE Ha BCUYKM NPeaynpexaeHus 3a MOBULLEHO BHUMAHWE U
onacHocT. MNpeHebpersaHeTo UM MOXe Aa AoBeAe [0 CEPUO3HN HapaHsBaHWS Ha onepartopa uinm
noepeaa Ha obopyasaHeTo.

Ako 060pyaBaHETO Ce KU3MOoS3Ba MO HAYMH, KOWTO He e onpefeneH OT NPOU3BOAUTENS, 3alumuTaTa,
ocurypeHa oT o6opyaBaHeTo, Moxe Aa Gble HapylleHa. He nanonssaiite v He MHCTanupanTe ToBa
obopyaBaHe Mo Ha4YMH, PasnuyeH OT ONPEAENEHUs B TOBa PbKOBOACTBO.

4.1.1 WU3non3BaHe Ha UH(OpMaLMs 3a ONAaCHOCTUTE

AONACHOCT

Yka3sBa Hanuuue Ha noTeHUManHa unm HemocpeACTBEHa onacHa cUTyauus, KosiTo, ako He 6bae usberHara, e
npeau3BuKa CMbPT MU CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

Yka3Ba NoTeHLWanHo unm HemocpeACTBEHO ONacHa cUTyauusl, KOSITo, ako He Gbae usberHata, Moxe Aa AoBeAe
[10 CMBPT MIN CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

ABHUMAHWE

YKa3Ba Hanumune Ha NoTeHUMarnHo onacHa cuTyaums, KoATo MOXe Aa Npean3Buka neko Unn cpeaHo HapaHsBaHe.

3abenexka

Mokassa cuTyaums, koATo ako He 6bae n3berHata, Moxe Aa Npean3BMKa NoBpeAa Ha MHCTPyMeHTa.
MHopmaums, KOSTO M3UCKBa cneLumanHo N3TbKkBaHe.

4.1.2 Tpepna3Hu Hagnucwm

MpoyeTeTe BCUYKM HAAMUCU U €TUKETU, NOCTABEHN Ha UHCTPYMeHTa. HecnassaHeTo um Moxe fa
fAoBefe A0 hU3NYECKO HapaHsiBaHe UNK NoBpeaa Ha MHCTpyMeHTa. KbM CUMBON BbpXY
WHCTPYMeHTa e HanpaBeHa npenpaTtka B pPbKOBOACTBOTO C NPeaynpeanTenHo nssectue.

ToBa e cMMBONBT 3a NpeaynpexaeHne 3a GesonacHocT. Cna3BaiTe BCUYKY CbOBLLEHUS 3a
6e30nacHOCT, KOUTO CreABaT TO3N CUMBOJT, 3a Aa ce u3berHe NoTeHUManHo HapaHsiBaHe. Ako e
BbPXY MHCTPYMEHTA, BUXTE PLKOBOACTBOTO 3a NOTPEGUTENS 1N UHdopMaumsaTa 3a 6e3onacHocT.

To3v CUMBON NOKa3Ba, Ye ChLUECTBYBa PUCK OT ENEKTPUYECKM yaap U/MIN KbCO CbEAVNHEHME.

To3u cumBosn 0603HaYaBa HanMMYMeTo Ha YCTPOMCTBA, KOUTO Ca YyBCTBUTENHU KbM €MEKTPOCTaTUYEH
‘ paspsig (ESD) n nocousa, Ye TpsibBa fa cTe BHUMATENHW, 3a Aa NPeA0TBpaTUTE NOBPEXAaHETO Ha

M o6opyaBaHeTo.

EnekTpuyecko obopyaBaHe, KOETO € 0603Ha4YEeHO C TO3M CUMBOJ1, He MOXe Aa 6bae U3XBBPIISHO B
€BPONENCKUTE YACTHU UMK NyBNUYHN CUCTEMU 3a U3XBBPIIAHE Ha oTnaabum. O6opyaBaHeTo, KOETO e
0CTapsAmno Unu e B Kpasi Ha XU3HEHUs CU LUMKbI, TpsiGBa [a ce Bpblua Ha npoussoauTens, 6e3 aa ce
HauMCcrsiBaT Takcy BbpXy nNoTpeduTens.

4.1.3 CboTBeTCTBME C U3UCKBAHUATA 3a efleKTpoMarHuTHa cbBmectumocTt (EMC)

ABHUMAHWUE

Toa obopyaBaHe He e npegHa3Ha4YeHo 3a U3MNON3BaHe B XUMULLHW NOMELLEHNS U MOXeE [ia He Ocurypsisa
ajieKkBaTHa 3almTa Ha paguonpnemMaHeTo B Taknea cpeau.

CE (EU)
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O6opyaBaHeTo oTroBapsi Ha OCHOBHUTE M3nckBaHus Ha [upektusa 2014/30/EC oTHOCHO
enekTpoMarHuTHaTa CbBMECTUMOCT.

UKCA (UK)

O6opyaBaHeTo OTroBaps Ha U3UCKBaHUATa Ha Hapenbarta 3a enekTpomMarHuTHa CbBMECTUMOCT OT
2016 . (S.l. 2016/1091).

KaHapacku pernameHT 3a o6opyaBaHe, npeAn3BUKBaLLo paguocmywenus, ICES-003, knac A:
MoaabpxaHeTo Ha TECTOBUTE 3annCK € 3a4biMKEHNE Ha NPOM3BOAUTENS.

Tasun undposa anapartypa oT knac "A" CbOTBETCTBa Ha BCUYKN M3NCKBAHUS HA kKaHagcKuTe

pasnopenbu 3a CbOPbXEHUs!, NPeaN3BUKBALLN CMYLLIEHWS. E
Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne

sur les équipements provoquant des interférences.

®DKK (PepepanHa kommcus No KOMyHUKauuuTe) vact 15, orpaHnyeHuns oTHocHo knac "A"

MogabpxaHeTo Ha TeCcToBUTE 3anuncy e 3agbimkeHne Ha npom3BoauTens. ToBa yCTPOWCTBO
CbOTBETCTBA Ha YacT 15 oT Hapenbute Ha PKK. PaboTaTa c Hero npeacTaBnsBa npeameT Ha
crnegHuTe yCroBust:

1. OGOpy,D,BaHeTO HEe MOXe fa NpudnHABa BpeaHU CMYLLEHUA.
2. O6opy,qaaHeTo TpFIGBa Aa npuemMma BCUYKK NoNlyvYeHU CMyLLeHUA, BKIMIYUTENTHO TakmBa, KOUTO
MoraTt a NpUYnHAT HeXXenaH HavyuH Ha pa60Ta.

MpomeHun nnn Mmoandurkaumm Ha ToBa obopyaBaHe, KOUTO He ca U3PUYHO 0J0OpPEHN OT CTpaHuTe,
OTrOBOPHYM 3a HeroBaTa CbBMECTUMOCT, MOraT Aa [oBeAaT A0 aHynvpaHe Ha NpaBoTo 3a
ekcnnoaTtauus Ha obopyasaHeTo. O6opyaBaHETO e TeCTBaHO, KaTo € yCTaHOBeHa HerosaTa
CbBMECTUMOCT C OrpaHnyeHmnsTa 3a undpoBo YCTPONCTBO OT knac "A", KOeTo e B CbOTBETCTBUE C
yacTt 15 ot Hapenbute Ha PKK. Te3n orpaHnyeHns ca npegHasHavyeHu Aa ocuUrypsaT pasymHa sawmra
cpelly BpeAHu cmyLleHusi npy paboTa Ha obopyaBaHeTo, KoraTo ToBa CTaBa B TbproBcka cpefa.
Ob6opyasaHeTo reHepupa, U3nonaea 1 MoXe Aa U3NbyBa PaAMo4eCcTOTHa EHeprys, KaTo B Cryyai ve
He 6bAe MHCTanMpaHo M eKcnnoaTMpaHo B CbOTBETCTBME C PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba, Moxe aa
npeav3BuKa BpedHU CMYLLEHNS Ha paano KOMyHuKauumTe. BbaMoxHo e paboTaTa Ha ToBa
obopyaBaHe B XUNULLHW 30HW Aa AoBefe [0 BPeAHU CMYLLEHWS, NPY KOWTO crnyyai notpebutenat
e Tpsbsa Aa Kopurmpa cMyLLeHnsATa 3a CBosA cMeTka. 3a HamansasaHe Ha npobnemuTte cbe
CMyLLEHWsATa MoraT fja ce M3MOoN3BaT CneaHNTe TEXHUKN:

1. U3kniouete obopyaBaHeTo OT 3axpaHBaHETO, 3a Ja NPOBepUTe Janu To NpUYMHSABa
CMyLLeHusTa.

2. Ako obopyaBaHEeTO e CBbp3aHO KbM €4MH U CbLL KOHTaKT C YCTPOMUCTBOTO, NPU KOETOo ce
nposiBABAT CMYLLEHUSATA, CBbPXKeTe 060pyABaHETO KbM APYr KOHTaKT.

OtpaneyeTte 060pyaBaHETO OT YCTPOMCTBOTO, KOETO NpMema CMyLLEeHUATa.

4. TpomMmeHeTe NOMOXEHNEeTO Ha NpuemaTtenHaTa aHTeHa Ha YyCTPONCTBOTO, KOETO npuema
CMyLLeHuATa.

5. OnwurawnTte fa npunoxuTe KOMOMHaLWS OT rOPHUTE MEPKU.

@

4.2 TpepHa3Ha4yeHue

KoHTponepbT SC4500 e npegHasHayeH 3a U3nona3saHe OT NpodecnoHanucTu B obnacrtra Ha
obpaboTka Ha BoAaTa, KOMTO M3MepPBaT MHOXECTBO MapaMeTpu 3a Ka4eCTBO Ha BodaTta B CTaHUuUM
3a NPOMULLNEHN BOAM, OBLUMHCKM BoAM unu oTnagbyHu Boan. KoHtponepbT SC4500 He o6paboTtea
1 He NpomMeHs Boaara.
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4.3 06w npernen Ha npogykra
AOMACHOCT

Xumudeckn unu GMonornyHM onacHocTu. AKO TO3M MHCTPYMEHT Ce U3Mon3Ba 3a criefeHe Ha npolec
Ha obpaboTka 1 / unu cuctema 3a XMMMYECKO 3axpaHBaHe, 3a KOSITO MMa perynaTopHu orpaHnyeHust
N M3NCKBAHWS 3@ MOHUTOPUHT, CBbP3aHK C 06LLecCTBEHOTO 3apase, obluecTBeHaTa b6esonacHocT,
Npou3BOACTBO Ha XpaHa Unu HanNUTKK unu npepaboTka, OTFTOBOPHOCT Ha NoTpebutens Ha To3n
VHCTPYMEHT e [a no3HaBea 1 crassa npunoxumara HopmaTueHa ypeaba v fa pasnonara ¢
[0CTaTbYHO N NOAXOASALLM MEXaHW3MU 3a CbOTBETCTBUE C NPUMOXUMUTE pasnopeadn B cryyai Ha
Heu3npaBHOCT Ha MHCTPYMeHTa.

3abenexka

KnueHT, KoiTo M3non3sa MHCTPYMEHT C 6e3xnyHa MpexoBa Bpb3ka, 0TroBapsi 3a 6e3onacHoCTTa Ha Mpexarta u
Ha ToukaTa 3a 4ocTbn. [PoM3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a KaKBUTO M Aa BGUIO LWETK, BKIIOYUTENHO, HO He
CaMO KOCBEHW, Crewuuarniu, cryvyanHn unm nocneasailm WeTu, KOUTOo ca NPUYUHEHW OT NPOGUB UK HapyLlaBaHe
Ha Ge3onacHoCTTa Ha Mpexara.

3abenexka

MepxnopaTeH MaTepuan — MOXe Aa ce Hanara cneumanHo 6opaBeHe. HanpaseTe cnpaeka ¢
www.dtsc.ca.gov/perchlorate. ToBa cbobLLeHME 3a NepxIiopaT Baxu caMo 3a MbpBUYHM GaTepumn (NpeaocTaBeHn
NOOTAENHO UMM MOHTUPaHK KbM 06OPYABaHETO), KOraTo Ce NpofaBsaT Unu pasnpocTpaHsasaT B KanudgopHus,
CALLL.

3abenexka

KOHTpOﬂep'bT Ce npeaoctaBsa CbC 3aWUTHO CbOJ'WIO, MOHTUPAHO Ha gucnnes. YBepeTe ce, Yye CTe OTCTpaHunun
3alMTHOTO hONMO, NPEeAn Aa U3Non3saTe KOHTponepa.

KoHTponepsT SC4500 e 2-kaHaneH KOHTporep 3a LUMdpPOBM aHanUTUYHK YCTPOMCTBA (Hanpuvep
CEH30pM 1 aHanM3aTopu) 1 aHarnoroBM CEH30pU, KOUTO Ca CBbP3aHW KbM LMGPOB LLUI03 UNn
paswwuputeneH moayn. ®urypa 1 Ha cTpaHuua 322

KoHTponepbT Noka3Ba n3aMepBaHuaTa OT CEH30pa M Apyrv AaHHM Ha aucnnes. Moxe oa npenasa
aHarnorosu 1 UMpPOBK CUrHaNMU 1 Aa B3anMoAeNCcTBa CbC U Aa ynpasnsiBa Apyru yCTporucTBa
nocpeacTBOM U3XoauTe u pernetaTa. Maxogute, penetara, CEH30puUTe U pasLMpUTENHUTE MOAY N
ca KOHUrypupaHu n kanubpupaHu Yypes notpebutenckus MHTepdenc oTnpes Ha KOHTporepa unu
ONCTaHUMOHHO 3a CBbP3aHU KbM MpexaTa KoHTpornepu. KoHTponepbT ce cBbp3Ba kbM Claros upes
kneTbuHa Mpexa®, WiFi mpexa® nnu upea LAN Bpbaka. [uarHoctuyHaTa cuctema Prognosys®
nokassa cTaTyca Ha 3afjauyuTte 3a NoaApbXKKa M MPefoCcTaBs cTaTyca OTHOCHO CbCTOSHUETO Ha
MHCTPYMEHTa.

OucnnedAt Ha WHCTPYMEHTa € CEeH30pEeH eKpaH. KOpI’lyC'bT Ha MHCTPyMeHTa nMa npennaseH
BEHTUINaunMoHeH OTBOpP OTAOJY. He I'IOKpI/IBaIﬁTe n He OTCTpaHHBaVITe npegnasHua BeHTUnaunoHeH
oTBop. [NogmeHeTe npegnasHvsa BEHTUNALUMOHEH OTBOP, ako BuxaaTe nospeaa.

KoHTponepbT ce npeanara ¢ onuyMoHasiHy paswmpuTesiHi Mogyv. 3a AoNbiHUTENHA MHAopMaLms
HarnpaseTe crpaBka C paslW1PeHOTO PLKOBOACTBO 3a NoTpebutens Ha yebcaiiTa Ha NpoM3BoauTess.

4.4 KomnoHeHTU Ha npoayKra

YBepeTe ce, Ye BCUMYKM KOMMOHEHTY ca nonyyeHn. HanpaseTte cnpaska ¢ durypa 2
Ha cTpaHuua 329. AKO HAKOM OT eneMeHTWTe NMNCBAT UMK ca NoBpeAeHW, ce CBbpXeTe BegHara ¢
Npon3BOAMTENS UNW C TbProBCKWS NpeAcTaBuUTen.

Paszgen 5 UHcTanupaHe

AOMACHOCT

MHOXECTBO OMacHOCTW. 3afaunTe, OnNuMcaHn B T3 pasaen Ha AoKyMeHTa, Tpsibea [a ce U3BbplusaTt
camo OT KBanuuumpaH nepcoHar.
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5.1 YkasaHuA 3a MHCTanupaHe
AOMACHOCT

OnacHoCT OT TOKOB yaap. BbHLIHO cBbp3aHUTe CbopbXeHust TpsabBa Aa umat oueHka no
NpUnoXumnTe 3a cTpaHata cTaHaapTy 3a 6esonacHocT.

OnacHocT oT ekcnno3us. Toea PBKOBOACTBO CE€ OTHACA CaMO 3a MOHTaX Ha yCTpOVICTBOTO Ha
6e3onacHu mecTa. 3a MOHTax Ha yCTpOIZCTBOTO B OMacHV MecTa 13nonaeanTe camo WHCTpyKUnuTe n
on06peHaTa CXxeMa 3a ynpasneHue, npefoctaBeHU B PbKOBOACTBOTO 3a MOHTaX Ha onacHW MecTa.

3abenexka

He mMoHTUpaliTe KOHTporepa B cpefa ¢ passxaalla atmocdepa 6e3 npeanaseH kopnyc. Passkaaiwiara
aTMocdepa Le NpUyMHK NoBpeda Ha enekTpoHHaTa Bepura 1 KOMMOHEHTUTE.

3abenexka

He vHcTanupaiite KoHTponepa Ha OTKPUTO B CPeAa, B KOATO MMa AUPEKTHO M3naraHe Ha CribHYeBa CBETNNHA UK
yntpasuoneToBo nbyeHne (UV), 3awoTo Moxe Aa Bb3HWUKHAT NoBpeamn B koHTponepa. MHctanupante
onuuoHaneH ekpaH 3a UV 3awuTta cbC CeHHUK 3a NpefoTBpaTaBaHe Ha nospeam oT usnaraHe Ha UV nmbun,
KOraTo ce MOHTMPa Ha OTKPUTO Ha npsika CIibHYeBa CBETNMHA.

3abenexka: (Camo 3a sepcuu ¢ mpexa u Claros) Yeepeme ce, 4e Bawusim T omden uma pa3peweHue 3a
MOHMUpPaHemo U 8beex9daHemo 8 eKkcriioamayus Ha ycmpoticmeomo. He ca Heobxodumu adMUHUCMPamopCKu
npasa. Om umelin adpeca ,No-reply@hach.com” ce usnpawa umelin 3a Hacmpotika, a om ,donotreply@hach.com*”
ce usnpawam ysedomeHuUs 3a cucmemama, Koumo ca Heobxodumu 3a uHcmanayusma. [Jobaseme dsama
umelin adpeca 8 criucbka ¢ besonacHu usrnpawayu, 3a 0a cme cu2ypHuU, Ye rosyyasame umelnu om me3su
usnpawayu. Hach He u3npawa 3asieka 3a nomebpxxoeHue, Ye usrnpawaqybm He e pobom.

* MoHTMpanTe KOHTpoNepa Ha MACTO, KbAETO MOXeTe NecHO Aa 3afelnicTBaTe YyCTPONCTBOTO 3a
U3KIYBaHe Ha 3axpaHBaHETo.

 [lpukpeneTe KOHTpoOnepa U3npaBeH 1 B XOPU3OHTANHO NOMOXeHWe KbM Mrocka, BepTukanHa
NMOBBPXHOCT.

» KaTo anTepHaTMBa NpuKpeneTe MHCTPYMEHTa KbM NaHern, BEpTUKaNeH Ui Xopu3oHTaneH cTbio.

* YBeperTe ce, Ye YCTPOMCTBOTO € Ha MSCTO, KbAETO UMa JOCTaTbYHO Pa3CTOSIHUE OKOMO Hero, 3a
[a HanpaBuTe Bpb3KWUTE U 3a 3aa4u 3a TEXHUYECKA NoaapbxKKa.

* YBeperte ce, 4e uma MuHuMymM 16 cm (6,30 in) cBoboaHO NPOCTPaHCTBO 3a OTBapsIHE Ha BpaTaTa
Ha KOHTponepa.

* MoHTupaKTe MHCTPYMEHTA Ha MSCTO C MUHUManHu Bubpauun.

+ [lpu BcuYkM BUOOBE MHCTaNaums ce npenopbyBa U3non3BaHe Ha ONUMOHaNHWS gbpxad 3a
MOOBUITHN TenedoHN.

*  OnuMOHAaNHWAT CEHHWK MNK ekpaH 3a 3awmuTa oT UV cbC CeHHUK ce NpenopbyBaT 3a BCUYKU
WHCTanaumm Ha oTKpUTO.

» OcurypeTe 3awuTta 3a KOMMOTPU UMK APYro CBbp3aHO 0bopyABaHe, KOETO MOXe Aa He pasnonara
C EKBMBAIIEHTEH EKOMNOrMYeH peiTUHT Ha 6asaTta Ha pelTuHra Ha kopryca Ha obopyaBaHeTo.

+ CnasBanTe ykaszaHUsl EKONOrMYeH PENTUHN OT BbTPELUHAaTa CTpaHa Ha naHenuTe 3a MHcTanauum ¢
MOHTaX Ha naHen.

* YBeperte ce, Ye MakcMmanHaTa HoMUHarnHa MOLLHOCT € NpaBuiHa 3a okonHaTa Temneparypa.

5.2 MexaHW4YHO MOHTUpaHe

5.2.1 lpuKkpenBaHe Ha MHCTPYMEHTA KbM CTeHa

MpuKpeneTe KOHTPONEpa U3NpPaBeH U B XOPU3OHTAMHO MOMOXEeHUe KbM MIiocka BepTvKanHa
NMOBBbPXHOCT. YBepeTe ce, Ye NpucnocobrieHMeTo 3a CTEHHO MOHTUPaHE MOXe Aa U34bpXK ToBap,
4 NbTU No-ronsiM OT TernoTo Ha obopyaBaHeTo. HanpaseTe cnpaska C UIIOCTPUPaHUTE CTHMKU BbB
durypa 3 Ha cTpaHuua 336 n KomnoHeHTM Ha npoaykTa Ha cTpaHuua 168 3a HeobxogumunTe
KpenexHu enemeHTV 3a MOHTUpaHe.
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5.2.2 TpukpenBaHe Ha MHCTPYMEHTa KbM CTbIO

MpukpeneTe kOHTponepa usnpaseH Ha CTbNG uUnu Tpbba (XopU3oHTanHa unu BepTuKanHa). Yeepete
ce, Ye AuamMeTbPBT Ha TpbbaTa e oT 19 o 65 mm (o1 0,75 fo 2,5 in) HanpaBeTe cnpaska c
MnioCTpupaHuTe cTonkn B durypa 4 Ha ctpanuua 337 n KomMnoHeHTH Ha npoaykTa Ha cTpaHuua 168
3a HeOOXOAUMUSA MOHTaXeH XapAayep.

5.2.3 WHcTanupaHe Ha UHCTPYMeHTa B naHen

3a nHcTanupaHe B naHen e Heob6xoaMm NpaBobIrbreH OTBOP. V3non3Bante goctaBeHUTe
YMITbTHEHMS 32 MOHTUPAHE Ha NaHern KaTo WabrnoH 3a OTpsisaBaHe Ha OTBOpa B naHena. MoxeTe aa
n3nonaeare WwWabnoHa usnpaBeH BepTUKaNHO 3a BePTUKAIIHO MHCTanMpaHe Ha KoHTpornepa.
HanpaBeTe cnpaBka ¢ ®urypa 5 Ha cTpaHuua 338.

3abenexka: Ako u3nonzsame ckobama (onyuoHasiHa) 3a MOHMuUpaHe Ha rnaHerna, MbXHeme KOHmMposepa e
omeopa Ha naHena, cried Koemo rTb3Heme ckobama Had KOHMporiepa Ha 3adHama 4Yacm Ha naHersna.
WU3nonssatime yemupume 15-mMunumemposu 8UHMo8e ¢ UUMUHOPUYHU 21asu (8K/TIOYeHU) 3a rpukaysaHe Ha
ckobama KbM KOHmMposnepa u rMpukpersiHe Ha KOHmposiepa KbM naHerna.

5.3 Enektpu4yecka nHctanauus

5.3.1 EneKkTpu4yecku KOHEKTOpU U (PUTUHIU

durypa 6 Ha cTpaHuua 338 nokasea enekTpu4ecknTe KOHEKTOPU U PUTUHIM Ha MHCTPYMeHTa. 3a Aa
3anasuTe eKonorM4yHUsA PeNTUHT Ha Kopryca, ce yBepeTe, 4Ye nMa npobka BbB PUTUHIUTE 3a
enacTtuyHuTe Mydu, KOMTO He Ce U3MNOoN3BaT, M MMa Kanaye Ha KOHEKTOP BbPXY HEU3non3saHuTe
KOHEKTOpM.

Ha 6asata Ha koHdurypaumaTa Ha KOHTpornepa Tow pasnosara c:

» Ethernet koHekTopu (LAN) 3a npegoctaBsiHe Ha MHTEPHET JOCTbM A0 KOHTponepa Ypes KnMeHTcka
mpexa.

» Ethernet koHekTopu 3a npomuiunenn Ethernet npotokonu: EtherNet/IP nnn PROFINET.

* Undposu SC koHeKTOpM 3a UMPOBU SC CEH30PU, LMMDPOBY SC LUMK3OBE Y aHanM3aTopu.

LiBeTeH kog noeHTndmnumpa koHektopute. KoHektopute 3a LAN ca 3eneHun ¢ YepBeHa Touka.
Konektopute EtherNet/IP unn PROFINET ca xbntn ¢ YepBeHa Touka. KoHektopute Ha LmdpoBus
CEH30p SC Ca YepHM CbC 3eNieHa Touka. HanpaeeTe cnpaska ¢ Tabnuua 1 Ha cTpaHuua 170 3a
NPUMNOXUMUTE OMNLMM 3@ BCEKN KOHEKTOP Y COUTUHT.

3abenexka: KoHmponepbm ce docmassi 6e3 MOHMuUpaHU humuHau 3a enacmuyHu myghu. lMompebumensm

mpsibea 0a npedocmasu Heobxodumume enacmuyHu Mycghu. 3a donbrIHUMeHa uHghopMayusi Harpaseme
crnpaeka ¢ pa3wupeHomo pbkosodcmeo 3a nompebumerns Ha yebcalima Ha npou3godumerisi.

Ta6bnuua 1 Onuunm 3a BCEKU KOHEKTOP U hUTUHT

YcTponcTeo 111 2 Onuus'2 3|4|5(6|7
SC UMdPOB CEH30P, SC LNGPOB LLMI03 UMn X[ X
aHanusartop

AHanoros ceHsop

CeH3opeH aHanoros Mogyn

M3Bog 4-20 mA

PeneeH Mogyn ¢ HUCKO HanpeXeHne

Mogyn Profibus DP

Mogayn Modbus RS232/RS485

X | X | X| X| X

USB kyTust

11 UgeteH koa naentudmumpa koHektopute. LAN koHekTopuTe ca senenu. EtherNet/IP nnu
PROFINET koHekTOpUTE Ca XbNTW.

12 3a ponbrHUTENHa MHOPMaLWA HanpaBeTe cnpaBka C PasLWMPeHOTO PbKOBOACTBO 3a
notpebuTens Ha yebcanta Ha npoussoanTens.
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Ta6bnuua 1 Onuum 3a BCEKU KOHEKTOP U (PUTUHT (NpoabiKaBa)

YcTponcTeo {11 2 Onuus'2 3|4|5(6 |7
LAN + LAN 3eneHo | 3eneHo | PasgensHe/Cebp3BaHe

LAN + Modbus TCP 3eneHo | 3eneHo | Pa3gensaHe/CBbp3BaHe

EtherNet/IP XKovnto | Kento | Camo IEP

LAN + EtherNet/IP 3eneHo | Xbnto | CmeceH IEP

PROFINET XKento | Kento | Camo IEP

LAN + PROFINET 3eneHo | XXbnto | CmeceH IEP

Pene 3a B1coko HanpexeHve X
EnektposaxpaHBaHe X

5.3.2 CnbobGpaxeHus, CBbp3aHU C eneKkTpocTaTtuyHua paspsaa (ESD)

3abennexka

‘ OnacHOCT OT NnoBpeAa Ha UHCTPYMeHTa. YyBCTBUTENHNUTE BbTPELLHU €NEKTPOHHW KOMMOHEHTU MoraT
[a ce NoBpeasaT OT CTaTUYHOTO eNEKTPUYECTBO, KOETO Aa AoBeAe A0 BroLaBaHeTo Ha
‘k XapaKTepuCTUKUTE UNn 0 eBeHTyarnHa noespega.

C uen pna npepoTtepaTtute ESD noBpeaa Ha MHCTPYMeHTa, pasrnefaiTe CTbNkUTe, NpeAcTaBeHn B
Tasu npoueaypa.

+ [lokocHeTe 3a3emMeHa MeTanHa NoBbPXHOCT, HAaNPUMep KOprnyca Ha MHCTPYMEHT, MeTaneH
NPOBOAHMK UNu Tpbba ¢ Lien ocBoboxaaBaHe Ha CTaTUYHOTO €NEKTPUYECTBO OT TAMOTO.
M3bsreaiiTe npekoMepHo ABWKeHUe. TpaHCNopTUPanTe KOMMIOHEHTU, YyBCTBUTENHU KbM
CTaTUYHO ENEKTPUYECTBO B @HTUCTATUYHN KOHTENHEPW NN NaKeTU.

HoceTe kaulika 3a kMTKaTa, cBbp3aHa ¢ kaben KbM 3a3emeHa Bpb3Ka.

HoceTe Ha MsicTO 6€3 YyBCTBMTENHOCT KbM CTaTUYHO €MEeKTPUYECTBO C aHTUCTaTUYHU NOL0BU
NOANOXKN 1 pabOTHM NMOASOXKM.

5.3.3 Bpb3ku KbM 3axpaHBaHETO

AONACHOCT

MHoXecTBO onacHocTu. 3agauunte, onvucaHn B TO3W pasfen Ha fokyMeHTa, TpsibBa Aa ce usBbpLuBaTt
camo OT KBanuduuupaH nepcoHar.

AONACHOCT

OnacHOCT OT TOKOB yAap no noTpebutens. BuHary nsknousaiite 3axpaHBaHETO Ha MHCTPYMEHTa
npeay narpaxaaHe Ha enekTpuveckn Bpb3KU.

AKO KOHTPONEPbT HAMa MHCTanMpaH 3axpaHBaly kaben, CBbpxeTe 3axpaHBaHe ¢ U30NaunoHHa
Tpbba unu 3axpaHealy kaben. HanpaeeTe cnpaBka ¢ pasaenuTe no-Aony, 3a Ja CBbpXeTe
3axpaHBaHe C n3onaunoHHa Tpbba nnu 3axpaHsaly kabern.

11 UgeteH koa naentndmumpa koHektopute. LAN koHekTopuTe ca seneHu. EtherNet/IP nnu
PROFINET koHekTOpUTE Ca XbNTW.

12 3a ponbnHUTENHa MHOPMaLMs HanpaBeTe CnpaBka ¢ PaslMPeHOTO PLKOBOACTBO 3a
notpebuTens Ha yebcaita Ha npoussoauTens.
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5.3.3.1 OTBoOpeTe Kanaka Ha KOHTpornepa
OTBOpeTe kanaka Ha KOHTporepa, 3a Aa nosyynTe AOCTbM A0 BPb3KUTE Ha NPOBOAHULMTE.
HanpaseTte cnpaska ¢ ®urypa 7 Ha cTpaHuua 347.

5.3.3.2 OrtcTpaHeTe BUCOKOHamnpexeHoBaTa 6apuepa

BucokoHanpexeHOBOTO ONpoBoAsiBaHe Ha KOHTpOJiepa ce HaMupa 3aj BUCOKOHanpexeHoBaTa
6apuepa B kopryca My. He oTcTpaHsiBaiiTe 6GapuepaTa npu BKIIOYEHO KbM KOHTpONepa 3axpaHBaHe.
YBepeTe ce, 4e HBapviepaTa e UHCTanMpaHa Npeau BKIIOYBAHETO Ha 3axpaHBaHETO KbM KOHTponepa.

OTcTpaHeTe BMCOKOHanNpexeHoBaTa bapuepa, 3a Aa nony4nte AOCTHN A0 BUCOKOHaNPEXEeHOoBUTE
nposoaHuUmM. HanpaseTe cnpaska ¢ ®urypa 8 Ha cTpaHuua 347.

5.3.3.3 OnpoBopasBaHe 3a 3axpaHBaHETO

AONACHOCT

A OnacHocT oT TokoB yaap no notpebutens. Heobxoauma e Bpb3ka CbC 3alUMTHO 3a3emsiBaHe (PE).

AOMACHOCT

OnacHOCT OT TOKOB yAap 1 noxap. Mpu MOHTax Ha TPLEONPOBOA 3a4bIPKUTENHO UAEHTUDMLMPanTe
TOYHO MECTHUSI U3KIoYBaTen.

noTeHLUManHo MoKpU MecTa, Tpsibsa 4a ce U3Mon3sa yCTPOMCTBO 3a U3KMIOYBaHE MPU KbCo
CcbeAvHeHue 3a CBbp3BaHe Ha 060pyABAHETO KbM MPEXOBUS 3aXpaHBall U3TOUYHMK.

OnacHOCT OT enekTpu4eckn yaap. CpepcTBaTa 3a lokanHo u3knoyBaHe TpsioBa Aa U3kIoYaT BCUYKM
NPOBOAHULIM, HOCELLW eneKTpUYeckn Tok. MpexxoBoTO 3axpaHBaHe TpHGBa Aa nogabpxa
NONSAPHOCTTa Ha 3axpaHBaHeTO. KOHEKTOPBLT C Bb3MOXHOCT 3a pasaensiHe e CpeAcTBOTO 3a
M3KIMI0YBaHe 3a CBbP3aHo C kaben oﬁopy,qsaHe.

ft OnacHOCT OT enekTpuyeckn yaap. Ako ToBa oGopy,qBaHe Ce n3nona3ea Ha OTKPUTO NN Ha

OnacHOCT OT TOKOB yaap v noxap. YBepeTe ce, Ye NpefoCcTaBeHUsT OT NoTpebuTens kaben n
Hes3akrn4yealiaTta ce 6y|<ca OTroBapAT Ha BanugHUTe 3a CbOTBEeTHATa CTpaHa U3NCKBAHUA.

3abenexka

MoHTUpaiTe YyCTPOMCTBOTO Ha MSICTO M B MOMOXEHWE, KOUTO OCUTypsiBaT NeceH JOCTbI 3a U3KIoYBaHe Ha
YCTPOWCTBOTO 1 3a pabortara my.

OnacHoCT OT ekcnno3ausi. ToBa pbKOBOACTBO Ce OTHACA CaMO 3@ MOHTaX Ha yCTpOﬁCTBOTO Ha
6e3onacHu MecTa. 3a MOHTax Ha YCTPOWCTBOTO B ONAacHW MecTa M3nonssante camo MHCTPYKLMUTe n
opobpeHaTa cxema 3a ynpaeneHune, NpefoCTaBeHn B PbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX Ha OMacHu mMecTa.

MoxeTe fa 3akynuTe KOHTporepa kato Mogen cbe 3axpaHaHe 100 - 240 VAC vnu kaTto Mofen cbe
3axpaHBaHe 18 - 28 VDC. Cnepggalite CbOTBETHUTE MHCTPYKLMM 32 ONPOBOASBaHE 3a 3aKyrneHus
mogen.

NopgaBaHe Ha 3axpaHBaHe KbM WHCTPYMEHTa C n30naulnoHHa pr6a nnn 3axpaHeaty, kaben. YBepeTte
Ce, Ye B 3axpaHBallaTta NIMHUA UMa MOHTUPaH NpeKkbCBad C AOCTaTb4eH KanaunTeT Ha TOK.
Pa3mepbT Ha npekbcBayva ce 6a3Mpa Ha pa3Mepa Ha NpoBOAHUKa, N3NON3BaH 3a MOHTa)a.
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3a MOHTMpaHe ¢ u3onaumoHHa Tpbba:

* MoHTuWpaiiTe nokaneH nsknioysaTen 3a MHCTpyMeHTa B pamkute Ha 3 m (10 ft) oT MHCTpymeHTa.
[MocTaBeTe eTMKET BbPXY MU3KMKOYBATENS, KOWTO o naeHTUdULMPA KaTo rmaBHO YCTPOMCTBO 3a
U3KMNIoYBaHe 3a MHCTPYMEHTa.

» C HOMUWHaneH kanaumTeT oT Har-manko 90°C (194°F) n npunoxunmo 3a cpegaTta Ha MOHTax

+ 3a nocTosiHHM CbeauHEeHNs n3nona3sanTe caMo TBbpPAU NpPoBOAHMUM. M3non3BariTe pa3mepu Ha
kabenute mexay 0,75 ao 1,5 mm?2 (ot 18 go 16 AWG). KpasT Ha rbBkaBuTe NpoBoAHMLM TpsabBea
Oa vma ropupaH ynnbTHATENEH NPbCTEH UMK KNeMa TN LWndT.

+ CebpxeTe obopyaBaHe B CbOTBETCTBME C MECTHUTE, LLATCKUTE UMM HALMOHAMNHUTE enekTpuiecku
KoOEeKcH.

+ CabpxeTe n3onaumoHHata Tpbba Ypes BTynka Ha usonaumoHHa Tpbba, KoATo S npuabpxa
30paBo M YyNNbTHSABA KOpnyca Mpu 3aTsaraHe.

+ AKo ce usnonssa MeTanHa usonauvoHHa Tpb0a, ce yBepeTe, Ye BTyNnkarta Ha u3onaumoHHaTa
Tpbba e 3aTerHarta, Taka 4e BTyfkaTa Ha n3onaumoHHaTa Tpbba Aa cBbp3Ba MeTanHarta
n3onaumnoHHa Tpbba KbM 3aLMTHO 3a3eMsABaHe.

* M3TOYHUKBT Ha NOCTOSIHHOTOKOBO 3axpaHBaHe, NPefoCTaBsiLy, 3axpaHBaHe KbM
NOCTOSAHHOTOKOBWS KOHTpoOnep, TpsabBa Aa noaabpKa HanpexXeHNeTo B NOCOYEHUTE rpaHuLmn oT
18 - 28 VDC. U3TOYHMKBT Ha NOCTOSIHHOTOKOBO 3axpaHBaHe TpsibBa Aa ocurypsia u goctatbyHa
3aLmTa cpeLly npeHanpexeHust U NPexo4HV NpoLecy no NUHUATA.

3a MOHTMpaHe cbC 3axpaHBaly kaben ce yBepeTe, Ye TON e:

+ C gbmkuHa no-manko ot 3 m (10 ft)

+ C pocTaTbyeH HOMUHAIEH KanauuTeT 3a HanpeXXeHWeTo Ha 3axpaHBaHeTo 1 TOKa.

» C HOMUWHaneH kanaumTeT oT Han-manko 90°C (194°F) n npunoxunmo 3a cpegaTta Ha MOHTax

+ He no-manko ot 0,75 mm?2 (18 AWG) cbC CbOTBETHM LIBETOBE Ha M30MNauMaTa 3a U3MCKBaHNSTa
Ha MeCTHUTe KoaeKkcu. KpasiT Ha rbBkaBuTe NPOBOAHULM TPsabBa Aa Mma rodpupaH ynibTHUTENeH
NPBLCTEH UMK KNema T1n Wwud.

+ 3axpaHBaly kaben ¢ TpUNbTEH Lencen (CbC 3a3eMsiBaHe), KOUTO € NPUIoXunM 3a Bpb3kaTta Ha
3axpaHBaHeTo

» CBbp3aH Yypes kabenHo ynnbTHeHWe (enacTuyHa myda), KoeTo NpuabpXxa 34paBo 3axpaHBaLLns
kaben n ynnbTHABA Kopnyca npu 3aTaraHe

* He pasnonara CbC 3akn4Ballo ychOI;lCTBO Ha uencena

5.3.3.4 CpBbp3BaHe Ha U3onauuMoHHa Tpbba unu 3axpaHealy kaben

AOMACHOCT

OnacHoCT OT TOKOB yoap no I'IOTpe6VITeJ'I9I. BuHaru n3kniouBarite 3axpaHBaHETO Ha MHCTPYMEHTa
npeauv usrpaxgaHe Ha eneKkTpnyeckn Bpb3KU.

3abenexka

MpounssoanTensaT npenopbyBa ynotpebaTa Ha enekTpU4eckn KOMNOHEHTW, AOCTABEHW OT MPOV3BOAUTENS, KaTo
3axpaHBaLy, kaben, KOHEKTOpPU U (PUTUHIK 3a enacTUYHU Myu.

3abennexka

YBepeTe ce, Ye oOBMBKaTa Ha kabena npemMnHaBa npes3 BbTPELLHAaTa CTpaHa Ha Kopryca 3a 3anassaHe
Ha eKONOrMYHUSI PENTUHT Ha Kopnyca.

KoHTponepbT MoXe Aa ce ONPOBOAM 3a NMUHENHO 3axpaHBaHe Ype3 TBbpAa Bpb3ka B M30MaLyOHHa
Tpbba U cbe 3axpaHBaly kabern. HeaaBMCMMO OT M3MON3BaHUS HAYMH Ha ONPOBOASIBAHE BPBH3KUTE
Ca U3BeAEHN Ha efiHN 1 CbLUU KNemu.

LLlencensT Ha 3axpaHBalLmsi kaben ce 13non3ssa 3a BKMOYBAHE W U3KMIOYBAHE Ha 3axpaHBaHETO Ha
KoHTponepa. Mpy MOHTUpaHe B U3onauMoHHa Tpbba MOHTUPaHUAT NOKareH U3KMioYBaTen ce
13ron3Ba 3a BKIIOYBaHE U U3KITI0YBaHE Ha 3axpaHBaHETO KbM KOHTponepa.
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BuxTe ®durypa 9 Ha cTpaHuua 348 n Tabnuua 2 Ha ctpaHuua 174 unu Tabnuua 3 Ha cTpaHuua 174
3a CBbp3BaHe Ha NPOBOAHMK UMK 3axpaHBaly, kaben. MbpBO CBbpXKETE 3aLLUMTHOTO 3a3eEMsABAHE.

[MocTaBeTe BCekn NPOBOAHMK B CbOTBETHATAa Krema U ce yBepeTe, Ye usonauusta e cpeLly
KOHekTopa, 6e3 Aa ce BMxAaa XuUrnoTo Ha npoeoaHuka. Crnep kato ro noctaBute, ApbrHeTe
BHUMaTErHO, 3a a ce yBepuTe, Ye CTe YCTaHOBWUMIM CUrypHa Bpb3ka. AKo e Heobxoaumo,
oTcTpaHeTe koHekTopa oT PCBA 3a no-necHo onpoBoAsiBaHe Ha KnemuTe.

3abenexka: Yeepeme ce, ye ecudku kabesu ca nod omneyamaHama spaHuyHa 1uHus 3a kabenume Ha PCBA, 3a
Oa ce npedomepamsm CMyWeHUsI C BUCOKOHarnpexxeHosama bapuepa. Hanpaseme crnipaska ¢ ®urypa 9

Ha cmpaHuya 348.

Ta6nuua 2 UHdopmauusa 3a onpoBoAsiBaHE — NPOMEHIMBOTOKOBO 3axpaHBaHe

Knema OnucaHue LiBaT — CeBepHa AMepuka LUsaT - EC
L lopeLwo (nuHus 1) YepHo Kadsiso
N HeyTpanHo (N) Bsano CuHbO
) MpeanasHo 3asemsBaHe 3eneHo 3erneHo ¢ xbnTa NeHTa

Ta6bnuua 3 UHdopmauus 3a onpoBoAsiBaHE — NOCTOSIHHOTOKOBO 3axpaHBaHe

Knema OnucaHue LiBsaT — CeBepHa Amepuka Lear - EC
L +24 VDC YepBeH YepseH
N 24 VDC BpbluyaHe YepHo YepHo
@ MpeanasHo 3a3emsiBaHe 3eneHo 3eneHo ¢ XxbnTa neHTta

5.3.4 CBbp3BaHe Ha BUCOKOHaNpeXeHOBU peneTta

AONACHOCT

OnacHOCT OT TOKOB yaap no notpebutens. BuHaru nskniousarite 3axpaHBaHeTo Ha WHCTpYMEHTa
npeauv narpaxkgaHe Ha enekTpu4eckn Bpb3KK.

TepMUHMPaHe camo C eAnH NPOBOAHMK. He nanonasante noseye oT €4MH NPOBOAHUK NPU BCEKU

OnacHOCT OT enekTpu4eckn yaap. 3axpaHBalluTe U peneriHuTe U3BOAU Ca KOHCTPyMpaHu 3a
n3Bos.

OnacHocT oT noxap. He BkntoyBaiiTe nocrneaoBaTeHo obLMTE BPb3KK Ha peneTa unu CbeAnHUTESTHU
NPOBOAHULM OT 3axXpaHBaLLNTE BPb3KN B UHCTPYMEHTA.

OnacHocT oT ekcnno3usi. ToBa pbKOBOACTBO Ce OTHACs CaMO 3a MOHTaX Ha YCTPOMCTBOTO Ha
6e3onacHu MecTa. 3a MOHTaX Ha YCTPOWCTBOTO B OMACHM MecTa U3Mos3BanTe camo MHCTPYKLUUTE U
opobpeHaTa cxema 3a ynpasrneHue, NpefocTaBeHn B PbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX Ha OMacHu mecTa.

ABHUMAHWUE

if OnacHocT oT noxap. PeneiHnTte ToBapu Tpsabea ga 6baat cbnpoTMBMTenHU. BuHaru orpaHnyaBante

TOKa KbM peneTara C BbHLUEH NpeanasuTen unu npekbcaay. Cnassante HOMUHaNHUTE CTOWHOCTK 3a
peneTtaTa B pasgena "Cneuundwukauun”.
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3abennexka

YBepeTe ce, Ye 06BMBKaTa Ha kabena npemMuHaBa npes BbTpeLLHaTa CTpaHa Ha Kopnyca 3a 3ana3BaHe
Ha EKONOTUYHUS PENTUHT Ha Kopnyca.

WNHCTPYMEHTBT MMa ABe He3axpaHeHU perneTa, BCAKO C €AHOMNOMCEH NPEBKIOYBALL KOHTaKT. [Mpu
NPOMEHIMBOTOKOBUTE KOHTPONEPW OTAENEHNETO C ONPOBOASBAHETO HE € M3paboTeHO 3a BPb3KM C
HanpexeHue oT Hag 264 V NpoOMEHNNB TOK.

KnemuTte Ha peneTo ca pa3nonoXeHn 3aj, BUCOKOHaNpeXeHoBa Gapmepa B KOpryca Ha KOHTponepa.
He OTCTpaHﬂBaVITe 6ap|/|epaTa npu BKNKYEHO 3axpaHBaHe KbM KneMuTe Ha peneTto. He BknioyBanTe
3axpaHBaHe KbM KnemMmnTe Ha peneTo, Kkorato 6apmepaTa He € MHCTanupaHa.

CBbpxeTe BCAKO pene KbM KOHTPOSMHO YCTPOWUCTBO MMM anapMeHo YCTPOWCTBO crnopes
HeobxogumocTTa. HanpaseTe cnpaska ¢ Purypa 10 Ha cTpanuua 350 n Tabnuua 4 Ha cTpaHuua 175
3a CBbp3BaHe Ha penetara. 3a AonblHWUTeNHa Hopmaumst HanpaBeTe cnpaBka C pasWwmpeHoTo
PBKOBOACTBO 3a NoTpebutens Ha yebcaTa Ha Npon3BOAMTENS.

HanpageTe cnpaBska cbc Crneundmkaumm Ha cTpaHvua 164 3a cneumdukaummnte Ha peneTo.
PenetaTa ca n3onupaHu egHoO OT ApYro M HUCKOBOSTOBaTa BXOASALLA/M3X0AsLLa Bepura.

MpoBogHMLMTE 3a 3axpaHBaHETO U penenHnTe KOHEKTOpK TpsiGBa A4a nMaTt MakCcMMarHo cevyeHne
(ne6enmna) ot 1,5 mm?2 (16 AWG). Knemute Ha peneTtarta npuemat NpoBoAHuK ¢ oT 0,75 Ao

1.5 mm2 (oT 18 no 16 AWG) (onpeaens ce OT NpunoxeHus Tosap). Vanonasaiite NPOBOAHNK C
m3onauusi ¢ HoMmHanHa ctormHoct ot 300 V npomeHnMB TOK unm no-Bucoka. lNocraeeTte Bcekn
NPOBOAHUK B CbOTBETHATa KNema 1 ce yBepeTe, Ye u3onaumsita e cpelly koHektopa, 6e3 aa ce
BWXAA XMNOTO Ha NpoBoAdHuKa. Crieq kaTo ro NocTaBuTe, ApbNHETE BHUMATEIHO, 3a a Ce yBepuTe,
Yye CTe YCTaHOBWIN CUrypHa Bpb3ka. AKo e HeobxoanMo, oTCTpaHeTe kKoHekTopa oT PCBA 3a no-
TNIeCHO onpoBoasiBaHe Ha krnemute. Kpaat Ha rbBkaBuTe npoBogHMLM TpsibBa Aa uma roppupaH
YAABTHUTENEH NPBCTEH NN KNema TUM WmaT.

3abenexka: Ysepeme ce, ye ecudku kabesu ca nod omneyamaHama spaHu4Ha 1uHuUs 3a kabenume Ha PCBA, 3a
da ce npedomepamsim CMyuweHUsI C 8UCOKOHanNpexeHoeama 6apuepa.

ToKbT KbM penenHuTe KOHTakTn TpsibBa fa 6bae 5 A (camo pesucTuBeH ToBap), 1250 VA 125 W
(camo pesucTBeH ToBap) Unu No-manbk. YBepeTe ce, Ye pa3nonaraTte ¢ BTOpU NpeBknoYBarten 3a
1oKarnHo oTCTpaHsiBaHe Ha 3axpaHBaHe OT perieTa B Cryyai Ha aBapusi Unu 3a NoaapbXKKa.

. Mpn NpomMeHNMBOTOKOBUTE KOHTPOSIEPU U3NON3BaNTe penetaTta Npyu BUCOKO HanpexeHwve. Mpu
NMOCTOSIHHOTOKOBUTE KOHTPOMEPM M3MNON3BaiiTe penetarta npu HACKO HanpexeHue. HanpaseTe
cnpaska cbc Crneuudukaumm Ha cTpaHuua 164 3a cneundukaumnTe Ha peneTo. [la He ce
KOHDUryprpa KOMOMHALMS OT BUCOKO M HUCKO HaMpexXeHue.

Bpb3kuTe Ha knemuTe Ha peneTaTta KbM Bepurata Ha MpeXoBO 3axpaHBaHe Mnpuv NPUIOXKeHUs ¢
NocTosIHHA Bpb3ka TpsibBa Aa umat nsonaumsi ¢ MMHMMarnHa HoMuHanHa ctorHoct ot 300 V, 90°C
(194°F). Knemute, cBbp3aHM KbM BepuraTa Ha MpexoBo 3axpaHBaHe npu Bpb3ka Ype3 3axpaHBaLy,
kaben, TpAbBa Aa 6bAaT ABOMHO N30NMpaHu 1 ¢ HoMuHanHa crtoHocT oT 300 V, 90°C (194°F) n Ha
BBTPELUHOTO, ¥ HAa BHHLUHOTO U30M1aLMOHHO HUBO.

3abenexka: Npekapalime kabenume 3a periemama rnpe3 fpucrnocobneHuemo 3a obrekyasaHe Ha
HarnpexeHUemo Ha pesiemo 3a 8UCOKO HarnpexxeHue. Hanpaseme cripaska ¢ ®urypa 6 Ha cmpaHuya 338.

Ta6nuua 4 UHdopmauusa 3a onpoBoasiBaHe — perneTa

Knema OnucaHue Knema OnucaHue
1 Pene 2, NC 4 Pene 1, NC
2 Pene 2, obwo 5 Pene 1, obwo
3 Pene 2, NO 6 Perne 1, NO
NC = obukHoBeHo 3aTBOpeHO; NO = 0GMKHOBEHO OTBOPEHO
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5.3.5 WHcTanupaHe Ha paswmpuTeneH moayn

OnacHocT OT ekcnnosusi. ToBa pbKOBOACTBO CE OTHACA CamMO 3@ MOHTaX Ha YCTPOMNCTBOTO Ha
6e3onacHu MecTa. 3a MOHTaX Ha YCTPOMNCTBOTO B OMACHW MeCTa U3Mnos3BanTe camo MHCTPYKLMUTE U1
opobpeHaTa cxema 3a ynpasrneHue, NnpefocTaBeHn B PbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX Ha OMacHU MecTa.

3a KoHTporepa ce npeanarat pasWwupUTeNHA MOAYNM 3a aHanoroBu U3Xoau, aHaroroBu BXOAOBE,
aHanorosu ceH3opu 1 Profibus komyHukauus. HanpaseTe cnpaBka ¢ focTaBsiHaTa C pasLUMpUTEnHus
Moy AOKYMEHTaLUMsi 3a AOMbIIHATENHa MHopMaLys.

5.4 3arTBapsiHe Ha Kanaka

AOMACHOCT

OnacHoCT OT TOKOB yaap no notpebutens. BucokoBontosuTe kabenu 3a KOHTponepa ce cBbp3BaT
3aj BucokoBosToBaTa 6apuepa B kopnyca My. bapuepara Tpsibsa fa octaHe Ha MACTOTO CH, C
U3KIIOYEeHUE Ha CryvaunTe, Korato ce MOHTUPAT MOZYIIN UMW KOraTo KBanuguLmMpaH MOHTaxXeH
TEXHVK NOCTaBsA 3axpaHBalLy kabenu, peneTta unm aHarnorosy U MpexoBu KapTu.

3abenexka

3aTBOpETE Kanaka Ha KOHTpoiepa 1 ce yBepeTe, Ye BUHTOBETE Ha Kanaka ca 3aTerHaTv 3a 3anassaHe Ha
€KOMOTMYHUSI PEUTUHT Ha Kopryca.

Cnep kaTo ce CBbpXe 3axpaHBaHETO, MOHTUpaNTe BUCOKOHanpexeHoBaTa bapuepa. YBepeTe ce, ye
BMCOKOHanpexeHoBaTa bapvepa e npaBuIHO NOCTaBeHa BbB BoAauMTe Ha kopryca u doukcmpaHa
KbM rnaBHuss PCBA. Korato BucokoBontoBaTta 6apvepa e npaBuiHO MOHTMPaHa, ce 4YyBa 3BYK Ha
LpakBaHe. YBepeTe ce, Ye fofiHaTa YacT Ha BUCOKOHanpexeHoBaTta bapvepa (Mekv rymeHu
pbboBe) e NpaBUHO MOHTUPaHa 1 HamMa Aedopmaums. HanpaseTe cnpaska ¢ ®urypa 11

Ha cTpaHuua 351.

3aTBopeTe Kanaka Ha KOHTpornepa. 3aTerHeTe BUHTOBETE Ha Kanaka C BbpTsAL, MOMEHT OT 2 Nm
(17.70 Ibf-in). HanpaBeTe cnpaBska ¢ Purypa 7 Ha cTpaHuua 347.

5.5 CBbp3BaHe Ha yCTPOUCTBa 3a U3MepBaHe

CBbp3BaHe Ha LUMdpoBM YCTPONCTBA (HaMp. CEH30pU 1 aHanM3aTopu) KbM KOHEKTOpUTE Ha
YCTPOWMCTBOTO BbPXY MHCTPYMeHTa. HanpaBeTe cnpaska ¢ ®urypa 12 Ha cTpaHuua 352. 3anasete
KarnaJkuTe Ha KOHeKTopa Ha YCTPOMCTBOTO 3a b6baeLla ynotpeba.

YBepeTe ce, Yye kabenuTe Ha yCTPOMCTBOTO He NPUYMHSIBAT ONACHOCT OT NpenbBaHe U HAMaT
M3BMBaHWS MO MHOMO OCTbP bIbil.

Paszgen 6 CrtaptupaHe

CB'bp)KeTe 3axpaHBalma kaben Kkbm 3a3eMeH 3aLlMTEH eneKkTpU4eCKN KOHTaKT nnum HaCTp0I7ITe
npeKkbCBa4a 3a KOHTposiepa Ha BKIHOYeH.

6.1 BbBexaaHe Ha MbpBOHa4YasIHUTE HAaCTPOMKU

Mpu NbpBOHaYanHo ctapTpaHe cneaBanTe NoAKaHWTE Ha AUCTnes), 3a Aa KOHUrypupaTte esvka,
JaTata, yaca v MpexoBaTa uHopmauus. 3a UHCTPYKLMM HanpaBeTe CrpaBka C pasWwpeHoTo
PBKOBOACTBO 3a NoTpebuTtens Ha yebcanta Ha Npou3BoAMTENS.
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Szakasz 1 Tovabbi informacio

Egy alapszintl és egy bdévitett felhasznaloi kézikdnyv érhet6 el online, amelyek az alabbi
informaciokat tartalmazzak.

részei tartalmaznak.

A Tobbszords veszély! Tovabbi informacidkat a bévitett felhasznaloéi kézikényv alabb lathaté egyes

+ Kezel6felllet és navigalas
* Mukodtetés

» Karbantartas

* Hibaelharitas

* Cserealkatrész-listak

A kovetkez6 QR-kédok beolvasasaval juthat el az alapvetd felhasznaloi kézikdnyvhoz.

Eurdpai nyelvek Amerikai és azsiai nyelvek

A kdvetkezé QR-koédok beolvasaséaval juthat el a bévitett felhasznaloi kézikényvhoz.

Francia Kinai
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Szakasz 2 Miiszaki jellemzék

A miszaki jellemzdk elézetes bejelentés nélkil valtozhatnak.

Miiszaki adatok

Részletek

Méretek (Sz x Ma x Mé)

2 DIN-144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 hiivelyk)

Haz ULSOE 4X tipus, IEC/EN 60529-IP 66, NEMA 250 4X tipus
Fémhaz, korrézidallo fellletbevonattal
Toémeg 1,7 kg (3,7 font) (A vezérld tdmege az opcionalis bévitémodulok nélkiil)

Szennyezési fok

Koérnyezet: 4; miszer: 2

Tulfeszlltség-kategoria

Védelmi osztaly

I, a védé foldelésre kapcsolva

Koérnyezeti feltételek

Beltéri és kultéri hasznalat

Teljesitményigény

Valtoaramu vezérlé: 100-240 V AC +10%, 50/60 Hz; 1 A (50 VA 8 W érzékel6-
terheléssel, 100 VA 28 W érzékel6-terheléssel)

Egyenaramu vezérlé: 18-28 V DC; 2,5 A (12 W 9 W érzékel6-terheléssel,
36 W 20 W érzékel6-terheléssel)

Uzemi hémérséklet

—20 - 60 °C (-4 és 140 °F) (8 W (AC)/9 W (DC) érzékelé-terhelés)
—20-45°C (-4 és 113 °F) (28 W (AC)/20 W (DC) érzékel6-terhelés)
Linearis csokkenés 45 és 60 °C kozott (—1,33 W/°C)

Tarolasi hémérséklet

-20-70 °C (4 - 158 °F)

Relativ paratartalom

0 - 95%, kondenzacioé nélkiil

Magassag Maximum 3000 m (9842 |ab)
Kijelzd 3,5 hlivelykes szines TFT-kijelzd kapacitiv érintéfelllettel
Mérés Kett6 eszkdz, digitalis SC-csatlakozok

Nagyfesziiltség relék

Két relé (SPDT);

Vezetékméret: 0,75 - 1,5 mm?2 (18 - 16 AWG)

Valtéaramu vezérlé

Maximalis kapcsolasi fesziiltség: 100-240 V AC

Maximalis kapcsolasi aramerésség: 5 A rezisztiv/1 A induktiv
Maximalis kapcsolasi teljesitmény: 1200 VA rezisztiv/360 VA induktiv
Egyenaramu vezérlé

Maximalis kapcsolasi feszlltség: 30 V AC vagy 42 V DC

Maximalis kapcsolasi aramerésség: 4 A rezisztiv/1 A induktiv
Maximalis kapcsolasi teljesitmény: 125 W rezisztiv/28 W induktiv

Kisfeszliltségl relék
(opcionalis)'2

Négy relé (SPDT);

Vezetékméret: 0,08—1,5 mm? (28-16 AWG)
Maximalis kapcsolasi feszlltség: 30 V DC

Maximalis kapcsolasi aram: 1 A Ellenallasos
Maximalis kapcsolasi teljesitmény: 30 VA Ellenallasos

1 A vezérlé konfiguraciojatol fiigg.
2 A kisfesziiltségii relék nem hasznalhatok veszélyes helyeken.
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Miiszaki adatok

Részletek

Analég bemenetek
(valaszthato)?

Analég bemeneti modulonként egy 0-20 mA-es (vagy 4—20 mA-es) analdg
bemenet
Egy analég érzékel6bemenet mindegyik érzékelémodulon

Legfeljebb két analég bemenet

Analég kimenetek
(valaszthato)?

Analég kimeneti modulonként 6t 0-20 mA-es (vagy 4—20 mA-es) analog
kimenet?

Digitalis kommunikacié
(valaszthato)?

Profibus DPV1 modul, Modbus RS232/RS485 modul, Modbus TCP, PROFINET
modul, EtherNet/IP™ modul* modul

Szoftvermodul (opcionalis)

Tajékoztatasért forduljon az értékesitési részleghez vagy a miszaki
ligyfélszolgalathoz.

Megjegyzés: Egy vezérlbre egyszerre csak egy szoftvermodul telepithetd.

Halozati kapcsolat!

LAN-os valtozat (valaszthato): Két Ethernet-csatlakozo (10/100 Mbps), M12-es
D-kédos csatlakozé hiively; Mobilhalézatos valtozat és WiFi-s valtozat
(valaszthat6)?

USB-port

Adatok letdltéséhez, valamint szoftverfeltdltésekhez hasznalatos. A vezérlé
kordlbelll 20 000 adatpontot régzit minden csatlakoztatott érzékelé esetén.

Megfeleléségi informaciok

CE. ETL-tanusitvany az UL és CSA biztonsagi szabvanyokhoz (minden
érzékel6tipus esetén), FCC, ISED, KC, RCM, EAC, UKCA, SABS, CMIM,
Marokko

Jotallas

1 év (EU: 2 év)

Szakasz 3 Online felhasznaléi kézikonyv

Ez az alapvet6 felhasznal6i utmutaté kevesebb informaciot tartalmaz, mint a gyarté honlapjan
talalhaté felhasznaloi kézikonyv.

Szakasz 4 Altalanos tudnivalé

A gyarté semmilyen esetben sem vallal felel6sséget a termék nem megfelelé hasznalatabol vagy a
kézikdnyv utasitasainak be nem tartasabdl eredd karokért. A gyartd fenntartja a kézikdnyv és az
abban leirt termékek megvaltoztatasanak jogat minden értesités vagy kotelezettség nélkil. Az
atdolgozott kiadasok a gyarté webhelyén talalhatok.

4.1 Biztonsagi tudnivaléok

A gyarté nem vallal felelésséget a termék nem rendeltetésszer( alkalmazasabdl vagy hasznalatabol
eredé semmilyen karért, beleértve de nem kizarélag a kdzvetlen, véletlen vagy kozvetett karokat, és
az érvényes jogszabalyok alapjan teljes mértékben elharitja az ilyen karigényeket. Kizarélag a
felhasznal¢ feleldssége, hogy felismerje a komoly alkalmazasi kockazatokat, és megfelelé
mechanizmusokat szereljen fel a folyamatok védelme érdekében a berendezés lehetséges

meghibasodasa esetén.

Keérjlk, olvassa végig ezt a kézikdnyvet a késziilék kicsomagolasa, beallitasa vagy mikdodtetése
elétt. Szenteljen figyelmet az 6sszes veszélyjelz6 és dvatossagra intd mondatra. Ennek elmulasztasa
a kezel6 sulyos sériiléséhez vagy a berendezés megrongalédasahoz vezethet.

Ha a berendezést nem a gyarto altal el6irt médon hasznaljak, a berendezés altal nyujtott védelem
csokkenhet. Ne haszndlja, vagy allitsa izembe ezt az eszkdzt az ebben a kézikdnyvben leirtaktdl

eltéré médon.

3 Tovabbi informaciokért lasd a modul dokumentaciojat.
Megjegyzés: Csak egy modult helyezzen be a szabad foglalatok egyikébe.

4 Az EtherNet/IP az OVDA Inc. névjegye.

5 WiFi-s véltozat esetén a halézati kapcsolathoz kiilsé USB-dobozos WiFi sziikséges.
Mobilhalézatos valtozat esetén a halézati kapcsolathoz kiilsé USB-dobozos mobiladat-

kapcsolat szikséges.
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4.1.1 A veszélyekkel kapcsolatos tudnival6k alkalmazasa

Lehetséges vagy kdzvetleniil veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy sulyos sériiléshez vezet.

Lehetséges vagy kdzvetlenil veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy sulyos sériiléshez vezethet.

AVIGYAZAT

Lehetséges veszélyes helyzetet jelez, amely enyhe vagy kevésbé sulyos sériléshez vezethet.

A késziilék esetleges karosodasat okozo helyzet lehetdségét jelzi. Kilonleges figyelmet igényl6 tudnivalo.

41.2 Figyelmeztet6é cimkék

Olvassa el a mlszerhez csatolt valamennyi cimkét és fligg6é cimkét. Ha nem tartja be, ami rajtuk
olvashat6, személyi sérllés vagy miszer rongalddas kovetkezhet be. A miszeren lathaté szimbolum
jelentését a kézikonyv egy ovintézkedési mondattal adja meg.

Ez a biztonsagi figyelmeztetés szimbdluma. A személyi sérilések elkeriilése érdekében tartson be
minden biztonsagi utasitast, amely ezt a szimbolumot kdveti. Ha ezt a jelzést a mliszeren latja, az
Uzemeltetésre és biztonsagra vonatkozé informaciokért olvassa el a hasznalati utasitast.

Ez a szimbdlum elektrosztatikus kisllésre (ESD) érzékeny eszkdzok jelenlétére figyelmeztet, és hogy
intézkedni kell az ilyen eszkdz6k megvédése érdekében.

f Ez a szimboélum aramiités, illetéleg halalos aramutés kockazatara figyelmeztet.

Az ezzel a szimbolummal jeldlt elektromos készullékek Eurépaban nem helyezhet6k haztartasi vagy
lakossagi hulladékfeldolgozo rendszerekbe. A gyartd kdteles ingyenesen atvenni a felhasznaloktdl a
régi vagy elhasznalédott elektromos késziilékeket.

4.1.3 Elektromagneses kompatibilitas (EMC) megfelel6ség
AVIGYAZAT

Ez a berendezés nem lakott kdrnyezetben valé hasznalatra késziilt, és lehet, hogy nem biztosit megfelelé
védelmet a radiovétel zavarasa ellen ilyen kérnyezetben.

CE (EU)

A berendezés megfelel a 2014/30/EU EMC-iranyelv alapvetd kdvetelményeinek.

UKCA (UK)

A berendezés megfelel az Elektromagneses kompatibilitasrol szolo 2016. évi rendelet (S.1.
2016/1091) kdvetelményeinek.

A radié interferenciat okoz6 eszk6zok kanadai szabalyozasa, ICES-003 A osztaly:
A vizsgalati eredmények bizonyitasa a gyartonal talalhato.

Ez az A osztalyu berendezés megfelel A radio interferenciat okoz6 eszk6zok kanadai
szabalyozasanak.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC 15 szakasz, az "A" osztalyra vonatkozé hatarokkal
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A vizsgalati eredmények bizonyitasa a gyartonal talalhat. Az eszkéz megfelel az FCC szabalyok 15.
szakaszaban foglaltaknak. A mikddés a kdvetkez6 feltételek fliggvénye:

1. A berendezés nem okozhat karos interferenciat.

2. A berendezésnek minden felvett interferenciat el kell fogadnia, beleértve azokat az
interferenciakat is, amelyek nem kivanatos mikoédéshez vezethetnek.

A berendezésben véghezvitt, és a megfeleléségbiztositasra kijelolt fél altal kifejezetten el nem
fogadott valtoztatasok vagy modositasok a berendezés mikddtetési joganak megvonasat vonhatjak
maguk utan. Ezt a berendezést bevizsgaltak, és azt az FCC szabalyok 15. szakaszanak
megfeleléen, az A osztalyu készUllékekre érvényes hatarértékek szerintinek minésitették. E m
hatarértékek kialakitasanak célja a tervezés soran a megfelel§ védelem biztositasa a karos
interferenciak ellen a berendezés kereskedelmi kérnyezetben térténé hasznalata esetén. A
berendezés radio frekvencia energiat gerjeszt, hasznal és sugaroz, és amennyiben nem a hasznalati
kézikényvnek megdfeleléen telepitik vagy hasznaljak, karos interferenciat okozhat a radios
kommunikacioban. A berendezésnek lakott tertileten valé mikddtetése valészinlleg karos
interferenciat okoz, amely kévetkeztében a felhasznalét sajat koltségére az interferencia
korrekciojara kotelezik. A kdvetkezé megoldasok hasznalhatok az interferencia problémak
csOkkentésére:

1. Kapcsolja le a berendezést az aramforrasrél annak megallapitdsahoz, hogy az eszkdz az
interferencia forrasa.

2. Amennyiben a berendezés ugyanarra a csatlakozé aljzatra van téve, mint az interferenciat
észlel6 készilék, csatlakoztassa a készuléket egy masik csatlakozé aljzatba.

3. Vigye tavolabb a késziiléket az interferenciat észlel6 késziléktol.

4. Allitsa mas helyzetbe annak a késziiléknek az antennajat, amelyet zavar.

5. Probalja ki a fenti intézkedések tdbb kombinaciojat.

4.2 Rendeltetés

Az SC4500 vezérl6 olyan vizkezelési szakemberek szamara készdlt, akik tobbféle vizminéségi
paramétert mérnek ipari vizben, lakossagi felhasznalasra szant vizben vagy szennyviztelepeken. Az
SC4500 vezérld nem kezeli a vizet, és nem befolyasolja annak minéségét.

4.3 A termék attekintése

Kémiai vagy bioldgiai veszélyek. Ha ez a miiszer olyan kezelési folyamat és/vagy vegyszeradagold
rendszer megfigyelésére szolgal, amelyre a k6zegészségliggyel, kdzbiztonsaggal, éleimiszer- és
italgyartassal vagy -feldolgozassal kapcsolatos jogszabalyi korlatozasok vonatkoznak, a miszer
felhasznaldjanak a feleléssége, hogy ismerjen és betartson minden vonatkozé rendszabalyt, és hogy
a vonatkozé jogszabalyoknak megfeleléen elégséges és megfelel6 mechanizmust biztositson arra az
esetre, ha a miiszer meghibasodna.

MEGJEGYZES

A halézat és a hozzaférési pont biztonsagaért az az lgyfél viseli a felel6sséget, aki a vezeték nélkili berendezést
hasznalja. A gyarté nem vonhato felel6sségre a halézati biztonsag hianyossagaibdl vagy annak megsértésébol
adddé karokért, beleértve — nem kizarélagosan — a kdzvetett, specialis és véletlenszerlien bekdvetkezett karokat.

MEGJEGYZES

Perklorat anyag — Kuldnleges kezelést igényel. Lasd: www.dtsc.ca.gov/perchlorate. Ez a perklorat-figyelmeztetés
csak az Amerikai Egyesiilt Allamok Kalifornia allamaban értékesitett vagy forgalmazott (6nalléan vagy az
eszkdzbe telepitett) primer akkumulatorokra vonatkozik.

Szallitaskor védéfolia talalhato a vezérld kijelzéjén. Tavolitsa el a védéfoliat a vezérld hasznalata el6tt.

Az SC4500 Controller egy 2 csatornas vezérl6 digitalis analitikai eszk6zokhoz (pl. érzékeldk és
analizatorok) és analdg érzékel6khdz, amelyek digitalis atjaréhoz vagy bévitémodulhoz
csatlakoznak. Lasd: 1. abra oldalon 325.
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A vezérl az érzékel6k méréseit és mas adatokat jelenit meg a kijelz6jén, alkalmas analdg és
digitalis jelek tovabbitasara, tovabba kimenetek és relék hasznalataval képes mas eszko6zokkel vald
kommunikaciora és azok vezérlésére. A kimenetek, a relék, az érzékeldk és a bévitdbmodulok
konfiguralasa és kalibralasa a vezérl6 elején talalhaté felhasznaloi fellileten keresztiil, mig a
halézathoz csatlakoztatott vezérléknél tavolrdl végezhets el. A vezérld mobilhalézaton®, WiFi-
halézaton® vagy LAN-kapcsolaton keresztiil csatlakozik a Claroshoz. A Prognosys diagnosztikai
rendszer® megjeleniti a karbantartasi feladatok &llapotat és megmutatja a miiszer allapotat.

A miszer kijelzéje érint6képerny6. A mlszer hazanak aljan védelmi célokat szolgalé szell6z6
talalhato. Ne takarja le és ne tavolitsa el a véd6szell6z6t. Cserélje ki a védészell6z6t, ha karosodast
lat rajta.

A vezérl6hdz opcionalis bévitémodulok kaphatok. A tovabbi informacidkért tekintse meg a részletes
felhasznaloi utmutatot a gyartd weboldalan.
4.4 A termék részegységei

Gy6z6djon meg réla, hogy minden részegységet megkapott-e. Lasd: 2. abra oldalon 332. Ha
valamelyik tétel hianyzik vagy sériilt, forduljon azonnal a gyartdhoz vagy a forgalmazéhoz.

Szakasz 5 Beszerelés

Tobbszords veszély. A dokumentumnak ebben a fejezetében ismertetett feladatokat csak képzett
szakemberek végezhetik el.

5.1 Telepitési iranyelvek
AVESZELY

Aramiités veszélye. A killséleg csatlakoztatott berendezésekhez a megfeleld orszagra jellemzd
szabvanyos biztonsagi értékelést kell mellékelni.

Robbanasveszély. A kézikdnyv kizarélag a nem veszélyes helyen torténé telepitésére vonatkozik. Az
eszk0zok veszélyes helyen torténd biztonsagos telepitéséhez kovesse veszélyes helyen torténd
telepitésre vonatkoz6 utmutato leirasait és abrait.

MEGJEGYZES

Ne telepitse a vezérl6t maro hatasu kdrnyezetben védéburkolat nélkiil. A maré hatasu kérnyezet karositana az
elektromos aramkort és az alkatrészeket.

MEGJEGYZES

Ne telepitse a vezérl6t a szabadban olyan helyre, ahol kdzvetlen napfény vagy UV-sugarzas éri, vagy ahol
megsérilhet. Ha a vezérlét kdzvetlen napfénynek kitett helyre telepiti, szerelje fel az opcionalis, napellenzével
ellatott UV-védd kijelzét, megelézve ezzel a vezérl6 sérilését.

Megjegyzés: (Csak a haldzati és a Claros valtozat esetén) Ellenérizze, hogy az informatikai osztaly rendelkezik-e
az eszkoéz telepitéséhez és lizembe helyezéséhez sziikséges engedéllyel. Nincs sziikség rendszergazdai
Jogosultsagokra. A beallitashoz sziikséges e-mail a ,No-reply@hach.com” e-mail-cimrél, a telepitéshez sziikséges
rendszeriizenetek pedig a ,donotreply@hach.com” e-mail-cimrél érkeznek. Annak biztositas érdekében, hogy a
fent emlitett két e-mail-cimrél biztosan megkapja a leveleket, adja hozza 6ket a megbizhaté feladék listajahoz. A
Hach nem kiild olyan igényt, amelyben igazolnia kell, hogy a feladé nem robot.

* Olyan helyre telepitse a készliléket, ahol a hozza tartoz6 arammegszakitd eszk6z kdnnyedén
mikodtethetd.

* A vezérl6t a helyes irannyal felfelé, sik és fligg6leges helyre rogzitse.
» Rogzitheti emellett egy panelre, figgbleges oszlopra vagy vizszintes oszlopra is.
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+ Ellenérizze, hogy az eszkdz a csatlakozasok létrehozasahoz és a karbantartasi miveletekhez
kelléen szabad helyen talalhaté-e.

+ Ugyelijen ra, hogy rendelkezésre alljon legalabb 16 cm (6,30 hiivelyk) szabad hely a vezérlé
ajtajanak kinyitdsahoz.

* A miszert minimalis rezgéssel rendelkez6 helyre telepitse.

» Az opcionalis mobiltelefon-tartok minden telepités esetén ajanlottak.

* Az opcionalis napellenzd és az opcionalis UV-védé kijelzd minden kultéri telepités esetén ajanlott.

+ Biztositson védelmet azon szamitdgépek vagy mas csatlakoztatott berendezések szamara,
amelyek esetlegesen nem rendelkeznek a berendezés hazara vonatkozé6 védelmi besorolassal
egyenértékl kornyezeti védelmi besorolassal.

» Panelre szerelés esetén tartsa be a panelek belsé oldalan feltiintetett kdrnyezeti védelmi
besorolési értékeket.

+ Gy6z6djon meg arrdl, hogy a maximalis teljesitménybesorolas megfelel a kornyezeti
hémérsékletnek.

5.2 Mechanikai felszerelés

5.2.1 A miliszer falra torténo felszerelése

A vezérl6t a helyes irannyal felfelé, sik és fuggéleges helyre rogzitse. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
fali tarté képes megtartani a berendezés sulyanak 4-szeresét. A sziikséges konzolokért tekintse meg
a(z) 3. abra oldalon 336 és A termék részegységei oldalon 182 részben bemutatott [épéseket.

5.2.2 A miliszer oszlopra torténé felszerelése

A vezérl6t a helyes irannyal felfelé rogzitse az oszlopra vagy csére (vizszintes vagy fuggéleges).
Ugyeljen ra, hogy a cs6 atméréje 19 és 65 mm (0,75 és 2,5 hiivelyk) kozétti legyen. Tekintse meg a
4. abra oldalon 337 altal szemléltetett Iépéseket, a sziikséges rogzitészerelvényekkel kapcsolatban
pedig lasd: A termék részegységei oldalon 182.

5.2.3 A milszer panelre torténé felszerelése

A panelre valo felszereléshez négyszdg alaku furatra van szikség. A mellékelt tdmités sablonként
torténd felhasznalasaval hozza létre a furatot a panelen. A vezérl6 fliggéleges telepitése érdekében
tartsa a sablont felfelé allitott helyzetben. Lasd: 5. abra oldalon 338.

Megjegyzés: Ha a konzolt (opcionalis) hasznélja a panelre szereléshez, tolja a vezérl6t a lyukon keresztiil a

panelbe, és csusztassa a konzolt a vezérlé folé a panel hatoldalan. Hasznalja a négy darab 15 mm-es félgémbfejii
csavart (tartozék) a konzol vezéribhdz csatlakoztatasara és a vezérl6 panelhez régzitésére.

5.3 Elektromos lizembe helyezés

5.3.1 Elektromos csatlakozok és szerelvények

A 6. abra oldalon 342 a miiszer elektromos csatlakozoit és szerelvényeit mutatja be. A haz
kérnyezeti besorolasanak fenntartasa érdekében tartson zarécsatlakozét a nem hasznalt
kabelfesziltség-mentesitékon és csatlakozésapkat a nem hasznalt csatlakozokon.

A konfiguraciojatél fliggéen a vezérl6é az alabbiakkal rendelkezik:

» Ethernet-csatlakozok (LAN), melyek internet-hozzaférést biztositanak a vezérlé6 szamara egy
ugyfélhalozaton keresztiil.

+ Ethernet-csatlakozok ipari Ethernet-protokollokhoz: EtherNet/IP vagy PROFINET.

+ Digitalis SC-csatlakozok digitalis sc-érzékel6k, digitalis sc-atjarék és analizatorok szamara.

A csatlakozok a szinkddok alapjan azonosithatdk. A LAN-csatlakozok z6ld szinlek, piros ponttal. Az
EtherNet/IP vagy PROFINET csatlakozok sarga sziniek, piros ponttal. Az sc digitalis érzékeld
csatlakozoi fekete szinlek, zold ponttal. Az egyes csatlakozokkal és szerelvényekkel kapcsolatos
opciokért lasd: 1. tablazat oldalon 184.

Megjegyzés: A vezérls a széllitdskor nem tartalmaz kabelfesziiltség-mentesitéket. A felhasznalénak kiilén kell
biztositania a szlikséges kabelfesziiltség-mentesitbket. A tovabbi informéacibkért tekintse meg a részletes
felhasznaldi utmutatét a gyarté weboldalan.
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1. tablazat Csatlakozo6- és szerelvényopciok

Device (Eszkoz)

M

2

Opci612

digitalis sc-érzékeld, digitalis sc-atjaré vagy
analizator

Analdg érzékeld

Erzékeld analég modul

4 - 20 mA kimenet

Alacsony fesziltségii relémodul

Profibus DP modul

Modbus RS232/RS485 modul

USB-doboz

X | X | X | X | X

LAN + LAN

Zéld

Zéld

Szétvalasztas/Tarsitas

LAN + Modbus TCP

Zold

Zéld

Szétvalasztas/Tarsitas

EtherNet/IP

Sarga

Sarga

Csak IEP

LAN + EtherNet/IP

Zéld

Sarga

Kevert IEP

PROFINET

Sarga

Sarga

Csak IEP

LAN + PROFINET

Z6ld

Sarga

Kevert IEP

Nagyfesziiltségu relé

Tapegység

5.3.2 Elektrosztatikus kisiiléssel (ESD) kapcsolatos megfontolasok

‘ Lehetséges karosodas a késziilékben. Az érzékeny belsé elektronikus rendszerelemek
‘ \ megsérilhetnek a statikus elektromossag kdvetkeztében, amely csokkent mikédéképességet, vagy

esetleges leallast eredményezhet.

A villamos kisllés okozta karosodas elkerulése érdekében hajtsa végre az alabbi miveleteket:

+ Foldelt fémfelllet (példaul egy miszer szerelvénylapja, fém vezetd vagy cs6) megérintésével
siisse ki a testében |évé statikus elektromossagot.

* Kertlje a tulzott mozgast. A sztatikus elektromossagra érzékeny alkatrészeket antisztatikus
taroléban vagy csomagolasban szallitsa.

+ Viseljen foldelt csuklépantot.

» Dolgozzon antisztatikus kérnyezetben, antisztatikus padlészényegen és ilyen boritasu

munkaasztalon.

5.3.3 Aramellatas

Tobbszords veszély. A dokumentumnak ebben a fejezetében ismertetett feladatokat csak képzett

szakemberek végezhetik el.

11 A csatlakozok a szinkodok alapjan azonosithatok. A LAN-csatlakozok zéldek. Az EtherNet/IP-
vagy PROFINET-csatlakozok sargak.
12 A tovabbi informaciokért tekintse meg a részletes felhasznaléi Gtmutatét a gyarté weboldalan.
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Halalos aramutés veszélye. Mindig aramtalanitsa a miszert, miel6tt elektromosan csatlakoztatja.

Amennyiben a vezérl6 nem rendelkezik gyarilag beszerelt tapkabellel, vezetékcsével vagy
tapkabellel csatlakoztassa az aramellatashoz. Ha a vezérlét vezetékesé vagy tapkabel segitségével
kivanja az aramellatashoz csatlakoztatni, olvassa el a dokumentum alabbi szakaszait.

5.3.3.1 A vezérl6 fedelének felnyitasa
A vezérl6 fedelének felnyitasaval hozzaférhet a vezetékezéshez. Lasd: 7. abra oldalon 347.

5.3.3.2 A nagyfesziiltségii véddelem eltavolitasa

A vezérlé nagyfesziiltségl vezetékei a nagyfesziiltségli védéelem mogott futnak a vezérld hazaban.
Ne tavolitsa el a védéelemet, amig a vezérl6 aram alatt van. Miel6tt a vezérlé aramellatasat
bekapcsolja, ellenérizze, hogy a nagyfesziiltségli védéelem be van-e szerelve.

A nagyfesziiltségii vezetékekhez vald hozzaférés érdekében tavolitsa el a nagyfesziiltségii
védbelemet. Lasd: 8. abra oldalon 347.

5.3.3.3 Aramvezeték kiépitése

AVESZELY

A Halalos aramiités veszélye. Védéfoldelés (PE) csatlakoztatasa kotelezd.

AVESZELY

Elektromos aramiités- és tlizveszély. A vezeték felszereléséhez egyértelmiien azonositsa a helyi
megszakitot.

Halalos aramités veszélyének lehetésége. Ha ezt az eszkdzt terepen, vagy esetlegesen nedves
korilmények kézott hasznaljak, egy Fl védékapcsoloval hasznalhatd az eszkdznek a haldzati
aramforrasra vald csatlakoztatasakor.

lecsatlakoztatja. A hal6zati csatlakozasnak meg kell tartani az energiaellatas polaritasat. A kabellel
csatlakoztatott miiszer levalaszté eszkdze a levélaszthaté csatlakozo.

:t Halalos aramiités veszélye. A helyi levalasztas eszkdz az 6sszes elektromos aramvezetd vezetéket

Elektromos aramiités- és tiizveszély. Ugyeljen arra, hogy a felhasznal6 altal biztositott halozati kabel
és nem reteszel6d6 csatlakozodugé megfeleljen az orszagkdd szerinti kdvetelményeknek.

Robbanasveszély. A kézikdnyv kizarélag a nem veszélyes helyen torténd telepitésére vonatkozik. Az
eszkdzok veszélyes helyen torténd biztonsagos telepitéséhez kovesse veszélyes helyen torténé
telepitésre vonatkozé Utmutato leirasait és abrait.

MEGJEGYZES

Olyan helyre és helyzetbe telepitse az eszkdzt, amellyel j6 hozzaférést biztosit a lekapcsolé késziilékhez és
annak hasznalatahoz.
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A vezérld 100 - 240 V AC feszliltségrél vagy 18 - 28 V DC feszlltsegrdl taplalt tipusként is
megvasarolhaté. Kdvesse a megvasarolt tipusra vonatkozd, megfelelé bekotési utasitasokat.

A készilék aramellatasanak biztositasa vezetékcsdvel vagy haldzati kabellel. Gy6z6djon meg arrol,
hogy az aramkérhdz elegendé kapacitassal rendelkezé megszakito tartozik. Az aramkoéri megszakitéd
méretét a telepitéshez hasznalt vezeték mérete hatarozza meg.

Véddéesbvel vald telepités esetén:

* A miszertdl 3 m-re (10 lab) szereljen be egy helyi levalasztét. Jeldlje meg a levalasztot,
egyértelmiivé téve, hogy ez a miszer elsédleges levalasztdja.

» Besorolasa szerint képes ellenallni legalabb 90 °C (194 °F) hémérsékletnek, és alkalmas a
telepitési kdrnyezetben val6 hasznalatra

+ Allandé csatlakozés esetén csak témor vezetékek hasznalhatok. 0,75 - 1,5 mm? (18 - 16 AWG)
méretll vezetékeket hasznaljon. A hajlékony vezetékek végét hullamositott kabelsaruval vagy tis
érintkezével kell ellatni.

+ Afelszerelést a helyi, allami vagy nemzeti villamos szabvanynak megfelel6en csatlakoztassa.
* A vezetékcsdvet olyan cséagyon keresztil csatlakoztassa, amely biztosan tartja a vezetékcsovet
és megszoritva tomitésként szolgal a boritason.

» Ha fém vezetékcsovet hasznal, ugy szoritsa meg a cséagyat, hogy az hozzaérintse a fém
vezetékcsovet a védoéfoldeléshez.

» Az egyenfesziltségl vezérld tapellatasat biztositd egyenfesziltségi tapegységnek az elért 18 -
28 V fesziltségtartomanyban kell tartania a feszlltségszabalyozast. Az egyenfesziiltségl
tapegységnek a tulfeszlltség és a vonali tranziensek ellen is megfelelé védelmet kell nydjtania.

Halozati kabellel valo telepitéshez gyéz6djon meg arrol, hogy a halézati kabel:

* 3 m-nél (10 Iab) révidebb
» Megfelel6 besorolasu a tovabbitando fesziiltséghez és aramerésséghez.

» Besorolasa szerint képes ellenallni legalabb 90 °C (194 °F) hémérsékletnek, és alkalmas a
telepitési kdrnyezetben val6 hasznalatra

+ Legalabb 0,75 mm?2 (18 AWG) méretii és szigetelésének szinezése megfelel a helyi
kévetelményeknek. A hajlékony vezetékek végét hullamositott kabelsaruval vagy tls érintkez6vel
kell ellatni.

» Haromvillas csatlakozéval rendelkezik (védéfoldelési csatlakozassal), amely alkalmas az adott
aramellaté kapcsolatban valé hasznalatra

+ Tomszelencén (kabelfesziltség-mentesitd) keresztll csatlakozik, amely biztosan tartja a kabelt és
megszoritva tdmitésként szolgal a boritason

* Nem tartalmaz zarédo tipusu eszkdzt a csatlakozon

5.3.3.4 Védocso vagy halozati kabel csatlakoztatasa

A Halalos aramiités veszélye. Mindig aramtalanitsa a miszert, miel6tt elektromosan csatlakoztatja.

MEGJEGYZES

A gyarté az altala szallitott elektromos alkatrészek hasznalatat javasolja, példaul tapkabel, csatlakozdk és
tdmszelencék.

A burkolat kérnyezeti besorolasanak megdrzése érdekében biztositsa, hogy a kabelkdpeny a haz belsd
oldalan is keresztulfusson.

A vezérl6 halozati bekodtése torténhet allando, vezetékcsatornas vezetékezéssel vagy tapkabel
csatlakoztatasaval. A csatlakozasokat az alkalmazott vezetéktdl fliggetlenil, ugyanazokra a
kivezetésekre kell kotni.
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A tapkabel csatlakozodugojat a vezérld aramellatasanak ki- és bekapcsolasahoz hasznaljak.

Véddéesbvel vald telepités esetén a vezérlé aramellatasanak ki- és bekapcsolasahoz a beszerelt
aramkoéri megszakitot hasznaljak.
Lasd: 9. abra oldalon 349 és 2. tablazat oldalon 187 vagy 3. tablazat oldalon 187 a vezeték vagy a
tapkabel csatlakoztatasahoz. El6sz0r csatlakoztassa a védéfoldet.
A vezetékeket Ugy helyezze a megfelel6 csatlakozéba, hogy a szigetelés a csatlakozohoz érjen és

ne l6gjon ki a csupasz vezeték. A behelyezés utan finoman hizza meg a vezetéket annak
ellenérzéséhez, hogy a csatlakozas biztonsagos. Az érintkezék egyszeriibb vezetékezése

érdekében szlikség esetén valassza le a csatlakozot a nyomtatott aramkorrél.

Megjegyzés: A nagyfesziiltségli védéelemmel val6 interferencia megelézése érdekében biztositsa, hogy minden
kabel a nyomtatott aramkdrén megjelélt kabelhatarvonalon beliil maradjon. Lasd: 9. abra oldalon 349.

2. tablazat Vezetékezéssel kapcsolatos informaciok — valtéaram

Csatlakozo Leiras Szin (Eszak-Amerika) Szin (EU)
L Fazis (1. ag) Fekete Barna
N Nulla (N) Fehér Kék
@ Védéfoldelés Zéld Z6ld, sarga csikkal
3. tablazat Vezetékezéssel kapcsolatos informaciok — egyenaram
Csatlakozo Leiras Szin (Eszak-Amerika) Szin (EU)
L +24V DC Piros Piros
N 24V fold Fekete Fekete
@ Védofoldelés Zold Z0ld, sarga csikkal

5.3.4 A nagyfesziiltségl relék csatlakoztatasa

A Halalos aramutés veszélye. Mindig aramtalanitsa a miszert, miel6tt elektromosan csatlakoztatja.

Halalos aramutés veszélyének lehetésége. A tap- és relécsatlakozokat csak egyetlen vezeték
végzddtetésére tervezték. Ne kdssdn be az egyes csatlakozékba egynél tobb vezetéket.

Tlzveszély lehetésége. Ne kiosse dssze sodrott vezetékkel a kdzos relés kapcsolasokat, vagy ne
hasznaljon athidalo vezetéket a késziilék belsejében a halozati feszlltség csatlakozojardl.

Robbanasveszély. A kézikdnyv kizarélag a nem veszélyes helyen torténé telepitésére vonatkozik. Az
eszkdzok veszélyes helyen torténd biztonsagos telepitéséhez kovesse veszélyes helyen torténd
telepitésre vonatkoz6 utmutatod leirasait és abrait.
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AVIGYAZAT
if Tlzveszély. A relék terhelésének ohmosnak kell lennie. A relékhez mené aram erésségét mindig

korlatozza kiilsé biztositékkal vagy megszakitoval. Tartsa be a Miszaki adatok cimii fejezetben leirt
relék aramterhelhetéségét.

A burkolat kérnyezeti besorolasanak megérzése érdekében biztositsa, hogy a kabelkdpeny a haz belsd
oldalan is keresztulfusson.

A miszer két tapfesziltség nélkuli relével rendelkezik, amelyek egypodlusu atvalté érintkezével
vannak ellatva. AC vezérl6k esetén a vezetékezés legfeljebb 264 V AC fesziltségi csatlakozashoz
készlilt.

A relék érintkez6i a nagyfesziltségli védéelem mogott talalhatok a vezérlé hazaban. Ne tavolitsa el a
védbelemet, amig a relé érintkez6i aram alatt vannak. Ne lassa el arammal a relé érintkezdit, ha a
véddéelem nincs beszerelve.

Szlikség esetén minden relét csatlakoztasson egy vezérléhoz vagy figyelmezteté eszk6zhoz. A relék
csatlakoztatasahoz lasd: 10. &bra oldalon 350 és 4. tablazat oldalon 188. A tovabbi informacidkért
tekintse meg a részletes felhasznalo6i utmutatot a gyartd weboldalan.

A relék miszaki adataival kapcsolatban lasd: Miiszaki jellemz6k oldalon 178. A relék el vannak
kilénitve egymastol és a kisfesziltségli bemeneti/kimeneti aramkoroktél.

A tap- és relécsatlakozok legnagyobb névleges vezetékmérete 1,5 mm?2 (16 AWG). A relé
érintkez6éibe 0,75-1,5 mm2-es (18—16 AWG) vezeték csatlakoztathato (a terhelési alkalmazastol
fuggden). Hasznaljon 300 V AC vagy magasabb szigetelésbesorolasu vezetéket. A vezetékeket ugy
helyezze a megfelel6 csatlakozdba, hogy a szigetelés a csatlakozéhoz érjen és ne légjon ki a
csupasz vezeték. A behelyezés utan finoman hizza meg a vezetéket annak ellen6rzéséhez, hogy a
csatlakozas biztonsagos. Az érintkezék egyszerlibb vezetékezése érdekében sziikség esetén
valassza le a csatlakoz6t a nyomtatott aramkorrdl. A hajlékony vezetékek végét hullamositott
kabelsaruval vagy tus érintkezdével kell ellatni.

Megjegyzés: A nagyfesziiltségli védéelemmel valé interferencia megel6zése érdekében biztositsa, hogy minden
kabel a nyomtatott aramkdérén megjelolt kabelhatarvonalon beliil maradjon.

A relék érintkezire a kdvetkez6 tulajdonsagu aram adhato: 5 A (csak ohmos fogyasztd), 1250 V
A ,125 W (csak ohmos fogyasztd) vagy kevesebb. Biztositson egy pétkapcsolét a relék
tapellatasanak helyi kikapcsolasahoz vészhelyzet vagy karbantartas esetében.

AC vezérl6k esetén nagy fesziltségen haszndlja a reléket. Egyenaramu vezérl6 esetén a reléket kis
feszlltségnél. A relék miiszaki adataival kapcsolatban lasd: Miszaki jellemzdk oldalon 178. Ne
konfiguraljon vegyesen magas és alacsony fesziiltségeket.

A halézati aramkorhéz allando alkalmazason keresztil csatlakozé relécsatlakozasoknak legalabb
300V, 90 °C (194 °F) szigetelési besorolasunak kell lennilik. A halézati &ramkorhéz tapkabelen
keresztil csatlakozé kimeneti csatlakozasoknak dupla szigeteléssel kell rendelkeznitk, és 300 V,
90 °C (194 °F) belsé és kiilsé szigetelési besorolasunak kell lennitk.

Megjegyzés: A relékhez tartoz6 vezetékeket a nagyfesziiltségli relé feszitésmentesité szerelvényén keresztiil
vezesse at. Lasd.: 6. abra oldalon 342.

4. tablazat Vezetékezési tudnivalok — relék

Csatlakozo Leiras Csatlakozo Leiras
1 2.relé, NC 4 1. relé, NC
2 2. relé, kdzos 5 1. relé, k6z6s
3 2. relé, NO 6 1. relé, NO
NC = nyugvéaramu; NO = munkaaramu
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5.3.5 Bovitomodulok csatlakoztatasa

eszk0zok veszélyes helyen torténd biztonsagos telepitéséhez kovesse veszélyes helyen torténd

' Robbanasveszély. A kézikdnyv kizarélag a nem veszélyes helyen térténé telepitésére vonatkozik. Az
5
‘M telepitésre vonatkozé utmutato leirdsait és abrait.

A vezérl6hdz analdg kimenetekhez, analdg bemenetekhez, valamint Profibus kommunikaciéhoz valé
bévitémodulok kaphatok. Tovabbi tudnivalokért tekintse meg a bévitémodulhoz mellékelt

dokumentaciot. m

5.4 A fedél lezarasa

csatlakoznak a vezérl hazaban. A védéelem csak a modulok telepitésekor, illetve a relék, vagy
analdg és halozati kartyak vezetékeinek képzett szakember altal torténd kiépitése esetén tavolithatd
el.

: Halalos aramiités veszélye. A vezérlé nagyfesziltségli vezetékei a nagyfesziiltségii védéelem mogott

MEGJEGYZES

Zarja vissza a vezérl6 fedelét, majd a kdrnyezeti besorolas megérzése érdekében ellenérizze, hogy a csavarok
megfeleléen vannak-e meghuzva.

A tapcsatlakozas kialakitasat kovetéen szerelje be a nagyfesziiltségli védéelemet. Ellenérizze, hogy
a nagyfesziiltségli védéelem pontosan van-e rahelyezve a haz lapvezetdire, és rogzitve van-e a
kézponti nyomtatott aramkorhéz. A nagyfesziiltségli sorompd helyes felszerelése esetén kattano
hang hallatszik. Ellendrizze, hogy a nagyfesziiltségl védbelem also része (lagy gumifiil) megfeleléen
illeszkedik, és nincs eldeformalddva. Lasd: 11. abra oldalon 351.

Zarja le a vezérl6 fedelét. Hizza meg a fed6csavarokat 2 Nm (17,70 Ibf-in) nyomatékkal. Lasd:
7. abra oldalon 347.

5.5 Mérdeszkozok csatlakoztatasa

Digitalis eszk6zok (pl. érzékel6k és analizatorok) csatlakoztatasa a késziilék eszkdzcsatlakozdihoz.
Lasd: 12. abra oldalon 352. Tartsa meg a csatlakozdsapkakat késébbi felhasznalasra.

Gy6z6djon meg rola, hogy az eszkdz kabelei nem jelentenek elcsiszasveszélyt, és nincsenek éles
szOgben meghajlitva.

Szakasz 6 Uzembe helyezés

Csatlakoztassa a tapkabelt egy védéfoldeléssel ellatott fali alizathoz, vagy kapcsolja be a vezérl6héz
tartozé aramkori megszakitot.

6.1 A kezdeti beallitisok megadasa

Az elsé inditaskor kdvesse a kijelzé6n megjelend utasitasokat a nyelv, a datum, az id6 és a halozati
informaciok beallitdsahoz. Az utasitasokkal kapcsolatban tekintse meg a részletes felhasznaléi
Utmutatét a gyarté weboldalan.
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Cuprins

1 Informatii suplimentare de la pagina 190 4 Informatii generale de la pagina 192
2 Specificatii de la pagina 190 5 Instalarea de la pagina 195
3 Manual de utilizare online de la pagina 192 6 Pornirea sistemului de la pagina 202

Sectiunea 1 Informatii suplimentare

Un manual de utilizare de baza si un manual de utilizare extins sunt disponibile online si contin
informatiile care urmeaza.

APERICOL

Pericole multiple! Mai multe informatii sunt oferite in sectiunile individuale ale manualului de utilizare
extins care sunt prezentate mai jos.

« Interfata cu utilizatorul si navigarea
* Functionarea

« Intretinere

* Depanarea

« Liste de piese de schimb

Scanati codurile QR care urmeaza pentru a merge la manualul de utilizare de baza.

Limbi europene Limbi americane si asiatice

Scanati codurile QR care urmeazéa pentru a accesa manualul de utilizare extins.

Germana Franceza Chineza

Sectiunea 2 Specificatii

Specificatiile pot face obiectul unor modificari fara notificare prealabila.

Specificatie Detalii

Dimensiuni (I x T x D) Y2 DIN-144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 in.)

Incinta UL50E tip 4X, IEC/EN 60529-1P 66, NEMA 250 tip 4X
Incinta metalica cu finisare rezistenta la coroziune
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Specificatie Detalii

Greutate 1,7 kg (3,7 Ib) (greutatea controllerului fara module optionale)

Gradul de poluare Mediu: 4; instrument: 2

Categorie de supratensiune | Il

Clasa de protectie I, conectat la impamantare
Conditii ambientale Utilizare in interior si exterior
Cerinte de alimentare Controller c.a.: 100-240 V c.a. +10%, 50/60 Hz; 1 A (50 VA cu 8 W sarcina

senzor, 100 VA cu 28 W sarcina senzor)

Controller c.c.: 18-28 V c.c.; 2,5 A (12 W cu 9 W sarcina senzor, 36 W cu 20 W
sarcina senzor)

Temperatura de functionare | —9 pana la 60 °C (—4 pana la 140 °F) (8 W (c.a.)/20 W (c.c.) sarcina senzor)
—20 péana la 45 °C (—4 panala 113 °F) (28 W (c.a.)/20 W (c.c.) sarcina senzor)
Declasare liniara intre 45 si 60 °C (—1,33 W/°C)

Temperatura de depozitare | intre —20 si 70 °C (intre —4 si 158 °F)

Umiditate relativa Intre 0 si 95%, fara condens

Altitudine Maximum 3000 m (9842 ft)

Afisaj Afisaj color TFT de 3,5 inchi cu touchpad capacitiv
Masurare sau doi conectori SC digitali pentru dispozitiv
Releuri (tensiune Tnalta) Doua relee (SPDT);

Dimensiune cablu: 0,75 - 1,5 mmZ2 (16 - 18 AWG)

Controller c.a.

Tensiune maxima de comutare: 100-240 V c.a.

Curent maxim de comutare: 5 A rezistiv/1 A putere de inchidere

Putere maxima de comutare: 1200 VA rezistiv/360 VA putere de inchidere
Controller c.c.

Tensiune maxima de comutare: 30 V c.a. sau 42 V c.c.

Curent maxim de comutare: 4 A rezistiv/1 A putere de inchidere

Putere maxima de comutare: 125 W rezistiv/28 W putere de inchidere

Relee de joasa tensiune Patru relee (SPDT);

(optional)'2 Calibru: de la 0,08 la 1,5 mm? (de la 28 la 16 AWG)
Tensiune maxima de comutare: 30 V c.c.

Curent maxim de comutare: 1 A Rezistiv

Putere maxima de comutare: 30 VA Rezistiv

Intrari analogice (optional)! | O intrare analogica de 0—20 mA (sau 420 mA) pe fiecare modul de intrare
analogica
O intrare de senzor analogica pe fiecare modul de senzor

Maximum doua intrari analogice

lesiri analogice (optional)' Cinci iesiri analogice de 0-20 mA (sau 4-20 mA\) pe fiecare modul de iesire
analogic&?®

1 Depinde de configuratia controllerului.
2 Releele de joasa tensiune nu pot fi utilizate in locuri periculoase.

3 Pentru informatii suplimentare, consultati documentatia modulului.
Nota: Instalati un singur modul in una dintre fantele disponibile.

Romana 191




Specificatie Detalii

Comunicatii digitale Modul Profibus DPV1, modul Modbus RS232/RS485, Modbus TCP, modul
(optional)?! PROFINET, EtherNet/IP™4 modul
Modul software (optional) Contactati departamentul de vanzari sau asistenta tehnica pentru informatji.

Nota: Doar un singur modul software poate fi instalat in acelasi timp pe un controler.

Conexiune la retea’ Versiune LAN (optional): doi conectori Ethernet (10/100 Mbps), conector
M12 mamé, codificare D; versiune celulara si versiune Wi-Fi (optional)®

Port USB Utilizat pentru descarcarea de date si incarcarea software-ului. Controllerul
nregistreaza aproximativ 20.000 de puncte de date pentru fiecare senzor
conectat.

Informatii referitoare la CE. Certificat ETL conform standardelor de siguranta UL si CSA (cu toate tipurile

conformitate de senzori), FCC, ISED, KC, RCM, EAC, UKCA, SABS, CMIM, Maroc

Garantie 1 an (UE: 2 ani)

Sectiunea 3 Manual de utilizare online

Acest manual de utilizare de baza contine mai putine informatii decat manualul de utilizare, care este
disponibil pe site-ul web al producatorului.

Sectiunea 4 Informatii generale

In niciun caz producatorul nu este responsabil pentru daunele provocate de utilizarea incorecta a
produsului sau de nerespectarea instructiunilor din manual. Producatorul isi rezerva dreptul de a
efectua modificari in acest manual si produselor pe care le descrie, in orice moment, fara notificare
sau obligatii. Editiile revizuite pot fi gasite pe site-ul web al producatorului.

4.1 Informatii referitoare la siguranta

Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea incorecta a acestui produs,
inclusiv si fara a se limita la daunele directe, accidentale sau pe cale de consecinta si neaga
responsabilitatea pentru astfel de daune in masura maxima permisa de lege. Utilizatorul este unicul
responsabil pentru identificarea riscurilor critice si pentru instalarea de mecanisme corespunzatoare
pentru protejarea proceselor in cazul unei posibile defectari a echipamentului.

Va rugam sa cititi integral manualul inainte de a despacheta, configura sau utiliza acest echipament.
Acordati atentie tuturor declaratiilor de pericol si avertizare. Nerespectarea acestei recomandari
poate duce la vatamari serioase ale operatorului sau la deteriorarea echipamentului.

Daca echipamentul este utilizat intr-un mod care nu este specificat de producator, protectia oferita de

echipament poate fi afectata. Nu folositi si nu instalati acest echipament altfel decat este specificat in
acest manual.

4.1.1 Informatii despre utilizarea produselor periculoase

APERICOL

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este evitata, va avea ca rezultat decesul
sau vatamarea corporala grava.

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este evitata, poate conduce la deces sau
la o vatamare corporala grava.

4 EtherNet/IP este o marcd comerciala a OVDA Inc.
5 Este necesara o cutie USB Wi-Fi externa pentru conexiunea la retea pe versiunile Wi-Fi. Este
necesara o cutie USB celulara externa pentru conexiunea la retea pe versiunile celulare.
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AATENTIE

Indica o situatie periculoasa in mod potential care poate conduce la o vatdmare corporald minora sau moderata.

NOTA

Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate provoca defectarea aparatului. Informatii care necesita o
accentuare deosebita.

4.1.2 Etichete de avertizare

Cititi toate etichetele si avertismentele cu care este prevazut instrumentul. In caz de nerespectare se
pot produce vatamari personale sau avarieri ale instrumentului. Toate simbolurile de pe instrument
sunt mentionate in manual cu cate o afirmatie de avertizare.

Acesta este simbolul de alerta privind siguranta. Respectati toate mesajele privind siguranta, care
urmeaza dupa acest simbol, pentru a evita potentiale vatamari. In cazul prezentei pe instrument,
consultati manualul de instructiuni pentru informatii referitoare la operare sau siguranta.

Acest simbol indica prezenta dispozitivelor sensibile la descarcari electrostatice (ESD) si faptul ca
trebuie sa actionati cu grija pentru a preveni deteriorarea echipamentului.

j Acest simbol indica existenta unui risc de electrocutare.

Echipamentele electrice inscriptionate cu acest simbol nu pot fi eliminate in sistemele publice
europene de deseuri. Returnati producatorului echipamentele vechi sau la sfarsitul duratei de viata in
vederea eliminarii, fara niciun cost pentru utilizator.

4.1.3 Compatibilitate electromagnetica (EMC)
AATENTIE

Acest echipament nu este conceput pentru utilizarea in medii rezidentiale si este posibil sa nu furnizeze protectie
adecvata pentru receptia radio in astfel de medii.

CE (EV)

Echipamentul indeplineste cerintele esentiale ale Directivei 2014/30/UE privind compatibilitatea
electromagnetica.

UKCA (UK)

Echipamentul indeplineste cerintele din Regulamentul privind compatibilitatea electromagnetica
2016 (S.l. 2016/1091).

Reglementarile canadiene privind echipamentele care produc interferente radio, ICES-003,
clasa A:

Tnregistrarile testelor relevante se afla la producator.

Acest aparat digital de clasa A intruneste toate cerintele reglementarilor canadiene privind
echipamentele care produc interferente.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Partea 15, limite pentru clasa ,,A”

Tnregistrarile testelor relevante se afla la producator. Acest dispozitiv este conform cu Partea 15 din
Regulile FCC. Functionarea se supune urmatoarelor conditji:

1. Este posibil ca echipamentul sa nu genereze interferente daunatoare.

2. Echipamentul trebuie sa accepte orice interferente receptionate, inclusiv interferente care pot
provoca functionare nedorita.
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Schimbarile sau modificarile aduse acestui echipament care nu sunt in mod expres aprobate de
partea responsabila pentru respectarea standardelor, pot conduce la anularea autoritatii utilizatorului
de a folosi acest aparat. Acest aparat a fost testat si s-a constatat ca respecta limitele pentru aparate
digitale de clasa A, conform Partii 15 a Regulilor FCC. Aceste limite sunt stabilite pentru a asigura o
protectie rezonabila impotriva interferentelor dadunatoare atunci cand aparatura este exploatata in
conditii comerciale. Acest echipament genereaza, foloseste si poate radia energie cu frecventa radio
si, daca nu este instalat si folosit in conformitate cu manualul de instructiuni, poate cauza interferente
daunatoare asupra comunicatiilor radio. Este probabil ca exploatarea acestui echipament intr-o zona
rezidentiala sa produca interferente daunatoare, caz in care utilizatorului i se va solicita sa
remedieze interferenta pe propria cheltuiala. Pentru a reduce problemele de interferente, pot fi
utilizate urmatoarele tehnici:

1. Deconectati echipamentul de la sursa de curent pentru a verifica daca reprezinta sau nu sursa
interferentelor.

2. Daca echipamentul este conectat la aceeasi priza ca dispozitivul care prezinta interferente,
conectati echipamentul la o alta priza.

3. Departati echipamentul de dispozitivul care receptioneaza interferente.
4. Repozitionati antena de receptie a dispozitivului afectat de interferenta.
5. Incercati combinatii ale solutiilor de mai sus.

4.2 Domeniu de utilizare

Controllerul SC4500 este destinat utilizarii de catre profesionisti in tratarea apei, care masoara
parametri multipli ai calitatii apei in instalatiile de apa industriale, municipale sau in statiile de epurare
a apei uzate. Controllerul SC4500 nu trateaza sau modifica apa.

4.3 Prezentarea generala a produsului
APERICOL

Riscuri de natura chimica sau biologica. Daca instrumentul este utilizat pentru a monitoriza un proces
de tratare si/sau un sistem cu alimentare chimica pentru care exista limite reglementate si conditii de
monitorizare corelate sanatatii publice, sigurantei publice, fabricarii sau procesarii de alimente sau
bauturi, este responsabilitatea utilizatorului acestui instrument de a cunoaste si respecta orice
reglementare aplicabila si de a avea mecanisme suficiente si adecvate pentru a se conforma cu
reglementarile aplicabile in cazul defectarii instrumentului.

NOTA

Securitatea retelei si a punctului de acces este responsabilitatea clientului care utilizeaza instrumentul wireless.
Producatorul nu va fi responsabil pentru nicio dauna, inclusiv, dar fara a se limita la daunele indirecte, speciale,
incidentale sau pe cale de consecinta, determinate de o bresa in securitatea retelei.

NOTA

Material din perclorat — s-ar putea aplica masuri de manipulare speciale. Consultati www.dtsc.ca.gov/perchlorate.
Aceasta avertizare referitoare la perclorat se aplica numai pentru bateriile principale (furnizate separat sau
instalate pe acest echipament) in cazul comercializarii sau distribuirii in California, SUA.

NOTA

Controllerul este livrat cu o folie de protectie instalatad pe afisaj. Asigurati-va ca indepartati folia de protectie
fnainte de a utiliza controllerul.

Controlerul SC4500 este un controler cu 2 canale pentru dispozitive analitice digitale (de exemplu,
senzori si analizoare) si senzori analogici care sunt conectati la un gateway digital sau la un modul
de expansiune. Consultati Figura 1 de la pagina 326.

Controllerul afiseaza masuratorile senzorului si alte date pe afisaj, poate transmite semnale
analogice si digitale si poate interactiona cu si controla alte dispozitive prin iesiri si relee. legirile,
releele, senzorii si modulele de extindere sunt configurate si calibrate prin intermediul interfetei cu
utilizatorul din partea frontala a controllerului sau de la distanta, pentru controllerele conectate la
retea. Controllerul se conecteaza la Claros printr-o retea celulara®, o retea Wi-Fi® sau prin conexiune
LAN. Sistemul de diagnostic Prognoz&® araté starea sarcinilor de intretinere si afiseaza starea
instrumentului.
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Afigajul instrumentului este un ecran tactil. Incinta instrumentului are o aerisire de protectie in partea
de jos. Nu acoperiti si nu indepartati aerisirea de protectie. Inlocuiti aerisirea de protectie daca se
observa avarii.

Controllerul este disponibil cu module de extindere optionale. Consultati .Consultati manualul de
utilizare extins de pe site-ul web al producatorului pentru mai multe informatii.

4.4 Componentele produsului

Asigurati-va ca ati primit toate componentele. Consultati Figura 2 de la pagina 333. Daca oricare
dintre elemente lipseste sau este deteriorat, contactati imediat fie producatorul, fie un reprezentant
de vanzari. m

Sectiunea 5 Instalarea

APERICOL

Pericole multiple. Numai personalul calificat trebuie sa efectueze activitatile descrise in aceasta
sectiune a documentului.

5.1 Indruméri privind instalarea
APERICOL

Pericol de electrocutare. Echipamentul conectat in mod extern trebuie sa dispuna de o evaluare a
standardului de siguranta din tara aplicabila.

Pericol de explozie. Acest manual este destinat exclusiv instalarii unitatji intr-o locatie nepericuloasa.
Pentru instalarea unitatji in locatii periculoase, utilizati numai instructiunile si schemele de control
aprobate din manualul de instalare in locatii periculoase furnizat.

NOTA

Nu instalati controllerul intr-un mediu cu atmosfera caustica, fara o incinta de protectie. O atmosfera caustica va
cauza deteriorarea circuitului electric si a componentelor electrice.

NOTA

Nu instalati controllerul in exterior, intr-un mediu care primeste lumina directa a soarelui sau radiatii UV, in caz
contrar putand fi cauzate deteriorari controllerului. Instalati ecranul optional de protectie UV cu protectie solara
pentru a preveni deteriorarea de pe urma expunerii UV atunci cand instrumentul este instalat in exterior, in lumina
directa a soarelui.

Nota: (Numai versiunea pentru retea si Claros) Asigurati-va ca departamentul IT a aprobat instalarea si punerea in
functiune a dispozitivului. Nu sunt necesare drepturi de administrator. Adresa de e-mail ,No-reply@hach.com”
trimite e-mailul de configurare si ,donotreply@hach.com” trimite notificarile de sistem care sunt necesare pentru
instalare. Addugati cele doua adrese de e-mail la lista securizatd a expeditorilor pentru a va asigura ca primiti e-
mailuri de la acesti expeditori. Hach nu trimite o solicitare de confirmare ca expeditorul nu este un robot.

+ Instalati controllerul intr-o locatie in care dispozitivul de deconectare de la alimentare al
controllerului poate fi operat cu usurinta.

+ Atasati controllerul in pozitie verticala si in echilibru pe o suprafata verticala si plata.

» Ca alternativa, atasati instrumentul la un panou, pol vertical sau pol orizontal.

» Asigurati-va ca dispozitivul se afla intr-o locatie in care exista spatiu suficient in jurul sau pentru
realizarea conexiunii si a sarcinilor de intrefinere.

+ Asigurati-va ca exista un spatiu de cel putin 16 cm (6,30 in.) pentru deschiderea usii controllerului.

+ Instalati instrumentul intr-o locatie cu vibratie minima.

» Suportul optional pentru telefoane mobile este recomandat pentru toate instalarile.
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* Protectia solara optionala sau ecranul optional de protectie UV cu protectie solara sunt
recomandate pentru toate instalatiile in spatii deschise.

« Oferiti protectie calculatoarelor sau altor echipamente conectate care pot sa nu aiba clasificari de
mediu echivalente, pe baza clasei de protectie a incintei echipamentului.

» Respectati clasificarile ambientale specificate pe partea interna a panourilor pentru instalatiile cu
montare pe panou.

* Asigurati-va ca puterea nominald maxima este corecta pentru temperatura ambianta.

5.2 Instalare mecanica

5.2.1 Atasati instrumentul pe un perete

Atasati controllerul in pozitie verticala si in echilibru pe o suprafata verticala si plata. Asigurati-va ca
dispozitivul de montare pe perete este capabil sa sustina de 4 ori greutatea echipamentului.
Consultati pasii ilustrati din Figura 3 de la pagina 336 si Componentele produsului de la pagina 195
pentru echipamentul de montare necesar.

5.2.2 Atasarea instrumentului pe o tija

Atasati controllerul pe verticala pe o tija sau o teava (orizontala sau verticala). Asigurati-va ca
diametrul tevii este intre 19 si 65 mm (0,75 si 2,5 in). Consultati pasii ilustrati in Figura 4

de la pagina 337 si Componentele produsului de la pagina 195 pentru hardware-ul de montare
necesar.

5.2.3 Instalati instrumentul intr-un panou

Este necesar un orificiu dreptunghiular pentru instalarea panoului. Utilizati garnitura de etansare
furnizata pentru montarea pe panou ca sablon pentru decuparea orificiului in panou. Asigurati-va ca
utilizati sablonul la verticala pentru instalarea controllerului pe verticala. Consultati Figura 5

de la pagina 338.

Nota: Daca utilizati brida (optionald) pentru montajul panourilor, impingeti controllerul prin orificiul din panou si apoi
glisati brida peste controller pe partea din spate a panoului. Utilizati patru suruburi cu cap conic de 15 mm
(furnizate) pentru a atasa brida pe controller si pentru a fixa controllerul pe panou.

5.3 Instalarea componentelor electrice

5.3.1 Conectori si mansoane electrice

Figura 6 de la pagina 344 prezinta conectorii electrici si mangoanele de pe instrument. Pentru a
pastra clasificarea de mediu a incintei, asigurati-va ca exista dopuri in mansoanele flexibile care nu
sunt utilizate si capace pe conectorii neutilizati.

Tn functie de configuratie, controllerul are:

» Conectori Ethernet (LAN) pentru a oferi acces la internet controllerului printr-o retea de clienti.
» Conectori Ethernet pentru protocoale Ethernet industriale: EtherNet/IP sau PROFINET.
» Conectori SC digitali pentru senzori SC digitali, gateway-uri SC digitale si analizoare.

Un cod de culoare identifica conectorii. Conectorii LAN sunt de culoare verde cu un punct rosu.
Conectorii EtherNet/IP sau PROFINET sunt galbeni cu un punct rosu. Conectorii senzorului digital sc
sunt negri cu un punct verde. Consultati Tabelul 1 de la pagina 197 pentru optiunile aplicabile pentru
fiecare conector $i mangon.

Nota: Controllerul este furnizat fard mangoane flexibile instalate. Utilizatorul trebuie sé asigure mangoanele flexibile
necesare. Consultati manualul de utilizare extins de pe site-ul web al producéatorului pentru mai multe informatii.
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Tabelul 1 Optiuni pentru fiecare conector si manson

Dispozitiv 11 2 Option12

senzor SC digital, gateway SC digital sau analizor

Senzor analogic

X | X | X |«
X | X | X|®

Modul analogic al senzorului

lesire 4-20 mA

Modul de relee de tensiune joasa

Modul Profibus DP

Modul Modbus RS232/RS485

Cutie USB

X[ X | X| X|X

LAN + LAN Verde |Verde | Scindare/inléntuire

LAN + Modbus TCP Verde | Verde | Scindare/inldntuire

EtherNet/IP Galben | Galben | Doar IEP

LAN + EtherNet/IP Verde | Galben | IEP mixt

PROFINET Galben | Galben | Doar IEP

LAN + PROFINET Verde | Galben [ IEP mixt

Releu tensiune inalta X

Sursa de alimentare electrica X

5.3.2 Consideratii privind descarcarea electrostatica

‘ Defectiuni potentiale ale instrumentului. Componentele electronice interne sensibile pot fi deteriorate
‘n.\ de electricitatea statica, provocand reducerea performantelor aparatului sau chiar avarii.

Consultati pasii din aceasta procedura pentru a preveni deteriorarea instrumentului prin descarcare
electrostatica.

+ Atingeti o suprafatda metalica conectata la impamantare, precum carcasa unui instrument, o
conducta sau o teava metalica pentru a descarca electricitatea statica din corp.

+ Evitati miscarea excesiva. Transportati componentele sensibile la electricitatea statica in
recipiente sau ambalaje antistatice.

» Purtati o bratara conectata cu un cablu la impamantare.

+ Lucrati intr-o zona fara electricitate statica cu captuseala de podea antistatica si cu captuseala de
banca de lucru antistatica.

5.3.3 Conexiuni de alimentare

APERICOL

Pericole multiple. Numai personalul calificat trebuie sa efectueze activitatile descrise in aceasta
sectiune a documentului.

11" Un cod de culoare identificad conectorii. Conectorii LAN sunt verzi. Conectorii EtherNet/IP sau

PROFINET sunt galbeni.
12 Consultati manualul de utilizare extins de pe site-ul web al producatorului pentru mai multe
informatii.
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APERICOL

Pericol de electrocutare. Intrerupeti intotdeauna alimentarea instrumentului inainte de a realiza
conexiuni electrice.

n cazul in

care controllerul nu are un cablu de alimentare instalat, asigurati alimentarea cu ajutorul

unei conducte sau al unui cablu de alimentare. Consultati sectiunile urmatoare pentru alimentarea

prin condu

5331 D
Deschideti

cta sau cablu de alimentare.

eschiderea capacului controllerului
capacul controllerului pentru a avea acces la conexiunile firelor. Consultati Figura 7

de la pagina 347.

5.3.3.2 Indepaértati bariera de inalta tensiune
Cablurile de Tnalta tensiune folosite pentru controller sunt localizate in spatele unei bariere de inalta

tensiune d

in incinta controllerului. Nu indepartati bariera cand controllerul se afla sub tensiune.

Asigurati-va ca bariera este instalata inainte de alimentarea controllerului cu energie electrica.

Indepértati bariera de inalté tensiune pentru a obtine acces la cablajul de inalta tensiune. Consultati
Figura 8 de la pagina 347.

5.3.3.3 Conectarea la o sursa electrica

A

APERICOL

Pericol de electrocutare. O conexiune de protectie prin impamantare este obligatorie.

APERICOL

Pericole de soc electric si de incendiu. Asigurati-va ca ati identificat clar punctul local de deconectare
pentru instalarea conductorului.

A

Pericol potential de electrocutare. Daca acest echipament este utilizat in aer liber sau in locatji cu
potential de umiditate, trebuie utilizat un dispozitiv Intrerupere defectiune masa pentru conectarea
echipamentului la sursa de alimentare principala.

A
A

Pericol de electrocutare. Mijloacele locale de deconectare trebuie sa deconecteze toti conductorii
electrici parcursi de curent. Conexiunea la retea trebuie sa mentina polaritatea alimentarii. Fisa
separabila este mijlocul de deconectare pentru echipamentele conectate la cablu.

Pericole de soc electric si de incendiu. Asigurati-va ca fisa fara blocare si cablul de alimentare
furnizate de utilizator respecta cerintele in vigoare ale tarii respective

Pericol de explozie. Acest manual este destinat exclusiv instalarii unitatii intr-o locatie nepericuloasa.
Pentru instalarea unitatii in locatii periculoase, utilizati numai instructiunile si schemele de control
aprobate din manualul de instalare in locatii periculoase furnizat.
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Instalati dispozitivul intr-o locatie si pozitie care ofera acces usor la dispozitivul de deconectare si la utilizarea
acestuia.

Controllerul poate fi achizitionat fie ca model cu alimentare 100-240 V c.a., fie ca model cu
alimentare 18-28 V c.c. Urmairiti instructiunile de cuplare corespunzatoare pentru modelul
achizitionat.

Alimentati instrumentul cu un cablu pozat in tub protector sau un cablu de alimentare. Asigurati-va ca
un disjunctor cu o capacitate suficientd pentru curent electric este instalat pe linia de alimentare.
Dimensiunea disjunctorului este bazata de calibrul cablului folosit pentru instalatie.

Pentru instalarea cu ajutorul unui cablu pozat in tub protector:

* Instalati un dispozitiv de deconectare locala pentru instrument, in cadrul unei raze de 3 m
(10 picioare) de la instrument. Lipiti o eticheta pe dispozitivul de deconectare care il identifica
drept dispozitivul de deconectare principal pentru instrument.

» Poate fi folosit la cel putin 90 °C (194 °F) si este aplicabil pentru mediul instalatiei

» Pentru conexiuni permanente utilizati doar fire solide. Utilizati dimensiuni ale cablurilor intre
0,75-1,5 mm? (16-18 AWG). Firele flexibile trebuie s& aiba un manson sertizat sau o borna tip pin
la capat.

» Conectati echipamentele in conformitate cu toate codurile electrice locale, statale sau nationale.

+ Conectati cablul printr-un tub protector pentru cablu care il mentine fixat si etanseaza incinta
atunci cand este strans.

» Daca este utilizat un cablu metalic, asigurati-va ca afi strans tubul protector pentru cablu astfel
incat acesta sa conecteze cablul metalic la impamantare.

» Sursa de alimentare c.c. care furnizeaza energie controllerului c.c. trebuie sa mentina reglarea
tensiunii in limitele de tensiune specificate de 18-28 V c.c. De asemenea, sursa de alimentare c.c.
trebuie sa furnizeze protectie corespunzatoare impotriva supratensiunilor si fenomenelor tranzitorii
in linie.

Pentru instalarea cu ajutorului unui cablu de alimentare, asigurati-va ca acesta:

» Este mai mic de 3 m (10 picioare) in lungime

» Dispune de o putere nominala suficienta pentru curentul si tensiunea de alimentare.

» Poate fi folosit la cel putin 90 °C (194 °F) si este aplicabil pentru mediul instalatiei

+ Are un calibru nu mai mic de 0,75 mm? (18 AWG), avand culorile izolatiei conforme cu cerintele
locale pentru coduri. Firele flexibile trebuie sa aiba un mangon sertizat sau o borna tip pin la capat.

* Un cablu de alimentare cu o fisa cu trei dinti (avand conexiune la impamantare) care este aplicabil
pentru conexiunea de alimentare

» Conectat printr-o protectie pentru cablu (flexibild), care mentine cablul de alimentare fixat si
etanseaza invelisul atunci cand este stransa.

* Nu are niciun dispozitiv de blocare pe figa

5.3.3.4 Conectarea conductei sau a cablului de alimentare

APERICOL

Pericol de electrocutare. Intrerupeti intotdeauna alimentarea instrumentului inainte de a realiza
conexiuni electrice.

NOTA

Producatorul recomanda utilizarea componentelor electrice furnizate de producator, cum ar fi cablu de alimentare,
conectori si mangoane flexibile.

Asigurati-va ca teaca pentru cablu trece prin partea interioara a incintei pentru a pastra clasificarea
ecologica a incintei.
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Controllerul poate fi cuplat pentru alimentare de la retea prin cablare in conducte sau cuplare la un
cablu de alimentare. Indiferent de cablul utilizat, conexiunile sunt facute la aceleasi borne.

Fisa cablului de alimentare este utilizata pentru conectarea si deconectarea alimentarii controllerului.
Pentru instalarea in conducta, sistemul de deconectare local instalat este folosit pentru conectarea si
deconectarea alimentarii controllerului.

Consultati Figura 9 de la pagina 349 si Tabelul 2 de la pagina 200 sau Tabelul 3 de la pagina 200
pentru a conecta o conducta sau un cablu de alimentare. Conectati mai intai impamantarea de

protectie.

Introduceti fiecare cablu in borna corespunzatoare pana ce izolatia este asezata pe un conector fara
cablu gol expus. Trageti usor de fir dupa introducere pentru a va asigura de siguranta conectarii.
Daca este necesar, scoateti conectorul din PCBA pentru un cablaj mai simplu al bornelor.

Nota: Asigurati-va cé toate cablurile raman sub linia de limita a cablurilor, imprimata pe PCBA, pentru a preveni
interferentele cu bariera de protectie impotriva tensiunilor inalte. Consultati Figura 9 de la pagina 349.

Tabelul 2 Informatii despre cablaj—Alimentarea cu curent alternativ

Terminal Descriere Culoare — America de Nord Culoare — UE
L Cabluri de faza (active 1) Negru Maro
N Neutru (N) Alb Albastru
@ Impamantare de protectie Verde Verde cu dunga galbena
Tabelul 3 Informatii despre cablaj — Alimentarea cu curent continuu
Borna Descriere Culoare — America de Nord Culoare — UE
L +24 V c.c. Rosu Rosu
N Circuit invers 24 V c.c. Negru Negru
o) Impamantare de protectie Verde Verde cu dunga galbena

5.3.4 Conectati releele de inalta tensiune
APERICOL

Pericol de electrocutare. intrerupeti intotdeauna alimentarea instrumentului inainte de a realiza

conexiuni electrice.

Pericol potential de electrocutare. Terminalele electrice si ale releelor sunt concepute pentru o
terminatie cu un singur fir. Nu utilizati mai mult de un fir pentru fiecare terminal.

Pericol potential de incendiu. Nu legati inh cascada conexiunile de releu normale sau cablul de suntare

de la conexiunea la retea in interiorul instrumentului.

Pericol de explozie. Acest manual este destinat exclusiv instalarii unitatji intr-o locatie nepericuloasa.
Pentru instalarea unitatii in locatii periculoase, utilizati numai instructiunile si schemele de control

aprobate din manualul de instalare in locatii periculoase furnizat.
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AATENTIE

Pericol de incendiu. Sarcinile releelor trebuie sa fie rezistente. Limitati intotdeauna curentul transmis
catre relee cu o siguranta sau un intrerupator extern. Respectati valorile nominale ale releelor,
mentionate in sectiunea Specificatii.

Asigurati-va ca teaca pentru cablu trece prin partea interioara a incintei pentru a pastra clasificarea
ecologica a incintei.

Instrumentul are doua relee nealimentate, fiecare cu un contact de comutare cu un singur pol. Pentru
controllerele de curent alternativ, compartimentul de cablare nu este realizat pentru conexiuni de
tensiune mai mari de 264 V c.a.

Terminalele releului sunt localizate in spatele unei bariere de inalta tensiune in incinta controllerului.
Nu indepartati bariera cat timp terminalele releului sunt alimentate. Nu alimentati terminalele releelor
daca bariera nu este instalata.

Conectati fiecare releu la un dispozitiv de control sau un dispozitiv de alarma dupa cum este
necesar. Consultati Figura 10 de la pagina 350 si Tabelul 4 de la pagina 201 pentru a conecta
releele. Consultati manualul de utilizare extins de pe site-ul web al producatorului pentru mai multe
informatii.

Consultati Specificatii de la pagina 190 pentru specificatiile releelor. Releele sunt izolate intre ele si
fata de circuitele de intrare/iesire de joasa tensiune.

Cea mai mare dimensiune a cablului pentru mufele de alimentare si releu este de 1,5 mm?2

(16 AWG). Terminalele releelor accepté fire de 0,75 pana la 1.5 mm2 (16-18 AWG) (se determina in
functie de aplicarea sarcinii). Utilizati un fir cu o izolatie nominala de 300 V c.a. sau superioara.
Introduceti fiecare cablu in borna corespunzatoare pana ce izolatia este asezata pe un conector fara
cablu gol expus. Trageti usor de fir dupa introducere pentru a va asigura de siguranta conectarii.
Daca este necesar, scoateti conectorul din PCBA pentru un cablaj mai simplu al bornelor. Firele
flexibile trebuie sa aiba un mansgon sertizat sau o borna tip pin la capat.

Nota: Asigurati-va cé toate cablurile rdméan sub linia de limita a cablurilor, imprimata pe PCBA, pentru a preveni
interferentele cu bariera de protectie impotriva tensiunilor inalte.

Curentul de la contactele releului trebuie sa aiba 5 A (doar rezistenta de sarcina), 1250 VA 125 W
(doar rezistenta de sarcinad) sau mai putin. Asigurati-va ca aveti la indemana al doilea comutator
pentru a intrerupe local alimentarea releelor in caz de urgenta sau pentru intretinere.

Pentru controllerele de curent alternativ, utilizati releele la tensiune nalta. Pentru controllerele de
curent continuu, utilizati releele la tensiune joasa. Consultati Specificatii de la pagina 190 pentru
specificatiile releelor. Nu configurati o combinatie de joasa tensiune si inalta tensiune.

Conexiunile terminalelor releelor la circuitul de retea in aplicatiile cu conexiune permanenta trebuie
sa aiba o izolatie nominala de minimum 300 V, 90 °C (194 °F). Terminalele conectate la circuitul de
retea cu o conexiune prin cablu de alimentare trebuie sa aiba o izolatie dubla cu o valoare nominala
de 300 V, 90 °C (194 °F) la nivelurile de izolatie interioara si exterioara.

Nota: Treceti firele pentru relee prin fitingul de eliberare a tensiunii pentru releul de inalté tensiune. Consultati
Figura 6 de la pagina 344.

Tabelul 4 Informatii despre cablaj - relee

Terminal Descriere Terminal Descriere
1 Releu 2, NC 4 Releu 1, NC
2 Releu 2, comun 5 Releu 1, comun
3 Releu 2, NO 6 Releu 1, NO
NC = normal inchis; NO = normal deschis
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5.3.5 Instalarea unui modul de extindere

Pericol de explozie. Acest manual este destinat exclusiv instalarii unitatii intr-o locatie nepericuloasa.
Pentru instalarea unitatii in locatii periculoase, utilizati numai instructiunile si schemele de control
aprobate din manualul de instalare in locatii periculoase furnizat.

Modulele de extindere pentru iesiri analogice, intrari analogice, senzori analogici si comunicatii
Profibus sunt disponibile pentru controller. Pentru informatii suplimentare, consultati documentatia ce
insoteste modulul de extindere.

5.4 inchideti capacul

APERICOL

Pericol de electrocutare. Cablurile de inalta tensiune pentru controller sunt conectate prin spatele
ecranului de protectie de Tnalta tensiune din carcasa controllerului. Ecranul de protectie trebuie sa
ramana montat, cu exceptia cazului in care se monteaza module sau cand un tehnician calificat de
montare cableaza o alimentare electrica, relee sau placi analogice si de retea.

NOTA

inchideti carcasa controllerului si asigurati-va ca suruburile carcasei sunt suficient de stranse pentru a pastra
clasificarea de mediu a incintei.

Dupa realizarea conexiunilor de alimentare, instalati bariera de inalta tensiune. Asigurati-va ca
bariera de inalta tensiune este instalata corect pe ghidajele incintei si ca este fixata pe PCBA
principala. Se aude un clic atunci cand bariera de inalta tensiune este instalata corect. Asigurati-va
ca partea inferioara a barierei de Tnalta tensiune (buza din cauciuc moale) este instalata corect si nu
are deformari. Consultati Figura 11 de la pagina 351.

Tnchideti capacul controllerului. Strangeti suruburile capacului cu un cuplu de 2 Nm (17,70 Ibf-in).
Consultati Figura 7 de la pagina 347.

5.5 Conectarea dispozitivelor de masurare

Conectati dispozitivele digitale (de ex., senzori si analizoare) la conectorii dispozitivului de pe
instrument. Consultati Figura 12 de la pagina 352. Pastrati capacele conectorului dispozitivului
pentru utilizare ulterioara.

Asigurati-va ca nu generati un pericol de impiedicare prin pozitionarea cablurilor dispozitivului si ca
acestea nu sunt indoite fortat.

Sectiunea 6 Pornirea sistemului

Conectati cablul de alimentare la o priza electrica cu impamantare de protectie sau setati disjunctorul
controlerului pe pornit.

6.1 Introduceti setarile initiale

La pornirea initiala, urmati instructiunile de pe ecran pentru a configura limba, data, ora si informatiile
despre retea. Consultati manualul de utilizare extins de pe site-ul web al producatorului pentru mai
Instructiuni.
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Skyrius 1 Papildoma informacija

Pagrindinis naudotojo vadovas ir iSpléstinis naudotojo vadovas yra prieinami internete, juose
pateikiama toliau nurodyta informacija.

APAVOJUS

|vairGs pavojai. Daugiau informacijos pateikiama atskiruose iSpléstinio naudotojo vadovo skyriuose,
kurie pateikiami toliau.

* Naudotojo sgsaja ir narSymas

* Naudojimas

» ,Maintenance” (Techniné priezidra)
+ Trik&iy Salinimas

+ Kei¢iamy daliy sgrasai

Nuskaitykite toliau nurodytus QR kodus ir pereikite j pagrindinj naudotojo vadova.

Europos kalbos Amerikos ir Azijos kalbos

Nuskaitykite toliau nurodytus QR kodus, kad pereituméte | iSpléstinj naudotojo vadova.

Vokie€iy Prancizy Kiny
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Skyrius 2 Techniniai duomenys

Techniniai duomenys gali bati kei€iami neperspéjus.

Specifikacija

ISsami informacija

Matmenys (P x A x G)

2 DIN-144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 col.)

Gaubtas UL5O0E tipas 4X, IEC/EN 60529-IP 66, NEMA 250 tipas 4X
Metalinis gaubtas su korozijai atsparia danga
Svoris 1,7 kg (3,7 sv.) (valdiklio svoris su pasirenkamais iSplétimo moduliais)

Tarsos laipsnis

Aplinka: 4; prietaisas: 2

VirSjtampio kategorija

Apsaugos klasé

1, prijungtas prie apsauginio jzeminimo

Aplinkos salygos

Naudojimas viduje ir lauke

Maitinimo reikalavimai

KS valdiklis: 100-240 V KS +10 %, 50/60 Hz; 1 A (50 VA su 8 W jutiklio kraviu,
100 VA su 28 W jutiklio kraviu)

NS valdiklis: 18-28 V NS; 2,5 A (12 W su 9 W jutiklio kraviu, 36 W su 20 W
jutiklio kraviu)

Darbiné temperatira

—20-60 °C (—4-140 °F) (8 W (KS)/9 W (NS) jutiklio kravis)
—20-45 °C (—4-113 °F) (28 W (KS)/20 W (NS) jutiklio kravis)
Tiesinis silpninimas nuo 45 iki 60 °C (-1,33 W/°C)

Laikymo temperatira

—20-70 °C (~4-158 °F)

Santykinis drégnis

0-95 %, be kondensacijos

Aukstis vir§ jaros lygio

Daugiausia 3000 m (9842 péd.)

Ekranas

3,5 col. TFT spalvinis ekranas su talpiniu jutikliniu valdikliu

Matavimas

Du prietaisas, skaitmeninés SC jungtys

Relés (aukstos jtampos)

Dvi relés (SPDT)

Laido skerspjavis: 0,75-1,5 mm? (18—-16 AWG)

KS valdiklis

DidZiausia perjungimo jtampa: 100-240 V KS

DidZiausia perjungimo srové: 5 A varzos / 1 A bandomasis rezimas
Didziausia perjungimo galia: 1200 VA varzos / 360 VA bandomasis rezimas
NS valdiklis

Didziausia perjungimo jtampa: 30 V KS arva 42 V NS

Didziausia perjungimo srové: 4 A varzos / 1 A bandomasis rezimas
DidZiausia perjungimo srové: 125 W varzos / 28 W bandomasis rezimas

Zemos jtampos relés
(pasirinktinai)'-2

Keturios relés (SPDT);

Laido skersmuo: nuo 0,08 iki 1,5 mm? (nuo 28 iki 16 AWG)
Didziausia perjungimo jtampa: 30 V nuolatinés srovés
Maksimali perjungimo srove: 1 A

DidZiausia perjungimo galia: 30 VA

1 Priklauso nuo valdiklio konfigdracijos.
2 Zemos jtampos reliy negalima naudoti pavojingose vietose.
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Specifikacija ISsami informacija

Analoginés jvestys Viena 0—-20 mA (arba 4—20 mA) analoginé jvestis kiekvienam analoginés jvesties
(pasirenkama)’ moduliui
Viena analoginé jutiklio jvestis kiekviename jutiklio modulyje

Daugiausiai dvi analoginés jvestys

Analoginés iSvestys Viena 0-20 mA (arba 4—20 mA) analoginé iSvestis kiekvienam analoginés
(pasirenkama)’ iSvesties moduliui®

Skaitmeninis rysys "Profibus DPV1" modulis, "Modbus RS232/RS485" modulis, "Modbus TCP",
(pasirenkama)’ PROFINET modulis, EtherNet/IP™4 modulis

Programinés jrangos modulis | Norédami gauti informacijos, susisiekite su pardavimo atstovu arba technine
(pasirinktinai) pagalbos skyriumi.

Pastaba: Vienu metu valdiklyje galima jdiegti tik vieng programinés jrangos modulj.

Tinkly rysys’ LAN versija (pasirenkama): dvi eterneto jungtys (10/100 Mb/s), M12 lizdiné D
kodavimo jungtis; mobilioji versija ir belaidé versija (pasirenkama)®

USB prievadas Naudojamas duomenims atsisiysti ir programinei jrangai jkelti. Valdiklis
kiekvienam prijungtam jutikliui jrao apie 20 000 duomeny tasky.

Atitikties informacija CE. ETL sertifikuota pagal UL ir CSA saugos standartus (su visais jutikliy tipais),
FCC, ISED, KC, RCM, EAC, UKCA, SABS, CMIM, Maroko

Garantija 1 metai (ES: 2 metai)

Skyrius 3 Internetinis naudotojo vadovas

Pagrindiniame naudotojo vadove yra maziau informacijos negu Naudotojo vadove, kurj galima rasti
gamintojo svetainéje.

Skyrius 4 Bendrojo pobudzio informacija

Gamintojas jokiu budu nebus atsakingas uz zala, atsiradusig dél netinkamo gaminio naudojimo arba
vadove pateikty instrukcijy nesilaikymo. Gamintojas pasilieka teise bet kada i$ dalies pakeisti §j
vadova ir jame apraSytus produktus nepraneSdamas apie keitimg ir neprisimdamas jsipareigojimy.
Pataisytuosius leidimus rasite gamintojo Ziniatinklio svetainéje.

4.1 Saugos duomenys

Gamintojas néra atsakingas uz jokius nuostolius dél netinkamo Sio gaminio taikymo ar naudojimo,
iskaitant tiesioginius, atsitiktinius ir Salutinius nuostolius, bet tuo neapsiribojant, ir nepripazjsta jokios
atsakomybés uz tokius nuostolius, kiek tai leidZia galiojantys jstatymai. Tik naudotojas yra atsakingas
uz taikymo lemiamo pavojaus nustatyma ir tinkamy mechanizmy procesams apsaugoti per galimg
irangos triktj jrengima.

Perskaitykite visg $j dokumentg prie$ iSpakuodami, surinkdami ir pradédami naudoti $j jrengin;.
Atkreipkite démes;j j visus jspéjimus apie pavojy ir atsargumo priemones. PrieSingu atveju jrenginio
naudotojas gali smarkiai susizeisti arba sugadinti jrenginj.

Jei jranga naudojama ne taip, kaip nurodé gamintojas, jrangos teikiama apsauga gali bati paZeista.
Nenaudokite ir nemontuokite Sios jrangos kitaip, nei nurodyta Siame vadove.

3 Papildomos informacijos zr. modulio dokumentacijoje.
Pastaba: Vienoje i$ laisvy angy sumontuokite tik vieng modulj.

4 EtherNet/IP* yra ,OVDA Inc.” prekés Zenklas.

5 Belaidziy versijy tinklo rysiui btina iSoriné ,Wi-Fi* USB dézé. Mobiliojo rySio versijy tinklo rysiui
batina iSoriné mobiliojo rySio USB dézé.
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4.1.1 Informacijos apie pavojy naudojimas
APAVOJUS

Zymi galima arba nei$vengiama pavojingg situacija, j kurig pakliuvus galima mirtinai ar stipriai susiZeisti.

Zymi galimg arba nei$vengiama pavojingg situacijg, kurios nevengiant gali grésti mirtis ar stiprus suZeidimas.

AATSARGIAI

Zymi galimg pavojingg situacija, dél kurios galima lengvai ar vidutinigkai susiZeisti.

PASTABA

Zymi situacija, kurios nei$vengus gali bati sugadintas prietaisas. Informacija, kuriai reikia skirti ypatingg démes;.

4.1.2 Apie pavojy perspéjanéios etiketés
Perskaitykite visas prie prietaiso pritvirtintas etiketes ir Zymas. Nesilaikant nurodyty jspéjimy galima

susizaloti arba sugadinti prietaisg. Simbolis, kuriuo pazymétas prietaisas, vadove yra nurodytas su
ispéjamuoju pareiskimu.

Tai jspéjamasis saugos signalas. Siekdami iSvengti galimo suzalojimo, laikykités visy su Siuo simboliu
pateikiamy saugos reikalavimy. Jei jis pritvirtintas prie prietaiso, informacijos apie eksploatacijg arba
saugg ieSkokite instrukcijoje.

Sis simbolis reigkia, kad prietaisas yra jautrus elektrostatinei iskrovai (ESD), todél batina imtis
atsargumo priemoniy siekiant iSvengti jrangos apgadinimo.

f Sis simbolis reigkia elektros smigio arba mirties nuo elektros smigio pavojy.

Siuo simboliu pazyméto elektros jrenginio negalima i$mesti namy arba vie$osiose atlieky i$metimo
vietose Europoje. Nemokamai graZinkite nebenaudojamg jrangg gamintojui, kad ji baty utilizuota.

4.1.3 Elektromagnetinio suderinamumo (EMC) atitiktis

AATSARGIAI

Si jranga néra skirta naudoti gyvenamojoje patalpoje ir gali neuztikrinti tokiai aplinkai reikiamos radijo rysio
apsaugos.

CE (EV)

Jranga atitinka esminius EMC direktyvos 2014/30/ES reikalavimus.

UKCA (UK)

Jranga atitinka 2016 m. Elektromagnetinio suderinamumo taisykliy (S.I. 2016/1091) reikalavimus.
Kanados taisyklés dél radijo trukdzius keliancios jrangos, ICES-003, A klasé:

Tai patvirtinanciy patikrinimy dokumenty teirautis gamintojo.

A klasés skaitmeninis jtaisas atitinka visus Kanados taisykliy dél radijo trukdzius keliancios jrangos
reikalavimus.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC 15 dalis, A klasés apribojimai
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Tai patvirtinangiy patikrinimy dokumenty teirautis gamintojo. Sis prietaisas atitinka FCC taisykliy
15 dalies reikalavimus. Naudojimui taikomos Sios sglygos:

1. Jranga negali kelti kenksmingy trukdziy.

2. Sijranga turi priimti visus gaunamus trukdzius, jskaitant tuos, dél kuriy prietaisas veiks
netinkamai.

Sios jrangos pakeitimai arba modifikacijos, kurios néra tiesiogiai patvirtintos uZ atitiktj atsakingos

$alies, gali panaikinti naudotojo teise naudotis $ia jranga. Si jranga yra patikrinta ir nustatyta, kad ji

atitinka A klasés skaitmeniniy prietaisy apribojimuose keliamus reikalavimus pagal FCC taisykliy

15 dalj. Sie apribojimai taikomi siekiant suteikti tinkama apsaugg nuo Zalingyjy trukdZiy poveikio, kai
jranga yra naudojama komercinése patalpose. Si jranga sukuria, naudoja ir skleidzia radijo bangy

energijg ir, jei naudojama nesilaikant naudotojo instrukcijoje pateikty nurodymu, gali kelti radijo rysio
zalinguosius trukdZius. Sig jrangg naudojant gyvenamosiose patalpose gali bati keliami Zalingieji

trukdziai ir tokiu atveju naudotojas juos turés pasalinti savo IéSomis. Norédami sumazinti trukdzius,

galite pasinaudoti Siais budais:

1. Atjunkite jrangg nuo maitinimo $altinio ir patikrinkite, ar jis yra trukdziy Saltinis.

2. Jeijranga prijungta prie to paties maitinimo lizdo kaip ir trukdzius patiriantis prietaisas, prijunkite
jrangg prie kito maitinimo lizdo.

3. Perkelkite jrangg toliau nuo trukdzius patiriancio prietaiso.

4. Trukdzius patiriancio prietaiso anteng pastatykite kitoje vietoje.

5. Pabandykite derinti anksciau pateiktus badus.

4.2 Numatytasis naudojimas

Valdiklis SC4500 yra skirtas naudoti vandens apdorojimo specialistams, kurie matuoja kelis
pramoninio vandens, komunalinio vandens ir nuoteky valymo jrenginiy vandens kokybés parametrus.
Valdiklis SC4500 vandens nevalo ir nekeicia.

4.3 Gaminio apzvalga

APAVOJUS

Cheminis arba biologinis pavojus. Jei $is prietaisas naudojamas apdorojimo procesui ir (arba)
chemikaly tiekimo sistemai stebéti, ir Siam procesui ar sistemai taikomos reguliuojamosios ribos ir
stebéjimo reikalavimai, susije su visuomenés sveikata, vieSuoju saugumu, maisto arba gérimy
gamyba ar apdorojimu, Sio prietaiso naudotojo atsakomybé — Zinoti ir laikytis visy taikomy taisykliy ir
uztikrinti, kad vietoje bty pakankamai ir tinkamy mechanizmy, kad baty laikomasi taikomy taisykliy
prietaiso trikties atveju.

PASTABA

Uz tinklo ir prieigos tasko saugumg atsako belaidj prietaisg naudojantis klientas. Gamintojas neatsako uz jokig
Zala, jskaitant (taciau neapsiribojant) netiesioging, ty¢ing, pasekmine ar netycine Zala, kuri jvyko dél tinklo
saugumo spragos ar pazeidimo.

PASTABA

Perchloratiné medziaga - gali bati taikomas specialus elgesys. Zr. www.dtsc.ca.gov/perchlorate. Sis perchlorato
ispéjimas galioja tik pirminéms baterijoms (pateikiamoms atskirai arba jmontuotoms ant Sios jrangos), kai jos
parduodamos ar platinamos Kalifornijoje, JAV.

PASTABA

Valdiklis parduodamas su ant ekrano uzklijuota apsaugine plévele. Prie$ naudodami valdiklj apsaugine plévele
batinai nuimkite.

SC4500 valdiklis yra 2 kanaly valdiklis, skirtas skaitmeniniams analizés prietaisams (pvz., jutikliams
ir analizatoriams) ir analoginiams jutikliams, prijungtiems prie skaitmeninio $liuzo arba i$plétimo
modulio. Zr..Paveikslélis 1 Puslapyje 325

Valdiklis ekrane parodo jutiklio matavimus ir kitus duomenis, gali perduoti analoginius ir
skaitmeninius signalus bei sgveikauti ir valdyti kitus prietaisus per iSvestis ir reles. ISvestys, relés,
jutikliai ir iSplétimo moduliai konfigGruojami ir kalibruojami per naudotojo sgsajg valdiklio priekyje arba
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nuotoliniu badu (prie tinklo prijungtiems valdikliams). Valdiklis prie ,Claros” jungiasi per mobilujj
tinklg®, belaidj tinklg® arba LAN jungtj. Diagnostikos sistema ,Prognosys“® parodo priezidros uzduogiy
blseng ir prietaiso bukle.

Prietaiso ekranas yra jutiklinis. Prietaiso gaubto apacioje yra apsauginis ventilis. Neuzdenkite ir
nepasalinkite Sio apsauginio ventilio. Jei matote pazeidimy, apsauginj ventilj pakeiskite.

Valdiklj galima naudoti su pasirinktiniais i$plétimo moduliais. Zr..Papildomos informacijos rasite
gamintojo svetainéje esanciame iSpléstiniame naudotojo vadove.

4.4 Gaminio sudedamosios dalys

|sitikinkite, kad gavote visas sudedamasias dalis. Zr. Paveikslélis 2 Puslapyje 332. Jeigu daliy triksta
arba jos apgadintos, nedelsdami susisiekite su gamintoju ar prekybos atstovu.

Skyrius 5 Montavimas

APAVOJUS

Jvairiis pavojai. Siame dokumento skyriuje apradytas uzduotis turi vykdyti tik kvalifikuoti darbuotojai.

5.1 Jrengimo instrukcijos
APAVOJUS

Elektros smugio pavojus. IS iSorés prijungta jranga privalo turéti tinkamag Salies atitikties saugos
standartams jvertinima.

Sprogimo pavojus. Sis vadovas yra tik apie bloko montavimg nepavojingoje vietoje. Norédami
montuoti blokg pavojingose vietose, naudokités tik instrukcijomis ir patvirtintu kontroliniu bréziniu,
pateiktu montavimo pavojingose vietose vadove.

PASTABA

Nemontuokite valdiklio be apsauginio gaubto aplinkoje, kurioje yra kaustiné atmosfera. Kaustinéje atmosferoje
suges elektros grandiné ir komponentai.

PASTABA

Nemontuokite valdiklio lauke tokioje vietoje, kurioje jj pasiekty tiesioginiai saulés spinduliai ar UV spinduliuoté
arba valdiklis galéty patirti pazeidimy. Sumontuokite pasirenkamg UV apsaugine dangg su atidaromu stogu, kad
apsaugotumete nuo UV spinduliy Zalos, kai prietaisas montuojamas lauke tiesioginéje saulékaitoje.

Pastaba: (Tik tinklo ir ,Claros* versija) Jsitikinkite, kad jasy IT skyrius turi patvirtinimg jrenginiui jrengti ir
eksploatacijai pradéti. Administratoriaus teisés néra bitinos. Is el. pasto adreso ,No-reply@hach.com*
atsiun¢iamas sgrankos el. laiskas, o i$ adreso ,donotreply@hach.com” siun¢iami jrengimui batini sistemos
prane$imai. Jtraukite Siuos du el. pasto adresus j saugiy siuntéjy sarasa, kad gautuméte laiskus is jy. ,Hach“
nesiuncia praSymo patvirtinti, kad siuntéjas néra robotas.

» Sumontuokite valdiklj tokioje vietoje, kur bty galima lengvai panaudoti valdiklio atjungimo jrengin;.

« Valdiklj pritvirtinkite staciai ir lygiai ant plokS¢io, vertikalaus pavirSiaus.

* Arba prietaisg pritvirtinkite prie skydelio, vertikalaus stulpo arba horizontalaus stulpo.

+ PasirGpinkite, kad jrenginys baty tokioje vietoje, kur aplink jj bus pakankamai vietos jungtims
prijungti ir techninei priezidrai atlikti.

+ |sitikinkite, kad yra maziausiai 16 cm (6,30 col.) tarpas, reikalingas valdiklio dureléms atidaryti.

» Sumontuokite prietaisg vietoje, kurioje yra kuo maziau vibracijy.

+ Visiems jrenginiams rekomenduojama naudoti pasirenkamg mobiliyjy telefony laikikl].
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+ Visiems lauke montuojamiems jrenginiams rekomenduojama naudoti pasirenkama atidaromg
stogg arba pasirenkamg UV apsaugine dangg su atidaromu stogu.

» Uztikrinkite apsauga kompiuteriams ir kitai prijungtai jrangai, kurie gali neturéti atitinkamo aplinkos
jver€io pagal jrangos gaubto jvert;.

* |rengimui plokstése laikykités nurodyty aplinkos jverciy ant plokS¢iy vidinés pusés.

« |sitikinkite, kad maksimalus galios jvertis yra tinkamas aplinkos temperatarai.

5.2 Mechaninis montavimas

5.2.1 Prietaiso tvirtinimas prie sienos
Valdiklj pritvirtinkite staciai ir lygiai ant plok§¢io, vertikalaus pavirSiaus. Jsitikinkite, kad sieninis

laikiklis galéty iSlaikyti 4 kartus didesnj svorj, nei sveria jranga. Dél batinos tvirtinimo aparatinés

jrangos vadovaukités iliustruotais veiksmais Paveikslélis 3 Puslapyje 336 ir Gaminio sudedamosios

dalys Puslapyje 208.

5.2.2 Prietaiso tvirtinimas prie stulpo

Pritvirtinkite valdiklj vertikaliai prie stulpo arba vamzdzio (horizontalaus arba vertikalaus). Jsitikinkite,
kad vamzdzio skersmuo yra 19-65 mm (0,75-2,5 col.). Dél techninés montavimo jrangos
vadovaukités Paveikslélis 4 Puslapyje 337 ir Gaminio sudedamosios dalys Puslapyje 208 pateiktais
iliustruotais veiksmais.

5.2.3 Prietaiso montavimas plokstéje

Montavimui plokstéje reikalinga staciakampé skylé. Naudokite pridétg sandarinimo tarpiklj kaip
Sablong montavimui plokstéje, kad galétumeéte iSpjauti ploksteje skyle. Batinai naudokite Sablong
vertikaliai, kad valdiklis bity jrengtas vertikaliai. Zr. Paveikslélis 5 Puslapyje 338.

Pastaba: Jei montuojant ploks$téje naudojamas laikiklis (pasirenkamas), jstumkite valdikij per angg j plokste ir
uzstumekite laikiklj ant valdiklio galinéje plokstés puséje. Naudodami keturis 15 mm plok$ciagalvius varZtus
(pridedami), pritvirtinkite laikiklj prie valdiklio ir pritvirtinkite valdiklj prie plokstés.

5.3 Elektros instaliacija

5.3.1 Elektros jungtys ir jungiamieji elementai

Paveikslélis 6 Puslapyje 343 rodomos prietaiso elektros jungtys ir jungiamieji elementai. Kad
iSlaikytumeéte prietaiso aplinkos jvertj, pasiriipinkite, kad nenaudojamuose apsauginiuose
jungiamuosiuose elementuose baty kistukai, o ant nenaudojamy jungCiy — dangteliai.

Atsizvelgiant j valdiklio konfigaracijg, valdiklis turi:

+ eterneto jungtis (LAN), kad valdiklis per kliento tinklg galéty pasiekti internets;
+ eterneto jungtis pramoniniams eterneto protokolams: EtherNet/IP arba PROFINET;

+ skaitmenines SC jungtis SC skaitmeniniams jutikliams, SC skaitmeniniams sietuvams ir
analizatoriams.

Jungtys pazymeétos spalvomis. LAN jungtys yra zalios su raudonu tasku. EtherNet/IP arba
PROFINET jungtys yra geltonos su raudonu tasku. Sc skaitmeninio jutiklio jungtys yra juodos su
Zaliu tasku. Kiekvienai junggiai ir jungiamajai detaliai taikomas parinktis zr. Lentelé 1 Puslapyje 210
Pastaba: Valdiklis tiekiamas be sumontuoty apsauginiy jungiamyjy elementy. Naudotojas turi pats pasirdpinti
batinais apsauginiais jungiamaisiais elementais. Papildomos informacijos rasite gamintojo svetainéje esanciame
iSpléstiniame naudotojo vadove.
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Lentelé 1 Kiekvienos jungties ir jungiamosios detalés parinktys

Prietaisas 11 2 Parinktis2 3|4|5(6 |7

SC skaitmeninis jutiklis, SC skaitmeninis XX
tinkly sietuvas ar analizatorius

Analoginis jutiklis

Analoginis jutiklio modulis X[ X

4-20 mA igvestis X
Zemos jtampos relés modulis X
LProfibus DP* modulis X
Modbus RS232/RS485 modulis X
USB dézé X
LAN + LAN Zalias Zalias ,Split* (i8skirta) /

,Chaining* (grandiné)
LAN + Modbus TCP Zalias Zalias ,Split* (igskirta) /

,Chaining” (grandiné)
EtherNet/IP Geltonas | Geltonas | Tik IEP
LAN + EtherNet/IP Zalias Geltonas | Misr. IEP
PROFINET Geltonas | Geltonas | Tik IEP
LAN + PROFINET Zalias Geltonas | Misr. IEP
Aukstos jtampos relé X
Maitinimo $altinis X

5.3.2 Informacija apie elektrostatinj kravj (ESK)
PASTABA

‘ Galima Zala prietaisui. Jautrius vidinius elektroninius komponentus gali paZeisti statinis elektros kravis,
‘n.\ dél to prietaisas gali veikti ne taip efektyviai ir galiausiai sugesti.

Norédami iSvengti ESK sukeltos Zalos prietaisui, Zr. Sios proceddros veiksmus.

+ Palieskite jzemintg metalinj pavirSiy, pvz., prietaiso korpusg, metalinj izoliacinj ar jprastg vamzdj —
taip iSkrausite statine elektrg i$ kino.

» Venkite intensyvaus judéjimo. Statiniam kraviui jautrius komponentus gabenkite antistatiniuose
konteineriuose ar pakuotése.

« Devékite rieSo juostele, laidu sujungta su jzeminimu.

« Dirbkite nuo statinio kravio apsaugotame plote su antistatiniais grindy ir darbastaliy kiliméliais.

11 Jungtys pazymétos spalvomis. LAN jungtys yra Zalios. EtherNet/IP arba PROFINET jungtys yra
geltonos.

12 papildomos informacijos rasite gamintojo svetainéje esangiame ipléstiniame naudotojo
vadove.
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5.3.3 Maitinimo jungtys

APAVOJUS

Jvairts pavojai. Siame dokumento skyriuje aprasytas uzduotis turi vykdyti tik kvalifikuoti darbuotojai.

APAVOJUS

Mirtino elektros smigio pavojus. Prie$ jungdami elektrines jungtis visada atjunkite prietaiso maitinima.

Jeigu valdiklis neturi sumontuoto maitinimo laido, prijunkite maitinimg per izoliacinj vamzdj arba
maitinimo laida. Vadovaukités tolesniais skyriais, kad prijungtuméte maitinimg per izoliacinj vamzdj
arba maitinimo laidg.

5.3.3.1 Atidarykite valdiklio dangtj ;
Atidarykite valdiklio dangtj, kad pasiektuméte laidy jungtis. Zr. skyriy Paveikslélis 7 Puslapyje 347.

5.3.3.2 Aukstos jtampos apsaugos nuémimas

Valdiklio aukstos jtampos laidai yra uz aukstos jtampos apsaugos valdiklio gaubte. Nenuimkite
apsaugos, kai valdikliui yra tiekiamas maitinimas. Prie$ jjungdami maitinimo tiekima valdikliui
isitikinkite, kad sumontuota apsauga.

Nuimkite aukstos jtampos apsauga, kad pasiektuméte aukstos jtampos laidus. Zr. Paveikslélis 8
Puslapyje 347.

5.3.3.3 Maitinimo laidy prijungimas

APAVOJUS

Mirtino elektros smigio pavojus. Reikalinga apsauginio jZeminimo jungtis.

>

APAVOJUS

Elektros smugio ir gaisro pavojus. Batina aiSkiai nustatyti vietinj atjungima, kad baty galima jrengti
izoliacija.

Galimas elektros smugis. Jei Sis prietaisas yra naudojamas lauke arba drégnoje vietoje, jungiant jj prie
maitinimo $altinio, batina naudoti nuotékio rele.

A\
A

Mirtino elektros smagio pavojus. Vietinémis atjungimo priemonémis batina atjungti visus laidininkus,
kuriais teka elektros srové. Elektros tinklo jungtis turi iSlaikyti tiekimo poliskuma. Laidu prijungiama
jranga atjungiama atskiriamu kistuku.

>

Elektros smugio ir gaisro pavojus. Jsitikinkite, kad naudotojo jsigytas laidas ir neuzfiksuojamasis
kiStukas atitinka taikomus Salies kodo reikalavimus.

P>
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Sprogimo pavojus. Sis vadovas yra tik apie bloko montavima nepavojingoje vietoje. Norédami
[‘%Ii montuoti blokg pavojingose vietose, naudokités tik instrukcijomis ir patvirtintu kontroliniu bréziniu,

pateiktu montavimo pavojingose vietose vadove.

PASTABA

Pastatykite prietaisg taip, kad jj baty lengva atjungti ir naudoti.

Galite jsigyti 100240 V kintamajg srove maitinama arba 18-28 V nuolatine srove maitinamg valdiklio
modelj. Vadovaukités atitinkamomis jsigyto modelio laidy prijungimo instrukcijomis.

Prijunkite maitinimg prietaisui per kabeliy kanalg arba maitinimo laida. ]sitikinkite, kad maitinimo
linijoje jrengtas pakankamos galios iSjungiklis. ISjungiklio dydis priklauso nuo montavimui naudojamo
laido dydzio.

Jrengdami su kabeliy kanalu:

» Per 3 m (10 pédy) nuo prietaiso sumontuokite vietinj jo atjungimo jtaisa. Atjungimo jtaisg
pazymeékite etikete, kurioje nurodyta, kad tai pagrindinis prietaiso atjungimo jrenginys.

* Bent 90 °C (194 °F) nominalo ir tinkamas montavimo aplinkai.

+ Nuolatinéms jungtims naudokite tik kietus laidus. Naudokite 0,75—1,5 mm? (18—16 AWG) matmeny
kabelius. Lankstus laidai gale turi turéti susukto lankelio arba kiStuko tipo gnybta.

 Prijunkite jrangg pagal vietos, valstijos ar Salies elektros jrenginiy taisykles.

+ Prijunkite kabeliy kanalg per kanalo mazga, kuris patikimai jj laikyty ir priverztas uztikrinty
sandaruma.

« Jei naudojamas metalinis kabeliy kanalas, sitikinkite, kad kanaly mazgas yra priverztas tiek, kad
kanaly mazgas sujungty metalinj kanalg su apsauginiu jzeminimu.

» Nuolatinés srovés (NS) Saltinis, tiekiantis energijg nuolatine srove maitinamam valdikliui, turi
iSlaikyti jtampa nurodytose 18—-28 V NS ribose. Be to, nuolatinés srovés Saltinis turi suteikti
tinkama apsaugg nuo jtampos ir linijos svyravimy.

Norédami jrengti su maitinimo kabeliu, jsitikinkite, kad maitinimo kabelis yra:

* Ne ilgesnis nei 3 m (10 péduy)

» Pakankamo nominalo tiekimo jtampai ir srovei.

* Bent 90 °C (194 °F) nominalo ir tinkamas montavimo aplinkai.

+ Ne maziau 0,75 mm?2 (18 AWG) ir su atitinkamomis izoliacijos spalvomis pagal vietos taisykliy
reikalavimus. Lankstds laidai gale turi turéti susukto lankelio arba kiStuko tipo gnybta.

+ Elektros energijos tiekimo jungciai tinkamas maitinimo kabelis su triSakiu kiStuku (su jZeminimo
jungtimi)

+ Prijungtas per kabelio riebokslj (apsauginj jungiamajj elementg), kuris patikimai laiko maitinimo
kabelj ir priverztas uztikrina sandaruma

+ Ant kiStuko néra fiksavimo jtaiso

5.3.3.4 lzoliacinio vamzdzio ar maitinimo laido prijungimas

APAVOJUS

A Mirtino elektros smagio pavojus. Prie$ jungdami elektrines jungtis visada atjunkite prietaiso maitinimg.

PASTABA

Gamintojas rekomenduoja naudoti gamintojo tiekiamus elektrinius komponentus, tokius kaip maitinimo laidas,
jungtys ir nuo apkrovos apsaugancios jungtys.
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PASTABA

Isitikinkite, kad kabelio apvalkalas tiesiasi vidinéje korpuso dalyje, kad uztikrintuméte korpuso aplinkos
poveikio klase.

Valdiklis prie maitinimo linijos gali bati prijungiamas laidu, vedamu per vamzdelj arba prie maitinimo
laido. Kad ir koks laidas yra naudojamas, jungtys jungiamos prie ty paciy gnybty.

Maitinimo kabelio kiStukas naudojamas valdiklio maitinimui prijungti ir atjungti. Jeigu jrengiama
izoliaciniame vamzdyje, valdiklio maitinimui prijungti ir atjungti naudojamas jrengtas vietinis

atjungiklis.
Zitrékite Paveikslélis 9 Puslapyje 349 ir Lentelé 2 Puslapyje 213 arba Lentelé 3 Puslapyje 213

norédami prijungti laidus arba maitinimo laidg. Pirmiausia prijunkite apsauginj jzeminima.

Kiekvieng laidg jstatykite j reikiamg gnybtg taip, kad izoliacija prisispausty prie jungties, o laidas

nebity plikas. |state Svelniai truktelékite — jsitikinkite, kad laidai patikimai susijungé. Jei reikia,

nuimkite jungtj nuo PCBA, kad baty lengviau sujungti gnybty laidus.

Pastaba: Pasirapinkite, kad visi kabeliai baty Zemiau kabeliy ribinés linijos, i§spausdintos ant PCBA, kad nebaty

trukdziy aukstos jtampos apsaugai. Zr. Paveikslélis 9 Puslapyje 349.

Lentelé 2 Laidy informacija — KS maitinimas

Gnybtas Aprasas Spalva — Siaurés Amerika Spalva - ES
| Sroveé (1 linija) Juodas Rudas
N Nulis (N) Baltas Mélynas
o Apsauginis jZeminimas Zalias Zalias su geltona juostele

Lentelé 3 Laidy informacija — NS maitinimas

Gnybtas Aprasas Spalva — Siaurés Amerika Spalva - ES
| +24 VDC Raudona Raudona
N 24 VDC, grjztamoji Juodas Juodas
@ Apsauginis jzeminimas Zalias Zalias su geltona juostele

5.3.4 Aukstos jtampos reliy prijungimas
APAVOJUS

Mirtino elektros smagio pavojus. Prie$ jungdami elektrines jungtis visada atjunkite prietaiso maitinima.

Galimas elektros smagis. Maitinimo ir relés gnybtai skirti tik vienai laidinei jung€iai sudaryti. Prie
kiekvieno gnybto junkite tik vieng laida.

Gali kilti gaisras. Bendryjy relés jung€iy arba trumpikliy laidy nuo maitinimo jungties prietaiso viduje
niekada nejunkite nuosekliai.

>
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Sprogimo pavojus. Sis vadovas yra tik apie bloko montavima nepavojingoje vietoje. Norédami
montuoti blokg pavojingose vietose, naudokités tik instrukcijomis ir patvirtintu kontroliniu bréziniu,
pateiktu montavimo pavojingose vietose vadove.

AATSARGIAI

Gaisro pavojus. Relés kravis turi bati varzinis. Visuomet ribokite srove j reles iSoriniu saugikliu ar
pertraukikliu. Laikykités skyriuje ,Techniniai duomenys* nurodytos relés klasés.

> B

PASTABA

Isitikinkite, kad kabelio apvalkalas tiesiasi vidinéje korpuso dalyje, kad uztikrintuméte korpuso aplinkos
poveikio klase.

Prietaisas turi dvi nemaitinamas reles, kiekviena jy — su vienpoliu perjungiamu kontaktu. KS
valdikliams laidy skyrius néra skirtas daugiau kaip 264 V KS jungtims.

Relés gnybtai yra uz aukstos jtampos apsaugos valdiklio gaubte. Nenuimkite apsaugos, kol j relés
gnybtus tiekiamas maitinimas. Netiekite maitinimo j relés gnybtus, jei néra sumontuota apsauga.

Prijunkite kiekvieng rele atitinkamai prie valdymo jrenginio arba jspéjimo jrenginio. Jungdami reles Zr.
Paveikslélis 10 Puslapyje 350 ir Lentelé 4 Puslapyje 214. Papildomos informacijos rasite gamintojo
svetainéje esanciame iSpléstiniame naudotojo vadove.

Relés specifikacijas zr. Techniniai duomenys Puslapyje 204. Relés yra izoliuotos viena nuo kitos ir
nuo zemos jtampos jvesties ir iSvesties kontaro.

Didziausio laido skerspjdvio maitinimo ir relés kistuky nominalas yra 1,5 mm2 (16 AWG). Reliy
gnybtams tinka 0.75-1.5 mm? (18-16 AWG) laidas (nustatoma pagal tenkangig apkrovg). Naudokite
laidg su 300 V KS arba didesne izoliacija. Kiekvieng laidg jstatykite j reikiamg gnybta taip, kad
izoliacija prisispausty prie jungties, o laidas nebuty plikas. |state Svelniai truktelékite — jsitikinkite, kad
laidai patikimai susijungé. Jei reikia, nuimkite jungtj nuo PCBA, kad baty lengviau sujungti gnybty
laidus. Lankstds laidai gale turi turéti susukto lankelio arba kistuko tipo gnybta.

Pastaba: Pasirpinkite, kad visi kabeliai bty Zemiau kabeliy ribinés linijos, iSspausdintos ant PCBA, kad nebity
trukdziy aukstos jtampos apsaugai.

Srove | relés kontaktus turi bati 5 A (tik varzos apkrova), 1250 VA 125 W (tik varzos apkrova) arba
mazesné. PasirGpinkite, kad baty antras jungiklis, kuriuo avariniu atveju ar techninei priezidrai bty
galima atjungti reliy maitinima vietoje.

KS valdikliams naudokite aukstos jtampos reles. NS valdikliams naudokite Zemos jtampos reles.
Relés specifikacijas zr. Techniniai duomenys Puslapyje 204. Nekonfiglruokite aukstos ir zemos
itampos derinio.

Relés gnybty jungtys su maitinimo grandine nuolatinio prijungimo salygomis turi turéti ne maziau kaip
300V, 90 °C (194 °F) nominalo izoliacijg. Prie maitinimo grandinés maitinimo laidu prijungti gnybtai
turi bati dvigubai izoliuoti ir jy nominalus vidinés ir iSorinés izoliacijos lygis turi bati 300 V, 90 °C

(194 °F).

Pastaba: Per aukstos jtampos relés jtempimo mazinimo jungtj prakiskite reliy laidus. Zr. Paveikslélis 6

Puslapyje 343.

Lentelé 4 Laidy informacija — relés

Gnybtas Aprasas Gnybtas Aprasas
1 2 relé, NC 4 1 relé, NC
2 2 relé, bendroji 5 1 relé, bendroji
3 2 relé, NO 6 1 relé, NO

NC = paprastai uzdara; NO = paprastai atvira
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5.3.5 ISplétimo modulio jrengimas

montuoti blokg pavojingose vietose, naudokités tik instrukcijomis ir patvirtintu kontroliniu bréziniu,

' Sprogimo pavojus. Sis vadovas yra tik apie bloko montavimg nepavojingoje vietoje. Norédami
b
‘M pateiktu montavimo pavojingose vietose vadove.

Valdikliui galima naudoti iSplétimo modulius, skirtus analoginéms iSvestims, analoginéms jvestims ir
LProfibus” rySiui. Daugiau informacijos ieSkokite dokumentacijoje, kurig gavote su iSplétimo moduliu.

5.4 Dangtelio uzdarymas
APAVOJUS

apsaugos valdiklio gaubto viduje. Apsauga turi likti jstatyta, iSskyrus tada, kai jstatomi moduliai arba

Mirtino elektros smigio pavojus. Aukstos jtampos valdiklio laidai yra prijungti uz aukstos jtampos
kai kvalifikuotas montavimo technikas jungia maitinimo, reliy arba analoginiy ir tinklo plok$&¢iy laidus.

PASTABA

Uzdarykite valdiklio dangtelj ir tvirtai priverzkite dangtelio varztus, kad uztikrintuméte korpuso aplinkos poveikio
klase.

Kai bus prijungtos maitinimo jungtys, sumontuokite aukstos jtampos apsaugsg. |sitikinkite, kad
aukstos jtampos apsauga tinkamai padéta ant gaubto kreiptuvy ir pritvirtinta prie pagrindinio PCBA.
Teisingai sumontavus aukstos jtampos barjerg, pasigirsta spragteléjimo garsas. Jsitikinkite, kad
apatiné aukstos jtampos apsaugos dalis (minksta gumine briauna) yra tinkamai jdéta ir nera
deformuota. Zr. Paveikslélis 11 Puslapyje 351.

UZzdarykite valdiklio dangtelj. Priverzkite dangtelio varztus naudodami 2 Nm (17,70 jégos svar.-col.)
sukimo momentg. Zr. Paveikslélis 7 Puslapyje 347.

5.5 Prijunkite matavimo jrenginius

Prijunkite skaitmeninius jrenginius (pvz., jutiklius ir analizatorius) prie jrenginio jung€iy ant prietaiso.
Zr. Paveikslélis 12 Puslapyje 352. Pasilikite jrenginio jung€iy dangtelius ateiciai.

Jsitikinkite, kad jrenginio kabeliai nekels pavojaus uzklidti ir néra astriai sulenkti.

Skyrius 6 Paleidimas

Prijunkite maitinimo laidg prie elektros lizdo su apsauginiu jZeminimu arba nustatykite valdiklio
grandinés pertraukiklj j jjungimo padét;.

6.1 Pradiniy nustatymy jvedimas

Pirminio paleidimo metu vadovaukités ekrane pateikiamais praneSimais, kad nustatytuméte kalba,
data, laikg ir tinklo informacijg. Instrukcijos pateikiamos gamintojo svetainéje esaniame
iSpléstiniame naudotojo vadove.
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OrnaBneHue

1 HdononHuteneHas nHdopmaums Ha cTp. 216 4 Obwas nHdopmaums Ha cTp. 218
2 Xapaktepuctuku Ha cTp. 217 5 YcraHoBka Ha cTp. 221
3 OHnaliH-pyKoBOACTBO Momnb3oBaTtens Ha cTp. 218 6 3anyck Ha cTp. 229

Paszgen 1 JononHutenbHaa nHdopmauus

BasoBoe pyKoBOACTBO MOMb30BaTENS U paCLUMPEHHOE PYKOBOACTBO NOMb30BaTeNs AOCTYNHbI B
m WHTepHeTe 1 cofepikaT crieaytoLLyo UHopMaLmio.

AOMACHOCTDb

MHorouncneHHble yrpo3sbl! bonee nogpobHas MHhopMauus npueBeaeHa B OTAENbHbIX pasaenax
pacLUMpeHHOro pyKoBOACTBA MO 3KCMyaTauum, NpyBeaeHHOTo HUXe.

* [Monb3oBaTenbCkuin UHTEPdENC 1 HaBuraums
+ Okcnnyatauus

» O6cnyxvBaHue

» [Mowuck u ycTpaHeHue HencnpaBHOCTEW

« Cnucku 3anacHbIX YacTten

OTckaHvpyiTe crnepyolme QR-kofbl, YToGbI NEpPeiT K OCHOBHOMY PYyKOBOZCTBY NoNb3oBaTers.

EBponeﬁcxme A3bIKN AMepI/IKaHCKVIe N a3naTCckme A3blkn

OrtckaHupyvite cnegytowne QR-koabl, 4TOObI NEPENTH K pacluMpeHHOMY pyKOBOACTBY
nonb3oBaTens.

HeMeLKuiA dpaHLy3ckuii KUTaNCKni
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Pasgen 2 XapakTepucTuKu

TexHu4eckne xapakTepucTmkm MoryT ObITb N3MEHEHbI 6e3 npeaBapuTernibHOro yseomrneHua.

XapaKTepMcruKa

Noppo6Has nHdopmaums

Pa3mepsbl (W x B x )

2 DIN-144 x 144 x 192 mm

Kopnyc UL50E tvn 4X, IEC/EN 60529-IP 66, NEMA 250 tun 4X
MeTannunyeckuin kKopnyc ¢ aHTUKOPPO3UNHBIM NOKPbITUEM
Macca 1,7 kr (Macca koHTponnepa 6e3 4ONONHUTENBHBIX MOAYIEW paclUMpeHns)

Knacc 3arpsasHenns

Okpyxatowas cpega: 4; npudop: 2

KaTeropusi yctonunsoctu k
nepeHanpsbkeHnam

Knacc 3awmtbl

|, NOAKMIOYEH K 3aLUTHOMY 3a3EMITEHMIO

YcrnoBus okpyxaroLen cpegpi

Mcnonb3oBaHue B nomeLwleHnn n Ha ynuue

TpeboBaHus k
AMNEKTPONUTaHMIo

KoHTponnep nepemeHHoro Toka: 100-240 B nepem. Toka +10%, 50/60 I'y;
1 A (50 BA c Harpyskoii gaTtumka 8 BT, 100 BA ¢ Harpyskoi gatumka 28 BT)

KoHTponnep nocrosiHHoro Toka: 18-28 B nocrt. Toka; 2,5 A (12 BT ¢C
Harpyskon gatyvka 9 BT, 36 BT c Harpy3koi aatumnka 20 BT)

Pabouas Temnepatypa

o1 —20 go 60 °C (Harpyska gatuuka 8 BT (nepem. Tok)/9 BT (nocT. Tok))
oT —20 go 45 °C (Harpyska gatyuka 28 BT (nepem. Tok)/20 BT (nocT. Tok))
JInHeHoe oTkNoHeHWe B AnanasoHe ot 45 o 60 °C (—1,33 B1/°C)

Temnepatypa XxpaHeHus

ot -20 oo 70 °C

OTHOCUTENbHAsH BNaXXHOCTb

ot 0 o 95%, 6e3 koHAeHcauum

BbicoTa Makcumym 3000 m
Oucnnen LiBetHon TFT-gucnnen 3,5 AloiMa ¢ @MKOCTHOM CEHCOPHOW NaHenbo
M3mepenune [lBa ycTpoWcTBO, undpoBble pasbemMbl SC

Pene (Bbicokoe HanpsixeHue)

[Oa pene (SPDT);

CeueHne nposogos: ot 0,75 ao 1,5 mm?2 (oT 18 go 16 AWG)

KoHTponnep nepemeHHOro Toka

MakcumanbHoe kommyTupytollee HanpskeHne: 100-240 B nepem. Toka
MakcrManbHbIN KOMMYTUPYIOLLMIA TOK: 5 A pe3ancTuBHbLIN/1 A NUMNOTHBIN PEXUM

MakcumanbHas kommyTupytowas mowHocTb: 1200 BA peanctneHas/360 BA
MUINOTHBIV PEXUM

KoHTponnep noctosiHHOro Toka

MakcumanbHoe kommyTupytowee Hanpsixerue: 30 B nepem. Toka nnmn 42 B
nocT. Toka

MakcrManbHbIN KOMMYTUPYIOLLMIA TOK: 4 A pe3nCTUBHBLIN/1 A NUMOTHBIN PEXUM

MakcumanbHasi KoMMyTUpytoLas MoLHocTb: 125 BT peauctuBHasn/28 Bt
MUINOTHBIV PEXUM

Hun3koBonbTHLIE pene
(onuws)'2

YeTolpe pene (SPDT);

CeueHne nposogos: ot 0,08 o 1,5 mm?2 (oT 28 go 16 AWG)
MakcumanbHoe kommyTpyemoe HanpsixeHue: 30 B nocT. Toka
MakcrmanbHbI ToK nepeknioverns: 1 A Pe3ncTuBHbIN
MakcrmanbHasi koMmyTupyemas MoLHocTb: 30 BA Pe3ancTuBHbIn

1

3aBuUCUT OT KOHMrypaumm KoHTponnepa.

2 HuakoBOMbTHbIE pene Henb3A UCNoNb30BaTb BO B3PbIBOOMNACHbLIX 30HAX.
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XapakTtepucTtuka Noppo6Has nHdopmaums

AHanoroBble BXoabl OpvH aHanorosbiv Bxoa 0-20 MA (unn 4-20 MA) Ha kaxaom Moayne
(,ElOI'IOJ'IHl/ITeJ'IbHO)1 aHanoroBoro Bxoaa
OpauH aHanoroBbIvi BXOA AaTyvKka Ha KaXaom mMoayrne aatyuka

MaKCI/IMyM ABa aHarnoroBbIiX BXo4a

AHanorosble BbIXoabl MaTe aHanorosbix BeixogoB 0—20 MA (Mnn 4-20 MA) Ha Kaxxgom mogyne
(nononHuTensHo)' aHanorosoro BbixoAa
Lindposas ceA3b Moayne Profibus DPV1, moayne Modbus RS232/RS485, moayne Modbus TCP,
(aononHuTensHo)' moaynb PROFINET, EtherNet/IP™4 mogynb
[MporpaMmHbI MOaynb [ns nonyyeHns AONONHUTENbHON MHdOPMaLuM HeobxoanMo obpaTUTbCs B
(onums) oTAen Npoaax unm cnyxoy TeXHUYEeCKon NoaaepXKu.

Mp : O0Ho8p HHO Ha KOHmMporepe Moxem bbimb ycmaHo81eH MOsbKO 0OUH

npoepammHbIl MoOyrb.

CeTesoe nogknioyeHme’ Bepcus LAN (gononnutensHo): ABa pasbema Ethernet (10/100 M6wuT/c),
rHesgosow pasbem M12 ¢ koguposkon D, cotoBas Bepcus n Bepcusa WiFi
(mononHuTenbHo)?

Mopt USB Mcnonb3yeTtcst 4ns 3arpysku AaHHbLIX U BbIFPY3KW NPOrpaMMHoro obecneyeHus.

KoHTponnep peructpupyet npubnuamtensHo 20 000 Tovek AaHHbIX Ans
KaXkgoro NOAKMIOYEHHOro AaTymka.

MHdbopmauums o cootBeTctBumM | CE. CepTudpmkaums ETL B cooTBeTCTBUM CO cTaHAapTamu 6e3onacHocTty UL n
HOopMaTuBam CSA (ans Bcex TunoB gatyukos), FCC, ISED, KC, RCM, EAC, UKCA, SABS,
CMIM, Mapokko

[apaHTus 1 rog (EC: 2 ropa)

Paszpgen 3 OHnanH-pyKOBOACTBO Nosib3oBaTens

3710 ba3oBoe pykoBOACTBO NOMb30BaTENsi COAEPXKUT MEHbLLE MHOPMALUK, YEM PYKOBOACTBO
nonb3oBarens, 4OCTYMHOe Ha Beb-caviTe Mpon3BOAUTENS.

Paszpgen 4 OGwasn nHdopmaumsa

Hu npu kakmx ob6CcToATENLCTBAX NPOM3BOAUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a yLuepo,
NPUYUHEHHBI B pe3ynbTaTe HEHaAexallero Ucnonb3oBaHns npubopa unm HecobnogeHns
MHCTPYKUWIA, NPUBEOEHHbIX B pykoBoACTBe. [1pon3Boantens ocTaBnsaeT 3a cobor NpaBo BHOCUTb
MN3MEHEHUs1 B PyKOBOACTBO W OMNMCaHHY0 B HEM NPOAYKLMO 6e3 n3BeLLeHuii u 06513aTenbCTB.
O6GHOBNEHHbBIE BEPCUM PYKOBOACTBA MOXHO HaWTu Ha Beb-canTe nponssoanTens.

4.1 WUHdopmaums no 6esonacHoCTU

M3roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a Nt0Bble NOBPEXAEHNS, BbI3BAHHbIE HEMPaBUMbHBIM
NPYMEHEHNEM UIN NCMOSb30BaHEM U3LeNUst, BKItoYasi, 6e3 orpaHuyeHnst, NpsiMon,
HEeYMbILUMEHHbIA U KOCBEHHBIN yLepd, n CHUMaeT ¢ cebs OTBETCTBEHHOCTb 3a NOA06HbIe
NoBpeXaeHUs B MakCcUMarnbHOW CTENEHU, AOMYyCKaeMOon AeCTBYIOWLUM 3aKOHOAAaTEeNbCTBOM.
Monb3oBaTenb HECET UCKIMOYUTENBHYH OTBETCTBEHHOCTb 3a BbISIBIIEHUE KPUTUYECKUX PUCKOB B
paboTe 1 ycTaHOBKY COOTBETCTBYIOLLMX MEXaHWM3MOB A5 3aLnTbl 0b6cregyemMoi cpefbl B Xxoae
BO3MOXHbIX Henonagok 06opyaoBaHust.

BHumaTenbHo npo4TnTEe BCE PYKOBOACTBO MNOJ1Ib30BATENSA, NpeXae YemM pacnakoBbiBaTb,
yCTaHaBnmBaTb N1 BBOOAUTb B 3KCNnyaTauuio O60py,ElOBaHVIe. Cobniopaiite BCce yKasaHua u

3 [lononHUTEnbHY0 MHOPMALMIO CM. B AOKYMEHTaLMN MOZYnS.
Mpumeyanue: B 0duH docmynHbIl ciom pa3pewaemcs nodKmo4Yame mosibko 00UH MOOYITb.

4 Ethernet/IP asnseTtcsa TosapHbIM 3Hakom OVDA Inc.

5 [ns cetesoro noaknoueHus Ha WiFi-sepcusix Heobxoaum sHewwHuin USB-6rok WiFi. ns
CETEBOro MOAKMIOYEHNS HA COTOBBIX BepCUsX Heob6xoamm BHelwHui USB-6rok.
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npeaynpexaeHnsi oTHocuTenbHo GesonacHocTu. Vx HecobnioAeHe MOXET NPUBECTU K CEPbE3HO
TpaBMe 0GCnyXMBaIOLLEro NepcoHana unm BbIXOAy U3 CTPosi 060pyAoBaHUS.

[Ons obecneyeHus cTeneHy 3aluuThl, rapaHTUPOBAHHOW AN AaHHOro 0GOpyA0BaHMS, ero He
cregyeT aKcniyaTMpoBaTh KakuM-nGo MHbIM CrIocoBoM, KpOMe TOro, KOTOPLIN ykasaH
npoussoauTenem obopynoBaHus. Micnonbayiite 1 yctaHaBnvBaiTe AaHHoe 060pyAoBaHNe CTPOro B
COOTBETCTBUM C TPeBOBaHUAMUN AaHHOTO PYKOBOACTBA.

4.1.1 WHdopmauma o noTeHuManbHbIX OMACHOCTAX

AONACHOCTDb

YkasblBaeT Ha NOTEHLUMaNbLHO UK HEMOCPEACTBEHHO ONAaCHbIE CUTYaLWK, KOTOpbIe, eCnv UX He nsbexartb,
NpuBEaYT K CMEPTU UMW CEPbE3HBLIM TPaBMaM.

YkasblBaeT Ha NOTEeHLUManbHO UNW HENOCPEACTBEHHO ONacHbIe CUTyaLuK, KOTOpble, eCnn UX He n3bexatb, MoryT
NPUBECTN K CMEPTU UINN Cepbe3HbIM TpaBMam.

AOCTOPOXHO

YKa3blBaeT Ha NOTEeHUManbHO ONacHY0 CUTYauumto, KoTopasi MOXeT NPUBECTU K TPaBMam Manow 1 cpegHen
TAXKECTU.

YBEOJOMIJIIEHUE

Yka3blBaeT Ha cuTyaLmio, kKoTopasi, eCnv ee He n3bexaTtb, MOXET NPUBECTU 1 NOBPEXAEHWIO 060pyAOBaHNS.
MHdopmaumsi, Ha koTopyto cnegyeT o6paTnTb ocoboe BHMMaHUE.

4.1.2 TpepynpepuTernbHble HAANMUCKU

MpounTaiTe Bce HAKNeWRkn 1 SpnbIki Ha kopnyce npubopa. Mpy HecobnoaeHUN yka3aHHbIX Ha HUX
TpeGoBaHWi CyLLeCTBYeT ONacHOCTb NOMyYeHUs TPaBM U NoBpeXaeHnin Npubopa. HaHeceHHbI Ha
kopnyc npu6opa npefynpeamTenbHbIA CUMBOM BMECTE C NPEoCcTepexeHnem 06 onacHOCTM Unu
OCTOPOXHOCTW COEPXKUTCS B PYKOBOACTBE MOJIb30BATENS.

3710 cumBON NpeaynpexaeHust o6 onacHocTu. Ans NnpefoTBpaLLeHns BO3MOXHOW TpaBMbl
cobntoparite Bce Mepbl MO TexHUKe 6e3onacHOCTH, oToBpaxkaemble C HaCTOALMM cumBosioM. Ecnin
CMMBOI Ha npubope, CM. PyKOBOACTBO MO 3KCnyaTauum unv nHopMaLmio no TeXHUKe
6e3onacHoCTU.

3TOT cumBON YKas3blBaeT Ha OnacHOCTb NopaeHUA 3NeKTpu4eCKUM ToOKOM n/vnun Ha BO3MOXHOCTb
nonyvyeHunsa cmepTeanoﬁ BNEeKTpoTpaBMbl.

3TOT cumBON YyKa3blBaeT Ha Hanuyne yCTpOIZCTB, YYBCTBUTEJIbHbIX K 3N1IEKTpOCTaTu4eCckomy paspsay,
‘ 1 yKasblBaeT, 4YTo crnegyet 6bITb 04eHb BHUMATENbHBLIMU BO M3bexaHne nx noBpexaeHns.

Bo3moxeH 3anpeT Ha yTunm3aumio anekTpoobopyaoBaHusi, OTMEYEHHOrO 3TUM CUMBOIIOM, B
€BpOMNeickMX AOMALLHUX W OBLLECTBEHHBIX CUCTEMaXx yTunuaauumu. MNonsaoBaTtens MoxeT GecnnatHo
BEPHYTb CTapoe unu HepaboTatoLiee 060pPyAOBaHNE NPOU3BOANTENIO ANS YTUNM3aLMK.

4.1.3 CooTBeTCTBME TPeOOBaHNUAM 3NEKTPOMarHUTHou coBmectumoctu (AMC)

AOCTOPOXHO

[laHHoe 0GopynoBaHUe He NpeAHasHavYeHo A1 UCMOMb30BAHUS B XWITbIX MOMELLEHUSIX U MOXET He
obecneunBaTb AOCTATONHYIO 3aLUUTY paavonprema B Takux YCroBuUsiX.

CE (EV)

O6opynoBaH/e COOTBETCTBYET OCHOBHbIM TpeboBaHUSAM [IMPeKTMBbLI MO 3NEKTPOMarHUTHON
coBmecTtumocTtn 2014/30/EU.
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UKCA (UK)

O6opynoBaHue cooTBeTCTBYeT TpeGoBaHWsM MonoxeHnst 06 3NeKTPOMarHUTHON COBMECTUMOCTM
2016 roga (S.l. 2016/1091).

KaHaackue HopmaTuBHble Tpe6oBaHUsA K 060pyAOBaHMUIO, Bbi3biBatoweMy nomexu, ICES-003,
Kknacc A:

MpunaratoLmecs NPOTOKOSbI UCTILITAHUI HAXOAATCS Y NPOVU3BOAUTENSI.

[aHHoe uncpoBOoe YCTPOWCTBO Knacca A oTBe4aeT BCEM TPeBOBaHNAM KaHa[ACKUX HOPM
OTHOCWTENbHO BbI3bIBAIOLLErO MOMEXM 060pyA0BaHuS.

Cet appareil numerique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

MNMpaBuna FCC, yactb 15, orpaHnyeHuns knacca “A”

MpunaratoLwmecsi NPOTOKOMbI UCMbITAHWUI HAaxoaATCs y nponssoanTens. [laHHoe yCcTponcTBo
CcooTBeTCTBYeT TpeboBaHunam yactu 15 npasun FCC. Okcnnyataumsa MoXeT Npon3BoaAnUTLCS Npu
BbINOMHEHUN [BYX CIeAyoLuX yCnoBuii:

1. YCTpOWCTBO He AOMKHO CO3aBaTb ONacHbIe NoOMexu.
2. YCTpONCTBO AOMKHO AonyckaTtb Nioboe BHELIHee BMELLATENbCTBO, B TOM YMCre cnocobHoe
NPVBECTU K BbINOMHEHUIO HeXenaTenbHOM onepawmn.

N3meHeHnsa 1 mopgudukaumm gaHHoro yctponctea 6e3 sBHOro Ha TO cornacusi CTOPOHbI,
OTBETCTBEHHOW 3a COOTBETCTBME CTaHAAPTaM, MOryT NMPUBECTU K MULLEHUIO NONb30BaTENs Npas Ha
aKcnnyaTaumio aHHOro YCTponcTBa. PesynbTaThl UCNbITAHUI AAHHOMO YyCTPONCTBa
CBUOETENbCTBYIOT O COOTBETCTBUM OrpaHUYeHnsM Ans umMdpoBbIX yCTPOMCTB knacca "A",
n3noxeHHbIM B 4acTu 15 npasun FCC. [laHHble orpaHMyeHns npegHasHadeHbl Ans obecneyeHms
pa3yMHOW 3aLuThl OT BpeaHbIX NoMex npu paboTe ob6opyaoBaHMs B kKOMMep4Yeckon cpeae. [laHHoe
YCTPONCTBO reHepupyeT, NCNOMb3yeT U MOXET U3nydyaTb PaaMoyacTOTHYIO SHEPrUio, U B cryyae
YCTaHOBKM W NCMOSb30BaHWs BONpeku TpeboBaHWsIM pyKOBOACTBA MO SKCMyaTaunn MOXeT CTaTb
MNCTOYHMKOM MOMEX, ONacHbIX A5 yCTPOUCTB paanocBA3un. JKenyaTaums 4aHHOro yCTPOMCTBa B
XUNbIX panoHax MOXeT NPUBECTU K BO3HUKHOBEHMIO ONAacCHbIX MOMEX — B 3TOM Cryyae nons3oBaTenb
OyaeT obs3aH yCcTpaHUTb KX 3a CBOW c4eT. [1nsi cokpalleHUst MOMEeX MOXHO UCMOoNb30BaTb
crnefytolime MeToapi:

1. OrtcoeaunHute yCTpOVICTBO OT UCTOYHUKA NUTaHUSI, YTOObI yﬁe,D,VITbCH, YTO MMEHHO OHO ABNAeTCA
NCTOYHNKOM MomMmex.

2. Ecnu ycTpowcTBO NOAKIOYEHO K TOW e po3eTke, YTo U npubop, npu paboTe KOToporo
HabnogaTca NOMEXW, NOAKIIOYNTE YCTPOMUCTBO K APYron po3eTke.

3. lNepemecTuTe yCTPOMCTBO NoansLue oT Nnpubopa, Anst paboTbl KOTOPOro OH Co3aaeT NoOMexXu.
4. TomeHsWTe NONOXEHNe aHTEeHHbI APYroro yCTPOMCTBa, MPUHMMAIOLLErO MOMEXMU.
5. lNonpobyiiTe pasHble COMETaHNA YKasaHHbIX BbilLe Mep.

4.2 HasHauyeHue

KoHTtponnep SC4500 npenHasHayveH Ans UCMoNb30BaHWA cneunanmcTaMmm no BOAOMNOArOTOBKeE,
KOTOpbIE M3MEPSIIOT pasfnyHble NapaMeTpbl Ka4ecTBa BOAbl HA CTaHLUMSX NO NOArOTOBKE
NPOMBILLIIEHHON N MyHULMNANbHON BOAbI UMM HA CTaHLMAX MO O4MCTKE CTOYHbIX Bof. KoHTponnep
SC4500 He obpabaTbiBaeT U He U3MEHSIET BOAY.

4.3 OcHoBHas uHdopmauus o npubope
AOMACHOCTDb

Xumunyeckas unu uonoruyeckas onacHocTb. Ecnu aToT npuGop Ucnonb3yeTcs Ans MOHUTOPUHIa
npouecca nNpou3BOACTBA UMK NOAAYN XMMUYECKMX BELLECTB, A KOTOpbIX Heobxoaumo cobnogaTts
HOPMaTUBHbIE OrpaHUYEHNs! U TPEGOBaHMSI MO MOHUTOPUHIY, CBSI3aHHbIE CO 340POBLEM HAaCENeHus,
06LLEeCTBEHHON 6e30MacHOCTLI0, NPOU3BOACTBOM MULLEBBLIX NPOAYKTOB U HANUTKOB, TO Ha
nosnb3oBatens npubopa Bo3naraeTcsi OTBETCTBEHHOCTb 3@ 03HAKOMIIEHWE C 3TUMMU TPeBoBaHUAMU U
VX BbINOMHEHWE, a TaKkke 3a 06ecneyeHne Hanmunsa u yCTaHOBKM HEOBXOAUMbIX Y JOCTaTOYHbIX
MeXxaHU3MOB Af1si COOTBETCTBUSA NPUMEHUMbIM NpaBuiam B cryyae c6os B paboTe npudopa.
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YBEJOMJIIEHUE

3a 6e30nacHOCTb CETU U TOYUKU A0CTyna HeCceT OTBETCTBEHHOCTb Nosfib3oBaTeslib 6ECI'IpOBO,ﬂHOI'O OﬁOpy,ElOBaHI/Iﬂ.
npOVISBO,ElI/ITeﬂb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a Ntobble noBpeXxaeHusd, Bknkovas, HoO He orpaHn4YnuBasachb
KOCBEHHbIMU, (paKTVIHeCKVIMVI, nocnegyrowmmn nnu CﬂyqaﬁHblMM noBpexaeHnAMH, Bbl3BaHHbIMU HapyLleHnem
npasun ceTeBOW 6€30MacHOCTY UK HeHaanexawym nux cobnogeHnem.

YBEOJOMIJIIEHUE

CopepxuT nepxnopar, MOryT NPUMEHSATBLCA cneuunanbHble TpeboBaHusa npy ncnonb3oBaHun! Cwm.
www.dtsc.ca.gov/perchlorate. 3To npegynpexaeHne o coaep)kaHun NepxropaToB OTHOCUTCS TOMbKO K
n3HavyanbHoO NocTasrisieMbIM (MOCTaBMSIEMbIM OTAENbHO UMM YCTAHOBMIEHHBIM Ha 3TOM 06opyaoBaHUM) Npu
npogaxe unu pacnpoctpaHeHun B Kanndgpoprum, CLUA

YBEJOMIJIEHUE

KoHTponnep nocraBnseTcs ¢ 3alUMTHOW NNEHKON, HaKneeHHon Ha aucnnee. MNepen ncnonb3oBaHWEM
KOHTponnepa ybeautech, YTO 3alUTHAsA NIEHKa CHATA.

KoHTponnep SC4500 - 310 2-kaHanbHbI KOHTPOMNep AMst LMGPOBbLIX aHANUTUYECKUX YCTPOMCTB
(HanpvMep, AaTYMKOB M @aHaANM3aTOPOB) M aHANOroBbIX AaTYMKOB, NOAKMIOYEHHBIX K LiMdpoBOMY
LUM03Y UK Mopaynto paclumperusi. CM. PucyHok 1 Ha cTp. 327.

KoHTponnep moxeT oTobpaxaTb Ha Aaucnnee AaHHble U3MepPeHuii C 4aT4YMKOB U Apyrne AaHHbIe,
nepefasaTb aHanorosble U LMPOBbIE CUrHarbI, @ Takke B3aMMOAENCTBOBATL C APYTMMU
YCTPOWCTBaMM ¥ YNpaBnsiTe UMW MPW MOMOLLM BbIXOAHBIX CUrHaNoB v pene. BbixoAdbl, pene, gat4ynku
1 MOAYNV pacLLUMPEHNs HacTpamnBaloTCa 1 KannbpyTcs Yepes Nonb3oBaTenbCkuil HTepdeinc Ha
nepeaHen NaHenu KOHTponnepa Uny yaaneHHo Ans KOHTPONNepoB, MOAKMIOYEHHbIX K CeTU.
KonTponnep noakntouaetcs k cucteme Claros yepes cotosyto ceTb®, cetb WIFi® nnm LAN-
coeanHeHmne. marHocTudeckas cuctema Prognosys® nokasbiBaeT craTtyc 3agay no TeXHUHECKOMY
obcnyxmBaHNio n coobLLaeT o CocTossHUM npubopa.

Mpubop ocHalleH CEHCOPHBLIM 3KpaHOM. B HpkHel yacTu kopnyca npubopa nMeeTcs 3alUUTHbIN
BEHTUNALUMNOHHBIN KaHan. He 3akpbiBaiTe U HE CHUMaNTe 3alMTHbIA BEHTUMALMOHHBIA KaHan. Mpu
0BHapyXeHVM NOBPEXAEHUN 3aMEHUTE 3aLUUTHBIV BEHTUNALUMOHHBIN KaHarn.

KOHTpOJ‘IJ‘Iep MOXET NOCTaBNATLCA C AONOJTHUTENbHBIMU MOAYNAMU pacCLUNPEHUA. Cwm.
,D,OI'IOJ'IHVITeJ'IbHyIO IAHCbOpMaLI,MIO CM. B pacClUMpeHHOM pyKOBOACTBE MNoJib3oBaTend Ha canTte
npoussoauTend.

4.4 KoMnoHeHTbI npubopa

Y6eautechb B TOM, YTO BCE KOMMOHEHTbI B Hannyunm. CMm. PucyHok 2 Ha cTp. 334. Ecnu kakon-nmbo
3MeMeHT OTCYTCTBYET UMK MOBPEXAEH, HEMEANEHHO CBSXKUTECH C NPOU3BOAWTENEM UINN TOPrOBbIM
npeacraBuTenem.

Pa3pen 5 YctaHoBKa

AOMACHOCTDb

PasnuyHble onacHoct. PaboTbl, onncbiBaemble B JaHHOM pasgene, 4OMMKHbI BbIMOJTHATLCA TOJTbKO
KBaNM@ULMPOBAHHBLIM NEPCOHANOM.

5.1 WHcTpyKuMM no ycTaHOBKe
AONACHOCTDb

OnacHOCTb NOpaXeHUs1 ANEKTPUYECKMM TOKOM. BHeluHee noakntoyaemoe o6opy,qosaHV|e AOJKHO
COOTBETCTBOBaTb MNPUMEHNMbIM roCyaapCTBEHHbIM MpaBunamM TEXHUKN 6esonacHocTU.
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OnacHOCTb B3pbiBa. YkasaHus, Np1MBeAeHHble B 4aHHOM PYKOBOACTBE, AENCTBUTENbHbI TOMBKO B
crnyyae ucrnosb3oBaHus npubopa B 6e3onacHbix 3oHax. Mpu ucnonb3oBaHUy NpuGopa B OnacHbIX
30Hax crefyiTe TOMbKO TEM MHCTPYKLMAM 1 0J06peHHbIM CXemMaM CUCTEM YMpaBreHusi, KoTopble
npeacTaBieHbl B PYKOBOACTBE MO UCMOMb30BaHUI0 NpuMbBopa B OMacHbIX 30Hax.

YBEOJOMIJIEHUE

Mpwn ycTaHoBKe KOHTPONNepa B MecTax C arpeccuMBHO aTMocdepoit Heo6XoaMMO UCNONb30BaTh 3aALUUTHBIN
KOXyx. BosgencTaue arpeccuBHom aTMocdepbl MOXET NMPYBECTU K MOBPEXAEHNIO 3NIEKTPOHHBIX CXEM 1
KOMMOHEHTOB.

YBEJOMJIEHUE

He ycTaHaBnmBaiTe KOHTPONMeEp Ha ynuvue B MecTax, rAe OH MOXeT NOABEPrHyTbCA BO3AENCTBUIO NPAMbIX
COJHEYHBIX Nyyen unm Yd-nanyyeHus, Tak kak 3To0 MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHMI0 KOHTponnepa. Ecnv npubop
YCTaHOBIEH Ha ynuLe noa NpsiMbIMU COMHEYHbIMU NyYamu, YCTaHOBUTE AOMONHUTENbHBIN 3KpaH Ansi 3aluTbl OT
Y®-n3nyyeHns ¢ ConHLe3alnTHOM KPbILLKOW, YTOObI He AONYCTUTL NOBPEXAEHUS OT BO3aencTeus Y-
N3nyyeHus.

MpumeyaHue: (Tonbko 0ns cemesol sepcuu u sepcuu Claros) Yéedumecb, Yymo saw IT-omden umeem
paspeweHue Ha ycmaHo8Ky u 8800 ycmpolicmea 8 aKkcrnyamauuro. lpasa admMuHucmpamopa He mpebytomcs. C
anekmpoHHozo adpeca "No-reply@hach.com” omnpasnsemcs nucbmMo 06 ycmaHoske, a ¢ 31eKmpoHHO20 adpeca
"donotreply@hach.com” omnpasnsiomcs onogeujeHusi cucmembl, Heobxodumble Ornsi ycmaHosku. [Jobagbme amu
dsa adpeca 371eKMPOHHOU MOYMbI 8 CIIUCOK HadexXHbIX omrnpasumerned, Ymobbl Momny4ams COOOUWEHUS C dmux
adpecos. Hach He omnipaensiem 3anpoc Ha nodmeepxxdeHue Mozo, Ymo omrnpasumersib He s18/1emcsi po6omMom.

* YcTaHaBnuBaTb KOHTpoOnnep crnenyet B MeCTax, B KOTOPbIX MOXKHO J1€rKO ynpaBldaTb ychOVICTBOM
Ana OTKNKYeHUA NMTaHUA KOHTponsepa.

3akpenuTe KOHTPOsnep BEPTUKASIbHO M POBHO Ha POBHOW BEPTUKANbHOW NOBEPXHOCTU.
MpuGop Takke MOXHO 3aKPENMATb Ha NaHENSX U BEPTUKANbHbBIX MU TOPU3OHTAsIbHbLIX ONopax.

Y6eanTtech, YTO YCTPOMCTBO PacrnonoXeHO B MeCTe, rae Ans BbIMONIHEHWUSI NOAKIIOYEHUIA 1 paboT
no TEXHUYECKOMY 0BCnyXMBaHUO obecrneyeHo 4OCTaTOMHOE NPOCTPaHCTBO.

Y6eautech, 4To MMeeTcH 3a30p He MeHee 16 cM ANs OTKPbITUA ABEpPLbl KOHTpoIepa.
YcTraHaenumBaviTe npubop B MecTe C MUHUMarnbHOWN BUbpaunen.

[ns Bcex ycTaHOBOK PEKOMEHAYETCsi UCMOMb30BaTh AONOMHUTENbLHLIN AepXaTernb Ans
MOOBUIBbHBIX TeNedoHOB.

[Mpu ycTaHOBKE Ha ynuLie peKoOMeHAyeTCs MCMOoNb30BaTh AOMOMHUTENbLHYIO COMNMHLE3aLLUTHYIO
KPbILLKY MW AOMOMHUTENbBHbINA 3KpaH ANs 3awmTbl oT YP-u3nyyeHns ¢ conHuesamnTHom
KPbILLKOMN.

O6ecneybTe 3aLLUTY KOMMLIOTEPOB MUINN APYrOro NOAKIIOYEHHOrO 0G0OPYAOBaHUS!, CTEMEHD
3aLmTbl KOTOPOro MOXEeT OTNMYaTbCs, B 3aBUCMMOCTU OT Krnacca 3awutbl 06opyaoBaHUS.
[Mpu ycTaHoBKe Ha naHenu cobntopavite TpeboBaHMS K OKPYXKatoLLMM YCMOBUAM, YKa3aHHble Ha
BHYTPEHHEN CTOPOHE MaHenu.

Y6eputechk, 4TO MakcMmarnbHast HOMUHarbHas MOLLHOCTb COOTBETCTBYET TeMnepartype
OKpy>KatoLLen cpebl.

5.2 MexaHu4yecKasa ycTaHOBKa

5.2.1 MoHTax npubopa Ha CTeHy

3akpenute KOHTpONnep BEPTUKANbHO U POBHO Ha POBHOM BEPTUKanbHOWM NoBepxHoCTH. YbeanTecs,
YTO CTEHa, Ha KOTOPOW MOHTUPYeTCcst 0bopyAoBaHUe, CMOCcobHa BblAepXXuBaTb Maccy, kKotopas
npesbiLlaeT Maccy obopyaoBaHus B 4 pa3a. MIHCTpyMeHTbI, HeobxoavMble Ans MOHTaxa,
npeacTaBneHbl Ha unniocTpaunsx Ha PucyHok 3 Ha cTp. 336 v B pasgene KomnoHeHTbl npubopa
Ha cTp. 221.

5.2.2 MoHTax npubopa Ha WTaHre

YcTaHoBWTE KOHTPOMNEep BEPTUKANbHO Ha LUTAHTy UNu Ha TpyOy (FOPM3OHTanbHO UK BEPTUKAMNLHO).
Y6eputech, 4To AnameTp TpyObl HaxoauTcs B Npeaenax ot 19 go 65 mm. MIHCTpyMeHTHI,
HeobxoauMble NS MOHTaXa, NpeAcTaBneHbl Ha UNcTpaumsax Ha PucyHok 4 Ha cTp. 337 u B
pasgene KomnoHeHTbl npubopa Ha cTp. 221.

222 Pycckul



5.2.3 YcTtaHoBKa npubopa B naHenb

[na yctaHoBKM NaHenun HeobxoauMo NpsiMoyrornibHoe oTBepcTMe. B kavecTBe WwabnoHa ans
npopesaHns OTBEPCTUS B NAHENN UCNOMb3ynTe YyNNOTHUTENBHYIO NPOKNAaAKy AN KpenneHns naHenu
13 KOMMMEeKTa NnocTaBku. Y6eamTech, YTo WabnoH HaxoaWUTCst B BEPXHEM MOMOXEHUN AN YCTaHOBKU
KOHTpoOnrepa B BepTuKanbHOM nonoxeHun. Cm. PucyHok 5 Ha cTp. 338.

MpumeyaHue: Npu ucrnonb3oeaHuU KpOHWMeUHa (0ornonHUMerbHo) 05151 KPpernieHus naHesau npomosikHume
KoHMposnep Yepe3 omeepcmue 8 naHesnu, 3amem noMecmume KpoHwmeUH Had KOHMPOsIIEePOM ¢ 3adHel
CmMopoHbl naHesnu. C noMowbIo Yemblpex 8UHMO8 C M10CKOKOHUYecKoul 2onoekol 15 MM (nocmaensiomcs 8
KomnneKme) npukperiume KpOmeeﬁH K KOHmMpornnepy, a KOHmMpoJsinep rpukpernume K riaHesnu.

5.3 dnekTpuuyeckue nNoaknoyeHus

5.3.1 3OnekTtpuyeckue pasbeMbl U PUTUHTU

Ha PucyHok 6 Ha cTp. 344 n3obpaxeHbl arneKkTpuyeckme pasbembl U puTHMM npubopa. YTobbl
obecneunTb Tpebyemyio CTeneHb 3aluTbl Kopnyca, yoeanTech, YTo B HeMcnonb3yemble (OUTUHIU C
pa3rpy3K0|7| HaTAXeHNA BCTaBleHbl 3arnyLwKk1, a Ha Hencnosnb3yemMble pa3beMbl YCTAaHOBIIEHbI
cneuvanbHble KPbILLKW.

B 3aBucumocTtu ot KOH(bVIpraLWIVI KOHTpONep OCHaLleH:

+ Pasbemamu Ethernet (LAN) ansa obecnevenmns MiHTepHeT-gocTyna K KOHTponmnepy 4Yepes ceTb
KnneHTa.

* Pasbemamu Ethernet gns npomeiwneHHbIX npoTokonos Ethernet: Ethernet/IP nunn PROFINET.

* LndposbiMu pazbemamu SC ans umdposbix AaTtymkoB SC, LMPOBLIX LIMO30B U aHann3aTopos.

PasbeMbl UMeloT LBETOBYIO NAEHTUMDUKALMOHHYO KOAMPOBKY. Pazbembl LAN nMeloT 3eneHbin uset
C KpacHow Toukor. Pazbembl EtherNet/IP nnu PROFINET nMetoT XXenTbili LBET C KPaCHON TOYKOW.
PasbeMbl LMPPOBBLIX 4ATYMKOB SC UMEIOT YEPHbIV LBET C 3eneHOon To4kon. Mcnonb3dyemble onuum
ONs KaXgoro pasbema u outuHra cM. B Tabnumua 1 Ha cTp. 223.

I'lpumewaHue: KOHmponnep rnocmaernsiemcsi 6e3 ycmaHO8/1eHHbIX dJUmLIHZOS Cc paaepyakoﬁ Hams>KeHuUs.

Heobxodumble paszpy3oyqHbie Mygmsl npedocmasnsem nonsb3osamers. [JononHUmMensHylo UHGOpMayuio cM. 8
pacuwupeHHOM pykogsodcmee ofb3oeamerisi Ha calime rpou3eooumerts.

Ta6bnuua 1 Onuuu ansa kaxaoro pasbema u huTuHra

YcTpoiicTBo m 2 Onuus’2 3|4|5(6 |7

LMPOBON AaTUMK SC, LMPOBON LUIO3 X[ X
SC UNu aHanunsaTop

AHanoroBbIN aaTymK

AHanoroBbIi MOAYNb AaTYMKa

Bbixog 4-20 mA

Mogaynb pene HU3KOro HanpPsKEHUs

Mogyne Profibus DP

Moayne Modbus RS232/RS485

X | X | X | X| X

USB-6nok

LAN + LAN 3eneHbllt | 3enenbilt | Pasgenenue /
CBs3biBaHne

LAN + Modbus TCP 3eneHbllt | 3eneHobllt | Pasgenexue /
CBsi3biBaHWe

11 Pasbembl MMeIOT LIBETOBYIO MAEHTUDMKALIMOHHYIO KoaMpoBKy. Pasbembl LAN seneHoro useTa.

Pasbembl EtherNet/IP nnn PROFINET xenTtoro useta.
12 NlononHuTensbHyo MHAOPMAaLMIO CM. B PacLUMPEHHOM PyKOBOACTBE NoMb3oBaTens Ha caiiTe
npoussoamTens.
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Tabnuua 1 Onuuu Ans kaxaoro pasbema U ouTUHra (npoaormkeHue)

YcTponcTeo 111 2 Onuus'2 3|4|5(6 |7
EtherNet/IP XKentbin | Xentbin | Tonbko IEP

LAN + EtherNet/IP 3eneHbin | Xentbin | Cmewatsb IEP

PROFINET XKentbin | XenTeid | Toneko IEP

LAN + PROFINET 3eneHbin | Xentbin | Cmewatsb IEP

BbICOKOBOMbTHOE perne X
OnekTponutaHue X

5.3.2 3ameuaHus, KacarLwmecs IneKTpocTaTuyeckoro paspsiaa (ESD)
YBEJOMIIEHUE

‘ Bo3MOoXHOCTL noBpexaeHnst npubopa. YyBCTBUTENbHBLIE ANEKTPOHHBLIE KOMMOHEHTbI MOTYT GbITh
\ NOBPEXAEHbI CTAaTUYECKUM 3MEKTPUYECTBOM, YTO MPUBEAET K YXYALLUEHUIO paboumnx XxapakTepucTuk
‘k npuéopa Wy ero NocneaytoLLen nosioMKe.

BbinonHute cnegywuwme warn npouenypbl Ana npeaorspalleHna noBpexaeHna npm6opa
SNEKTPOCTaTU4HECKMM pa3psaaom:

+ KocHuTecb 3a3eMneHHON MeTannmyeckor NoBePXHOCTK, Hanpumep, Lwaccu npubopa,
mMeTannuyeckoro Tpybonposoaa unu TpyObl, YTOObI CHATb 3NEKTPOCTAaTUYECKUI 3apsaf C Tena.
M3berante upeamepHbix nepemeLteHnn. TpaHCnopTUPOBKY YyBCTBUTENbHbIX K
3NEeKTPoCTaTUYECKNM paspsgaM KOMMNOHEHTOB CrieayeT NPOM3BOANTL B aHTUCTaTUHECKUX
KOHTelHepax unu ynakoBkax.

CniefyeT HOCUTb aHTMCTaTUYeCKuii BpacneT, CoeAMHEHHbIV MPOBOAOM C 3eMIen.

Cnepnyet paboTaTb B anekTpocTaTuieckm 6€30nacHOM OKPYXEHWUM C aHTUCTaTUYECKUMU
HanonbHbIMW Y HACTOMbHLIMU KOBPUKaMK.

5.3.3 lMopkntoyeHne K NCTOYHUKY NUTAHUA

AONACHOCTDb

PasnuuHble onacHocTu. PaboTbl, onuckiBaeMble B 4aHHOM pasfene, AOMKHbI BbINOMHATLCS TONbKO
KBaNUOULMPOBAHHBLIM NEPCOHAMOM.

AOMACHOCTDb

OnacHocTb CMepTENbHOIO Nopa)eHusa 3NeKTPUHEeCKMM TOKOM. Bcerpa oTkntovaiite nutaHue
anGopa, npexae 4em BbINOSTHATb 3NieKTpu4eckue noaknyeHns.

Ecnu koHTponnep He OCHALLEH YCTAHOBMNEHHBIM KabGenemM NUTaHusl, NOAKIYUTE Nofady NuTaHus ¢
romoLLblo kabenenposoga Unu kabensa nuTaHus. MHCTPYKUMK NO NOAKMIOYEHUIO NUTAHKS C
nomoLLblo kabenenpoeoga Unu kabens NUTaHUS NpefcTaBMeHbl B pa3faenax Huke.

5.3.3.1 OTKkpblBaHMe KPbIWKK KOHTponnepa
OTKpoWiTe KpbILIKY KOHTpOMnepa, YTobbl MONy4nTb JOCTYN K kabernbHbiM coeauHeHnsm. CMm.
PucyHok 7 Ha cTp. 347.

11 Pasbembl MMeIOT LIBETOBYIO MAEHTUDMKALIMOHHYIO KoaMpoBKy. Pasbembl LAN 3eneHoro useTa.

Pasbembl EtherNet/IP nnn PROFINET xenTtoro useta.
12 NlononHuTensbHyo MHAOPMAaLMIO CM. B pacLUMPEeHHOM PyKOBOACTBE NoMb3oBaTens Ha caiite
npoussoamTens.
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5.3.3.2 YpaneHue BbICOKOBONbTHOIO 3KpaHa

BbICOKOBOSbTHbIE Kabenu KOHTposepa HaxXoasiTCSA 3a BbICOKOBOSIbTHLIM 3KpaHOM B Kopnyce
KOHTpornrnepa. 3anpeLlaeTcs CHUMaTb 3KpaH, CNy Ha KOHTPONIEp NOAAETCS SNEeKTPonUTaHme.
Mepen nogayei aneKkTponUTaHWA Ha KOHTpornep ybeauTech, YTO 3KpaH yCTaHOBIEH.

[lns focTyna K BbICOKOBOMbTHLIM KabensiM BbICOKOBOMbLTHbLIN 3KpaH He0bX0aAMMO CHSATb. CM.
PucyHok 8 Ha cTp. 347.

5.3.3.3 [poBopaka Ans anekTponuTaHus

A

AONACHOCTDb

OnacHOCTb CMePTENBHOrO NOPAXEHUS ANEKTPUYECKUM ToKoM. TpebyeTcsi coeanHEHNE 3aLLUTHOrO
3asemnenus (PE).

AOMACHOCTb

OnacHocTb nopaxeHua aNnekTpu4eCKkUmM TOKOM 1 BO3HUKHOBEHUA noXKapa. SJ'IeKTpOI'IpoBO/J,Ka
BbIMOSIHAETCA C yH4eTOM MeCTa YCTaHOBKN NMOKanbHOro CUNOBOro BblKMo4aTenAa.

[MoTeHuManbHas onacHOCTb CMEPTENbHOIO NOPAXKEHUS ANEKTPUYECKUM TOKOM. [pun ncnonb3osaHumn
npv|60pa Ha OTKPbITOM BO3JyXe UM B MeCTax C NOTeHLManbHO NOBbILLEHHOW BNaXHOCTN HeobxoanmMo
MCnonb3oBaThb BblKNOYaTeNb KOPOTKOro 3aMbiKaHMUA Ha 3eMIio AN NoAKNKYeHNsA 060py,E|OBaHVI$| K
3r1eKTpoceTun.

A
A
A

OnacHOCTb CMepTENbHOTO MOPaXEHWS ANEeKTpUYeckuM TokoM. C NOMOLLbI0 CPeACTB NoKanbHOro
oTcoeanHeHNst HeobXoaVMMO OTCOEAUHNUTL BCe TOKOHecyLune NpoBOAHUKN. Heobxoammo COXpaHATb
NONAPHOCTb ANs NuTaHus oT ceTn. OTaensiemas 3arnyLuka SBnseTcs CPeACTBOM OTCOEANHEHUS Ans
OﬁOpyﬂ.OBaHMﬂ, NOAKNKYEHHOro C NOMOLLbBIO WHYpa.

OnacHOCTb NOpaXeHWsi ANEKTPUYECKUM TOKOM 1 BO3HUKHOBEHUS noxapa. YbeauTtech, YTo LWHYp
nUTaHus (He BXOAMT B KOMMNIEKT) 1 npobka 6e3 durkcaLumm COoTBETCTBYIOT MPUHATLIM B AAHHON
cTpaHe TpeboBaHUAM.

OnacHocTb B3pblBa. YkasaHus, npuBefeHHble B JaHHOM PYKOBOACTBE, AeWCTBUTENbHbI TOMbKO B

cnyyae ucnonb3oBaHus npubopa B 6e3onacHbIx 3oHax. Mpu ncnonb3oBaHun Nnpubopa B onacHbIX
30Hax cne,qyﬁTe TOJNIbKO TE€M UHCTPYKUUAM U 0opo6peHHbIM cxemam cuctem ynpasneHus, KoTopble
npeactaefieHbl B PyKOBOACTBE MO UCMONb30BAHUIO npm6opa B ONacHbIX 30Hax.

YBEOJOMIJIIEHUE

MoHTupy#Te npubop Takum o6pa3om, 4Tobbl ero yao6HO 6o B M06GON MOMEHT OTCOEANHUTL UMW BbIKMHOYNTb.

KoHTponnep BbinyckaeTcs B mogndukaumsx Ha 100-240 B nepem. Toka unu Ha 18-28 B nocT. Toka.
Heobxoammo cnefoBaTth MHCTPYKLUMAM MO NPOBOAKE ANS NeKTPONUTaHWs Ans npuodpeTeHHomn

mogenu.

Mopava nuTaHus Ha npubop ¢ kabenem unm kabenem nuTaHusa. Ybegutech, YTO NIMHUSA MUTaHUS
OCHallleHa aBToMaTUYeCKM BbIKNtouaTenem ¢ JOCTaTOMHOM OTKIIoYaloLLen cnocobHocTeo. Pasmep
aBTOMAaTM4YECKOTO BbIKMOYaTENs 3aBUCUT OT CEYEHUsI MPOBOAA, UCNONb3YEMOro ANt YCTAHOBKY.

I'IpV| NOAKI0YeHNn nocpencTBOM kabens:

* YcraHoBMTE NokarnbHbIl BelknoyaTens B npegenax 3 m (10 dyToB) oT npubopa. OTmMeTbTE
rioKanbHbIV BbIKIOYaTeNb 3HAYKOM, KOTOPbIN OyAET yKkasbiBaTb Ha TO, YTO OH SIBMSIETCS rMaBHbIM
YCTPOWCTBOM AJ1s1 OTKMHOYEHUs npuGopa.
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Paccuntan muHumyMm Ha 90 °C 1 coOTBETCTBYET YCMOBUAM OKPYXatoLLen cpefbl Ha MecTe
ycTaHoBkn 194

[ns NOCTOSIHHBIX COEANHEHWI UCMONb3YNTE TOMNbKO OAHOXWIbHbIE NpoBoAa. Mcnonb3ynte
kabenu ¢ cedeHnem ot 0,75 10 1,5 mm? (oT 18 no 16 AWG). Ha KoHLe bk NpoBOAOB A0MKHA
ObITb OBXaTas BTynka unv KneMmMa LITbipeBoro Tuna.

MopkntounTe obopynoBaHMe B COOTBETCTBMU C MECTHLIMU, PErMoHanbHLIMU U HALMOHANbHBIMU
ANEKTPOTEXHNYECKMMU HOPMATUBaMU.

MopkntounTe Kabenb Yepes kabenbHbIN BBOA, HAAEXKHO YAepXunBatoLwmi kabenb un
obecneymBatoLLM repMEeTUHHOCTb KOpyca Npu HaTsHKEeHUN.

Mpu ncnonb3oBaHMn MeTannmMyeckoro kabens ybeautechk, 4To kabenbHbI BBOA, 3aTAHYT Tak, 4TO
COEeAIMHAET MeTannuyeckuin kabenb 1 3alMTHOE 3a3eMrieHUeE.

MCTOYHUK NUTaHMSA NOCTOSIHHOIO TOKa AN KOHTpOrnepa NoCTOsIHHOroO Toka AofmkeH obecneymBaTb
nogavy HanpshkeHusi B 3agaHHbix npegenax ot 18 go 28 B noct. Toka. VICTOUYHMK nuTaHns
NMOCTOSIHHOIO TOKa AOMKEH Takxke obecneumBaTb HEO6XOANMBIN YPOBEHb 3aLLUThLI OT CKA4YKOB U
nepexoAHbIX MPOLECCOB B CETU.

[ns ycTaHOBKU € cunoBbIM kabenem ybeanTechk, YTO CUMOBON kabenb oTBeYaeT creayowmm
TpeboBaHUsM:

* He npeBbiwaeT B 4nuHy 3 m

+ PaccunTtaH Ha HOMWHanbHbIE CUMY TOKa U HanpsXKeHWe NUTaHus.

» PaccuntaH muHnmym Ha 90 °C 1 coOTBETCTBYET YCIOBUAM OKpY>XKatoLLeln cpeapbl Ha MecTe
ycTaHoBkn194

CeueHue He meHee 0,75 mm2 (18 AWG), ¢ uBeTaMu M30MSALMKM, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT
TpeboBaHUSIM MECTHbIX HOPMATUBOB. Ha KoHLe rmbknx NpoBoAOB AOMKHA ObiTb 0bxaTasa BTynka
UNn KNemMmMa LUTbIPEBOro Tuna.

LLIHyp nUTaHms ¢ TPeXLUTbIPLKOBOW BUIKOW (C 3a3eMrieHneM) oTBevaeT TpeboBaHNaM
AneKTponuTaHus

MopknioyaeTcs Yepes kabenbHyto MydTy ((PUTUHF C Pa3rpy3Kkoi HaTSXKEHNS), HABEXHO
yAepxuBarLLyto kabenb 1 obecnevmsaroLLyo repMEeTUHHOCTb KOpnyca Npu HaTSXXeHUN
Ha Burke oTcyTCTBYET YCTPOMUCTBO GIIOKMPOBKM

5.3.3.4 TMopakntoyeHue Kabenenposoaa unu Kabens nuTaHns

AONACHOCTDb

OnacHOCTb CMePTENBHOrO MOPAXEHUS ANEKTPUHECKUM TOKOM. Beeraa oTkniovaiite nutaHve
npubopa, Npexae YeM BbINOMHATL SNEKTPUYECKME NOAKITHOHEHUS.

YBEJOMJIEHUE

npOVI3BO,ElI/ITeﬂb pekoMeHayeT ncnonb3oBaTh NOCTaBnAeMblie Npon3BoanuTenemM arekKTpu4eCkme KOMMOHEHTHI,
Takue kak kabenu nuTaHus, pasbembl U PUTUHIM C pasrpy3K0171 HaTaXeHuA.

YBEJOMJIEHUE

Y6enmTech, 4To onneTka kabens NpoxoauT Yepes3 BHYTPEHHIOK CTOPOHY Kopryca, U TakuM obpasomM
obecneunBaeTcs Tpebyemas cTeneHb 3almuThbl kKopryca.

KOHTpOﬂJ‘Iep MOXET NOAKMN0YATLCS K MUHUM NUTAHMS C MOMOLLbIO XKECTKOM Pa3BoaKM B
Ka6enenpOBo,qe UNu C NomMoLLbto Kabens nuTaHus. HesaBncumo oT Tvna MoHTaXa NnogKntoyeHne
BbINONHAETCA K OOHUM U TEM XXe KrneMMam.

Bunka kabensi nutaHus ncnonb3dyeTcyd Ansg NoAKNYeHna n OTKNK4YeHUa nogadn nuTaHna Ha
KoHTponnep. MNpu YCTaHOBKe B Kaﬁenenposo,qe yCTaHOBJ'IeHHbIVI nokarnbHbIN BblKNoYaTens
ncnonb3dyeTcsd Ansd NoAKniyYeHna n OTKNKYeHUa nogadn NnMTaHna Ha KoHTponnep.

CM. PucyHok 9 Ha cTp. 349 n Tabnuua 2 Ha cTp. 227 unu Tabnuua 3 Ha cTp. 227 AN NOAKMI0YeHUs
kabenenposoga munu WwHypa nuTaHusa. CHavana noAknioymTe 3almMTHOe 3a3eMIIeHme.
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Kaxgbin NPOBOAHUK BCTaBNAETCA B COOTBETCTBYHOLLYIO KNEeMMY Tak, 4TOObI M30MSALMS goxoauna Ao
KfneMMbl, He OCTaBIAAa OrosyieHHOro nposoja. OCTOpO)KHO 3aTdaHUTe Knemmy ana obecneyeHuns
HaOeXXHOro KOHTakTa. I'Ip|/| HeobxoaMMOoCTM oTCcoeauHUTe pasbem oT nevaTHOM nnaTbl, YTOObI

YNPOCTUTb NOAKMIOHYEHNE KINEMM.

lMpumeyaHue: Yb6edumecb, Ymo ece kabesiu ocmaromcsi Huxe KabesribHOU o2paHudumernbHoU NUHUU,
HanedamatHol Ha neyamHol rname, 4mobsi npedomepamums 803HUKHOBEHUE MOMEX OM 8bICOKOBOITbLMHOZ0

akpaHa. Cm. PucyHok 9 Ha cmp. 349.

Tabnuua 2 CeepeHus o npoBoOAKe - 3fieKTponnTtaHue nepeMeHHOro Toka

Knemma Onwucanue LiBet — CeBepHass AMepuka Lser — EC
L Hanpsixenue (JInnna 1) YepHbin KopuuHeBbIii
N Hewitpans (N) Benbliii CuHuiA
@ 3awuTHOe 3a3emreHne 3eneHbin 3eneHbil C XenTon Nonockomn
Ta6bnuua 3 CBeaeHUsi 0 NpoBoAKe — 3NEeKTPonuTaHue NOCTOSIHHOTO TOKa
Knemma Onwucaxue LiBeT — CeBepHas AMepuka LiBer — EC
L +24 B nocT. Toka KpacHbi KpacHbi
N 24 B nocT. Toka, Bo3BpaT YepHbin YepHbin
@ 3awuTHoe 3azemMneHne 3eneHbin 3eneHblii ¢ XXenTomn NonocKomn

5.3.4 lopkntoyeHne BbICOKOBONbTHBLIX pene

AOMACHOCTb

OnacHOCTb CMepPTENbHOro NOPaXXEHUs ANEKTPUYECKMM TOKOM. Beceraa oTkniovante nutaHue
npubopa, npexae 4eM BbINOSHATb SNEKTPUYeckne NOAKMIOYEHNS.

pene paccuuTaHbl Ha NOAKMIYEHNE TONbKO OAHOro NpoBoAa. He noacoeauHsiiTe 6onee ogHoro

[MoTeHumManbHas onacHOCTb CMepPTEesIbHOro nopaXxeHusa 3NeKTpn4eCKnm TOKOM. 3axuMbl NUTaHNA 1
npoBoAa K KaXaoMy 3aXumy.

MoTeHumanbHas onacHocTb Noxapa. He genante nocnegoBaTenbHblE COEANHEHNS UMW NEPEMbIYKA
06LLYMX KOHTaKTOB perie Npu NOAKMIYEHNU CETEBOro NUTaHUs BHYTpU yCTpOVICTBa.

OnacHoCTb B3pbiBa. Yka3aHusi, NpuBeAeHHbIE B JaHHOM pykoBoAacTBe, [encTBUTENbHBI TONBKO B

Crny4ae ncnosnb3oBaHnA npmﬁopa B 6e30MnacHbIX 30Hax. Mpu ncnonb3osaHun npwﬁopa B OMacHbIX
30Hax cneaynTe TONbKO TEM MHCTPYKLMAM M 0[0OPEHHBIM CXeMaM CUCTEM YNpaBrieHUsi, KOTOpble
npeacTaefieHbl B pPyKOBOACTBE MO UCMONb30BaHUIO npubopa B onacHbIX 30HaX.

AOCTOPOXHO

OnacHoCTb BO3HWKHOBEHUS noxapa. Harpyska pene gomkHa 6biTe pe3ancTBHOM. Tok pene Bceraa
HeobX0AMMO OrpaHMyYnBaTh BHELLHUM NpeaoxpaHuTenem unm npepoisatenem. Cobniogante

HOMWHanbHbIE 3HAa4YeHUA ANA pene, yKka3aHHble B pasaene «TexHUYecKne XxapakTepuUCTUKY.
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YBEJOMJIIEHUE

Y6enutech, 4To onneTka kabens NpoxoauT Yepes BHYTPEHHIOK CTOPOHY Kopnyca, U Takum o6pasom
obecneuvBaeTca Tpebyemas cTeneHb 3almThl Kopnyca.

MpubGop ocHalleH AByMsi pene 6e3 NuTaHusl, Kaxaoe pene MMeeT OAHOMOIIOCHbIN NepeKNoYaoLwni
KOHTaKT. [1ns KOHTPONEPOB NEPEMEHHOIO TOKa OTCEK COeAMHEHUI He NpeAHa3HavYeH ans
NOAKMNoYEHMs HanpskeHust Gonee 264 B nepeMeHHOro Toka.

Knemmbl pene pacnonoxeHbl 3a BbICOKOBOSNbTHbIM 9KpaHOM B Kopnyce KOHTposnepa. 3anpeu.|,aeTc;|
CHUMaTb 3KpaH, eCi Ha KnemMmbl pene noctynaeT nuTtaHue. 3anpeu4aech nogasaTtb NUTaHUEe Ha
KrnemMmbl pene, ecnn akpaH He yCTaHOBJIEH.

Mpn HeobxoAMMOCTM NOAKNIOYUTE KaXaoe pene K KOHTPOIIbHOMY YCTPOWCTBY UKW K YCTPOWCTBY
curHanusauun. Ytobel nogkntounTts pene, cM. PucyHok 10 Ha cTp. 350 n Tabnuua 4 Ha cTp. 228.
[lononHnTenbHyto MHPOPMaLIMIO CM. B pacLLMPEeHHOM PyKOBOACTBE Nonb3oBaTens Ha caiTe
npoun3BoANTENS.

XapakTepucTvku pene cM. B XapaKkTepucTuku Ha cTp. 217. Pene n3onvpoBaHbl Apyr oT Apyra, a
Takxe OT HU3KOBOMbTHOW Lienu BXoda/BbIXoAa.

MakcumanbHoe ceveHne NPoBOAOB, KOTOPbIE MOTYT UCMOMNb30BaTLCA ANs MOAKIOYEHUS NUTaHUA U
pene, coctasnsieT 1,5 mm2 (16 AWG). [ina knemm pene HeobXoaMMo NCNoMnL30BaTL NPOBOS,
cevenvem ot 0,75 0o 1,5 mm2 (ot 18 oo 16 AWG) (B 3aBMCUMOCTY OT Harpyakm). McnonbayiTe
npoBog ¢ knaccom nsonsumm 300 B nepem. Toka nnu Bbiwe. Kaxabi npoBOAHMK BCTaBNsAeTCs B
COOTBETCTBYHOLLYIO KIEMMY TaK, YTOObl U30M15ILMsa AOXOAMNA A0 KIEMMbI, HE OCTaBMssi OrofIeHHOro
npoBoga. OCTOPOXHO 3aTAHUTE KNeMMy A5 obecrneyeHnst HaaexXHOro KoHTakTa. MNpu
HeobXoQMMOCTY OTCOEAUHUTE pa3beM OT NeyvaTHON Nnathbl, YTO6bl YNPOCTUTL NMOAKMHOYEHNE KIEMM.
Ha koHue rmbkux npoBoaoB AormkHa ObiTh 0OXaTas BTyNkKa unm Kremma LUTbIPeBoro Tuna.
lMpumeyaHue: Yb6edumecb, Ymo ece kabesiu ocmaromcsi Huxe KabesibHOU o2paHu4umernbHoU NUHUU,
HaneyamaHHoU Ha ne4amHol nname, Ymobbi npedomepamumes 803HUKHOBEHUE MOMEX OM 6bICOKO8OMILMHO20
JKpaHa.

Cuna Toka Ha KOHTaKTax perne AOoMmKHa cocTaBnsaTb 5 A (TonbKo pe3ncTMBHas Harpyska), 1250 B A
125 BT (TONMbKO pe3ncTMBHasA Harpyaka) unm MeHblue. YbeamTech B HannymMm BTOPOro BblKNoYaTens.
OH HeobxoAuM AN NOKanbHOrO BbIKMIOYEHUS MMTaHWA pene B Ype3BblHaiHbIX CUTYauUMsax unv ans
npoBeAeHNst TeXHUYEeCKoro obcnyxmBaHus.

[Ins KOHTpONNepoB NEPEMEHHOIO TOKa UCMONb3YNTE pene Nnoj BbICOKUM HanpsikeHneMm. [Ans
KOHTPOINEePOB MNOCTOSIHHOIO TOKA UCMONb3yNTe pene nog HA3KMM HanpsbkeHneM. XapakTepuUCcTUKU
pene cM. B XapakTepucTuku Ha cTp. 217. He ncnonb3ayiite KOMOGMHALMIO BLICOKOTO Y HU3KOTO
HanpsHKeHNs.

[MoCTOsIHHbIE COEANHEHNS KIEMM pere C Lenblo NMTaHUS SOJMKHbI UMETb U30MALMI0 C HOMUHANoOM
He meHee 300 B, 90 °C (194 °F). Knemmbl, NOAKMHOYEHHBIE K LLENW NUTaHUS C NOMOLLbLO kabensi
NUTaHWSA, OOMMKHbI UMETb ABOVHYH n3onsuuio u HommHan 300 B, 90 °C (194 °F) kak gns
BHYTPEHHEN, TaK 1 ANs BHELUHEW U30NsUmm.

lMpumeyaHue: lNponoxume nposoda 0515 pene Yepe3 humuHa pa3epy3Ku HamsikeHus 07151 8bICOKO8OITbMHO20
perne. Cm. PucyHok 6 Ha cmp. 344.

Ta6nuua 4 UHdopmauus no nogknoveHUIo K pene

Knemma Onucanue Knemma Onucanue
1 Pene 2, H3 4 Pene 1, H3
2 Pene 2, obwee 5 Pene 1, obwee
3 Pene 2, HP 6 Pene 1, HP
H3 = HopmanbHO 3aMKHYTbIN; HP = HopManbHO pa3oMKHYTbIN
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5.3.5 YcrtaHoBKa moayns paclumpeHus

OnacHoCTb B3pbiBa. Yka3aHus, NpuBeeHHble B AaHHOM PYKOBOACTBE, AENCTBUTENbHbI TOMBbKO B

crnyyae ucnonb3oBaHus npubopa B Ge3onacHbix 3oHax. Mpu “cnonb3oBaHUM NpuGopa B onacHbIX
30HaXx CreaymnTe TOMbKO TEM MHCTPYKUMSIM U 0f0GPEHHBIM CXEMaM CUCTEM YNpaBreHusl, KOTopble
npeacTaBrieHbl B PyKOBOACTBE MO UCMONb30BaHUIO NpMBGopa B OMacHbIX 30Hax.

[na koHTponnepa JOCTYNHbI MOAYNW PacLUMPEHUS sl aHANOroBbIX BbIXOAOB, aHANOroBbIX BXOAOB,
aHarnoroBbIX 4ATYMKOB U C NoaAepXKKol npoTokona cesa3n Profibus. [JononHuteneHyo nHgopmaumio
CM. B IOKyMEHTaLMW, NOCTaBNAEMON BMECTE C MOAYIIEM PaCLLUMPEHUs!. m

5.4 3akpbiBaHMe KpbIWKK

AOMACHOCTDb

OnacHOCTb CMEPTENBHOTO MOPAXEHWS NIEKTPUYECKUM TOKOM. DNEKTPOrNpOBOAKa BbICOKOTO
HanpshKeHWs Ans KOHTponnepa NporioXXeHa 3a NeperopoaKov BbICOKOTO HanpsiXeHust B Kopryce
KoHTponnepa. MNeperopoaka AoMKHa OCTaBaTbCA HA MeCcTe NOCTOSIHHO, 3a UCKITIYeHeM npoLieayp
YCTaHOBKW HakonuTenew unv noaknioYeHna NUTaHus, pene, aHanoroBow NNy ceTeBow NnaTown
KBanNMUUMPOBaHHbIM CNeuuanncToMm.

YBEJOMIJIIEHUE

3aKpoWiTe KpbILLKY KOHTponnepa v yoeamTech, YTO BUHTbI KPbILLKM 3aTSHYTbI, 1 TakuM obpa3om obecnevnBaeTcs
Tpebyemasi cTeneHb 3aLmnThl Kopryca.

Mocne NoaKMoYeHNst MMTaHUs YyCTaHOBUTE BbICOKOBOSIbTHBIV akpaH. YbeamTech, 4To
BbICOKOBOJIbTHbIV 6apbep NpaBubHO YCTAHOBMNEH Ha HanpaBnsAoLwye Kopnyca U 3akpenneH Ha
rnmaBHow nevatHou nnare. [pu npaBMbHON YCTAHOBKE BbICOKOBOMLTHOIO Gapbepa pasfaeTcsi 3BykK
Lwenyka. YbeamTech, YTO HUXKHAS HYacTb BbICOKOBOMbTHOrO 6apbepa (Markas peavHoBas KpomMka)
yCTaHoBreHa npaBurbHO 1 He aedopmupoBaHa. Cm. PucyHok 11 Ha cTp. 351.

3akponTe KpbILLKY KOHTponepa. 3aTsaHUTe BUHTbI KPbILWKM MOMEHTOM 2 H-Mm. Cm. PucyHok 7
Ha cTp. 347.

5.5 MNopknyveHne namepuTenbHbIX YCTPOUCTB

MopknioyaiiTe LUMpoBbIe yCTpocTBa (HaNnpUMep AaTyYvKK U aHanM3aTopbl) K pagbemam Ans
yCTpONCTB Ha npubope. Cm. PucyHok 12 Ha cTp. 352. CoxpaHuTe KpbILLKM pa3beMoB YCTPONCTB Ans
AanbHemnLero Ncnosb3oBaHus.

Y6eanTech B OTCYTCTBUM Yrpo3bl pa3MblkaHusi kabenew yCTPoCTB, a Takke B OTCYTCTBUM Pe3KUX
n3rnbos kabenewn.

Paspen 6 3anyck

I'Io,ququTe kabenb NUTaHusa K 3]'IeKTpI/I‘-IeCKOl7I po3eTKe C 3alUTHbIM 3a3eMiieHneM Unun BKI4nTe
aBTOMaTU4YeCKU BbiKIloYaTeNb KOHTponnnepa.

6.1 BBOoA MCXOQHbLIX HAacCTpoek

Mpu nepBom 3anycke cnedyiTe MHCTPYKUMAM Ha aucnnee, 4Tobbl HACTPOUTL S3bIK, AATY, BpEMS U
MHOopMaLMio 0 ceT. VIHCTPYKLMM CM. B pacLUMPEHHOM PyKOBOACTBE NoNib3oBaTens Ha caiite
npoussoauTens.
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icindekiler

1 Ek bilgi sayfa 230 4 Genel bilgiler sayfa 232
2 Teknik 6zellikler sayfa 230 5 Kurulum sayfa 235
3 Online kullanim kilavuzu sayfa 232 6 Baslatma sayfa 242

Bolim 1 Ek bilgi

Temel kullanim kilavuzu ve genisletilmis kullanim kilavuzu ¢evrimici olarak mevcuttur ve asagidaki

bilgileri igerir.

Birden fazla tehlike! Daha fazla bilgi, kapsamli kullanim kilavuzunun asagida gosterilen bélimlerinde
verilmistir.

« Kullanici arabirimi ve gezinme
* Caligtirma

* Bakim

» Sorun giderme

* Yedek parca listeleri

Temel kullanim kilavuzuna gitmek igin asagidaki QR kodlarini tarayin.

Avrupa dilleri Amerikan ve Asya dilleri

Genigletilmis kullanim kilavuzuna gitmek icin asagidaki QR kodlarini tarayin.

Almanca Fransizca Chinese

Bolum 2 Teknik ozellikler

Teknik 6zellikler nceden bildiriimeksizin degistirilebilir.

Teknik Ozellik Ayrintilar

Boyutlar (Gx Y x D) % DIN-144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 ing)

Muhafaza 4 adet UL50E tip, IEC/EN 60529-IP 66, 4 adet NEMA 250 tip
Korozyona dayanikli kaplamali metal muhafaza
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Teknik Ozellik

Ayrnintilar

Agirlik

1,7 kg (3,7 Ib) (istege bagl genisletme modiilleri olmadan kontrolér agirlig)

Kirlilik derecesi

Cevre: 4; cihaz: 2

Asiri gerilim kategorisi

Koruma sinifi

1, koruyucu topraklamaya bagli

Ortam kosullari

i ve dig mekan kullanimi

Gl¢ gereksinimleri

AC kontrolor: 100 - 240 VAC %10, 50/60 Hz; 1 A (8 W sensor ylikuyle 50 VA,
28 W sensor yukiyle 100 VA)

DC kontrolor: 18 - 28 VDC; 2,5 A (9 W sensor yikiyle 12 W, 20 W sensor yikiyle
36 W)

Calisma sicakligi

-20 ila 60°C (-4 ila 140°F) [8 W (AC)/9 W (DC) sensor yuki]
-20 ila 45°C (-4 ila 113°F) [28 W (AC)/20 W (DC) sensor yuku]
45 ile 60°C (-1,33 W/°C) araliginda dogrusal deger kaybi

Saklama sicakligi

-20 ila 70°C (-4 ila 158°F)

Bagil nem 0 ila %95, yogusmasiz

Yikseklik Maksimum 3000 m (9842 ft)

Ekran Kapasitif dokunmatik ylizeye sahip 3,5 in¢ TFT renkli ekran
Olgiim Iki cihaz, dijital SC konektérleri

Réleler (yuksek gerilim)

iki réle (SPDT);

Kablo kalibresi: 0,75 ila 1,5 mm?2 (18 ila 16 AWG)

AC kontrolor

Maksimum anahtarlama gerilimi: 100 - 240 VAC

Maksimum anahtarlama akimi: 5 A Direngli/1 A Pilot Duty
Maksimum anahtarlama giicii: 1200 VA Direncli/360 VA Pilot Duty
DC kontrolor

Maksimum anahtarlama gerilimi: 30 VAC veya 42 VDC
Maksimum anahtarlama akimi: 4 A Direngli/1 A Pilot Duty
Maksimum anahtarlama giicli: 125 W Direncli/28 W Pilot Duty

Algak gerilim roleleri (istege
bagl)!2

Dért réle (SPDT);

Kablo 6lgiisii: 0,08 ila 1,5 mm? (28 ila 16 AWG)
Maksimum anahtarlama voltaji: 30 VDC
Maksimum anahtarlama akimi: 1 A Direngli
Maksimum anahtarlama giicii: 30 VA Direngli

Analog girisler (istege
bagh)!

Her analog giris moddiliinde bir adet 0-20 mA (veya 4-20 mA) analog giris
Her sensér modiiliinde bir analog sensor girisi

Maksimum iki analog giris

Analog gikiglar (istege
bagl)!

Her analog gikis modiiliinde bes adet 0-20 mA (veya 4-20 mA) analog ¢ikis®

Dijital iletisim (istege bagh)?

Profibus DPV1 moduli, Modbus RS232/RS485 modiilli, Modbus TCP, PROFINET
modiilii, EtherNet/IP™4 moddilii

Kontrolor yapilandirmasina baglidir.
Alcak gerilim roleleri tehlikeli yerlerde kullanilamaz.
Daha fazla bilgi icin moduil belgelerine bakin.

Not: Kullanilabilir yuvalardan birine yalnizca bir modiil takin.

4 EtherNet/IP, OVDA Inc. sirketinin ticari markasidir.
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Teknik Ozellik Ayrintilar

Yazilim moduli (istege Bilgi almak igin satis veya teknik destek ekibi ile iletisime gegin.
bagl)

Not: Bir kontrol (initesine ayni anda yalnizca bir yazilim mod(ilii takilabilir.

Ag baglantisi LAN siiriimii (istege bagh): Iki Ethernet konektérii (10/100 Mbps), M12 disi D-
coding konektérii; Hiicresel siiriim ve WiFi siiriimii (istege bagl)®

USB baglanti noktasi Yalnizca veri indirme ve yazilim ylkleme iglemleri igin kullanilir. Kontrolor, her bagli
sensor igin yaklasik 20.000 veri noktasi kaydeder.

Uyumluluk bilgisi CE. UL ve CSA giivenlik standartlarina (tiim sensor tiplerinde) uygun ETL
sertifikali, FCC, ISED, KC, RCM, EAC, UKCA, SABS, CMIM, Fas

Garanti 1 yil (AB: 2 yil)

Boliim 3 Online kullanim kilavuzu

Bu Temel Kullanim Kilavuzu, ureticinin web sitesinde bulunan Kullanim Kilavuzuna gére daha az
bilgi icerir.

Boliim 4 Genel bilgiler

Uretici, higbir kosulda driiniin yanhs kullanimindan veya kilavuzdaki talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan hasarlardan sorumlu tutulamaz. Uretici, bu kilavuzda ve agikladidi iiriinlerde, énceden
haber vermeden ya da herhangi bir zorunluluga sahip olmadan degisiklik yapma hakkini sakl
tutmaktadir. Guncellenmis basimlara, Ureticinin web sitesinden ulasilabilir.

4.1 Giivenlik bilgileri

Uretici, dogrudan, arizi ve sonug olarak ortaya gikan zararlar dahil olacak ancak bunlarla sinirl
olmayacak sekilde bu trtiniin hatali uygulanmasi veya kullaniimasindan kaynaklanan hicbir zarardan
sorumlu degildir ve yururlUkteki yasalarin izin verdigi 6lguide bu tur zararlari reddeder. Kritik
uygulama risklerini tanimlamak ve olasi bir cihaz arizasinda prosesleri koruyabilmek igin uygun
mekanizmalarin bulunmasini saglamak yalnizca kullanicinin sorumlulugundadir.

Bu cihazi paketinden ¢ikarmadan, kurmadan veya galistirmadan énce litfen bu kilavuzun timdna
okuyun. Tehlikeler ve uyarilarla ilgili tim ifadeleri dikkate alin. Bunlarin yapiimamasi kullanicinin ciddi
sekilde yaralanmasina veya cihazin hasar gérmesine neden olabilir.

Ekipman uretici tarafindan belirtiimeyen bir sekilde kullanilirsa, ekipmanin sagladigi koruma
bozulabilir. Bu donanimi, bu kilavuzda belirtilenden baska bir sekilde kullanmayin ve kurmayin.

4.1.1 Tehlikeyle ilgili bilgilerin kullaniimasi

ATEHLIKE

Kaginiimadigi takdirde 6lim veya ciddi yaralanmaya yol agan potansiyel veya tehdit olusturacak tehlikeli bir
durumu belirtir.

Kaginiimadig: takdirde 6lim veya ciddi yaralanmaya yol agabilecek potansiyel veya tehdit olusturabilecek tehlikeli
bir durumu belirtir.

ADIKKAT

Kuglk veya orta derecede yaralanmalarla sonuglanabilecek potansiyel bir tehlikeli durumu gdsterir.

BILGI

Engellenmedigi takdirde cihazda hasara neden olabilecek bir durumu belirtir. Ozel olarak vurgulanmasi gereken
bilgiler.

5 WiFi siirimlerinde ag baglantisi igin harici USB kutusu WiFi'i gereklidir. Hiicresel siirimlerde ag
baglantisi i¢in harici USB kutusu hiicreseli gereklidir.
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4.1.2 Onlem etiketleri

Cihazin tzerindeki tim etiketleri okuyun. Talimatlara uyulmadidi takdirde yaralanma ya da cihazda
hasar meydana gelebilir. Cihaz lizerindeki bir sembol, kilavuzda bir 6nlem ibaresiyle belirtilir.

Bu, glivenlik uyari semboludir. Olasi yaralanmalari énlemek igin bu semboli izleyen tiim giivenlik
mesajlarina uyun. Cihaz Gzerinde mevcutsa ¢alistirma veya givenlik bilgileri icin kullanim kilavuzuna
basvurun.

Bu sembol Elektrostatik Bosalmaya (ESD-Electro-static Discharge) duyarli cihaz bulundugunu ve
ekipmana zarar gelmemesi icin dikkatli olunmasi gerektigini belirtir.

f Bu sembol elektrik garpmasi ve/veya elektrik garpmasi sonucu 6lim riskinin bulundugunu gésterir.

Bu semboli tasiyan elektrikli cihazlar, Avrupa evsel ya da kamu atik toplama sistemlerine atilamaz.
Eski veya kullanim émriinl doldurmus cihazlari, kullanici tarafindan Gcret 6denmesine gerek olmadan
atilmasi igin Ureticiye iade edin.

4.1.3 Elektromanyetik uyumluluk (EMC) uyumlulugu

ADIKKAT

Bu ekipman, mesken ortamlarda kullanim igin tasarlanmamistir ve bu tiir ortamlarda radyo sinyaline karsi yeterli

koruma saglamayabilir.

CE (EU)

Ekipman, 2014/30/EU sayili EMC Direktifinin temel gerekliliklerini karsilamaktadir.
UKCA (UK)

Ekipman, Elektromanyetik Uyumluluk Yonetmelikleri 2016 (S.l. 2016/1091) gerekliliklerini
karsilamaktadir.

Kanada Radyo Girigsimine Neden Olan Cihaz Yonetmeligi, ICES-003, A Sinifi:
Destekleyen test kayitlari, Ureticide bulunmaktadir.

Bu A Sinifi dijital cihaz, Kanada Parazite Neden Olan Cihaz Y6netmeliginin tim sartlarini
karsilamaktadir.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC PART 15, "A" Sinifi Limitleri

Destekleyen test kayitlari, Ureticide bulunmaktadir. Bu cihaz, FCC Kurallarinin 15. bélimine
uygundur. Calistirma igin agagidaki kosullar gecerlidir:

1. Cihaz, zararli girisime neden olmaz.

2. Bucihaz, istenmeyen isleyise yol acabilecek parazit de dahil olmak tizere, alinan her turli paraziti
kabul edecektir.

Bu cihaz lizerinde, uyumluluktan sorumlu tarafin agikga onaylamadigi her tirlt degisiklik, kullanicinin
cihazi galistirma yetkisini gegersiz kilacaktir. Bu cihaz, test edilmis ve FCC kurallari, Bélim

15 uyarinca A Sinifi bir dijital cihaz limitlerini karsiladigi tespit edilmistir. Bu limitler, ekipmanin bir
isyeri ortaminda ¢alistirimasi durumunda zararl parazitlere karsi uygun koruma saglayacak sekilde
tasarlanmistir. Bu cihaz, telsiz frekansi eneriisi Uretir, kullanir ve yayabilir ve kullanim kilavuzuna
uygun olarak kurulmazsa ve kullaniimazsa telsiz iletisimlerine zararl parazitlere neden olabilir. Bu
cihazin bir konut alaninda kullaniimasi zararli parazitlere neden olabilir. Béyle bir durumda
kullanicinin masraflari kendisine ait olmak tzere bu parazitleri dizeltmesi gerekecektir. Parazit
sorunlarini azaltmak icin asagidaki teknikler kullanilabilir:
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Parazitin kaynagi olup olmadigini 6grenmek igin bu ekipmanin gii¢ kaynagdi baglantisini kesin.
Eger cihaz, parazit sorunu yasayan cihazla ayni prize bagliysa, cihazi farkli bir prize takin.
Cihazi parazit alan cihazdan uzaklastirin.

Cihazin parazite neden oldugu cihazin alici antenini bagka bir yere tasiyin.

Yukarida siralanan 6nlemleri birlikte uygulamayi deneyin.

abhoebh=

4.2 Kullanim amaci

SC4500 kontrol Unitesi, endistriyel su, sebeke suyu veya atik su tesislerindeki birden fazla su kalitesi
parametresini dlgen su aritma profesyonelleri tarafindan kullaniimak Gzere tasarlanmistir.
SC4500 kontrol Unitesi, suyu aritmaz veya degistirmez.

4.3 Uriine genel bakig
ATEHLIKE

Kimyasal veya biyolojik tehlikeler. Bu cihaz, kamu saghidi, kamu giivenligi, yiyecek ve icecek uretimi
veya islemesi ile ilgili yasal sinirlamalarin ve takip gereksinimlerinin s6z konusu oldugu bir aritma
islemi ve/veya kimyasal besleme sistemini izlemek icin kullaniliyorsa yurirlikteki tim yonetmelikler
hakkinda bilgi sahibi olmak ve bunlara uymak ve cihazin arizalanmasi durumunda yururlukteki
yoénetmeliklere uyum igin ilgili alanda yeterli ve uygun mekanizmalarin bulunmasini saglamak bu
cihazin kullanicisinin sorumlulugundadir.

BiLGI
Ag ve erisim noktasi glivenligi, kablosuz cihazi kullanan musterinin sorumlulugundadir. Ag guivenligindeki bir

bosluktan veya ihlalden kaynaklanan dolayli, 6zel, arizi veya nihai zararlar dahil ancak bunlarla sinirli olmamak
Uzere higbir zarardan uretici sorumlu tutulamaz.

BILGI
Perklorat Malzeme—Ozel kullanim gerekli olabilir. Bkz. www.dtsc.ca.gov/perchlorate. Bu perklorat uyarisi,

yalnizca Kaliforniya, ABD'de satildi§i veya dagitildigi durumlarda birincil piller igin (tek olarak veya bu ekipmana
takili olarak sunuldugunda) gecerlidir.

BILGI
Kontroldr, ekran Gzerine takilmis bir koruma folyosu ile tedarik edilir. Kontrol6rl kullanmadan énce koruma
folyosunu gikardiginizdan emin olun.

SC4500 Kontrolor, dijital analitik cihazlar (6rn. sensérler ve analizdrler) ve dijital bir ag gegidine veya
genisletme modduline bagdh analog sensoérler igin 2 kanalli bir kontrol6rdir. Bkz. Sekil 1 sayfa 328.

Kontrol6r, sensor élgtimlerini ve diger verileri ekranda gdsterir, analog ve dijital sinyalleri aktarabilir
ve cikiglar ve roleler araciligiyla diger cihazlarla etkilesime gegip onlari kumanda edebilir. Cikislar,
roleler, sensorler ve genisletme modiilleri, kontrolérlerin 6n tarafindaki kullanici arabirimi aracihgiyla
veya aga bagli kontrolérler igin uzaktan yapilandirilip kalibre edilir. Kontrolor, Claros'a bir hiicresel
agP, WiFi agi® veya LAN baglantisi araciliyiyla baglanir. Prognosys tanilama sistemi®, bakim
gOrevlerinin durumunu gosterir ve cihaz kondisyonunun durumuna iligkin bilgiler sunar.

Cihaz ekrani dokunmatiktir. Cihaz muhafazasinin alt kisminda koruyucu bir havalandirma bulunur.
Koruyucu havalandirmayi gikarmayin veya lzerini kapatmayin. Hasarliysa koruyucu havalandirmayi
degistirin.

Kontrolor, istege bagh genigletme modiilleriyle birlikte sunulur. Daha fazla bilgi igin Ureticinin web
sitesinde bulunan kapsamli kullanici kilavuzuna bakin.

4.4 Uriin bilesenleri

Butln bilesenlerin teslim alindigindan emin olun. Bkz. Sekil 2 sayfa 335. Eksik veya hasarli bir 6ge
varsa derhal Uretici ya da satis temsilcisiyle iletisime gegin.
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Bolim 5 Kurulum

Birden fazla tehlike. Belgenin bu bélimiinde agiklanan gorevleri yalnizca yetkili personel
gerceklestirmelidir.

5.1 Kurulum yonergeleri

ATEHLIKE

Elektrik garpma tehlikesi. Harici olarak takili aygitlarin uygun Ulke glvenligi standart degerlendirmesi
bulunmalidir.

Patlama tehlikesi. Bu kilavuz yalnizca nitenin tehlikesiz bir konumda kurulumu igindir. Unitenin
tehlikeli konumlarda kurulumu igin yalnizca tehlikeli konumda kurulum kilavuzunda saglanan
talimatlari ve onayl kontrol gizimini kullanin.

BIiLGI
Kontroloriin kurulumunu yakici atmosferi olan ortamlarda koruyucu kilif olmadan yapmayin. Yakici atmosfer
elektronik devreler ve bilesenlerde hasara yol agar.

BILGI
Kontrol Gnitesini, dogrudan giines 11§31 veya UV radyasyonu alan bir ortamda dis mekanda kurmayin; aksi
takdirde kontrol Gnitesinde hasar meydana gelebilir. Dis mekanda dogrudan giines i1sigina maruz kalacak sekilde
kuruldugunda UV maruziyetinden kaynaklanacak hasari 6nlemek igin giines panelli opsiyonel UV koruma cami
takin.

Not: (Yalnizca Ag ve Claros stirimti) BT departmaninizin, cihazin kurulumu ve devreye alinmasi igin gerekli onayi
aldigindan emin olun. Yénetici haklari gerekli degildir. "No-reply@hach.com" adresi kurulum e-postasini,

"

'donotreply@hach.com” adresi ise kurulum igin gerekli olan sistem bildirimlerini génderir. Bu génderenlerden gelen

e-postalari aldiginizdan emin olmak igin bu iki e-posta adresini gtivenli génderenler listesine ekleyin. Hach,
gbnderenin robot olmadigini teyit etmek igin bir talep géndermez.

Kontrol6r kurulumunu, kontrolérin gii¢ ayirici cihazinin kolayca gahstirildigi bir konumda yapin.
Kontroloriu diiz ve dikey bir zemine, dik ve esit bir sekilde takin.

Alternatif olarak cihazi bir panele veya dikey ya da yatay bir direge takin.

Baglantilar ve bakim islemlerini gergeklestirebilmek igin cihazin, ¢cevresinde yeterli alanin oldugu
bir yere konumlandirildigindan emin olun.

Kontrol Unitesi kapaginin agilabilmesi icin en az 16 cm'lik (6,30 ing) bir agiklik oldugundan emin
olun.

Cihazi minimum titresim olan bir yere kurun.

Mobil telefonlar igin istege bagdh tutucu, tim kurulumlar igin énerilir.

Opsiyonel glines paneli veya giines panelli opsiyonel UV koruma cami, tim dis mekan kurulumlari
igin onerilir.

Ekipmanin muhafaza derecesine bagli olarak esdeger cevresel dederlere sahip olmayan
bilgisayarlara veya diger bagh ekipmanlara koruma saglayin.

Panel montaj kurulumlari igin panellerin i¢ tarafinda belirtilen ortam degerlerine uyun.

Maksimum gli¢ degerinin ortam sicakligina uygun oldugundan emin olun.
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5.2 Mekanik kurulum

5.2.1 Cihazin duvara monte edilmesi

Kontrol Unitesini duz ve dikey bir zemine, dik ve diz bir sekilde takin. Duvar montajinin, ekipman
agirhginin 4 katina kadar yik tasiyabildiginden emin olun. Gerekli montaj donanimi igin Sekil 3
sayfa 336 ve Urlin bilesenleri sayfa 234 bolumlerinde yer alan resimli adimlara bakin.

5.2.2 Cihazin direge monte edilmesi

Kontrol unitesini bir direge veya boruya (yatay veya dikey) dik duracak sekilde takin. Boru ¢apinin
19 ila 85 mm (0,75 ila 2,5 in¢) oldugundan emin olun. Gerekli montaj donanimi igin Sekil 4 sayfa 337
ve Urln bilesenleri sayfa 234 bolimunde yer alan resimli adimlara bakin.

5.2.3 Cihazin panele monte edilmesi

Panel kurulumu igin dikdértgen bir delik gereklidir. Panelde delik agmak igin panel montajinda
kullaniimak Uzere verilen sizdirmazlik contasini sablon olarak kullanin. Kontrol Gnitesini dikey
konumda monte etmek icin sablonu dikey konumda kullandiginizdan emin olun. Bkz. Sekil 5
sayfa 338.

Not: Panel montaji igin braket (opsiyonel) kullaniliyorsa kontrol (initesini paneldeki bosluga dogru itin ve panelin
arka kismindaki braketi kontrol lnitesinin lizerine dogru kaydirin. Braketi kontrol (initesine ilistirmek ve kontrol
lUinitesini panele sabitlemek icin dért adet 15 mm'lik sa¢ vida (birlikte verilir) kullanin.

5.3 Elektriksel kurulum

5.3.1 Elektrik konektorleri ve baglanti parcalari

Sekil 6 sayfa 346, cihazin elektrik konektorlerini ve baglanti pargalarini gésterir. Muhafazanin
cevresel degerini korumak igin kullaniimayan gerilim azaltici elemanlarda bir tapa bulundugundan ve
kullanilmayan konektérlerde konektér kapagdi bulundugundan emin olun.

Kontrolor yapilandirmasina bagli olarak kontrolér sunlari igerir:

» Musteri agi Uizerinden kontroldre internet erisimi saglamak igin Ethernet konektorleri (LAN).
» Endustriyel Ethernet Protokolleri igin Ethernet konektorleri: Ethernet/IP veya PROFINET.
« Dijital SC sensorleri, dijital ag gegitleri ve analizérler igin dijital SC konektorleri.

Renk kodu konektorleri tanimlar. LAN konektorleri kirmizi noktali yesil renktedir. EtherNet/IP veya
PROFINET konektorleri kirmizi noktali sari renktedir. Sc dijital sensor konektorleri yesil noktali siyah
renktedir. Her konektdr ve baglanti parcasina iligkin gegerli segcenekler icin bkz. Tablo 1 sayfa 236.
Not: Kontrolér, gerilim azaltici elemanlar takilmadan tedarik edilir. Kullanici, gerekli gerilim azaltici elemanlari
tedarik etmelidir. Daha fazla bilgi igin lreticinin web sitesinde bulunan kapsamli kullanici kilavuzuna bakin.

Tablo 1 Her konektor ve baglanti parcasina iliskin segenekler

Cihaz 11 2 Segenek!2 3

SC dijital sensor, SC dijital ag gegidi veya analizor

X | X[ X| P

X
Analog sensor X
X

Sensér analog modulu

4-20 mA cikigl

Dustk gerilim réle moduli

Profibus DP modulu

Modbus RS232/RS485 moduili

X[ X | X[ X[ X

USB Kutusu

11 Renk kodu konektorleri tanimlar. LAN konektorleri yesil renktedir. Ethernet/IP veya PROFINET
konektorleri sari renktedir.
12 Daha fazla bilgi igin iireticinin web sitesinde bulunan kapsamii kullanici kilavuzuna bakin.
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Tablo 1 Her konektor ve baglanti pargasina iliskin segenekler (devami)

Cihaz 11 2 Secenek!? 3|4(5|6 |7
LAN + LAN Yesil | Yesil | Ayir/Zincirleme

LAN + Modbus TCP Yesil | Yesil | Ayir/Zincirleme

EtherNet/IP Sari | San | Yalnizca IEP

LAN + EtherNet/IP Yesil | San | IEP

PROFINET Sari | San | Yalnizca IEP

LAN + PROFINET Yesil |San [IEP

Yiksek gerilim rolesi X
Glg kaynagi X

5.3.2 Elektrostatik bosalma (ESD) ile ilgili 6nemli bilgiler

‘ Potansiyel Cihaz Hasari. Hassas dahili elektronik bilesenler, statik elektrikten zarar gérebilir ve bu
‘n.\ durum cihaz performansinin dismesine ya da cihazin arizalanmasina neden olabilir.

Cihazda ESD hasarini 6nlemek igin bu prosedirdeki adimlara basvurun:

« Statik elektrigi gévdeden bosaltmak igin bir cihazin sasisi, metal bir iletim kanali ya da boru gibi
topraklanmig bir metal ylizeye dokunun.

Asiri hareketten sakinin. Statik elektrige duyarli bilesenleri, statik elektrik onleyici konteynirlar veya
ambalajlar iginde tasiyin.

Topraga kabloyla bagli bir bileklik giyin.
Statik elektrik dnleyici zemin pedleri ve tezgah pedleri iceren statik emniyetli bir alanda calisin.

5.3.3 Gii¢ baglantilan

ATEHLIKE
Birden fazla tehlike. Belgenin bu bélimunde agiklanan gérevleri yalnizca yetkili personel
gergeklestirmelidir.

ATEHLIKE

mutlaka kesin.

fff Elektrik garpmasi nedeniyle 6lim tehlikesi. Elektrik badlantisi yapmadan 6nce cihaza giden elektrigi

Kontrol unitesinde takil bir gui¢ kablosu yoksa cihazi gu¢ kaynagina baglamak igin bir kablo borusu
veya gii¢ kablosu kullanin. Cihazi gli¢ kaynagdina bir kablo borusu veya gli¢ kablosu ile baglamak igin
asagidaki bolimlere basvurun.

5.3.3.1 Kontrol iinitesinin kapagini agin
Kablo baglantilarina erismek icin kontrol Ginitesinin kapagini agin. Bkz. Sekil 7 sayfa 347.

11 Renk kodu konektorleri tanimlar. LAN konektorleri yesil renktedir. Ethernet/IP veya PROFINET
konektorleri sari renktedir.
12 Daha fazla bilgi igin iireticinin web sitesinde bulunan kapsamli kullanici kilavuzuna bakin.
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5.3.3.2 Yiiksek gerilim bariyerinin gikariimasi

Kontrol6riin yuksek gerilimli kablo baglantilari, kontrolér muhafazasindaki ylksek gerilimli bariyerin
arkasinda bulunur. Kontrolore elektrik verilirken bariyeri cikarmayin. Kontrolére elektrik veriimeden
once bariyerin takildigindan emin olun.

Yiksek gerilimli kablolara erismek igin ylksek gerilim bariyerini gikarin. Bkz. Sekil 8 sayfa 347.

5.3.3.3 Giig kablolar
ATEHLIKE

A Elektrik garpmasi nedeniyle 6lim tehlikesi. Koruyucu Topraklama (PE) baglantisi gereklidir.

ATEHLIKE

Elektrik carpmasi ve yangin tehlikeleri. iletim hattinin kurulumu igin yerel baglanti kesme islemini
acikca tanimladiginizdan emin olun.

Elektrik Carpmasi Nedeniyle Oliim Tehlikesi Olasilii. Cihaz dis mekanlarda ya da islak olabilecek
yerlerde kullaniliyorsa cihazi ana sebeke elektrik kaynagina baglamak icin bir Toprak Hatas1 Kesme
cihazi kullaniimalidir.

Elektrik garpmasi nedeniyle 6lim tehlikesi. Yerel baglanti kesme araclari tim elektriksel akim tagiyan
iletkenlerin baglantilarini kesmelidir. Sebeke baglantisi, gli¢ polaritesini korumalidir. Kablo baglantili
ekipmanin baglantisi ayrilabilir fig ile kesilir.

Elektrik garpmasi ve yangin tehlikeleri. Kullanici tarafindan temin edilen kablonun ve kilittenmeyen
fisin ilgili Glke yasalarina uygun oldugundan emin olun.

Patlama tehlikesi. Bu kilavuz yalnizca tnitenin tehlikesiz bir konumda kurulumu igindir. Unitenin
tehlikeli konumlarda kurulumu igin yalnizca tehlikeli konumda kurulum kilavuzunda saglanan
talimatlari ve onayli kontrol gizimini kullanin.

Cihazi, elektrik baglantisi kesme cihazina ve bu cihazin kullanimina erisim saglayan bir yere ve konuma takin.

Kontrol tnitesi 100 ila 240 VAC elektrik beslemeli ya da bir 18 ila 28 VDC elektrik beslemeli modelleri
seklinde satin alinabilir. Satin alinan model igin uygun kablolama talimatlarini uygulayin.

Kablo kanali veya bir gli¢ kablosuyla cihaza elektrik saglayin. Elektrik hattina yeterli akim
kapasitesine sahip bir devre kesicinin baglandigindan emin olun. Devre kesici boyutu, kurulum icin
kullanilan kablo élgim cihazina dayalidir.

Kablo kanali ile kurulum igin:

» Cihazdan en fazla 3 m (10 fit) uzaklikta olacak sekilde cihaz igin yerel bir salter takin. Cihazin ana
salteri oldugunu belirtecek sekilde saltere bir etiket koyun.

* Enaz 90°C (194°F) degeri icin siniflandiriimis ve kurulum ortaminda kullanima uygun olmaldir

+ Kalici baglantilar icin yalnizca diiz kablolar kullanin. 0,75 ila 1,5 mm2 (18 ila 16 AWG) kablo
boyutlarini kullanin. Esnek kablolarin ucunda sikistiriimig bir halka veya pim tipi terminal olmalidir.

» Cihaz yerel ya da ulusal elektrik yénetmeliklerine gére baglayin.
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+ Kablo kanalini, kablo kanalini sabit bir sekilde tutan ve sikildiginda muhafazayi sizdirmaz duruma
getiren bir kablo kanali gébegi araciligiyla baglayn.

» Metal kablo kanali kullanilirsa kablo kanali gébeginin, metal kablo kanalini guvenlik
topraklamasina baglayacag sekilde sikildigindan emin olun.

+ DC kontrol Ginitesine gii¢ beslemesi yapan DC gui¢ kaynagi, belirtilen 18 ila 28 VDC gerilim limitleri
arasinda voltaj regulasyonu saglamalidir. DC gu¢ kaynagi ayrica elektrik kesintileri ve ani voltaj
dalgalanmalarina kargi uygun korumayi da saglamahdir.

Bir gli¢ kablosuyla kurulum igin gui¢ kablosunun su 6zellikleri tagidigindan emin olun:

» Uzunlugu 3 m'den (10 ft) kisa olmalidir

» Besleme gerilimi ve akimi igin dogru siniflandiriimis.

* En az 90°C (194°F) degeri icin siniflandiriimis ve kurulum ortaminda kullanima uygun olmaldir

+ Yerel kod gereksinimlerine uygun yalitim renklerine sahip olmak iizere, en az 0,75 mm?2 (18 AWG)
olmalidir. Esnek kablolarin ucunda sikistiriimig bir halka veya pim tipi terminal olmalidir.

» Besleme baglantisi igin gegerli G¢ uglu fise sahip olan bir gii¢ kablosu (topraklama baglantili)
olmalidir

» Glg kablosunu sabit tutan ve sikildiginda muhafazayi sizdirmaz duruma getiren bir kablo rakoru
(gerilim azaltici) araciligiyla bagh
» Fisin Uzerinde kilitleme tipi bir cihaz bulunmamalidir

5.3.3.4 Bir kablo borusunun veya gii¢ kablosunun baglanmasi

Elektrik garpmasi nedeniyle 6lim tehlikesi. Elektrik baglantisi yapmadan énce cihaza giden elektrigi
mutlaka kesin.

BILGI
Uretici; glic kablosu, konektérler ve gerilim azaltici elemanlar gibi tretici tarafindan saglanan elektrikli bilesenlerin
kullaniimasini énerir.

0 Muhafazanin gevresel degerini korumak igin kablo kilifinin muhafazanin i¢ tarafindan gegtiginden emin
olun.

Kontrol unitesi, hat gli¢ beslemesi icin ark igerisinde sert kablolama ya da bir elektrik kablosuna kablo
cekilmesi seklinde kablolanabilir. Kullanilan kablodan bagimsiz olarak baglantilar ayni terminallerde
yapilr.

Glg kablosu figi, kontrol Unitesine gui¢ vermek ve Unitenin glictini kesmek icin kullanilir. Kablo
kanalinda kurulumlarda takili olan yerel salter, kontrol tnitesine glic vermek ve Unitenin gliciini
kesmek igin kullanilir.

Kanal veya gii¢ kablosu baglamak igin Sekil 9 sayfa 350 ve Tablo 2 sayfa 240 veya Tablo 3
sayfa 240 adreslerine bakin. Once koruyucu topraklamayi baglayin.

Her kabloyu, uygun terminale, herhangi bir ¢iplak kablo kalmayacak ve konektorin karsisina
oturacak sekilde yerlestirin. Baglantinin saglam oldugundan emin olmak igin kabloyu yerlestirdikten
sonra hafifce gekin. Terminallerin daha kolay kablolanmasi igin gerekirse konektéri PCBA'dan
cikarin.

Not: Yiiksek gerilim bariyeriyle etkilesime girmesini énlemek igin tiim kablolarin, PCBA (lizerinde yazan kablo sinir
cizgisinin altinda kaldigindan emin olun. Bkz. Sekil 9 sayfa 350.
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Tablo 2 Kablo tesisati bilgileri—AC giicii

Terminal Aciklama Renk—Kuzey Amerika Renk—AB
L YUklu (Hat 1) Siyah Kahverengi
N Notr (N) Beyaz Mavi
@ Koruyucu topraklama Yesil Sari seritli yesil
Tablo 3 Kablo tesisati bilgileri—DC giicui
Terminal Aciklama Renk—Kuzey Amerika Renk—AB
L +24 VDC Kirmizi Kirmizi
N 24 VDC donis Siyah Siyah
@ Koruyucu topraklama Yesil Sari seritli yesil

5.3.4 Yiiksek gerilimli rolelerin baglanmasi

mutlaka kesin.

ffi Elektrik garpmasi nedeniyle 6lim tehlikesi. Elektrik baglantisi yapmadan 6nce cihaza giden elektrigi

Elektrik Carpmasi Nedeniyle Oliim Tehlikesi Olasiligi. Elektrik ve réle terminalleri, yalnizca tek telli
sonlandirma igin tasarlanmistir. Bir terminalde birden fazla kablo kullanmayin.

gelen guc baglantisi jamper kablosunu zincirleme baglamayin.

fji Yangin tehlikesi olasiligi. Ortak role baglantilarini ya da cihaz igerisinde bulunan sebeke cereyanindan

Patlama tehlikesi. Bu kilavuz yalnizca {nitenin tehlikesiz bir konumda kurulumu igindir. Unitenin
tehlikeli konumlarda kurulumu igin yalnizca tehlikeli konumda kurulum kilavuzunda saglanan
talimatlari ve onayl kontrol gizimini kullanin.

ADIKKAT

ifi Yangin tehlikesi. Role yikleri, direngli olmalidir. Rélelere giden akimi daima bir harici sigorta veya

kesici ile sinirlayin. Teknik Ozellikler béliimiindeki réle degerlerine uyun.

Muhafazanin gevresel degerini korumak igin kablo kilifinin muhafazanin i¢ tarafindan gegtiginden emin
olun.

®

Cihazda, her birinde tek kutuplu gift yonli kontak bulunan ve gii¢ verilmeyen iki adet réle mevcuttur.
AC kontroldrlerinde kablo bolmesi, 264 VAC'den daha yliksek voltaj baglantilari ile calisamaz.

Role terminalleri, kontrol Unitesi muhafazasindaki yiksek gerilimli bariyerin arkasinda bulunur. Réle

terminallerine elektrik verilirken bariyeri cikarmayin. Bariyer takili degilken réle terminallerine gi¢
vermeyin.
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Rdlelerin her birini gereken sekilde bir kontrol tnitesine veya alarm cihazina baglayin. Roleleri
baglamak igin bkz. Sekil 10 sayfa 350 ve Tablo 4 sayfa 241. Ek bilgi igin Ureticinin web sitesinde
bulunan kapsamli kullanim kilavuzuna bakin.

Rdle teknik 6zellikleri icin bkz. Teknik 6zellikler sayfa 230. Roleler, birbirlerinden ve disuk gerilimli
giris/cikis devre sisteminden yalitiimistir.

Glig ve role figleri igin tellerin maksimum kalinlik bélimii 1,5 mm?2 (16 AWG) olmalidir. Réle
terminalleri 0,75 ila 1,5 mm?2 (18 ila 16 AWG) kablo kabul eder (yiik uygulamasi tarafindan belirlenen
sekilde). Yalitim orani 300 VAC veya uzeri olan bir kablo kullanin. Her kabloyu, uygun terminale,
herhangi bir ¢iplak kablo kalmayacak ve konektdriin karsisina oturacak sekilde yerlestirin.
Baglantinin saglam oldugundan emin olmak igin kabloyu yerlestirdikten sonra hafifge cekin.
Terminallerin daha kolay kablolanmasi icin gerekirse konektéri PCBA'dan ¢ikarin. Esnek kablolarin
ucunda sikistiriimig bir halka veya pim tipi terminal olmalidir.
Not: Yiiksek gerilim bariyeriyle etkilesime girmesini 6nlemek igin tiim kablolarin, PCBA (izerinde yazan kablo sinir
cizgisinin altinda kaldigindan emin olun.

Réle kontaklarina giden akim 5 A (yalnizca direncli yik), 1250 VA 125 W (yalnizca direngli yuk) veya
daha az olmalidir. Acil bir durumda veya bakim yapilmasi durumunda glcln yerel olarak rélelerden
kaldirilabilmesi igin ikinci bir anahtar bulundurun.

AC kontroldrlerinde roleleri yliksek voltajda kullanin. DC kontrol Uniteleri igin roleleri dusiik gerilimde
kullanin. Role teknik ozellikleri igin bkz. Teknik 6zellikler sayfa 230. Yuksek ve dislk gerilim
kombinasyonu yapilandirmayin.
Kalici baglanti uygulamalarindaki ana sebeke devrelerinin réle terminali baglantilar en az 300 V,
90°C (194°F) yalitim oranina sahip olmalidir. Ana sebeke devresine gui¢ kablosu baglantisiyla
baglanan terminaller iki defa yalitiimali ve hem i¢ hem de dis yalitim seviyelerinde 300 V, 90°C
(194°F) oraninda olmalidir.
Not: Réleler icin kablolari yiiksek gerilim rélesi icin gerilim azaltici baglantidan gegirin. Bkz. Sekil 6 sayfa 346.

Tablo 4 Kablo bilgileri - réleler

Terminal Aciklama Terminal Aciklama
1 Role 2, NK 4 Role 1, NK
2 Role 2, ortak 5 Role 1, ortak
3 Réle 2, NA 6 Réle 1, NA

NK = normalde kapali; NA = normalde agik

5.3.5 Genigletme modiiliiniin takilmasi

tehlikeli konumlarda kurulumu igin yalnizca tehlikeli konumda kurulum kilavuzunda saglanan

Patlama tehlikesi. Bu kilavuz yalnizca nitenin tehlikesiz bir konumda kurulumu igindir. Unitenin
fia\

talimatlari ve onayli kontrol gizimini kullanin.

Kontrolor ile kullaniimak Gzere analog ¢ikiglar, analog girisler, analog sensorler ve Profibus iletisimi
icin genisletme modiilleri mevcuttur. Daha fazla bilgi igin genisletme modiili ile birlikte tedarik edilen

belgelere bagvurun.

5.4 Kapagin kapatiimasi

cihazi muhafazasindaki yuksek voltaj engelinin arkasindan yapilir. Moddllerin takilmasi ya da kalifiye
bir montaj teknisyeninin elektrik, réle ya da analog ve ag kart kablolarini ddsemesi durumlari

: Elektrik garpmasi nedeniyle 6lim tehlikesi. Kontrol cihazi igin yiksek voltaj kablo baglantisi, kontrol

haricinde bariyer her zaman yerinde bulunmahdir.
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Muhafazanin gevresel degerini korumak igin kontrol tnitesinin kapagdini kapatin ve kapak vidalarinin siki
oldugundan emin olun.

Gug baglantilari yapildiktan sonra yiiksek gerilim bariyerini takin. Yiksek gerilim bariyerinin
muhafaza kilavuzlarina diizgiin sekilde yerlestirildiginden ve ana PCBA'ya sabitlendiginden emin
olun. Yuksek gerilim bariyeri dogru sekilde takildiginda bir klik sesi duyulur. Yuksek gerilim
bariyerinin alt kisminin (yumusak kauguk agdiz) dogru bir sekilde takildigindan ve deforme
olmadigindan emin olun. Bkz. Sekil 11 sayfa 351.

Kontrol unitesinin kapagini kapatin. Kapak vidalarini 2 Nm (17,70 Ibf-ing) torkla sikin. Bkz. Sekil 7
sayfa 347.

5.5 Olgiim cihazlarinin baglanmasi

Dijital cihazlari (6r. sensoérler ve analiz cihazlari) ana cihazin tzerindeki cihaz konektorlerine
baglayin. Bkz. Sekil 12 sayfa 352. Cihazin konektor kapaklarini daha sonra kullanmak lizere
saklayin.

Cihaz kablolarinin takilma tehlikesi olusturmadigindan ve kablolarda keskin bikilmeler
olmadigindan emin olun.

Bolim 6 Baslatma

Glg kablosunu koruyucu topraklamali bir prize baglayin veya kontrol tnitesinin devre kesicisini agik
olarak ayarlayin.

6.1 lilk ayarlari girme

ik baslatma sirasinda dil, tarih, saat ve ag bilgilerini ayarlamak igin ekrandaki talimatlari izleyin.
Talimatlar igin ureticinin web sitesindeki genigletilmis kullanim kilavuzuna bakin.
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3 Pouzivatelska priru¢ka online na strane 245 6 Spustenie na strane 255

Odsek 1 Dalsie informacie

Zakladna pouzivatelska prirucka a rozSirena pouzivatel'ska prirucka su k dispozicii online a obsahuju
nasledujuce informacie. E

ANEBEZPECIE

Viacnasobné nebezpegenstvo! Dalsie informéacie st uvedené v jednotlivych &astiach rozsirenej
pouzivatelskej prirucky, ktoré su zobrazené nizsie.

* Pouzivatel'ské rozhranie a navigacia
» Prevadzka

+ Udrzba

» Odstranenie poruch

* Zoznamy nahradnych dielov

Nasledujuce kédy QR naskenujte a prejdite na zakladnu pouzivatel'sku prirucku.

Eurdpske jazyky Americké a azijské jazyky

Nasledujuce koédy QR naskenujte a prejdite na rozSirenu pouzivatelsku prirucku.

Nemecky Franctzsky
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Odsek 2 Technické udaje

Technické udaje podliehaju zmenam bez upozornenia.

Technické udaje

Podrobnosti

Rozmery (S x V x H)

72 DIN — 144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 palca)

Kryt ULS50E, typ 4X, IEC/EN 60529 — IP 66, NEMA 250, typ 4X
Kovovy kryt s antikoréznou povrchovou Upravou
Hmotnost 1,7 kg (3,7 Ib) (hmotnost kontroléra bez volitelnych rozsirovacich modulov)

Stupen znecistovania

Prostredie: 4; pristroj: 2

Kategoria prepatia

Trieda ochrany

I, pripojeny k ochrannému uzemneniu

Podmienky okolitého
prostredia

Pouzitie v interiéri a exteriéri

Poziadavky na napajanie

Kontrolér AC: 100 — 240 V AC +10 %, 50/60 Hz, 1 A (50 VA s 8 W zatazenim
sondy, 100 VA s 28 W zatazenim sondy)

Kontrolér DC:18 — 28 V DC, 2,5 A (12 W so zatazenim sondy 9 W, 36 W so
zatazenim sondy 20 W)

Prevadzkova teplota

-20 az 60 °C (-4 az 140 °F) (zatazenie sondy 8 W (AC)/9 W (DC))
-20 az 45 °C (-4 az 113 °F) (zatazenie sondy 28 W (AC)/20 W (DC))
Linearne odlah&enie medzi 45 a 60 °C (-1,33 W/°C)

Teplota skladovania

—20 a2 70 °C (~4 a2 158 °F)

Relativna vihkost'

0 az 95 %, nekondenzujuca

Nadmorska vyska

Maximalne 3000 m (9842 stop)

Displej

3,5-palcovy farebny displej TFT s kapacitnou dotykovou klavesnicou

Meranie

Dve zariadenie, digitadlne SC konektory

Relé (vysoké napatie)

Dvojica relé (SPDT);

Priemer vodi¢a: 0,75 aZ 1,5 mm?2 (18 aZ 16 AWG)

Kontrolér AC

Maximalne spinacie napatie: 100 — 240 V AC

Maximalny spinaci prud: 5 A odporovy/1 A indukéné zatazenie

Maximalne spinacie napajanie: 1200 VA odporové/360 VA indukéné zatazenie
Kontrolér DC

Maximalne spinacie napétie: 30 V AC alebo 42V DC

Maximalny spinaci prud: 4 A odporovy/1 A indukéné zatazenie

Maximalny spinaci prud: 125 A odporovy/28 W indukéné zatazenie

Nizkonapatové relé
(volitelng)'-2

Styri relé (SPDT);

Rozmer vodi¢a: 0,08 az 1,5 mm?2 (28 az 16 AWG)
Max. spinacie napétie: 30 V DC

Maximalny spinaci prad: 1 A Odporovy
Maximalny spinaci vykon: 30 VA Odporovy

1 Zavisi od konfiguracie kontroléra.
2 Nizkonapéatové relé sa nemdzu pouzivat na nebezpeénych miestach.
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Technické udaje

Podrobnosti

Analégové vstupy (volitelné)’

Jeden 0 — 20 mA (alebo 4 — 20 mA) analégovy vstup na kazdom analégovom
vstupnom module
Jeden analégovy vstup sondy na kazdom module sondy

Maximalne dva analégové vstupy

Analégové vystupy
(volitelng)’

Pat 0 — 20 mA (alebo 4 — 20 mA) analégovych vystupov na kazdom analégovom
vystupnom module®

Digitalna komunikacia
(volitelna)’

Modul Profibus DPV1, Modbus RS232/RS485, Modbus TCP, PROFINET,
EtherNet/IP™4 modul

Softvérovy modul (volitelny)

Podrobné informacie vam poskytne oddelenie predaja alebo technickej podpory.
Poznamka: V kontroléri méZe byt sticasne nainstalovany len jeden softvérovy modul.

Sietové pripojenie’

Verzia LAN (volitelnd): dva ethernetové konektory (10/100 Mb/s), objimkovy
konektor M12 D-coding, mobilna/datova verzia a verzia Wi-Fi (volitelna)®

USB port

Pouziva sa na stahovanie dat a nahravanie softvéru. Kontrolér zaznamenava
priblizne 20 000 datovych bodov pre kazdu pripojent sondu.

Informacie o zhode

CE. Certifikacia ETL podla bezpe¢nostnych noriem UL a CSA (so vSetkymi typmi
sond), FCC, ISED, KC, RCM, EAC, UKCA, SABS, CMIM, Morocco

Zaruka

1 rok (EU: 2 roky)

Odsek 3 Pouzivatel'ska priru¢ka online

Zakladna pouzivatelska priru¢ka obsahuje menej idajov nez pouzivatelska prirucka, ktora je
dostupna na webovej stranke vyrobcu.

Odsek 4 Vseobecné informacie

Za ziadnych okolnosti vyrobca nebude niest zodpovednost za Skody spdsobené nespravnym
pouzivanim produktu alebo nedodrzanim pokynov v priru¢ke. Vyrobca si vyhradzuje pravo na
vykonavanie zmien v tomto navode alebo na predmetnom zariadeni kedykolvek, bez oznamenia
alebo zavazku. Revidované vydania su k dispozicii na webovych strankach vyrobcu.

4.1 Bezpecnostné informacie

Vyrobca nie je zodpovedny za Skody spdsobené nespravnym alebo chybnym pouzivanim tohto
zariadenia vratane, okrem iného, priamych, nahodnych a naslednych $kod, a odmieta zodpovednost
za takéto skody v plnom rozsahu povolenom prislusnym zakonom. Pouzivatel je vyhradne
zodpovedny za urcenie kritického rizika pri pouzivani a zavedenie nélezitych opatreni na ochranu
procesov pocas pripadnej poruchy pristroja.

Pred vybalenim, nastavenim alebo prevadzkou tohto zariadenia si precitajte cely navod. Venujte
pozornost' vSetkym vystraham a upozorneniam na nebezpecenstvo. Zanedbanie méze mat za
nasledok vznik vaznych zraneni obsluhy alebo poSkodenie zariadenia.

Ak sa zariadenie pouziva sposobom, ktory nie je Specifikovany vyrobcom, mbze dojst k naruSeniu
ochrany poskytovanej zariadenim. Nepouzivajte ani neinstalujte toto zariadenie spédsobom inym, nez

sa uvadza v tomto navode.

3 Dalsie informéacie najdete v dokumentacii k modulu.
Poznamka: Nainstalujte iba jeden modul do jedného z dostupnych slotov.

4 EtherNet/IP je ochranna znamka spoloénosti OVDA Inc.

5 V pripade verzii s Wi-Fi je na sietové pripojenie potrebny externy modul USB s Wi-Fi. V pripade
verzii s mobilnym/datovym pripojenim je na sietové pripojenie potrebny externy modul USB

s mobilnym pripojenim.
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4.1.1 Informacie o moZznom nebezpecenstve

ANEBEZPECIE

Oznaduje potencialne alebo bezprostredne nebezpe¢nu situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, spésobi smrt alebo
vazne zranenie.

Oznacduje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, by mohla spdsobit
smrt alebo vazne zranenie.

AUPOZORNENIE

Oznacduje potencialne ohrozenie s moznym lahkym alebo stredne tazkym poranenim.

POZNAMKA

Oznaduje situaciu, ktord, ak sa jej nezabrani, méze sposobit poskodenie pristroja. Informacie, ktoré vyZzaduju
zvysenu pozornost.

4.1.2 Vystrazné Stitky

Prestudujte si vSetky Stitky a znacky, ktoré sa nachadzaju na zariadeni. Pri nedodrzani pokynov na
nich hrozi poranenie oséb alebo poSkodenie pristroja. Symbol na pristroji je vysvetleny v prirucke s
bezpeénostnymi pokynmi.

Toto je vystrazny symbol tykajuci sa bezpecnosti. Aby ste sa vyhli pripadnému zraneniu, dodrzte
vSetky bezpecnostné pokyny, ktoré nasleduju za tymto symbolom. Tento symbol vyznaceny na
pristroji, odkazuje na navod na pouzitie, kde najdete informacie o prevadzke alebo bezpe¢nostné
informacie.

elektrickym prudom.

Tento symbol indikuje pritomnost zariadeni citlivych na elektrostatické vyboje (ESD) a upozorriuje na
to, Ze je potrebné postupovat opatrne, aby sa vybavenie neposkodilo.

j Tento symbol indikuje, Ze hrozi riziko zasahu elektrickym pridom a/alebo moznost usmrtenia

Elektrické zariadenie ozna¢ené tymto symbolom sa v ramci Eurépy nesmie likvidovat v systémoch
likvidacie domového alebo verejného odpadu. Staré zariadenie alebo zariadenie na konci Zivotnosti
vratte vyrobcovi na bezplatnu likvidaciu.

4.1.3 Elektromagneticka kompatibilita (EMC)
AUPOZORNENIE

Toto zariadenie nie je ur¢ené na pouzivanie v obytnom prostredi a nemusi poskytovat dostato¢nu ochranu
radiového prijmu v takychto prostrediach.

CE (EVU)

Zariadenie spifa zakladné poziadavky smernice 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite.
UKCA (UK)

Zariadenie spifa poziadavky Nariadenia o elektromagnetickej kompatibilite 2016 (S.I. 2016/1091).

Kanadska smernica tykajuca sa zariadeniia sposobujucicheho radiové rusenie (Canadian
Radio Interference-Causing Equipment Regulation), ICES-003, trieda A:

Prislusné protokoly zo skusok su uchovavané u vyrobcu zariadenia.

Tento digitalny pristroj tTriedy A vyhovuje vSetkym poziadavkam Kanadskej smernice tykajucej sa o
zariadeniach spdsobujucich elektromagnetické rusenieo zariadeniach spdsobujucich
elektromagnetické ruSeniezariadeni spdsobujucich radiové rusenie.
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Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

Obmedzenia podFa smernice FCC, éCast’ 15, tTrieda ,,A“

Prislusné protokoly zo skuSok su uchovavané u vyrobcu zariadenia. Toto zariadenie vyhovuje
poziadavkam €Casti 15 smernice FCC. Pouzivanie zariadenia podlieha nasledujucim podmienkam:

1. Zariadenie nesmie spdsobovat elektromagnetické rusenie.
2. Toto zariadenie musi byt schopné prijat akékolvek rusenie, vratane takého, ktoré méze sposobit’
nezelanuiadanu prevadzku.

V désledku zmien alebo Uprav na tomto zariadeni vykonanych bez vyslovného schvalenia
organizaciou zodpovednou za posudenie zhody méze pouzivatel stratit’ opravnenie prevadzkovat
toto zariadenie. Skuskou bolo potvrdené, Ze toto zariadenie vyhovuje obmedzeniam pre digitalne
zariadenia tTriedy A , podia &Casti 15 smernice FCC. Tieto obmedzenia st uréené na zabezpedenie
primeranej miery ochrany proti elektromagnetickému ruSeniu pri prevadzke zariadenia v
priemyselnom prostredi. Toto zariadenie vytvara, vyuziva a méze vyzarovat energiu v pasme
radiovych frekvencii a v pripade, ak nie je nainstalované a pouzivané v sulade s navodom na
obsluhu, méze spdsobovat ruSenie radiovej komunikacie. Pri pouzivani tohto zariadenia v obytnej
zéne je vysoka pravdepodobnost, ze dbjde k takémuto ruSeniu. V takom pripade je pouzivatel
zariadenia povinny obmedzit’ elektromagnetické ruSenie na viastné naklady. Pri odstrafiovani
problémov s elektromagnetickym rusenim mozno pouzit nasledujuce postupy:

1. Odpojte zariadenie od zdroja napajania a overte, Ci je skutoéne zdrojom elektromagnetického
rusenia.

2. Ak je zariadenie pripojené k tej istej zasuvke ako zariadenie zasiahnuté rusenim, pripojte ho k
inej zasuvke.

3. Presunite zariadenie dalej od zariadenia zasiahnutého rusenim.

4. Zmerite polohu prijimacej antény na zariadeni zasiahnutom ru$enim.

5. Skuste kombinaciu vysSie uvedenych postupov.

4.2 Ugel pouzitia
Kontrolér SC4500 je ureny pre odborny personal z oblasti Upravy vody, ktory meria viacero

parametrov kvality vody v priemyselnych vodach, komunalnych vodach alebo v &istickach vody.
Kontrolér SC4500 nesluzi na spracovanie alebo Upravu vody.

4.3 Prehlad produktu

ANEBEZPECIE

Chemické alebo biologické nebezpecenstva. Ak sa tento pristroj pouziva na monitorovanie procesu
Upravy a/alebo systému na davkovanie chemickych latok, pre ktoré existuju legislativne limity a
poziadavky na monitorovanie spojené s verejnym zdravim, bezpe¢nostou, vyrobou jedla alebo
napojov alebo ich spracovanim, je zodpovednostou pouzivatela tohto pristroja poznat prislusné
predpisy, riadit sa nimi a mat dostato€né a osvedéené mechanizmy v sulade s prisluSnymi predpismi
v pripade poruchy pristroja.

POZNAMKA

Za zabezpecenie siete a pristupového bodu zodpoveda zakaznik, ktory pouziva bezdrétovy pristroj. Vyrobca
nebude zodpovedny za akékolvek $kody vratane, nie vSak vyhradne, nepriamych, $pecialnych, naslednych alebo
nahodnych $kdd, ktoré vznikli medzerou v zabezpedeni siete alebo jej porusenim.

POZNAMKA

Material s obsahom chloristanu — mézu platit Specialne pokyny na manipulaciu. Pozrite
www.dtsc.ca.gov/perchlorate. Toto varovanie tykajuce sa chloristanu sa tyka len primarnych batérii (poskytované
samostatne alebo namontované v tomto zariadeni) pri predaji alebo distribucii v $tate Kalifornia v USA.

POZNAMKA

Kontrolér sa dodava s ochrannou féliou nalepenou na displeji. Pred za¢atim pouzivania kontroléra odstrarite
ochrannu féliu.
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SC4500 Controller je 2-kanalovy kontrolér pre digitalne analytické zariadenia (napr. senzory a
analyzatory) a analégové senzory, ktoré su pripojené k digitalnej brane alebo rozsirujicemu modulu.
Pozrite Obrazok 1 na strane 327.

Kontrolér zobrazuje na displeji namerané hodnoty zo sond a dalSie udaje, dokaze vysielat analégové
a digitalne signaly a dokaze spolupracovat’ s inymi zariadeniami prostrednictvom vystupov a relé,

a ovladat ich. Vystupy, relé, sondy a rozsirujuce moduly sa konfiguruju a kalibruju prostrednictvom
pouzivatelského rozhrania na prednej strane kontroléra alebo na dialku, v pripade kontrolérov
pripojenych cez siet. Kontrolér sa pripaja k modulu Claros prostrednictvom mobilnej siete®, siete Wi-
Fi® alebo prostrednictvom pripojenia LAN. Diagnosticky systém Prognosys® zobrazuje stav tloh
udrzby a poskytuje informacie o stave pristroja.

Displej pristroja je dotykovy. Kryt pristroja ma v spodnej €asti ochranny ventilacny otvor. Ochranny
ventilacny otvor nezakryvajte ani inak neodstrariujte. Ak zistite poskodenie, vymerite ochranny
ventilacny otvor.

Kontrolér je dostupny s volitelnymi rozsirovacimi modulmi . Dal$ie informacie najdete v rozsirenej
pouzivatelskej prirucke na webovej lokalite vyrobcu.

4.4 Komponenty produktu

Uistite sa, Zze vam boli doru¢ené vSetky sucasti. Pozri Obrazok 2 na strane 334. Ak nejaké polozky
chybaju alebo su poskodené, okamzite zavolajte vyrobcu alebo obchodného zastupcu.

Odsek 5 InsStalacia

ANEBEZPECIE

Viacnasobné nebezpegenstvo. Ukony popisané v tejto asti nAvodu smu vykonavat iba kvalifikovani
pracovnici.

5.1 Pokyny na instalaciu
ANEBEZPECIE

Nebezpegenstvo trazu elektrickym pradom. Externe pripojené prislu$enstvo musi spifiat poZiadavky
platnych vnutrostatnych bezpeénostnych predpisov.

Nebezpecenstvo vybuchu. Tento navod je ur€eny iba na intalaciu jednotky v bezpe¢nom prostredi.
Pri instalacii jednotky v nebezpecnych prostrediach sa riadte iba pokynmi a schvalenymi rozmerovymi
nakresmi, ktoré su poskytnuté v navode na instalaciu v nebezpecnom prostredi.

POZNAMKA

Neinstalujte kontrolér do kaustického prostredia bez ochranného obalu. Kaustické prostredie méze sposobit
poskodenie elektronickych obvodov a komponentov.

POZNAMKA

Kontrolér neinstalujte vo vonkajSom prostredi na takom mieste, kde bude vystaveny pésobeniu priameho
slne¢ného svetla alebo UV Ziarenia, inak méze dojst k jeho poskodeniu. Aby sa zabranilo poSkodeniu v désledku
expozicie UV Zziareniu pri instalacii vo vonkajSom prostredi na priamom sinku, nainstalujte volitelny prostriedok na
ochranu pred UV s posuvnou strechou.

Poznamka: (Iba sietova verzia a verzia Claros) Overte, ¢i ma oddelenie IT schvélenie na inStalaciu a uvedenie
zariadenia do prevadzky. Prava spravcu nie su potrebné. Z e-mailovej adresy ,No-reply@hach.com” sa odosle e-
mail na nastavenie a z adresy ,,donotreply@hach.com* sa odo$lu systémové notifikacie, ktoré su potrebné na
inStalaciu. Pridajte tieto dve e-mailové adresy do zoznamu bezpeénych odosielatelov a uistite sa, Ze vam od tychto
odosielatelov prichadzaju e-maily. Spoloénost’ Hach neposiela Ziadost na potvrdenie, Ze odosielatel nie je robot.

» Kontrolér inStalujte na také miesto, kde sa zariadenie na odpojenie od napajania da lahko ovladat.
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« Kontrolér namontujte vo vzpriamenej a rovnej polohe na rovnu a zvislu plochu.

* Pripadne mézete pristroj pripojit k panelu, vertikalnej alebo horizontélnej tyci.

» Zabezpecte, aby bolo zariadenie umiestnené tak, aby bol okolo neho dostatok priestoru na
¢innosti suvisiace s pripajanim a udrzbou.

+ Uistite sa, Ze je k dispozicii minimalne 16 cm (6,30 palca) volného priestoru na otvorenie dvierok
kontroléra.

* Namontujte pristroj na miesto s minimalnymi vibraciami.

» Pre vSetky inStalacie sa odporuéa pouzit volitelny drziak na mobilné telefony.

» Pre vSetky inStalacie vo vonkajSom prostredi sa odportc¢a pouzit volitelni posuvnu strechu alebo
volitelnu clonu na ochranu pred UV s posuvnou strechou.

« Zaistite ochranu pocitaov alebo iného pripojeného zariadenia, ktoré nemusia mat pozZzadované
environmentalne krytia na zaklade stupfia krytia skrine zariadenia.

* Dodrziavajte stanovené podmienky okolia tykajuce sa vnutornej strany panelov z hladiska
instalacii upevneni panelov.

» Overte spravnost maximalnych menovitych hodnét napajania vzhladom na teplotu okolia.

5.2 Mechanicka montaz

5.2.1 Montaz pristroja na stenu

Kontrolér namontujte vo vzpriamenej a rovnej polohe na rovnu a zvislu plochu. Uistite sa, ze pri
montazi na stenu tato vydrzi 4-nasobnu hmotnost zariadenia. Pre potrebné montazne prislusenstvo
si pozrite ilustrovany postup na Obrazok 3 na strane 336 a ¢ast Komponenty produktu na strane 248.

5.2.2 Montaz pristroja na ty¢

Kontrolér pripevnite na ty¢€ alebo rdru vo vzpriamenej polohe (vodorovne alebo zvislo). Uistite sa, ze
priemer rury je 19 az 65 mm (0,75 az 2,5 palca). Pozrite si ilustrované kroky v ¢astiach Obrazok 4
na strane 337 a Komponenty produktu na strane 248 s informaciami o dostupnom montazom
prislusenstve.

5.2.3 InStalacia pristroja na panel

Na intalaciu na panel je potrebny obdiZnikova diera. Pre montaZ na panel pouzite ako $ablénu
dodané tesnenie s ciefom vyrezat dieru do panela. Uistite sa, Ze Sablonu pouzivate vo vzpriamene;j
polohe, aby ste kontrolér nainstalovali zvisle. Pozrite Obrazok 5 na strane 338.

Poznamka: Ak pouZivate na montaz na panel drziak (volitelné), pretlacte kontrolér cez otvor v paneli a nasledne

posurite drziak cez kontrolér na zadnej strane panela. Na pripevnenie drZiaka ku kontroléru pouzite Styri 15 mm
skrutky s polgulovou hlavou a krizovou drazkou (dodané) a upevnite kontrolér k panelu.

5.3 Elektricka instalacia

5.3.1 Elektrické konektory a fitingy

Obrazok 6 na strane 345 zobrazuje elektrické konektory a fitingy na pristroji. Aby nedoslo k
naru$eniu stupfia environmentalnej ochrany skrinky, skontrolujte, ¢i je na nepouzivanych fitingoch
odlahéenia pnutia zatka a na nepouzivanych konektoroch prislusné krytky.

V zavislosti od konfiguracie kontroléra disponuje kontrolér nasledujucimi moznostami:

+ Ethernetové konektory (LAN) na ziskanie internetového pristupu ku kontroléru prostrednictvom
zakaznickej siete.

» Ethernetové konektory pre protokoly priemyselného ethernetu: EtherNet/IP alebo PROFINET.

+ Digitalne konektory SC pre digitalne sondy SC, digitalne brany SC a analyzatory SC.

Konektory su farebne oznacené. Konektory LAN su zelené s ¢ervenou bodkou. Konektory
EtherNet/IP alebo PROFINET su zIté s ¢ervenou bodkou. Konektory digitalneho senzora sc su Cierne
so zelenou bodkou. Informacie o pouzitelnych moznostiach pre kazdy konektor a spojku najdete

v Casti Tabulka 1 na strane 250.

Pozndmka: Kontrolér sa dodéva bez namontovanych fitingov odlahcenia kébla. PouzZivatel si musi potrebné
prostriedky na eliminaciu napnutia kabla zaobstarat sam. Dalsie informéacie najdete v rozsirenej pouzivatelskej
priru¢ke na webovej lokalite vyrobcu.
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Tabul'ka 1 Moznosti pre kazdy konektor a spojku

Zariadenie 111 2 Volba'2

©w
IS
o
o
~

digitélna sonda SC, digitalna brana SC alebo X | X
analyzator SC.

Analdégova sonda

Analégovy modul snimaca X[ X

Vystup 4 — 20 mA

Modul nizkonapéatového relé

Modul Profibus DP

Modul Modbus RS232/RS485

X | X | X | X[ X

USB skrinka

LAN + LAN Zelena | Zelend | Rozdelit / Retazenie

LAN + Modbus TCP Zelend | Zelena | Rozdelit / Retazenie

EtherNet/IP Zlta Zlta Len IEP

LAN + EtherNet/IP Zelena | Zlta Mix IEP

PROFINET Zlta Zlta Len IEP

LAN + PROFINET Zelena | Zlta Mix IEP

Vysokonapéatové relé X

Zdroj napajania X

5.3.2 Upozornenia na elektrostatické vyboje

POZNAMKA

‘ Nebezpecenstvo poskodenia zariadenia. Elektrostaticky vyboj méze poskodit jemné elektronické
M suciastky vo vnutri zariadenia a sposobit tak jeho obmedzenu funkénost alebo poruchu.

Aby ste predisli poSkodeniu pristroja elektrostatickymi vybojmi, postupuijte podla krokov tohto
postupu:

» Dotknite sa uzemneného kovového povrchu, ako je napriklad kostra pristroja, kovova trubicka
alebo rura, aby ste vybili staticku elektrinu z telesa pristroja.

» Vyhybajte sa nadmernému pohybu. Premiestriujte staticky citlivé stcasti v antistatickych nadobach
alebo baleniach.

* Majte nasadené zapastné putko pripojené kablom k uzemneniu.

» Pracujte v staticky bezpec¢nom prostredi s antistatickym podlahovym €alinenim a ¢alinenim na
pracovnych stoloch.

5.3.3 Napajanie

ANEBEZPECIE

Viacnasobné nebezpedenstvo. Ukony popisané v tejto &asti navodu smu vykonavat iba kvalifikovani
pracovnici.

11 Konektory st farebne oznadené. Konektory siete LAN st zelené. Konektory protokolu
EtherNet/IP alebo PROFINET su Zlté.
12 Palsie informacie najdete v rozsirenej pouzivatelskej prirucke na webovej lokalite vyrobcu.
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ANEBEZPECIE

Nebezpecenstvo smrtelného urazu elektrickym pradom. Pred vykonanim elektrickych pripojeni vzdy
odpojte zariadenie od napdjania.

Ak kontrolér nema nainstalovany napajaci kabel, pripojte ho k napajaniu pomocou inStalacnej trubice
alebo napéjacieho kabla. Informacie o pripojeni k napajaniu pomocou instalacnej trubice alebo
napajacieho kabla najdete v nasledujucich ¢astiach.

5.3.3.1 Otvorenie krytu kontroléra m
Otvorte kryt kontroléra, aby ste ziskali pristup k elektrickym zapojeniam. Pozrite Obrazok 7
na strane 347.

5.3.3.2 Odobratie oddelujucej priecky vysokého napatia

Vysokonapatové vodice kontroléra sa nachadzaju za oddelujucou priec¢kou vysokého napatia v
skrinke kontroléra. Kym je do kontroléra dodavané napajanie, priecku neodstrariujte. Skoér nez bude
do kontroléra dodavané napajanie, sa uistite, Ze je tato priecka nainstalovana.

Odstranenim oddelujucej priecky vysokého napatia ziskate pristup k vysokonapatovym vodi¢om.
Pozrite Obrazok 8 na strane 347.

5.3.3.3 Zapojenie napajacich vodic¢ov

ANEBEZPECIE

Nebezpecenstvo smrtefného urazu elektrickym pradom. Je potrebné pouzit ochranny uzemrovaci
! f : vodi¢ (PE).

ANEBEZPECIE

Nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom a vzniku poziaru. Pri montazi privodu nezabudnite
oznacit miestny odpojovac.

priestoroch alebo v priestoroch s moZnostou zvy$enej vihkosti musi byt na pripojenie zariadenia k
elektrickému rozvodu pouzity pradovy chranic.

Nebezpecenstvo smrtelného urazu elektrickym priddom. Zariadenie na miestne odpojenie musi
odpéjat vSetky vodice, ktorymi prechadza elektricky prad. V pripojeni zdroja napajania musi byt
zachovana jeho polarita. Na odpojenie zariadenia pripojeného pomocou kabla sluzi odpojitelna
zasuvka.

f Nebezpecenstvo smrtelného urazu elektrickym pradom. Pri pouZiti zariadenia vo vonkajsich

Nebezpecenstvo drazu elektrickym pradom a vzniku poZiaru. Overte, Ci napajaci kabel a zastrcka bez
poistky (zabezpecuje pouzivatel) splfiaju predpisy danej krajiny.

Nebezpecenstvo vybuchu. Tento navod je ur€eny iba na instalaciu jednotky v bezpe¢nom prostredi.
Pri inStalacii jednotky v nebezpecénych prostrediach sa riadte iba pokynmi a schvalenymi rozmerovymi
nakresmi, ktoré st poskytnuté v navode na instalaciu v nebezpe¢nom prostredi.
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POZNAMKA

Zariadenie montujte na takom mieste a v takej polohe, ktoré poskytuju jednoduchy pristup k odpojenému
zariadeniu aj k jeho obsluhe.

Kontrolér sa dodava vo dvoch modeloch — s napajanim striedavym pradom 100 — 240 V AC alebo

s napajanim 18 — 28 V DC. Pri pripajani napajacich vodi¢ov postupuijte podla pokynov pre prislusny
model.

Napajajte pristroj pomocou elektroinstalacnej rarky alebo napajacieho kabla. Skontrolujte, &i je na
elektrické vedenie nainstalovany isti¢ s dostato¢nou kapacitou elektrického pradu. Velkost isti¢a
zavisi od prierezu vodi¢a pouzivaného na instalaciu.

Pri inStalacii s elektroin$talacnou rarkou:

» Nainstalujte miestny odpojovag pre pristroj do vzdialenosti 3 m (10 stdp) od pristroja. Na
odpojovac prilepte Stitok, ktory ho bude oznacovat za hlavny odpojovac pristroja.

 je urCeny do prostredia s teplotou najmenej 90 °C (194 °F) a &i je vhodny do daného prostredia
inStalacie,

« Pre trvalé pripojenia pouzivajte len pevné vodi¢e. Pouzite kable s prierezom 0,75 az 1.5 mm?

(18 az 16 AWG). Ohybné vodi¢e musia mat na konci krimpovany ochranny krazok alebo kolikovu
svorku.

* Pripojte pristroj v sulade s miestnymi, Statnymi alebo vnutrostatnymi elektrotechnickymi predpismi.

+ Pripojte elektroinstalacnu rurku cez jej hrdlo, ktoré ju pevne fixuje a uzavrie po jeho utiahnuti.

+ Ak pouzivate kovovu elektroinStalaénu rarku, skontrolujte, €i je hrdlo elektroinStalacnej rurky
utiahnuté tak, aby hrdlo elektroinStalacnej rurky spajalo kovovu elektroinstalacénu rurku s
ochrannym uzemnenim.

+ Zdroj napdjania jednosmernym prudom kontroléra musi udrzat vystupné napatie v rozsahu18 —
28 V DC. Jednosmerny napajaci zdroj musi tiez zabezpecovat adekvatnu ochranu pred prepatim
a kolisanim napatia v sieti.

V pripade inStalacie s napajacim kablom skontrolujte, &i napajaci kabel:

* je kratSi nez 3 m (10 stop),

» ma dostatoCny prierez pre napajacie napatie a prud,

+ je urCeny do prostredia s teplotou najmenej 90 °C (194 °F) a &i je vhodny do daného prostredia
inStalacie,

+ ma prierez vagsi ako 0,75 mm? (18 AWG) s prislu§nymi farbami izolacie podia miestnych
elektrotechnickych predpisov. Ohybné vodi¢e musia mat na konci krimpovany ochranny krdzok
alebo kolikovu svorku.

* je napéjaci kabel so zastr¢kou s tromi fazami (s uzemnenym zapojenim), ktoré su vhodné na danu
pripojku napajania,

* je pripojeny cez kablovu priechodku (odlah&enie kabla), ktora vodi¢ pevne fixuje a tesni kryt po jej
utiahnuti,

* nema na zastréke poistné zariadenie.

5.3.3.4 Pripojenie vodic¢a alebo napajacieho kabla

ANEBEZPECIE

Nebezpecenstvo smrtelného Urazu elektrickym pradom. Pred vykonanim elektrickych pripojeni vzdy
odpojte zariadenie od napajania.

POZNAMKA

Vyrobca odportc¢a pouzivat vyrobcom dodavané elektrické komponenty, ako je napajaci kabel, konektory a fitingy
odlah&enia kabla.
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POZNAMKA

Uistite sa, ¢i plast kabla prechadza vnutornou stranou skrinky s ciefom zachovat' stupen
environmentalnej ochrany skrinky.

Kontrolér mozno pripojit k napajaciemu rozvodu prostrednictvom pevného pripojenia v Zlabe alebo
prostrednictvom napajacieho kabla. Bez ohladu na spdsob pripojenia sa pouzivaju vzdy tie isté
svorky.

Zastrcka napajacieho kabla sa pouziva na pripojenie a odpojenie napajania kontroléra. Na inStalaciu
v ramci vodi¢a sa na pripojenie a odpojenie napajania kontroléra pouziva nainstalovany miestny
odpojovac.

Pozrite si stranku Obrazok 9 na strane 349 a Tabulka 2 na strane 253 alebo Tabulka 3 na strane 253
na pripojenie kablového rozvodu alebo napajacieho kabla. Najskoér pripojte ochranné uzemnenie.

Vodice zasurite do prisluSnych svoriek az po izolaciu tak, aby zZiadna odizolovana ¢ast vodi¢a nebola
volne pristupna. Po zasunuti vodic¢e jemne potiahnite, aby ste sa ubezpecili, Ze je pripojenie
zabezpecené. V pripade potreby odstrarite konektor zo zostavy dosky plosnych spojov (PCBA) na
fahSie zapojenie svoriek.

Poznamka: Uistite sa, Ze vSetky kable zostanu pod liniou obmedzenia kablov vytlacenou na zostave PCBA, aby sa
zabranilo ruseniam s oddelujucou prie¢kou vysokého napétia. Pozrite Obrazok 9 na strane 349.

Tabulka 2 Informacie o rozvodoch — napajanie striedavym priadom

Svorka Popis Farba — Severna Amerika Farba - EU
L Pod pradom (vedenie 1) Cierny Hnedy
N Neutralny vodi¢ (N) Biely Modry
) Ochranné uzemnenie Zeleny Zeleny so zZltym pruhom

Tabulka 3 Informacie o kablovych rozvodoch — napajanie jednosmernym pridom

Svorka Popis Farba — Severna Amerika Farba - EU
L +24V DC Cervena Cervena
N 24V DC spét. Cierny Cierny
) Ochranné uzemnenie Zeleny Zeleny so zltym pruhom

5.3.4 Pripojenie vysokonapit'ovych relé
ANEBEZPECIE

Nebezpecenstvo smrtelného urazu elektrickym pradom. Pred vykonanim elektrickych pripojeni vzdy
odpojte zariadenie od napdjania.

Nebezpecenstvo smrtefného urazu elektrickym pruddom. Svorky pre pripojenie napdjania a relé su
uréené len na pripojenie jedného vodi¢a. Nepripajajte k jednotlivym svorkam viac ako jeden vodic.

Nebezpecenstvo vzniku poziaru. Spolocné pripojky relé ani prepojovacie vodi€e z privodu napajania
nezapajajte vnutri zariadenia do uzavretého cyklu.

>
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Nebezpecenstvo vybuchu. Tento navod je uréeny iba na instalaciu jednotky v bezpe€nom prostredi.
Pri inStalacii jednotky v nebezpeénych prostrediach sa riadte iba pokynmi a schvalenymi rozmerovymi
nakresmi, ktoré st poskytnuté v navode na instalaciu v nebezpe¢nom prostredi.

AUPOZORNENIE

Nebezpedenstvo vzniku poziaru. Zataz pripojena k relé musi mat odporovy charakter. Vzdy
zabezpecte obmedzenie maximalneho prudu teciceho cez kontakty relé pouZzitim externej poistky
alebo istica. Dodrziavajte charakteristiky pre relé v ¢asti Technické udaje.

POZNAMKA

Uistite sa, ¢i plast kabla prechadza vnutornou stranou skrinky s cielom zachovat’ stupen
environmentalnej ochrany skrinky.

Pristroj ma dve nenapajané relé, pricom kazdé ma jednopolovy vymenitelny kontakt. V pripade
kontrolérov AC nie je priestor kablového vedenia vytvoreny na pripojenia s hodnotami napatia
vySSimi nez 264 V AC.

Svorky relé sa nachadzaju za oddelujucou priec¢kou vysokého napatia v skrinke kontroléra. Kym su
svorky relé pod napéatim, prie¢ku neodoberajte. Ked priecka nie je nainstalovana, do svoriek relé
neprivadzajte napatie.

Podra potreby pripojte kazdé relé k ovladaciemu alebo vystraznému zariadeniu. Postup pripojenia
relé najdete v ¢astiach Obrazok 10 na strane 350 a Tabulka 4 na strane 254. DalSie informacie
najdete v rozSirenej pouzivatelskej prirucke na webovej lokalite vyrobcu.

Technické udaje relé najdete v €asti Technické Udaje na strane 244. Relé su od seba navzajom
izolované a tiez izolované od vstupnych/vystupnych elektronickych obvodov nizkeho napétia.

Menovita hodnota prierezu najvacsieho vodica (konektory napajania a relé) je 1,5 mm?2 (16 AWG).
Ku svorkam relé je mozné pripojit vodice s prierezom 0,75 az 1,5 mm? (18 az 16 AWG) (ako je
stanovené aplikaciou zataze). Pouzite vodi€ s izolaciou dimenzovanou na minimalne 300 VAC.
Vodice zasurite do prisluSnych svoriek az po izolaciu tak, aby Ziadna odizolovana ¢ast vodi¢a nebola
volne pristupna. Po zasunuti vodic¢e jemne potiahnite, aby ste sa ubezpecili, Ze je pripojenie
zabezpecené. V pripade potreby odstrarite konektor zo zostavy dosky ploSnych spojov (PCBA) na
lahSie zapojenie svoriek. Ohybné vodi¢e musia mat' na konci krimpovany ochranny krizok alebo
kolikovu svorku.

Poznamka: Uistite sa, Ze vSetky kable zostanu pod liniou obmedzenia kablov vytlacenou na zostave PCBA, aby sa
zabranilo ruseniam s oddelujicou prieckou vysokého napétia.

Prud privadzany do kontaktov relé musi byt 5 A (len odporova zataz), 1 250 VA, 125 W (len
odporova zataz) alebo menej. Uistite sa, Ze je k dispozicii druhy spina¢ na lokalne odpojenie
napajania relé v pripade nudze alebo pri udrzbe.

V pripade kontrolérov AC pouZzite relé s vysokym napatim. V pripade kontrolérov na jednosmerny
prud (DC) pouzite nizkonapatové relé. Technické udaje relé najdete v €asti Technické udaje

na strane 244. Nenakonfigurujte kombinaciu vysokého a nizkeho napatia.

Izolacia trvalého pripojenia svoriek relé k obvodu elektrickej siete musi byt dimenzovana minimalne
na 300 V, 90 °C (194 °F). Svorky pripojené k obvodu elektrickej siete s pripojenim pomocou
sietového kabla musia byt s dvojitou izolaciou a dimenzované na 300 V, 90 °C (194 °F) na
vnutornych aj vonkajsich urovniach izolacie.

Poznamka: ViozZte vodice pre relé cez odlahéovaciu armaturu pre vysokonapétové relé. Pozri Obrazok 6

na strane 345.

Tabul'ka 4 Informacie o pripojeni — relé

Svorka Popis Svorka Popis
1 Relé 2, NC 4 Relé 1, NC
2 Relé 2, spolo¢né 5 Relé 1, spoloéné
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Tabulka 4 Informacie o pripojeni — relé (pokraéovanie)

Svorka Popis Svorka Popis

3 Relé 2, NO 6 Relé 1, NO

NC = trvalo zatvorené; NO = trvalo otvorené

5.3.5 InStalacia rozsirujuceho modulu

Pri inStalacii jednotky v nebezpecénych prostrediach sa riadte iba pokynmi a schvalenymi rozmerovymi

' Nebezpecenstvo vybuchu. Tento navod je uréeny iba na indtalaciu jednotky v bezpeénom prostredi.
5
‘M nakresmi, ktoré su poskytnuté v navode na instalaciu v nebezpecnom prostredi.

Pre kontrolér su k dispozicii rozSirujice moduly pre analégove vystupy, analégové vstupy, analégové
sondy a komunikaciu Profibus. DalSie informacie najdete v dokumentacii dodanej s rozsirujacim
modulom.

5.4 Zatvorenie krytu

ANEBEZPECIE

zapojené za oddelujucou prie¢kou vysokého napatia v puzdre riadiacej jednotky. Tato prieGka musi
zostat na svojom mieste, s vynimkou montaze modulov, pripadne v pripade, Ze kvalifikovany technik
zapaja napajacie vodice, relé alebo analégové a sietové karty.

POZNAMKA

Zatvorte kryt kontroléra a uistite sa, Ci su skrutky krytu pevne zaskrutkované, aby sa zachoval stupen
environmentalnej ochrany krytu.

f Nebezpecenstvo smrtelného urazu elektrickym prddom. Vysokonapéatové vodiCe riadiacej jednotky su

Po pripojeni napajania nainstalujte oddelujucu prieCku vysokého napatia. Skontrolujte, ¢i je
oddelujuca prie¢ka vysokého napatia spravne nasadena na vodidlach krytu a upevnena k hlavnej
zostave dosky PCBA. Po spravnej inStalacii vysokonapéatovej bariéry sa ozve cvaknutie. Overte, Ci je
dolna ¢ast oddelujucej priecky vysokého napatia (makka gumova obruba) spravne nainstalovana

a ¢i nema ziadnu deformaciu. Pozrite Obrazok 11 na strane 351.

Zatvorte kryt kontroléra. Utiahnite skrutky krytu momentom 2 Nm (17,70 Ibf-in). Pozrite Obrazok 7

na strane 347.

5.5 Pripojenie meracich zariadeni

Ku konektorom zariadenia na pristroji pripojte digitalne zariadenia (napr. sondy a analyzatory).
Pozrite Obrazok 12 na strane 352. Uzavery konektorov zariadenia si uschovajte na neskorsie
pouzitie.

Uistite sa, Ze kable zariadenia nepredstavuju nebezpecenstvo zakopnutia a nenachadzaju sa na nich
prudké ohyby.

Odsek 6 Spustenie

Napajaci kabel zapojte do elektrickej zasuvky s ochrannym uzemnenim, pripadne nastavte obvodovy
isti¢ kontroléra do polohy Zapnuté.

6.1 Zadanie uvodnych nastaveni

Pocas uvodného spustenia postupuijte podla vyziev na displeji a nastavte jazyk, datum, ¢as
a informacie o sieti. Pokyny najdete v rozSirenej pouzivatelskej priru¢ke na webovej lokalite vyrobcu.
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Vsebina

1 Dodatne informacije na strani 256 4 Splosni podatki na strani 258
2 Specifikacije na strani 256 5 Namestitev na strani 261
3 Spletna navodila za uporabo na strani 258 6 Zagon na strani 268

Razdelek 1 Dodatne informacije

Osnovni uporabniski priro€nik in razsirjeni uporabniski priro€nik sta na voljo na spletu in vsebujeta
naslednje informacije.

ANEVARNOST

Razli¢ne nevarnosti. V spodaj prikazanih razdelkih razsirjenega uporabni$kega priro¢nika so na voljo
podrobnejSe informacije.

* Uporabniski vmesnik in pomikanje
* Delovanje

* Vzdrzevanje

» Odpravljanje tezav

» Seznami nadomestnih delov

Ce Zelite odpreti osnovni uporabniski priroénik, poskenirajte naslednje kode QR.

Evropski jeziki Ameriski in azijski jeziki

Ce Zelite odpreti razsirjeni uporabnigki priro&nik, poskenirajte naslednje kode QR.

Nems¢ina Franco$¢ina Kitaj$¢ina

Razdelek 2 Specifikacije

Pridrzujemo si pravico do sprememb tehni¢nih podatkov brez predhodnega obvestila.

Tehni¢ni podatki Podrobnosti

Mere (S x D x G) %% DIN — 144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 in)

Ohisje UL5O0E tip 4X, IEC/EN 60529-IP 66, NEMA 250 tip 4X
Kovinsko ohi$je, prevle¢eno s protikorozijsko zascito
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Tehniéni podatki

Podrobnosti

Teza

1,7 kg (3,7 Ib) (teza kontrolne enote brez izbirnih razsiritvenih modulov)

Stopnja onesnazevanja

Okolje: 4; instrument: 2

Kategorija prenapetosti

Razred zascite

I, povezava z za$¢itno ozemljitvijo

Okoljski pogoji

Uporaba v zaprtih prostorih in na prostem

Napajanje

Kontrolna enota AC: 100-240 V AC +10 %, 50/60 Hz; 1 A (50 VA z obremenitvijo
senzorjev 8 W, 100 VA z obremenitvijo senzorjev 28 W)

Kontrolna enota DC: 18-28 V DC; 2,5 A (12 W z obremenitvijo senzorjev 9 W,
36 W z obremenitvijo senzorjev 20 W)

Delovna temperatura

od —20 do 60 °C (od —4 do 140 °F) (obremenitev senzorjev 8 W (AC)/9 W (DC))
od —20 do 45 °C (od —4 do 113 °F) (obremenitev senzorjev 28 W (AC)/20 W (DC))
Linearna redukcija med 45 in 60 °C (-1,33 W/°C)

Temperatura shranjevanja

od —20 do 70 °C (od —4 do 158 °F)

Relativna vlaznost

0 do 95 %, brez kondenzacije

Nadmorska viSina

Najve¢ 3000 m (9842 ft)

Zaslon

3,5-paléni barvni kapacitivni zaslon TFT na dotik

Merjenje

Dve napravi , prikljucki za digitalni napravi SC

Releji (visoka napetost)

Dva releja (SPDT);

Presek Zice: od 0,75 do 1,5 mm? (od 18 do 16 AWG)

Kontrolna enota AC

Najvecja preklopna napetost: 100-240 V AC

Najvecji preklopni tok: 5 A upornostni/1 A krmilni signal

Najvecja preklopna mo¢: 1200 VA upornostni/360 VA krmilni signal
Kontrolna enota DC

Najvecja preklopna napetost: 30 V AC ali 42 V DC

Najvecji preklopni tok: 4 A upornostni/1 A krmilni signal

Najvecja preklopna mo¢: 125 W upornostni/28 W krmilni signal

Nizkonapetostni releji
(neobvezno)'2

Stirje releji (SPDT);

Velikost Zice: od 0,08 do 1,5 mm? (od 28 do 16 AWG)
Najvecja preklopna napetost: 30 V (DC)

Najvediji preklopni tok: 1 A Uporni

Najvecja preklopna mo¢: 30 VA

Analogni vhodi (izbirno)'

En analogni vhod 0-20 mA (ali 4-20 mA) za vsak analogni vhodni modul
En analogni senzorski vhod na vsakem senzorskem modulu

Najve¢ dva analogna vhoda

Analogni izhodi (izbirno)’

Pet analognih izhodov 0-20 mA (ali 4-20 mA) za vsaj analogni izhodni modul3

Digitalna komunikacija
(izbirno)'

Modul Profibus DPV1, modul Modbus RS232/RS485, Modbus TCP, modul
PROFINET, EtherNet/IP™4 modul

1 QOdvisno od konfiguracije kontrolne enote.
2 Nizkonapetostnih relejev ni mogoée uporabljati na nevarnih mestih.

3 Dodatne informacije najdete v dokumentaciji modula.
Napotek: Namestite le en modul v eno od prostih rez.

4 EtherNet/IP je blagovna znamka druzbe OVDA Inc.
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Tehniéni podatki Podrobnosti

Programski modul Za informacije se obrnite na prodajno ekipo ali tehni¢no podporo.

(neobvezno) Napotek: Na kontrolno enoto je lahko hkrati name$cen le en programski modul.

Omrezni prikljugek’ lzvedba z omrezjem LAN (izbirno): dva ethernetna priklju¢ka (10/100 Mb/s),
zenski D-kodirani prikljuéek M12; Mobilna izvedba in Izvedba s povezavo Wi-Fi
(izbirno)®

Vhod USB Za prenos podatkov in programske opreme. Kontrolna enota zapi$e priblizno

20.000 podatkovnih tock za vsak prikljueni senzor.

Izjava o skladnosti CE. Certifikat ETL v skladu z varnostnimi standardi UL in CSA (z vsemi vrstami
senzorjev), FCC, ISED, KC, RCM, EAC, UKCA, SABS, CMIM, Maroko

Garancija 1 leto (EU: 2 leti)

Razdelek 3 Spletna navodila za uporabo

Ta osnovna navodila za uporabo vsebujejo manj informacij, kot jih vsebujejo navodila za uporabo, ki
S0 na voljo na spletnem mestu proizvajalca.

Razdelek 4 Splosni podatki

Proizvajalec v nobenem primeru ni odgovorjen za Skodo, ki bi bila posledica nepravilne uporabe
izdelka ali neupostevanja navodil v priro¢niku. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb v
navodilih in izdelku, ki ga opisuje, brez vnaprejSnjega obvestila. Prenovljene razliCice najdete na
proizvajalCevi spletni strani.

4.1 Varnostni napotki

Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki bi nastala kot posledica napacne aplikacije ali uporabe tega
izdelka, kar med drugim zajema neposredno, naklju¢no in poslediéno $kodo, in zavra¢a odgovornost
za vso $kodo v najvecji meri, dovoljeni z zadevno zakonodajo. Uporabnik je v celoti odgovoren za
prepoznavo tveganj, ki jih predstavljajo kriticne aplikacije, in namestitev ustreznih mehanizmov za
za$¢ito procesov med potencialno okvaro opreme.

Se pred razpakiranjem, zagonom ali delovanjem te naprave v celoti preberite priloZena navodila. Se
posebej upostevaijte vse napotke o nevarnostih in varnostne napotke. Ce jih ne upostevate, lahko
povzrocite hude poskodbe uporabnika ali opreme.

Ce se oprema uporablja na nagin, ki ga proizvajalec ni dologil, se lahko za$éita, ki jo zagotavlja
oprema, poslab8a. Te naprave ne uporabljajte ali namescajte na kakrSenkoli drugacen nacin, kot je
doloceno v tem priro€niku.

4.1.1 Uporaba varnostnih informacij
ANEVARNOST

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko povzrogi smrt ali hude po$kodbe.

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko privede do hude po$kodbe ali povzro¢i smrt, ¢e se ji
ne izognete.

APREVIDNO

Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i manjse ali srednje tezke poskodbe.

5 Za omrezno povezavo pri izvedbah s povezavo Wi-Fi je potrebna zunanja $katlica USB za
omrezje Wi-Fi. Za omrezno povezavo pri mobilnih izvedbah je potrebna zunanja Skatlica USB
za mobilno omrezje.
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OPOMBA

Oznacuje situacijo, ki lahko, ¢e se ji ne izognete, povzrogi poskodbe instrumenta. Informacija, ki zahteva posebno
pozornost.

4.1.2 Opozorilne oznake

Upostevajte vse oznake in tablice, ki so nahajajo na napravi. Neupostevanje tega lahko privede do
telesnih poskodb ali poskodb naprave. Simbol na merilni napravi se nana$a na navodila s

To je varnostni opozorilni simbol. Upo$tevajte vsa varnostna sporocila, ki sledijo temu simbolu, da se
izognete poskodbam. Ce se nahajajo na napravi, za informacije o delovaniju ali varnosti glejte
navodila za uporabo.

Ta simbol kaze na prisotnost naprav, ki so obcutljive na elektrostati¢no razelektritev (ESD), in
opozarja na to, da morate z ustreznimi ukrepi prepreciti nastanek $kode in poskodb opreme.

j Ta simbol opozarja, da obstaja tveganje elektricnega udara in/ali smrti zaradi elektrike.

Elektricne opreme, oznacene s tem simbolom, v EU ni dovoljeno odlagati v domacih ali javnih
sistemih za odstranjevanje odpadkov. Staro ali izrabljeno opremo vrnite proizvajalcu, ki jo mora
odstraniti brez stroSkov za uporabnika.

4.1.3 Skladnost z elektromagnetno zdruzljivostjo (EMC)

APREVIDNO

Oprema ni namenjena za uporabo v stanovanjskem okolju in v takem okolju morda ne bo dovolj zas¢itena pred
radijskim sprejemom.

CE (EU)

Oprema izpolnjuje bistvene zahteve Direktive 2014/30/EU o elektromagnetni zdruzljivosti.

UKCA (UK)

Oprema izpolnjuje zahteve predpisov o elektromagnetni zdruZljivosti iz leta 2016 (S.I. 2016/1091).
Pravilnik za opremo, ki povzroéa motnje (Kanada), ICES-003, razred A:

Zapiske o opravljenih preizkusih hrani proizvajalec.

Digitalna naprava razreda A izpolnjuje vse zahteve kanadskega pravilnika glede opreme, ki povzroca
motnje.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC del 15, omejitve razreda "A"

Zapiske o opravljenih preizkusih hrani proizvajalec. Ta naprava je skladna s 15. delom pravil FCC.
Delovanje mora ustrezati naslednjima pogojema:

1. Oprema lahko ne sme povzro€ati $kodljivih moten;.

2. Oprema mora sprejeti katerokoli sprejeto motnjo, vkljuéno z motnjo, ki jo lahko povzrogi nezeleno
delovanje.

Spremembe ali prilagoditve opreme, ki jih izrecno ne odobri oseba, odgovorna za zagotavljanje
skladnosti, lahko razveljavijo uporabnikovo pravico do uporabe te naprave. Oprema je bila
preizku$ena in je preverjeno skladna z omejitvami za digitalne naprave razreda A glede na 15. del
pravil FCC. Te omejitve omogocajo zascito pred skodljivim sevanjem, ko se naprava uporablja v
komercialnem okolju. Ta oprema ustvarja, uporablja in lahko oddaja radiofrekvenéno energijo. Ce ni
namescena ali uporabljena v skladu s priroénikom z navodili, lahko povzro€a Skodljive motnje pri
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radijski komunikaciji. Uporaba te opreme v bivalnem okolju verjetno povzro€a skodljive motnje, zato
mora uporabnik motnje na lastne stro$ke odpraviti. Za zmanjSanje tezav z motnjami lahko uporabite
naslednje tehnike:

1. Odklopite opremo iz vira napajanja, da preverite, ali je to vzrok motnje.
Ce je oprema priklju¢ena na enako vtiénico kot naprava z motnjami, jo prikljucite na drugo
vti¢nico.

3. Opremo umaknite stran od opreme, ki dobiva motnje.

4. Prestavite anteno naprave, ki prejema motnje.

5. Poskusite kombinacijo zgornjih moznosti.

4.2 Predvidena uporaba

Kontrolna enota SC4500 je namenjena strokovnjakom za obdelavo vod, ki merijo ve¢ parametrov
kakovosti vode v industrijski vodi, komunalni vodi ali €istilnih napravah. Kontrolna enota
SC4500 vode ne obdeluje ali spreminja.

4.3 Pregled izdelka

ANEVARNOST

Kemi&ne ali biolodke nevarnosti. Ce instrument uporabljate za spremljanje postopka obdelave in/ali
dovajanja kemikalij, ki je dolo€en z zakonskimi omejitvami in zahtevami za spremljanje, povezanimi z
javnim zdravjem, javno varnostjo, proizvodnjo hrane in pija¢, je uporabnik tega instrumenta dolzan
poznati in spostovati vse zadevne predpise, poskrbeti pa mora tudi za zadostne in primerne
mehanizme, ki zagotavljajo skladnost z zadevno zakonodajo v primeru okvare instrumenta.

OPOMBA

Za varnost omrezja in tocke dostopa je v celoti odgovorna stranka, ki uporablja brezzi¢ni instrument. Proizvajalec
ni odSkodninsko odgovoren za nikakrsno Skodo, kar med drugim vkljuuje neposredne, posebne, posledi¢ne ali
nakljuéne poskodbe zaradi nezadostne zas¢ite omrezja ali krSitev omrezne varnosti.

OPOMBA

Perklorat — morda veljajo posebni predpisi za ravnanje. Glejte www.dtsc.ca.gov/perchlorate. To opozorilo glede
perklorata velja samo za osnovne baterije (priloZzene posami¢no ali names$c¢ene v opremi) pri trzenju ali distribuciji
v Kaliforniji v ZDA.

OPOMBA

Kontrolna enota je dobavljena z zas¢itno folijo na zaslonu. Pred uporabo kontrolne enote morate zas¢itno folijo
odstraniti.

Krmilnik SC4500 je dvokanalni krmilnik za digitalne analiticne naprave (npr. senzorje in analizatorje)
in analogne senzorje, ki so povezani z digitalnim prehodom ali razSiritvenim modulom. Glejte Slika 1
na strani 327.

Na zaslonu kontrolne enote so prikazane meritve senzorjev in drugi podatki. Kontrolna enota lahko
poleg tega oddaja analogne in digitalne signale ter komunicira z drugimi senzorii ali jih krmili prek
izhodov in relejev. Izhode, releje, senzorje in razSiritvene module je mogoce konfigurirati in umeriti
prek uporabniskega vmesnika na sprednji strani kontrolne enote ali na daljavo pri kontrolnih enotah,
povezanih z omreZjem. Kontrolna enota se s sistemom Claros povezuje prek mobilnega omrezja®,
omreZja Wi-Fi® ali prek povezave LAN. Diagnosti¢ni sistem Prognosys® prikazuje stanje vzdrzevalnih
del in stanje instrumenta.

Zaslon instrumenta je zaslon na dotik. Ohisje instrumenta ima na dnu zasCitni zra¢nik. Zasc€itnega
zracnika ne smete pokriti ali odstraniti. Ce opazite poSkodbe na zas¢ithem zracniku, ga zamenjajte.

Za kontrolno enoto so na voljo dodatni razsiritveni moduli. Dodatne informacije najdete v razSirjenem
uporabniSkem priro€niku na proizvajaléevem spletnem mestu.

4.4 Sestavni deli izdelka

Preverite, ali ste prejeli vse sestavne dele. Glejte Slika 2 na strani 334. Ce kateri koli del manjka ali je
poskodovan, se nemudoma obrnite na proizvajalca ali prodajnega zastopnika.
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Razdelek 5 Namestitev

ANEVARNOST

Razli¢ne nevarnosti Opravila, opisana v tem delu dokumenta, lahko izvaja samo usposobljeno
osebje.

5.1 Navodila za namestitev
ANEVARNOST

Nevarnost elektricnega udara. Zunanje prikljuéena oprema mora imeti ustrezno drzavno oceno
varnostnega standarda.

Nevarnost eksplozije. Ta priro¢nik je namenjen le namestitvi enote na varnih mestih. Za namestitev
na nevarnem mestu uporabite le navodila in odobreno krmilno shemo, navedeno v priro€niku za
namestitev na nevarnih mestih.

OPOMBA

Kontrolne enote brez zas¢itnega ohisja ne namescajte v okolju z jedkim ozracjem. Jedko ozracje lahko poSkoduje
elektronska vezja in komponente.

OPOMBA

Kontrolne enote ni dovoljeno namestiti na prosto tako, da bi bila izpostavljena neposredni son¢ni svetlobi ali UV-
sevanju, sicer se lahko poskoduje. Ce je name$&ena na prostem na neposredni sonéni svetlobi, namestite izbirni
zaslon za UV-za&¢&ito z nadstreskom, ki preprecuje poskodbe zaradi UV-sevanja.

Napotek: (Samo omrezZna izvedba in izvedba s sistemom Claros) Poskrbite, da bo imel vas oddelek za
informacijsko tehnologijo dovoljenje za namestitev in prvi zagon naprave. Skrbniskih pravic ne potrebujete. E-
postno sporocilo za nastavitev boste prejeli z naslova "No-reply@hach.com", sistemska obvestila za name$canje
pa z naslova "donotreply@hach.com”. Oba naslova dodajte med varne poSiljatelje, da boste prejemali poslana
sporocila. Hach ne posilja zahtev za potrditev, da poSiljatelj ni robot.

» Kontrolno enoto namestite na mesto, ki omogoca preprosto upravljanje naprave za odklopitev
elektricnega toka kontrolne enote.

» Kontrolno enoto namestite pokonci na ravno, navpi¢no povrsino.

 Instrument lahko namestite tudi na panel, navpi¢no ali vodoravno palico.

* Prepricajte se, da je naprava na mestu, kjer je okoli nje dovolj prostora za prikljuCitev in izvajanje
vzdrzevalnih del.

» Okrog kontrolne enote mora biti najmanj 16 cm (6,30 in.) prostora za odpiranje vrat.

* Instrument namestite na mesto, kjer bo ¢im manj izpostavljen tresljajem.

* Pri vseh namestitvah priporo¢amo izbirni nosilec za mobilne telefone.

* Pri vseh namestitvah na prostem priporo¢amo izbirni nadstre$ek ali zaslon za UV-za$¢ito z
nadstreSkom.

+ Zascitite raCunalnike in drugo prikljuéeno opremo, ki morda nima enakih okoljskih specifikacij na
podlagi specifikacij ohiSja opreme.

» Pri namestitvi na plo§¢o upostevajte okoljske specifikacije, navedene na notranji strani plos¢.

+ Prepricajte se, da je najvecja nazivha mo¢ pravilna za temperaturo okolja.

5.2 Mehanska namestitev

5.2.1 Pritrditev instrumenta na steno

Kontrolno enoto namestite pokonci na ravno, navpi¢no povrsino. Stensko okovje mora biti zmozno
drzati 4-kratno teZo opreme. Glejte ilustrirana navodila v Slika 3 na strani 336 in Sestavni deli izdelka
na strani 260 za ustrezno opremo za namestitev.
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5.2.2 Pritrditev instrumenta na drog

Kontrolno enoto pritrdite na drog ali cev (vodoravno ali navpi¢no) tako, da stoji pokonci. Premer cevi
mora biti med od 19 do 65 mm (od 0,75 do 2,5 in). Glejte ilustrirana navodila v Slika 4 na strani 337
in Sestavni deli izdelka na strani 260 za ustrezno opremo za namestitev.

5.2.3 Namestitev instrumenta v panel

Za panelno namestitev je potrebna pravokotna odprtina. Prilozeno tesnilo za panelno namestitev
uporabite kot §ablono za izrez odprtine v panelu. Pazite, da boste $ablono obrnili navzgor, da bo
kontrolna enota obrnjena navpi¢no. Glejte Slika 5 na strani 338.

Napotek: Ce uporabljate (izbirni) okvir za namestitev na plo$éo, kontrolno enoto potisnite skozi odprtino v plo$¢i,
nato pa na hrbtni strani plosce ¢ez kontrolno enoto potisnite okvir. Okvir s $tirimi 15-mm vijaki z lec¢asto glavo
privijte ob na kontrolno enoto, ki jo pritrdite na plosco.

5.3 Elektri€na prikljucitev

5.3.1 Elektri¢ni prikljucki in pritrdilni elementi

Slika 6 na strani 345 prikazuje elektri¢ne prikljucke in pritrdilne elemente na instrumentu. Da se
ohranijo okoljske specifikacije ohiSja, poskrbite, da je v uvodnicah, ki se ne uporabljajo, vti¢, na
neuporabljenih prikljuckih pa pokrovéek prikljucka.

Glede na konfiguracijo ima kontrolna enota:

» Ethernetne priklju¢ke (LAN) za internetni dostop kontrolne enote prek uporabnikovega omrezja.
« Ethernetne prikljucke za protokole za industrijski ethernet: EtherNet/IP ali PROFINET.
+ Digitalne priklju¢ke SC za digitalne senzorje sc, digitalne prehode sc in analizatorje.

Priklju¢ki so barvno oznaceni. Prikljucki LAN so zeleni z rde¢o piko. Prikljucki EtherNet/IP ali
PROFINET so rumeni z rdec€o piko. Prikljucki digitalnega senzorja sc so ¢rni z zeleno piko. Za
ustrezne moznosti za posamezni priklju¢ek in pritrdilni element glejte Tabela 1 na strani 262.
Napotek: Kontrolna enota je dobavijena brez name$éenih uvodnic. Uporabnik mora ustrezne uvodnice priskrbeti
sam. Dodatne informacije najdete v razsirfienem uporabniskem priro¢niku na proizvajal¢evem spletnem mestu.

Tabela 1 Moznosti za posamezni priklju€ek in pritrdilni element

Naprava 111 2 Moznost'2 3(4(|5(6|7
digitalni senzor sc, digitalni prehod sc ali X[ X
analizator

Analogni senzor

Senzorski analogni modul

Izhodna mo¢ 4-20 mA

Nizkonapetostni relejni modul

Modul Profibus DP

Modbus RS232/RS485 modul

X | X | X | X[ X

Skatlica USB

LAN + LAN zelena | zelena | Razdeljeno/Verizenje

LAN + Modbus TCP zelena | zelena | Razdeljeno/Verizenje

EtherNet/IP rumena | rumena | Samo IEP

LAN + EtherNet/IP zelena | rumena | MeSani IEP

11" Prikljugki so barvno oznadeni. Prikljuki LAN so zeleni. Prikljugki EtherNet/IP ali PROFINET so
rumeni.

12 Dodatne informacije najdete v razsirjenem uporabnikem priroéniku na proizvajaléevem
spletnem mestu.
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Tabela 1 Moznosti za posamezni priklju€ek in pritrdilni element (nadaljevanje)

Naprava {11 2 Moznost'2 3(4(|5(6|7
PROFINET rumena | rumena | Samo IEP

LAN + PROFINET zelena | rumena | MeSani IEP

Visokonapetostni rele X
Napajanje X

5.3.2 Upostevanje elektrostaticne razelektritve (ESD)
OPOMBA

‘ MozZne poskodbe opreme. Elektrostati¢ni naboj lahko poSkoduje obcutljive elektronske sklope, kar ima
‘a.\ za posledico zmanjSano zmogljivost instrumenta ali celo okvaro.

Upostevajte korake v teh navodilih in tako preprecite Skodo na instrumentu, ki lahko nastane zaradi
elektrostati¢ne razelektritve (ESD):

* Dotaknite se ozemljene kovinske povrsine, kot je Sasija instrumenta ali kovinska cev, da sprostite
stati¢no elektriko iz telesa.

Izogibajte se prekomernemu gibanju. Staticno—obcutljive sestavne dele transportirajte v
antistati¢nih posodah ali embalazi.

Nosite zapestnico, ki je povezana z vodnikom, za ozemljitev.

Delo naj poteka na statiéno varnem obmocju z antistatiénimi preprogami in podlogami na delovnih
pultih.

5.3.3 Napajalne povezave
ANEVARNOST

A Razli¢ne nevarnosti Opravila, opisana v tem delu dokumenta, lahko izvaja samo usposobljeno
osebje.

ANEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara. Pred vsemi posegi v elektriéne povezave vedno
izkljucite napajanje.

Ce kontrolna enota nima name&&enega napajalnega kabla, prikljugite vodnik ali napajalni kabel za
napajanje. UpoStevajte navodila za prikljuCitev napajanja z vodnikom ali napajalnim kablom v
nadaljevanju dokumenta.

5.3.3.1 Odprite pokrov kontrolne enote
Odprite pokrov kontrolne enote za dostop do prikljuCkov ozi€enja. Glejte Slika 7 na strani 347.

5.3.3.2 Odstranitev visokonapetostne bariere

Visokonapetostna bariera v ohisju kontrolne enote prekriva visokonapetostno ozi¢enje za kontrolno
enoto. Dokler je kontrolna enota pod napetostjo, bariere ni dovoljeno odstraniti. Bariera mora biti
namescena, preden je kontrolna enota prikljuéena na napajanje.

11" Prikljugki so barvno oznageni. Prikljuki LAN so zeleni. Prikljugki EtherNet/IP ali PROFINET so
rumeni.

12 Dodatne informacije najdete v razsirjenem uporabnikem priroéniku na proizvajaléevem
spletnem mestu.
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Za dostop do visokonapetostnega ozZi¢enja odstranite visokonapetostno bariero. Glejte Slika 8
na strani 347.

5.3.3.3 Napajalni kabli
ANEVARNOST

A Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara. Prikljuciti morate za$¢itno ozemljitev (PE).

ANEVARNOST

Nevarnost elektricnega udara in pozara. Prepricajte se, da ste pravilno oznadili lokalni odklopnik za
namestitev napeljav.

mokrem mestu, morate za priklop opreme na elektri€no vti€nico uporabiti ozemljitveni prekinjevalnik

MozZna nevarnost smrti zaradi elektriénega toka. Ce opremo uporabljate zunaj ali na morebitnem
toka.

Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara. Lokalni odklopnik mora odklopiti vse vodnike, ki
prevajajo elektri€ni tok. Pri glavhem napajanju se mora ohraniti polariteta napajanja. Locljivi vti¢ se
uporabi kot odklopnik za opremo, prikljuéeno s kablom.

Nevarnost elektricnega udara in pozara. PrepriCajte se, da sta napajalni kabel, ki ga priskrbi
uporabnik, in nezaskocni vti¢ v skladu z veljavnimi nacionalnimi predpisi.

Nevarnost eksplozije. Ta priro€nik je namenjen le namestitvi enote na varnih mestih. Za namestitev
na nevarnem mestu uporabite le navodila in odobreno krmilno shemo, navedeno v priro€niku za
namestitev na nevarnih mestih.

OPOMBA

Napravo namestite na mesto in polozZaj, ki vam omogoca preprost dostop do odklopne naprave in njenih
upravljalnih elementov.

Na trgu sta na voljo kontrolni enoti 100-240 V (izmenicni tok) in 18-28 V (enosmerni tok).
Upostevajte ustrezna navodila za ozZi¢enje naroéenega modela.

Napajanje instrumenta mora biti izvedeno z vodnikom ali napajalnim kablom. V elektroenergetski vod
mora biti namescen odklopnik tokokroga z zadostno zmogljivostjo toka. Velikost odklopnika
tokokroga je odvisna od velikosti Zic, uporabljenih pri namestitvi.

Za namestitev z vodnikom:

* Namestite lokalni odklopnik za instrument najve¢ 3 m (10 ft) od instrumenta. Na odklopnik pritrdite
oznako, ki ga oznacuje kot glavno odklopno napravo za instrument.

+ potrijen za uporabo pri temperaturah do najmanj 90 °C (194 °F) in primeren za uporabo v okolju,
kjer bo namescen;

« Za stalne povezave uporabljajte le Zice s polnim prerezom. Uporabljajte kable med 0,75 in
1,5 mm? (od 18 do 16 AWG). Gibke Zice morajo biti zakljudene s stisnimi pugami ali zati¢nimi
zakljucki.

» Opremo prikljucite v skladu z lokalnimi ali nacionalnimi predpisi za elektricne naprave.
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» Vodnik prikljucite prek vozlis¢a vodnika, kjer je vodnik dobro pritrjen, ohiSje pa je po privitju
povsem zatesnjeno.

+ Ce uporabite kovinski vodnik, naj bo vozli$&e vodnika privito tako, da kovinski vodnik povezuje z
varnostno ozemljitvijo.

» Napajalnik za enosmerni tok, ki napaja kontrolno enoto z enosmernim napajanjem mora ohranjati
napetost znotraj navedenega dopustnega odstopanja napetosti 18-28 V (enosmerni tok).
Napajalnik za enosmerni tok mora ravno tako nuditi zas¢ito pred udari in sunki napetosti.

Pri namestitvi z napajalnim kablom pazite, da bo napajalni kabel:

+ kraj$i od 3 m (10 ft);

+ imel nazivno mo¢, ki je primerna za napetost in tok;

+ potrjen za uporabo pri temperaturah do najmanj 90 °C (194 °F) in primeren za uporabo v okolju,
kjer bo namescen;

+ meril vsaj med 0,75 mm?2 (18 AWG) in imel izolacijo v skladu z lokalnim barvnim kodiranjem; Gibke
Zice morajo biti zaklju€ene s stisnimi puSami ali zati¢nimi zakljucki.

+ imel vti€ s tremi nozicami (z ozemljitvenim priklju¢kom), ki je primeren za napajalno povezavo;

+ priklju¢en prek uvodnice za kabel, kjer je kabel dobro pritrien, ohiSje pa je po privitju povsem
zatesnjeno;

* na vtiCu nima zasko¢nega mehanizma.

5.3.3.4 Prikljucitev voda ali napajalnega kabla

ANEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara. Pred vsemi posegi v elektricne povezave vedno
izkljugite napajanje.

OPOMBA

Proizvajalec priporo¢a uporabo elektricnega materiala, kot so napajalni kabli, prikljucki in kabelske uvodnice, ki jih
dobavlja sam.

OPOMBA

0 Kabelska ovojnica mora potekati skozi notranjo stran ohisja, da ohranite stopnjo zascite pred okoljskimi
vplivi.

Napajanje krmilnika je lahko oZi¢eno preko instalacijske cevi ali z napajalnim kablom. Ne glede na
vrsto vodnika so spoji izvedeni na istih priklju¢nih sponkah.

Za povezavo oziroma prekinitev povezave kontrolne enote z elektri¢nim napajanjem se uporablja vti¢
napajalnega kabla. Pri namestitvi v vodniku se za povezavo oziroma prekinitev povezave kontrolne
enote z elektricnim napajanjem uporablja names$c¢eni lokalni odklopnik.

Oglejte si Slika 9 na strani 349 in Tabela 2 na strani 266 ali Tabela 3 na strani 266 za prikljucitev
vodnika ali napajalnega kabla. Najprej prikljucite zas¢itno ozemljilo.

Vsako zico vstavite v ustrezno priklju¢no sponko in jo potisnite do konca tako, da je izolacija tik ob
konektorju in ni mogoce videti nobene Zice. Po vstavitvi narahlo povlecite in se prepricajte, ali je
povezava dovolj zanesljiva. Ce je treba, odstranite prikljuéek s tiskanega vezja, da boste laZje
prikljucili Zice na sponke.

Napotek: Pazite, da bodo vsi kabli pod omejilno Crto za nivo kablov, natisnjeno na tiskanem vezju, da se izognete
motnjam z visokonapetostno bariero. Glejte Slika 9 na strani 349.
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Tabela 2 Informacije o ozi€enju — izmenicni tok

Prikljuéna sponka Opis Barva — Severna Amerika Barva - EU

L Fazni (vod 1) ¢rna rjava
N Nevtralni (N) bela modra

o) Zascitni ozemljitveni zelena zelena z rumeno ¢rto

Tabela 3 Informacije o ozi€enju — enosmerni tok
Prikljuéna sponka Opis Barva — Severna Amerika Barva - EU
L +24 V (DC) rde¢a rdeca
N Povratni vod — 24 V (enosmerni tok) érna érna
@ Zascitni ozemljitveni zelena zelena z rumeno ¢rto

5.3.4 Priklop visokonapetostnih relejev

ANEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara. Pred vsemi posegi v elektriéne povezave vedno
izkljucite napajanje.

Mozna nevarnost smrti zaradi elektricnega toka. Prikljuéne sponke relejev in napajanja so zasnovane
za enozilni kabel. Na vsako prikljuéno sponko lahko povezete samo en vodnik.

A MozZna nevarnost pozara. Med obi¢ajnimi prikljucki relejev ali Zicami za premostitev znotraj naprave in

elektricnim omrezjem ni dovoljeno vzpostaviti marjeti¢ne verige.
APREVIDNO

it Nevarnost pozara. Bremena na relejih morajo biti upornostna. Tok vedno omejite na releje z zunanjo

Nevarnost eksplozije. Ta priro¢nik je namenjen le namestitvi enote na varnih mestih. Za namestitev
na nevarnem mestu uporabite le navodila in odobreno krmilno shemo, navedeno v priro¢niku za
namestitev na nevarnih mestih.

varovalko ali odklopnim stikalom. UpoStevajte nazivne vrednosti relejev, navedene v poglavju
Specifikacije.

OPOMBA

Kabelska ovojnica mora potekati skozi notranjo stran ohisja, da ohranite stopnjo za¢ite pred okoljskimi
vplivi.

©

Instrument ima dva releja brez napajanja, oba imata enopolni preklopni kontakt. Pri kontrolnih
enotah AC predal z ozi¢enjem ni zasnovan za napetostne povezave, ki presegajo 264 VV AC.

Sponke relejev so za visokonapetostno bariero v ohisju kontrolne enote. Ko so sponke relejev pod

napetostjo, bariere ni dovoljeno odstraniti. Ce visokonapetostna bariera ni names&ena, sponk relejev
ne prikljucite na napajanje.
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Posamezne releje po potrebi povezite s kontrolno enoto ali alarmno napravo. Za povezavo relejev
glejte Slika 10 na strani 350 in Tabela 4 na strani 267. Dodatne informacije najdete v razSirjenem
uporabniSkem priro€niku na proizvajaléevem spletnem mestu.

Za specifikacije relejev glejte Specifikacije na strani 256. Releji so lo€eni drug od drugega in
nizkonapetostnega vhodno/izhodnega vezja.

Najvedji presek Zic priklju¢kov za napajanije in relejev mora biti 1,5 mm?2 (16 AWG). Sponke relejev
dovoljujejo Zico s presekom od 0,75 do 1,5 mm? (od 18 do 16 AWG) (kot je dologeno z
obremenitvijo). Uporabite Zico z nazivno izolacijo 300 V AC ali ve¢. Vsako Zico vstavite v ustrezen
terminal in jo potisnite do konca tako, da je izolacija tik ob konektorju in ni mogoce videti nobene
Zice. Po vstavitvi narahlo povlecite in se prepri¢ajte, ali je povezava dovolj zanesljiva. Ce je treba,
odstranite prikljucek s tiskanega vezja, da boste lazje prikljucili Zice na sponke. Gibke Zice morajo biti
zaklju€ene s stisnimi puSami ali zati¢nimi zakljucki.

Napotek: Pazite, da bodo vsi kabli pod omejilno Crto za nivo kablov, natisnjeno na tiskanem vezju, da se izognete
motnjam z visokonapetostno bariero.

Tok do kontaktov relejev mora imeti 5 A (samo uporovno breme), 1250 VA 125 W (samo uporovno
breme) ali man;j$i. Na voljo mora biti dodatno stikalo za lokalno prekinitev napajanja releja v nujnih
primerih ali za izvedbo vzdrzevanja.

Pri kontrolnih enotah AC za releje uporabljajte visoko napetost. Pri kontrolnih enotah DC za releje
uporabljajte nizko napetost. Za specifikacije relejev glejte Specifikacije na strani 256. Ne
konfigurirajte kombinacije nizke in visoke napetosti.

Povezave sponk relejev z omreznim tokokrogom v trajni povezavi morajo imeti izolacijo, primerno za
najmanj 300 V, 90 °C (194 °F). Sponke, ki so z napajalnim kablom povezane z omreznim
tokokrogom, morajo biti dvojno izolirane in primerne za 300 V, 90 °C (194 °F) na ravni notranje in
zunanje izolacije.

Napotek: Zice za releje napeljite skozi spojko za razbremenitev napetosti visokonapetostnega releja. Glejte Slika 6
na strani 345.

Tabela 4 Informacije o ozi€enju — releji

Prikljuéna sponka Opis Prikljuéna sponka Opis
1 Rele 2, NC 4 Rele 1, NC
2 Rele 2, skupni 5 Rele 1, skupni
3 Rele 2, NO 6 Rele 1, NO
NC = obi¢ajno zaprt; NO = obi¢ajno odprt

5.3.5 Namestitev razsiritvenega modula

Nevarnost eksplozije. Ta priro€nik je namenjen le namestitvi enote na varnih mestih. Za namestitev
na nevarnem mestu uporabite le navodila in odobreno krmilno shemo, navedeno v priro€niku za
namestitev na nevarnih mestih.

Za kontrolno enoto so na voljo razsiritveni moduli za analogne izhode, analogne vhode, analogne
senzorje in komunikacijo Profibus. Ve¢ informacij najdete v dokumentaciji razsiritvenega modula.

5.4 Zapiranje pokrova
ANEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara. Visokonapetostno ozZi¢enje za kontrolno enoto je
prikljuéeno za visokonapetostno bariero v ohi$ju kontrolne enote. Bariera mora ostati na mestu, razen
pri names$¢anju modulov ali kadar kvalificiran monter name§¢a napeljavo za napajanje, releje ali
analogne in omrezne kartice.

Slovenski 267



OPOMBA

Zaprite pokrov analizatorja in preverite, ali so vijaki pokrova tesno priviti, da ohranite stopnjo zas¢ite pred
okoljskimi vplivi.

Po priklju€itvi na napajanje namestite visokonapetostno bariero. Prepri¢ajte se, da je
visokonapetostna bariera pravilno vstavljena na vodila ohisja in pritrjena na glavno tiskano vezje. Ko
je visokonapetostna pregrada pravilno namescena, se zasliSi zvok klika. Prepricajte se, da je spodniji
del visokonapetostne bariere (mehek gumijast rob) pravilno nameséen in ni deformiran. Glejte

Slika 11 na strani 351.

Zaprite pokrov kontrolne enote. Vijake pokrova privijte z navorom 2 Nm (17,70 Ibf-in). Glejte Slika 7
na strani 347.
5.5 Prikljuc¢itev merilnih naprav

Digitalne naprave (npr. senzorji ali analizatorji) prikljucite na prikljucke za naprave na instrumentu.
Glejte Slika 12 na strani 352. Pokrovcke prikljukov shranite, saj jih boste morda Se potrebovali.

Kabli naprave ne smejo predstavljati nevarnosti spotikanja in ne smejo biti prevec zviti.

Razdelek 6 Zagon

Prikljucite napajalni kabel v elektri€éno vti¢nico z zasc¢itno ozemljitvijo ali aktivirajte odklopno stikalo za
kontrolno enoto.

6.1 Zacetna nastavitev

Pri prvem zagonu sledite navodilom na zaslonu, da nastavite jezik, datum, ¢as in podatke o omrezju.
Navodila najdete v razSirjenem uporabniSkem priro€niku na proizvajaléevem spletnem mestu.
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Odjeljak 1 Dodatne informacije

Osnovni korisnicki prirucnik i proSireni korisnicki priru¢nik dostupni su na internetu i sadrze
informacije koje slijede. m

AOPASNOST

ViSestruka opasnost! Pojedini odjeljci prosirenog korisni¢kog priru¢nika koji su prikazani u nastavku
navode vise informacija.

» Korisnicko sucelje i navigacija
* Rad

» Odrzavanje

* RjeSavanje problema

* Popisi zamjenskih dijelova

Skenirajte QR kodove koji slijede da biste otisli na osnovni korisnicki priru¢nik.

Europski jezici Americki i azijski jezici

Skenirajte QR kodove koji slijede za pristup proSirenom korisnickom priruéniku.

Njemacki Francuski Kineski
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Odjeljak 2 Specifikacije

Specifikacije se mogu promijeniti bez prethodne najave.

Specifikacije

Pojedinosti

Dimenzije (S x V x D)

2 DIN-144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 in¢a)

Kuciste ULS50E vrsta 4X, IEC/EN 60529—-IP 66, NEMA 250 vrsta 4X
Metalno kuciste s premazom protiv korozije
Tezina 1,7 kg (3,7 Ib) (Tezina kontrolera bez opcionalnih modula za prosirenje)

Razina zagadenja

Okolina: 4; instrument: 2

Kategorija prenapona

Klasa zastite

1, spojeno na zastitno uzemljenje

Okolni uvjeti

Unutarnja i vanjska uporaba

Potro$nja struje

AC kontroler: 100 — 240 VAC +10 %, 50/60 Hz; 1 A (50 VA s 8 W optere¢enjem
senzora, 100 VA s 28 W senzornim opterecenjem)

DC kontroler: 18 — 28 VDC; 2,5 A (12 W s 9 W senzornim optere¢enjem, 36 W s
20 W senzornim optere¢enjem)

Radna temperatura

—20 do 60 °C (—4 do 140 °F) (8 W (AC)/9 W (DC) senzorno opterecenje)
—20 do 45 °C (-4 do 113 °F) (28 W (AC)/20 W (DC) senzorno opterecéenje)
Linearno smanjenje izmedu 45 60 °C (-1,33 W/°C)

Temperatura za pohranu

od -20 do 70 °C (od -4 do 158 °F)

Relativna vlaznost

od 0 do 95 %, bez kondenzacije

Visina Najvise 3000 m (9842 ft)
Prikaz 3.5-in¢ni TFT prikaz u boji s kapacitivnom dodirnom plo¢icom
Mjerenje Dva uredaj, digitalni SC konektori

Releji (visoki napon)

Dva releja (SPDT);

Promjer kabela: 0,75 to 1,5 mm?2 (18 do 16 AWG)

AC kontroler

Maksimalan napon sklopke: 100 — 240 VAC

Maksimalna struja sklopke: 5 A otporno / 1 A upravljacki

Maksimalno napajanje sklopke: 1200 VA otporno / 360 VA upravljacki
DC kontroler

Maksimalan napon sklopke: 30 VAC ili 42 VDC

Maksimalna struja sklopke: 4 A otporno / 1 A upravljacki

Maksimalna struja sklopke: 125 W otporno / 28 W upravljacki

Niskonaponski releji
(opcionalno)!-2

Cetiri releja (SPDT);

Obujam Zice: 0,08 do 1,5 mm?2 (28 do 16 AWG)
Maksimalan napon sklopke: 30 VDC
Maksimalna sklopna struja: 1 A Otpor
Maksimalna sklopna snaga: 30 VA Otporni

Analogni ulazi (dodatno)?

Analogni ulazi 0 do 20 mA (ili 4 do 20 mA) na svakom modulu analognog ulaza
Jedan ulaz analognog senzora na svakom modulu senzora

Najvise dva analogna ulaza

1

Ovisno o konfiguraciji upravljaca.

2 Niskonaponski releji ne mogu se koristiti na opasnim mjestima.
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Specifikacije Pojedinosti

Analogni ulazi (dodatno)’ Pet analognih izlaza od 0 — 20 mA (ili 4 do 20 mA) na svakom modulu analognog

izlaza®
Digitalna komunikacija Profibus DPV1 modul, Modbus RS232/RS485 modul, Modbus TCP, PROFINET
(dodatno)’ modul, EtherNet/IP™4 modul
Softverski modul Za informacije obratite se odjelu podrSke za prodaju ili tehni¢ke podrske.
(opcionalno) Napomena: Samo jedan softverski modul moze biti instaliran na upravijacu u isto vrijeme.
MreZna veza' LAN verzija (dodatno): dva Ethernet priklju¢ka (10/100 Mbps), M12 Zenski

priklju¢ak D-kodiranje; Mobilna verzija i WiFi verzija (dodatno)®

USB priklju¢ak Upotrebljava se za preuzimanje podataka i ucitavanje softvera. Upravlja¢ snima
priblizno 20.000 podatkovnih to¢aka za svaki spojeni senzor.

Informacije o sukladnosti CE. ETL certifikat za UL i CSA sigurnosne standarde (sa svim vrstama senzora),
FCC, ISED, KC, RCM, EAC, UKCA, SABS, Morocco

Jamstvo 1 godina (EU: 2 godine)

Odjeljak 3 Mrezni korisnicki priruénik

Ovaj Osnovni korisnicki priru¢nik sadrzi manje podataka od Korisni¢kog priru¢nika koji je dostupan
na web-mjestu proizvodaca.

Odjeljak 4 Opé¢i podaci

Proizvodac ni u kojem slu€aju nece biti odgovoran za Stetu koja proizlazi iz neispravne uporabe
proizvoda ili nepridrzavanja uputa u priru¢niku. Proizvoda¢ zadrzava pravo na izmjene u ovom
priruniku te na opise proizvoda u bilo kojem trenutku, bez prethodne najave ili obaveze. Revizije
prirunika mogu se pronaci na web-stranici proizvodaca.

4.1 Sigurnosne informacije

Proizvodac¢ nije odgovoran za Stetu nastalu nepravilnom primjenom ili nepravilnom upotrebom ovog
proizvoda, uklju€ujudi, bez ograni€enja, izravnu, slu€ajnu i posljedi¢nu Stetu, te se odrice
odgovornosti za takvu Stetu u punom opsegu, dopustenom prema primjenjivim zakonima. Korisnik
ima isklju€ivu odgovornost za utvrdivanje kritiCnih rizika primjene i za postavljanje odgovarajucih
mehanizama za zastitu postupaka tijekom moguceg kvara opreme.

Prije raspakiravanja, postavljanja ili koriStenja opreme procitajte cijeli ovaj korisnicki priru¢nik.
Postujte sva upozorenja na opasnost i oprez. Nepostivanje ove upute moze dovesti do tjelesnih
ozljeda operatera ili oSte¢enja na opremi.

Ako se oprema koristi na nacin koji nije naveo proizvodag, zastita koju pruza oprema moze biti

4.1.1 Koristenje informacija opasnosti

AOPASNOST

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih
ozljeda.

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih
ozljeda.

3 Dodatne informacije potraZite u dokumentaciji modula.
Napomena: Ugradite samo jedan modul u jedan od dostupnih utora.

4 EtherNet/IP zastitni je znak tvrtke OVDA Inc.

5 Vanjsko USB Wi-Fi kuéite potrebno je za mreznu vezu za Wi-Fi verzije. Vanjsko USB mobilno
kuciSte potrebno je za mreznu vezu za mobilne verzije.
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AOPREZ

Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja ¢e dovesti do manjih ili umjerenih ozljeda.

OBAVIJEST

Oznacava situaciju koja, ako se ne izbjegne ée dovesti do ostec¢enja instrumenta. Informacije koje je potrebno
posebno istaknuti.

4.1.2 Oznake mjera predostroznosti

Procitajte sve naljepnice i oznake na instrumentu. Ako se ne postuju, moze doci do tjelesnih ozljeda
ili oStec¢enja instrumenta. Simbol na instrumentu odgovara simbolu u priruéniku uz navod o mjerama
predostroznosti.

Ovo je sigurnosni simbol upozorenja. Kako biste izbjegli potencijalne ozljede postujte sve sigurnosne
poruke koje slijede ovaj simbol. Ako se nalazi na uredaju, pogledajte korisnicki priru¢nik za rad ili
sigurnosne informacije.

Ovaj simbol naznacuje prisutnost uredaja osjetljivin na elektri¢ne izboje (ESD) te je potrebno poduzeti
sve mjere kako bi se sprijecilo ostecivanje opreme.

j Ovaj simbol naznacuje da postoji opasnost od elektri¢nog i/ili strujnog udara.

Elektriéna oprema oznacena ovim simbolom ne smije se odlagati u europskim domacim ili javnim
odlagalistima. Staru ili isteklu opremu vratite proizvodacu koji ¢e je odloziti bez naknade.

4.1.3 Sukladnost s elektromagnetskom kompatibilnos¢u (EMC)
AOPREZ

Ova oprema nije namijenjena za upotrebu u stambenim podrucjima i mozda neée pruziti odgovarajucu zastitu za
radijski prijam u takvim okruzjima.

CE (EV)

Oprema ispunjava bitne zahtjeve EMC Direktive 2014/30/EU.

UKCA (UK)

Oprema zadovoljava zahtjeve propisa o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2016 (S.l. 2016/1091).
Kanadska odredba o opremi koja uzrokuje smetnje, ICES-003, klasa A:

IzvjeS¢a s testiranja nalaze se kod proizvodaca.

Ovo digitalno pomagalo klase A udovoljava svim zahtjevima Kanadskog zakona o opremi koja
uzrokuje smetnje.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC dio 15, ogranicenja klase "A"

IzvjeS¢a s testiranja nalaze se kod proizvodaca. Uredaj je sukladan s dijelom 15 FCC pravila. Rad
uredaja mora ispunjavati sljedece uvjete:

1. Oprema ne smije uzrokovati Stetne smetnje.
2. Oprema mora prihvatiti svaku primljenu smetnju, ukljuéujuéi smetnju koja moze uzrokovati
nezeljen rad.

Zbog promijena ili prilagodbi ovog uredaja koje nije odobrila stranka nadlezna za sukladnost korisnik
bi mogao izgubiti pravo koriStenja opreme. Ova je oprema testirana i u sukladnosti je s ograni¢enjima
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za digitalne uredaje klase A, koja su u skladu s dijelom 15 FCC pravila. Ta ograni¢enja su osmiSljena
da bi se zajamcila razmjerna zastita od Stetnih smetnji kada se oprema koristi u poslovnom
okruzenju. Ova oprema proizvodi, koristi i odaSilje energiju radio frekvencije, te moze prouzroditi
smetnje u radio komunikaciji ako se ne instalira i koristi prema korisni¢kom priru¢niku. Koristite li ovu
opremu u naseljenim podrucjima ona moze prouzrociti smetnje, a korisnik ¢e sam snositi
odgovornost uklanjanja smetnji o vlastitom trosku. Sljedece tehnike mogu se koristiti kao bi se
smanijili problemi uzrokovani smetnjama:

1. Iskljucite opremu iz izvora napajanja kako biste provijerili je li ili nije uzrok smetniji.
2. Ako je oprema ukljuena u istu uti¢nicu kao i uredaj kod kojeg se javljaju smetnje, ukljucite

opremu u drugu uti¢nicu. m

3. Odmaknite opremu od uredaja kod kojeg se javljaju smetnje.
4. Promijenite polozaj antene uredaja kod kojeg se javljaju smetnje.
5. Isprobajte kombinacije gore navedenih rjeSenja.

4.2 Namjena

Kontroler SC4500 namijenjen je za upotrebu struénjaka za profesionalnu obradu vode koji mjere vise
parametara kvalitete vode u industrijskoj vodi, komunalnoj vodi ili postrojenjima za otpadnu vodu.
Kontroler SC4500 ne obraduje i ne mijenja vodu.

4.3 Pregled proizvoda

AOPASNOST

Kemijska ili bioloska opasnost. Koristi li se ovaj instrument za prac¢enje postupka lije¢enja i/ili sustava
kemijskog punjenja za koji postoje zakonska ograni€enja i zahtjevi nadzora povezani s javnim
zdravstvom, javnom sigurnosti, proizvodnjom ili obradom hrane ili pi¢a, odgovornost je korisnika ovog
instrumenta da poznaje i pridrzava se primjenjivih propisa i ima dovoljno odgovarajuc¢ih mehanizama
za sukladnost s primjenjivim propisima u slu¢aju kvara instrumenta.

OBAVIJEST

Odgovornost za sigurnost mreze i pristupne tocke lezi na korisniku bezi¢nog instrumenta. Proizvodac nije
odgovoran za Stetu, ukljuujuéi i ne ograni¢avajuci se na izravnu, posebnu, posljedi¢nu ili slu€¢ajnu Stetu koja je
izazvana propustom u mreznoj sigurnosti ili povredom mrezne sigurnosti.

OBAVIJEST

Perklorat — mogu se primjenjivati posebni uvjeti rukovanja. Pogledajte www.dtsc.ca.gov/perchlorate. Ovo
upozorenje o perkloratu odnosi se samo na primarne baterije (koje se mogu zasebno nabaviti ili koje su ugradene
na ovu opremu) ako se prodaju ili distribuiraju u Kaliforniji, SAD.

OBAVIJEST

Kontroler se isporu€uje sa zastithom folijom postavljenom na zaslon. Pobrinite se da uklonite zastitnu foliju prije
upotrebe kontrolera.

Kontroler SC4500 je 2-kanalni kontroler za digitalne analiticke uredaje (npr. senzore i analizatore) i
analogne senzore koji su spojeni na digitalni pristupnik ili modul za prosirenje. Pregledajte Slika 1
na stranici 325.

Kontroler prikazuje mjerenja senzora i druge podatke na zaslonu, moze emitirati analogne i digitalne
signale te moze komunicirati s drugim uredajima i kontrolirati ih putem izlaza i releja. Izlazi, releji,
senzori i moduli za proSirenje konfigurirani i kalibrirani su putem korisni€kog sucelja na prednjoj strani
kontrolera ili udaljeno putem kontrolera koji su povezani na mrezu. Kontroler se povezuje na Claros s
mobilnom mrezom®, Wi-Fi mrezom®8 ili putem LAN veze. Sustav dijagnostike Prognosys® prikazuje
status zadataka odrzavanja i pruza status stanja instrumenata.

Zaslon instrumenta dodirni je zaslon. Kuciste instrumenta sadrzi zastitni ventil na dnu. Nemojte
prikrivati ili uklanjati zastitni ventil. Zamijenite zastitni ventil ako je vidljivo oSteéenje.

Upravlja¢ je dostupan s dodatnim modulima za proSirenje. Pregledajte .Pogledajte prosireno izdanje
korisni¢kog priru¢nika na web-mjestu proizvodaca za dodatne informacija.
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4.4 Komponente proizvoda

Provjerite jeste li primili sve komponente. Pogledajte Slika 2 na stranici 332. Ako bilo koja stavka
nedostaje ili je oStecena, odmah se obratite proizvodacu ili prodajnom zastupniku.

Odjeljak 5 Ugradnja

AOPASNOST

ViSestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odjeljku priru¢nika treba obavljati isklju¢ivo
kvalificirano osoblje.

5.1 Smjernice za postavljanje
AOPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Vanjska priklju¢ena oprema mora imati primjenjive standardne ocjene za
sigurnost.

Opasnost od eksplozije. Ovaj priru¢nik je samo za instalaciju jedinice na lokacijama koje nisu opasne.
Za instalaciju jedinice na opasnim lokacijama koristite samo upute i odobrene crteze upravljanja u
isporu¢enim priru¢nicima za instalaciju na opasnim lokacijama.

OBAVIJEST

Nemoijte instalirati upravlja¢ u kaustiéno okruzenje bez zastitnog kucista. Kausticno okruzenje uzrokuje ostecenje
elektronickih sklopova i komponenti.

OBAVIJEST

Upravlja¢ nemojte postaviti vani u okolini s izravnim sunc¢evim svjetlom ili UV zracenjem jer bi se upravlja¢ mogao
ostetiti. Kako biste sprijecili oste¢enja nastala radi izlaganja UV zragenju kada je upravlja¢ postavljen na
otvorenom na izravnom sunéevom svjetlu, postavite dodatnu zastitu od UV zraenja s krovom.

Napomena: (Samo za verzije Network i Claros) Provjerite je li va$ IT odjel odobrio postavijanje uredaja i njegovo

stavijanje u rad. Nisu potrebna prava administratora. E-adresa ,No-reply@hach.com* $alje e-poruku o postavijanju,
a ,donotreply@hach.com” salje obavijesti sustava koje su potrebne za postavijanje. Te dvije e-adrese dodajte na
popis sigurnih poSiljatelja kako biste bili sigurni da cete primiti poruke tih dvaju poSiljatelja. Hach ne 3alje zahtjev za
potvrdu da posiljatelj nije robot.

+ Instalirajte upravlja¢ na lokaciji s koje mozete lako upravljati uredajem za iskljucivanje napajanja
upravljaca.

* Priévrstite upravlja¢ u uspravnom polozZaju na ravnu i okomitu povrsinu.

» Kao drugu moguénost, pri¢vrstite instrument na plo€u, okomiti ili vodoravni stup.

+ Pazite da se uredaj nalazi na lokaciji na kojoj ima dovoljno prostora za priklju€ivanje i obavljanje
zadataka odrzavanja.

» Pobrinite se da je najmanje 16 cm (6,30 in.) nesmetanog prostora dostupno za otvaranje vrata
kontrolera.

* Instrument postavite na mjesto s minimalno vibracija.
» Za sve instalacije preporucuje se dodatni nosa¢ za mobilni telefon.

« Za sve instalacije na otvorenom preporucuje se dodatni krov ili zaslon za zastitu od UV zracenja s
krovom.

+ Zastitite racunala ili ostalu prikljuenu opremu koja nema jednako oznaceno okruzenje na temelju
oznacenog kucista opreme.

» Pridrzavajte se odredenih oznaka okruZenja na unutarnjoj strani ploce za postavljanje ploce.
» Pobrinite se da je oznaka maksimalnog napajanja ispravna za temperaturu okoline.
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5.2 Mehanicka ugradnja

5.2.1 Pri¢vrséivanje instrumenta na zid

Pri¢vrstite upravlja¢ u uspravnom poloZaju na ravnu i okomitu povrsinu. Uvjerite se da zidni nosac
moze drzati 4 puta vecu tezinu od opreme. Pogledajte ilustrirane korake pod Slika 3 na stranici 336i
odjeljak Komponente proizvoda na stranici 274 za potrebnu opremu za montiranje.

5.2.2 Pri¢vrséivanje instrumenta na Sipku

Upravlja¢ pri¢vrstite uspravno na Sipku ili cijev (vodoravna ili okomita). Pobrinite se da je promjer
cijevi 19 do 65 mm (0,75 do 2,5 in.) Potrebne elemente za montazu potrazite u prikazanim koracima
u Slika 4 na stranici 337 i Komponente proizvoda na stranici 274.

5.2.3 Postavljanje instrumenta na plo¢u

Za postavljanje na plo€u potreban je pravokutni otvor. Upotrijebite dostavljenu brtvu za montazu na
plo¢u kao predloZak za izrezivanje otvora u ploci. Pobrinite se da je predloZak postavljen u
uspravnom polozaju kako biste upravlja¢ montirali okomito. Pogledajte Slika 5 na stranici 338.

Napomena: Ako za montiranje ploce koristite nosac (dodatna oprema), gurnite upravija¢ kroz otvor u plo¢i i zatim
postavite nosac¢ preko upravijaca na straZnjoj strani plo¢e. S pomocu Cetiri vijka od 15 mm zaobljene glave
(isporuceni) priévrstite nosac na upravijac i priévrstite upravijac na plocu.

5.3 Elektriéna instalacija

5.3.1 Elektri¢ni prikljucci i fitinzi
Slika 6 na stranici 342 prikazuje elektri¢ne priklju¢ke i dodatke na instrumentu. Kako biste zadrzali

oznaku okruzenja kuéista, pobrinite se da se u svim uvodnicima koji se ne upotrebljavaju nalazi ¢ep,
a u svim prikljuécima koji nisu u uporabi kapica.

Na temelju konfiguracije kontrolera kontroler ima:

» Ethernet prikljuéci (LAN) za pristup mrezi na kontroler putem korisni€ke mreze.
» Ethernet priklju€ci za industrijske Ethernet protokole: EtherNet/IP ili PROFINET.
+ Digitalni SC konektori za digitalne sc senzore, digitalne sc pristupnike i analizatore.

Sifra boje utvrduje prikljuske. LAN prikljugci su zeleni s crvenom todkom. EtherNet/IP ili PROFINET
konektori su Zuti s crvenom toc¢kom. Konektori sc digitalnog senzora su crni sa zelenom to¢kom.
Pogledajte Tablica 1 na stranici 275 za primjenjive opcije za svaki priklju¢ak i uvodnicu.

Napomena: Upravija¢ se dostavija bez postavijenih kabelskih uvodnica. Korisnik mora dostaviti potrebne kabelske
uvodnice. Pogledajte prosireno izdanje korisnickog priru¢nika na web-mjestu proizvodaca za dodatne informacija.

Tablica 1 Opcije za svaki priklju¢ak i uvodnicu

Uredaj 111 2 Opcija’? 3(4(|5(6|7

digitalni sc senzor, digitalni sc pristupnik ili X[ X
analizator

Analogni senzor X | X

Analogni modul senzora X[ X

4-20 mA izlaz

Modul releja za niski napon

Modul Profibus DP

Modbus RS232/RS485 modul

X | X | X | X[ X

USB kuciste

11 Sifra boje utvrduje prikljuske. LAN prikljuéci su zelene boje. EtherNet/IP ili PROFINET prikljuéci
Zute su boje.

Pogledajte proSireno izdanje korisni¢kog priru¢nika na web-mjestu proizvodaca za dodatne
informacija.
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Tablica 1 Opcije za svaki priklju¢ak i uvodnicu (nastavak)

Uredaj 1m 2 Opcija'? 3|4(5|6 |7
LAN + LAN Zelena | Zelena | Podijeli / Ulan¢avanje

LAN + Modbus TCP Zelena | Zelena | Podijeli / Ulan€avanje

EtherNet/IP Zuta |Zuta |Samo IEP

LAN + EtherNet/IP Zelena | Zuta Pomijesati IEP

PROFINET Zuta |Zuta |Samo IEP

LAN + PROFINET Zelena | Zuta Pomijesati IEP

Relej visokog napona X
Napajanje X

5.3.2 Mjere predostroznosti za elektrostati¢ko praznjenje (ESD)
OBAVIJEST

‘ Potencijalna Steta na instrumentu. Staticki elektricitet moze oStetiti osjetljive unutradnje elektronicke
‘n.\ komponente, $to moze dovesti do loSeg rada i kvarova.

Pogledajte korake u ovom postupku za sprjecavanje oStec¢enja od elektrostatickog praznjenja na
instrumentu.

+ Dotaknite metalnu uzemljenu povrsinu poput kucidta instrumenta, metalnu cijev ili cijev za
praznjenje statickog elektriciteta iz tijela.

Izbjegavajte prekomjerna pomicanja. Staticki osjetljive komponente transportirajte u anti-statickim
spremnicima ili pakiranjima.

Nosite traku na ruénom zglobu priklju€enu na Zicu uzemljenja.

Radite u staticki sigurnom podrucju s antistatickim jastuci¢ima na podu i radnom stolu.

5.3.3 Elektri¢ni prikljucci
AOPASNOST

ViSestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odjeljku priru¢nika treba obavljati isklju¢ivo
kvalificirano osoblje.

AOPASNOST

A Opasnost od strujnog udara. Prije priklju¢ivanja strujnih kabela uvijek isklju¢ite napajanje uredaja.

Ako upravlja¢ nema ugraden kabel napajanja, napajanje prikljucite putem voda ili kabela napajanja.
Pogledajte odjeljke u nastavku kako biste prikljucili napajanje uz pomo¢ voda ili kabela napajanja.

5.3.3.1 Otvorite poklopac upravljac¢a
Otvorite poklopac upravlja¢a kako biste osigurali pristup zi¢anim vezama. Pogledajte Slika 7
na stranici 347.

11 Sifra boje utvrduje prikljuske. LAN prikljuéci su zelene boje. EtherNet/IP ili PROFINET prikljuéci
Zute su boje.

12 Pogledajte prosireno izdanje korisni¢kog priruénika na web-mjestu proizvodada za dodatne
informacija.
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5.3.3.2 Uklanjanje visokonaponske pregrade

Visokonaponsko ozi¢enje upravljaca nalazi se iza visokonaponske pregrade u kuéistu upravljaca.
Nemoijte ukloniti pregradu dok je upravlja¢ pod naponom. Uvjerite se da je pregrada postavljena prije
uklju€ivanja upravljaca u napajanje.

Uklonite visokonaponsku pregradu kako biste dobili pristup visokonaponskom ozi¢enju. Pogledajte
Slika 8 na stranici 347.

5.3.3.3 Prikljucivanje napajanja

AOPASNOST

A Opasnost od strujnog udara. Potrebno je zastitno uzemljenje (PE).

AOPASNOST

Opasnost od udara elektri¢ne struje i poZara. Jasno oznadite lokalno iskljuéivanje struje u svrhu
montaZe vodova.

mokrim lokacijama, za priklju€ivanje uredaja na napajanje mora se koristiti zemljospojni prekidac.

Opasnost od strujnog udara. Lokalni prekida¢ mora iskopcati sve vodice koji provode struju.
Priklju€ak na glavno napajanje treba odrzavati zamjenu polariteta. Utika¢ koji se moze odvajiti sluzi
kao sredstvo iskapcanja opreme priklju¢ene kabelom.

CE Potencijalna opasnost od strujnog udara. Ako se ova oprema koristi na otvorenom ili na potencijalno

Opasnost od udara elektriéne struje i pozara. Kabel za napajanje i neblokirajuéi utika¢ koje treba
nabaviti korisnik moraju zadovoljavati primjenjive preduvjete u drzavi koristenja.

Postavite uredaj na lokaciju s koje je lako pristupiti uredaju za isklju¢ivanje.

Opasnost od eksplozije. Ovaj priru¢nik je samo za instalaciju jedinice na lokacijama koje nisu opasne.
Za instalaciju jedinice na opasnim lokacijama koristite samo upute i odobrene crteze upravljanja u
isporu¢enim priruénicima za instalaciju na opasnim lokacijama.

OBAVIJEST

Kontroler se moze kupiti kao model s napajanjem od 100 — 240 VAC ili 18 — 28 VDC. Pratite
odgovarajuce upute za priklju€ivanje za kupljeni model.

Prikljucite instrument na napajanje s izolacijskom cijevi ili kabelom za napajanje. Pobrinite se da je
sklopka s odgovaraju¢im kapacitetom struje instalirana na liniju napajanja. Veli¢ina sklopke temelji se
na obujmu Zice koriStene za instalaciju.

Za instalaciju s izolacijskom cijevi:

* Instalirajte lokalno isklju€ivanje za instrument unutar 3 m (10 ft) od instrumenta. Postavite oznaku
na isklju€ivanju koja navodi da je to glavni uredaj za isklju€ivanje za instrument.

» Oznacen za najmanje 90 °C (194 °F) i odgovara instalacijskom okruzenju.

+ Za trajno povezivanje upotrebljavajte samo krute kabele. Upotrijebite kabel dimenzija izmedu
0,75i 1.5 mm2 (18 do 16 AWG). Fleksibilni kabeli moraju imati uvijeni metalni prsten ili terminal
pinskog tipa na kraju.
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* Prikljucite opremu u skladu s lokalnim, drzavnim i nacionalnim pravilima za elektriénu struju.

 Prikljucite izolacijsku cijev s pomocu &vorista spoja koji sigurno pridrzava izolacijsku cijev te kada
se pritegne zabrtvljuje kuciste.

* Ako se upotrebljava metalna izolacijska cijev, pobrinite se da je izolacijska cijev pritegnuta tako da
metalna izolacijska cijev priklju€ena na sigurnosno uzemljenje preko &vorista spoja.

* lzvor jednosmjerne struje koji napaja kontroler s napajanjem istosmjerne struje mora odrzavati
napon unutar odredenih granica za 18 — 28 VDC. Izvor jednosmijerne struje takoder mora davati
odgovaraju¢u zastitu od strujnih udara i tranzijentih prenapona.

Za instalaciju s kabelom za napajanje pazite da kabel za napajanje:

* nije duzi od 3 m (10 st)
» bude oznacen kao dostatan za napon napajanja i struju.
* Oznacen za najmanje 90 °C (194 °F) i odgovara instalacijskom okruzenju.

+ Ne smije biti kraéi od 0,75 mm? (18 AWG) s odgovaraju¢im bojama izolacije prema lokalnim
zahtjevima. Fleksibilni kabeli moraju imati uvijeni metalni prsten ili terminal pinskog tipa na kraju.

« ima kabel za napajanje s trofaznim utikacem (s priklju¢kom za uzemljenje) koji odgovara
dovodnom prikljucku

* bude priklju¢en putem kabelske uvodnice (uvodnika) koji sigurno drzi kabel te kada se pritegne
zabrtvljuje kuciste

* na utikaCu nema uredaj za blokiranje.

5.3.3.4 Prikljucivanje voda ili kabela napajanja

AOPASNOST

A Opasnost od strujnog udara. Prije priklju¢ivanja strujnih kabela uvijek iskljucite napajanje uredaja.

OBAVIJEST

Proizvoda¢ preporucuje upotrebu elektricnih dijelova koje dostavlja proizvodag¢, kao $to su kabel napajanja,
prikljucci i prikljuéci kabelske uvodnice.

OBAVIJEST

Uvjerite se da zastita kabela prolazi kroz unutarnji dio ku¢ista kako bi se zadrzale nazivne vrijednosti
okoline kucista.

Kontroler se moZe osposobiti za kabelsko napajanje spajanjem na vod ili kabel napajanja. Bez obzira
koja se zica koristi, prikljuCuje se na iste terminale.

Utika¢ kabela napajanja upotrebljava se za uklju€ivanje i isklju€ivanje napajanja kontrolera. Za
postavljanje u vodu, postavljena lokalna sklopka upotrebljava se za prikljuivanje i isklju€ivanja
napajanja kontrolera.

Odnosi se na Slika 9 na stranici 349 i Tablica 2 na stranici 279 ili Tablica 3 na stranici 279 za
spajanje cijevi ili kabela za napajanje. Prvo spojite zastitno uzemljenje.

Umetnite svaku Zicu u odgovarajuci terminal tako da izolacija po€iva na priklju¢ku i da se ne vidi gola
zica. Nakon umetanja lagano potegnite kako biste provjerili je li veza &vrsta. Ako je potrebno, uklonite
priklju¢ak iz PCBA-a za lakSe ozi¢enje terminala.

Napomena: Uvjerite se da su svi kabeli ispod granicne linije kabela koja je ispisana na PCBA kako biste sprijecili
smetnje s visokonaponskom pregradom. Pogledajte Slika 9 na stranici 349.
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Tablica 2 Informacije o ozi€enju — izmjeniéno napajanje

Terminal Opis Boja — Sjeverna Amerika Boja - EU
L Faza (Linija 1) Crna Smeda
N Neutralna (N) Bijela Plava
@ Uzemljenje Zelena Zelena sa Zutom prugom
Tablica 3 Informacije o ozi€enju — istosmjerno napajanje
Terminal Opis Boja — Sjeverna Amerika Boja- EU
L +24V DC Crvena Crvena
N 24 V DC, povratni Crna Crna
@ Uzemljenje Zelena Zelena sa Zutom prugom

5.3.4 Prikljucivanje visokonaponskih releja

AOPASNOST

A Opasnost od strujnog udara. Prije priklju¢ivanja strujnih kabela uvijek isklju¢ite napajanje uredaja.

ff Potencijalna opasnost od strujnog udara. Terminali napajanja i releja dizajnirani su za prikljucivanje

samo jedne zice. Nemojte na jednom terminalu koristiti viSe Zica.

A

Opasnost od pozara. Nemojte lan¢ano prikljucivati standardne prikljucke releja ili kratkospojnika s
priklju¢ka napajanja unutar instrumenta.

Opasnost od eksplozije. Ovaj priru€nik je samo za instalaciju jedinice na lokacijama koje nisu opasne.
Za instalaciju jedinice na opasnim lokacijama koristite samo upute i odobrene crteze upravljanja u
isporu¢enim priru¢nicima za instalaciju na opasnim lokacijama.

AOPREZ

ifi Opasnost od pozara. Opterecenja releja moraju biti otporna. Uvijek ogranicite struju na relej s

vanjskim osiguracem ili prekidac¢em. Pridrzavajte se oznaka releja iz odjeljka Specifikacije.

©

OBAVIJEST

Uvjerite se da zastita kabela prolazi kroz unutarnji dio kuéista kako bi se zadrzale nazivne vrijednosti
okoline kucista.

Instrument ima dva releja bez napajanja, svaki s jednopolnim kontaktom za pretvaranje. Za AC
kontrolere, odjeljak s ozi€enjem nije napravljen za naponske prikljucke iznad 264 VAC.

Terminali releja nalaze se iza visokonaponske pregrade u kucistu kontrolera. Nemojte ukloniti
pregradu dok su terminali releja pod naponom. Nemoijte ukljuciti napajanje za terminale releja kada

pregrada

nije ugradena.
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Svaki relej prikljucite na kontrolni uredaj ili na alarmni uredaj, ve¢ prema potrebi. Slika 10
na stranici 350 i Tablica 4 na stranici 280 prikazuju nacin priklju€ivanja releja. Pogledajte prosireno
izdanje korisnic¢kog priru¢nika na web-mjestu proizvodaca za dodatne informacija.

Specifikacije releja pogledajte u odjeljku Specifikacije na stranici 270. Releji su izolirani jedan od
drugoga i od niskonaponskog ulaznog/izlaznog strujnog kruga.

Veligina Zica za koju su napajanje i relejni utikadi predvideni je najvie 1,5 mm? (16 AWG). Terminali
releja prihvaéaju Zicu od 0,75 do 1,5 mm? (18 do 16 AWG) (kako je odredeno optereéenjem).
Upotrijebite kabel nazivne izolacije od 300 VAC ili viSe. Umetnite svaku Zicu u odgovarajuci terminal
tako da izolacija pociva na prikljucku i da se ne vidi gola zica. Nakon umetanja lagano potegnite kako
biste provijerili je li veza Evrsta. Ako je potrebno, uklonite priklju¢ak iz PCBA-a za lakSe ozienje
terminala. Fleksibilni kabeli moraju imati uvijeni metalni prsten ili terminal pinskog tipa na kraju.
Napomena: Uvjerite se da su svi kabeli ispod granicne linije kabela koja je ispisana na PCBA kako biste sprijecili
smetnje s visokonaponskom pregradom.

Struja do kontakata releja mora biti 5 A (samo otporno opterec¢enje), 1250 VA 125 W (samo otporno
opterecenje) ili manje. Pobrinite se da vam je dostupan drugi prekida¢ kako biste u slu¢aju nuzde ili
radi odrzavanja mogli lokalno prekinuti napajanje releja.

Za AC kontrolere upotrijebite visokonaponske releje. Za DC kontrolere upotrijebite releje visokog
napona. Specifikacije releja pogledajte u odjeljku Specifikacije na stranici 270. Nemojte kombinirati
visoki napon s niskim naponom.

Prikljucci terminala releja na glavni strujni krug u trajno priklju€enim primjenama moraju imati izolaciju
nazivne vrijednosti za najmanje 300 V, 90 °C (194 °F). Terminali prikljueni na glavni strujni krug
putem kabela napajanja moraju imati dvostruku izolaciju i nazivnu vrijednost od 300 V, 90 °C

(194 °F) i na unutarnjim i vanjskim razinama izolacije.

Napomena: Provucite Zice za releje kroz prikljucak za rasterecenje za visokonaponski relej. Pogledajte Slika 6
na stranici 342.

Tablica 4 Obavijesti o ozi¢enju — releji

Terminal Opis Terminal Opis
1 Relej 2, NC 4 Relej 1, NC
2 Relej 2, zajednicki 5 Relej 1, zajednicki
3 Relej 2, NO 6 Relej 1, NO
NC = obi¢no zatvoren; NO = obi¢no otvoren

5.3.5 Postavljanje modula za proSirenje

Opasnost od eksplozije. Ovaj priru¢nik je samo za instalaciju jedinice na lokacijama koje nisu opasne.
Za instalaciju jedinice na opasnim lokacijama koristite samo upute i odobrene crteze upravljanja u
isporu¢enim priru¢nicima za instalaciju na opasnim lokacijama.

Moduli za proSirenje za analogne izlaze, analogne ulaze, analogne senzore i komunikaciju Profibus
dostupni su za kontroler. Dodatne informacije potrazite u dokumentaciji isporu¢enoj uz modul za
proSirenje.

5.4 Zatvaranje poklopca

AOPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Visokonaponsko ozi€enje kontrolera nalazi se iza visokonaponske
pregrade u kuciStu kontrolera. Pregrada mora ostati na mjestu osim u slu¢ajevima kad prikljucujete
module ili kad kvalificirani tehni¢ar uvodi napajanje, releje ili analogne i mrezne kartice.

OBAVIJEST

Zatvorite poklopac regulatora i provjerite jesu li vijci poklopca ¢vrsto pri€vrsceni kako bi se osigurala zastita od
utjecaja okolisa.
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Nakon priklju€ivanja napajanja, postavite visokonaponsku pregradu. Provijerite je li visokonaponska
pregrada ispravno postavljena na vodilice kuéista i pricvr§¢ena na glavni PCBA. Kada je
visokonaponska barijera ispravno postavljena, Cuje se zvuk klika. Pobrinite se da je donji dio
visokonaponske pregrade (rub od mekane gume) ispravno postavljen i da nema izobli¢enja.
Pogledajte Slika 11 na stranici 351.

Zatvorite poklopac upravljaca. Pritegnite vijke poklopca zakretnim momentom od 2 Nm (17,70 Ibf-in).
Pogledajte Slika 7 na stranici 347.

5.5 Priklju¢ivanje uredaja za mjerenje

Priklju¢ite digitalne uredaje (npr. senzore i analizatore) na priklju¢ke uredaja na instrumentu. m
Pogledajte Slika 12 na stranici 352. Saduvajte ¢epove prikljucka uredaja za budu¢u upotrebu.

Uvijerite se da kabeli uredaja ne predstavljaju opasnost od spoticanja i da se ne savijaju pod o$trim
kutovima.

Odjeljak 6 Pokretanje

Ukop¢ajte kabel napajanja u elektri¢nu uti€nicu sa zastitnim uzemljenjem ili postavite prekidac
strujnog kruga za upravlja¢ na polozaj on (uklju¢eno).

6.1 Unesite pocCetne postavke

Na pocetnim postavkama slijedite poruke na zaslonu kako biste postavili jezik, datum, vrijeme i
mrezne informacije. Pogledajte prosireno izdanje korisni¢kog priru€nika na web-mjestu proizvodaca
za upute.
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Mivakag mepieXopévwyv

1 TpdoBeTeg TANpoPopicg oTn oeAida 282 4 Tevikég TAnpogopieg oTn oeAida 284
2 Tlpodiaypagég atn oehida 282 5 EykatdoTtaon otn ogAida 287
3 HAekTpoviké eyxelpidio xpriong otn oeAida 284 6 Ekkivnon otn ogAida 295

Evotnra 1 MNpoobeteg TTANpOPoOpitEg

‘Eva Baoikd eyxeipidio Xpriong Kai éva SIEUPUPEVO eyXEIPIBIO Xpriong ival diaBéoipa oTo d1adikTuo Kal
TIEPIEXOUV TIG TTANPOPOPIEG TTOU aKOAOUBOUV.

AKINAYNOZX

MoAAoi kivduvol! MepiocdTEPEG TTANPOPOPIEG TTAPEXOVTAI OTIG ETTIHEPOUG EVOTNTEG TOU EKTETAPEVOU
€YXEIPISIOU XPAOTN TTOU EPPAVICOVTAl TTOPAKATW.

* lMepiBaAAov epyaaiag xpAoTn Kal TTAORyNon

* Aeiroupyia
* XZuvinpnon

*  AVTIPETWTTION TTPOBANUATWYV

*  AVTaAAOKTIKG

ZapwaTe Toug Kwdikoug QR TTou akoAouBoUv yia va petaBeite 1o BacIkO £yXEIPidIO XProng.

Eupwraikég yAwaooeg ApEPIKAVIKEG Kal aoI1aTIKEG YAWOOES

20pwaoTe Toug Kwdikoug QR 1Tou akoAouBoUV yia va PETABEITE OTO BIEUPUPEVO EYXEIPIBIO XProNG.

Ieppavikd

FaAAika KiveQika

Evétnta 2 Mpodiaypapég

O1 rpodiaypagég uropouv va aAAdgouv xwpig TrpoidoTroinan.

Mpodiaypaen

AetrTopépEleg

AiaoTdoeig (MxY x B)

%2 DIN-144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6")

MepiBAnua

UL50E TUTTO0U 4X, IEC/EN 60529—-IP 66, NEMA 250 TUTTOU 4X
MeTaAAIkS TTePIBANHA UE avTIBIORPWTIKO QIVIpITUA
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Mpodiaypapn

AemrTopépeieg

Bdpog

1,7 kg (3,7 Ib) (B&pog eAEYKTA XWPIG TTPOCIPETIKEG HOVADEG ETTEKTACNG)

BaBudg putravong

MepiBaAdov: 4, 6pyavo: 2

Katnyopia utrépraong

Karnyopia pocTaciag

|, oUVOEDN O€ TTPOCTATEUTIKN YEiWON

MepiBaAAovTikég ouverkeg

EowTtepikn kal eEwTEPIKA XPAON

ATaITAOEIG 10X00G

EAeyktiig AC: 100—240 VAC +10%, 50/60 Hz, 1 A (50 VA pe poprtio aigbntripa
8W, 100VA pe goprtio aiobntrpa 28W)

EAeyktiig DC: 18-28 VAC, 10%, 50/60 Hz, 2,5 A pe gopTio aiobntipa 9W, 36W
ue goprtio aigOntApa 20 W)

Ogppokpaacia AeItoupyiag

—20 ¢wg 60 °C (—4 éwg 140 °F) (poprio aigbnTrpa 8 W (AC)/9 W (DC))
—20 éwg 45 °C (-4 ¢wg 113 °F) (poprio aigbntrpa 28 W (AC)/20 W (DC))
pappikn arodioBdBuion petagu 45 kai 60 °C (—1,33 W/°C)

Ogppokpaoia aTTobrRKeUaNG

—20 éwg 70 °C (—4 éwc 158 °F)

ZXETIKA vypaaia

0 £wg 95%, xwpig ouUPTTUKVWON

Ywoéuetpo

Méyioto 3000 m (9842 ft)

086vn

‘Eyxpwpn 086vn TFT 3,5" pe xwpnTikd touchpad

Mérpnon

AuUo ouokeuég ouokeun, ynelakoi ouvdeapol SC

PeAé (upnAig Taong)

AUo pehé (SPDT);

Aiatopn KaAwdiou: 0,75 éwg 1.5 mm? (18 éwg 16 AWG)

EAeyktig AC

MéyioTtn 1éon petaywyng: 100-240 VAC

MéyioTn évraon pedparog petaywyng: 5A Me avriotaon/1 A Pilot Duty
MéyioTn 100G petaywyng: 1200 VA Me avtiotaon/360 VA Pilot Duty
EAeyktiig DC

MéyioTtn 16on petaywyng: 30 VAC 42 VDC

MéyioTn évraon pedpatog peTaywyng: 4 A Me avtiotaon/1 A Pilot Duty
MéyioTn 10x0g peTaywyng: 125 W Me avriotaon/28 W Pilot Duty

PeAE xapnAng Taong
(TrpoapeTIKG) 2

Téooepa peré (SPDT),

Alatopn KaAwdiwv: 0,08 éwg 1,5 mm?2 (28 éwg 16 AWG)
MéyioTn 1éon petaywyng: 30 V DC

MéyioTo pelpa petaywyng: 1 A Avtiotaon

MéyioTn 10x0¢g peTaywyng: 30 VA AvrioTtaon

Avaloyikég gicodol
(TrpoapETIKA)!

Mia avaAoyikn gicodog 0-20 mA (fj 4-20 mA) o€ kdBe povada avaAoyikig £10650u
Mia avaloyikr €icodog alobnTipa og kaBe povada aiodnTipa

MéyioTo dUo avaloyikég gioodol

Avaloyikég €¢odol
(TTpoaipETIKG)

Mévte avahoyikég £60dol 0-20 mA (1) 4-20 mA) o€ kaBe povada avaloyiKwyv
££60wV3

Wneiakn eTmKoIvwvia
(TTpoaipeTIKG) '

Movdéda Profibus DPV1, Movédda Modbus RS232/RS485, Modbus TCP, Movada

PROFINET, EtherNet/IP™4 povada

1 E€aptdaral ammé Tn SIauép@waon Tou EAEYKTH.
2 01 nAekTpOVOWOI XaUNAAG TAGNE BEV UTTOPOUV VA XPNGCIMOTIOINBOUY O€ ETTIKIVBUVES TTEPIOXEC.
3 Ta TpAoBeTEC TTANPOPOPIES, AVOTPEETE GTO UAIKG TEKUNPIWONG TS HOVASAC.

Znueiwon: 2uvdéare pévo pia povada oe pia aro Tis O1aBEoiuES UTTOBOXES.

4 To EtherNet/IP givai eptropikéd orjua Tng OVDA Inc.
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Mpodiaypaen AetrTopépEIEg

Movdada Aoyiopikou o TTANPOPOpIEG, ETTIKOIVWVACTE PE TO TUAHA TTWAACEWV 1 TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.
(TTPOaIpETIKI) Znueiwon: Mévo pia povada AoyiopikoU utropei va eykaraoTabei Tautéxpova o€ évav eAEyYKTH.
Y0vdeon SiktUou! ‘Ekdoon LAN (trpoaipeTikd): Avo oUvdeopol Ethernet (10/100 Mbps), BnAukog

ouvdeapog M12 kwdikotroinong D, 'Ekdoon kivnTAg TnAgpwviag kai ‘Ekdoon
WiFi (rpoaipeTikd)®

Oupa USB XpnoiyoTtroigital yio Aqyn dedopévwy Kal HETaOpTwon AoyIopiKoU. O eAeyKTAG
kataypdeel Tepitrou 20.000 onueia dedopévwy yia KaBe ouvdedepévo aiobnTrpa.

MAnpogopieg cuppdppwaong | CE. ETL moTotroinuévo oupgwva pe Ta TpoTutra ao@aleiag UL kar CSA (ue
&Aoug Toug TUTTOUG aloBnTipa), FCC, ISED, KC, RCM, EAC, UKCA, SABS,
CMIM, Morocco

Eyyunon 1 €106 (EE: 2 €1n)

Evérnta 3 HAekTpoVvIKO gyXeIpidlo XpRong

To TTapov Bacikd eyxelpidlo xprong TepIExel AlyOTEPEG TTANPOPOPIES OTTO TO EYXEIPIDIO XProNG, TO
oTT0i0 €ival S10B£01M0 OTNV I0TOCEAIDA TOU KATAOKEUAOTH.

Evétnta 4 Tevikég TTAnpo@opieg

>¢ Kapia TepimTwaon dev Ba gival 0 KATAOKEUAOTAG UTTEUBUVOG yia {nuIEG TTOU TTPOKUTITOUV AT
oT1ToIadNTTOTE PN KATAAANAN XPAon Tou TTPoidvTog A aTrd aoToyia CUUHOPPWAONG HE TIG 0dNYieg OTO
eyXeIpidio. O KaraokeuaaTAG dlaTnpei To SIKaiwPa va TTpayPaToTToIoel aAAayEG OTO TTApPOV
EYXEIPIOIO KAl OTA TTPOIGVTA TTOU TTEPIYPAPEI ava OTIYHN, XWpig €1d0TT0iNCN A UTTOXPEWOT.
AvaBewpnpuéveg ekdOoEIg dlaTiBevTal aTTé TOV ICTOXWPO TOU KATAOKEUAOTH).

4.1 MAnpo@opieg OXETIKA E TNV ACQAAEIA

O KaTaoKEUOOTAG Oev QEPEI UBUVN yia TuXOV {nUIEG TTou o@eilovTal o€ AavBaouévn epappoyn A
KOKRA XPrion autoU Tou TTPOIOVTOG, CUNTTEPIAQUBAVOUEVWY, XWPIG TTEPIOPITHOS, TWV AUECWY,
QUUTITWHOTIKWY Kal TTAPETTOPEVWY {NUIWY, KOI aTTOTTOIEITal TNV €UBUVN YIa TETOIEG CNMIEG OTO PEYIOTO
BaBud Tou emITPETTEI TO EQapPUOOTED Bikalo. O XprioTNnG €ival ATTOKAEIOTIKG UTTEUBUVOG yIa TNV
avayvwpIoT TwWV CNHAVTIKWY KIVOUVWY EQAPUOYNG KAl TRV EYKOTAOTAON TWV KATAAANAWY
UNXOVIOPWYV PE GTOXO TNV TTPOCTACia Twv dlEpyaciwv Katd Tn didpkeia piag meavrg duaAsiToupyiag
Tou €§OTTAIOHOU.

MapakaAoUue diaBdoTe 0AOKANPO auTd TO £YXEIPIDIO TTPOTOU ATTOCUCKEUAOETE, PUBUICETE i
AeiToupynoeTe auTtdv Tov €E0TTAITHO. MpooégTe OAEG TIG UTTOOEIEEIG KIVOUVOU Kal TTpogoxng. H
TTapdAeIyn PuTTopei va odnyroel ae cofapous TPAUHATIOPOUG TOU XEIPIGTA i o€ {NUIEG TNG OUCGKEUNG.
Y& TEPITITWAN TToU 0 €EOTTAIONAG XPNOIPOTIOIEITAI PE TPOTTO TToU Jev KabopideTal aTrd Tov
KOTAOKEUAOTH, N TTPOCTACIA TTOU TTAPEXETAI OTTO TOV £EOTTAIONO PTTOPEI va gival peiwpévn. Mn
XPNOIUOTIOIEITE KOI VO PNV £yKaBIoTATE TOoV EEOTTAIONS PE Kavévav dAAov TpdTTo, KTOG aTré auToug
TT0U TTPOGdIopifovTal O€ aUTO TO EYXEIPIOIO.

411 XpRon Twv TAnpo@opiwy TPoeIdotroinong Kivdivou

AKINAYNOZX

YmodeikvUel KaTTola evOeXOUEVN I ETTIKEIPEVN ETTIKIVOUVN KOTAOTACN, N OTToia, Qv eV aTroTpaTei, Ba 0dnynoel o€
Bdavaro | coBapd TPAUPATIOUO.

YmrodeikvUel pia evOEXOUEVN 1 ETTIKEINEVN ETTIKIVOUVN KATAGTAGN, N OTT0iA, av €V ATTOTPATIEI, HTTOPEI va
TrpokaAéoel BGvaTo 1} goBapd TPAUPATIOHO.

5 31 ekd60eIc WiFi, amraireital e€wTepikd kouti USB WIFi yia aOvBean SIKTUOU. ZTIC EKSOTEIC
KIVATAG TNAEPwviag, attaiTeital eEwTepIkS KouTi USB kivnTtrg TNAE@wviag yia ouvdeon SiKTUOU.
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ANMPOZOXH

Ymodeikvuel Katrola evoeXOUEVN ETTIKIVOUVN KATAOTACN, N OTToia UTTOPET va KaTaARGel o€ EAa@pd 1 PETPIO
TPAUUATIOHO.

EIAOIIOIHZH

Y1odeikviel kaTdoTaoN TTou, €AV dEV ATTOTPATTEl, UTTOPET va TTPOKANBEi BAGRN oTo dpyavo. MNMAnpogopieg TTou
artraitouv I0IKA éueaan.

4.1.2 ETtikéreg Tpoeidotroinong

AloBdaoTe OAeG TIG ETIKETEG KAl TIG TTIVAKIOES TTOU gival ETMIKOAANUEVES OTO Opyavo. Edv dev TnpRoeTe
TIG 00nyieg, evOéxeTal va TTPokANBEi Tpaupatiopds f {nuid oto dpyavo. H Utrapén kdamoiou cupfoAou
ETTAVW OTO OPYAVO TTOPATTEUTTEI GTO EYXEIPIOIO PE KATTOIO SAAWAN TTPOEIBOTTOINONG.

AuTO gival To oUpBoAo TTpoeIdoTToinong ac@dAeiag. MNa TNV aTToPuyr| EVOEXOPEVOU TPAUUATIGHUOU,
TNPEiTe 6Aa Ta pnvipaTa yia TNV ac@AAeia Tou eg@avifovTal PETG atmd autd To auufBolo. Eav
Bpioketal eTévw oTo dpyavo, avaTpEéETe OTO £YXEIPIDIO AEITOUPYiag i} TTANPOPOPIWY aoPaAgiag Tou
opydvou.

To oupPoAo autd uTrodeIKvUEl TNV TTAPOUCIO CUCKEUWY EUIoBNTWY O€ NAEKTPOCTATIKY EKKEVWAN Kal
emonuaivel 6T TTPETTEl va B0Bki 181aiTEPN TTPOCOXN, WOTE vVa atmoPeuxBei n TTpdkAnon BAGRNG oTov
eComrAIopO.

j To oUpBoAo auTd UTTOBEIKVUEI OTI UTTAPXEI KivOUVOG NAEKTPOTTANGiag.

Av 0 NAeKTPIKOG £EOTTAIGUGG PEPEl TO OUPBOAO aUTO, dEV ETITPETTETAI N ATTOPPIYT) TOU OE EUPWTTAIKA
OIKIOKG Kal dnuéoia ouoTAPaTa GuAAoyAg atToppiupdTwy. MTTopeiTe va eTTioTpéweTe TTaAAIO
€€OTTAIOPO 1) €EOTTAIONO TOu OTToioU N WPENIUN DIGPKEID (WG EXEI TTAPEADEI GTOV KATAOKEUADTH IO
aTTépPIYPn, XWPIG XPEWaN yia TO XPAOTN.

4.1.3 Zuppopewon nAekTpouayvnTtikng cuuparétnrtag (EMC)
AMNMPOXOXH

AuTég 0 €EOTTAIOUGG dev TTPOOPICETAN VIO XPON O€ OIKIOKA TTEPIBAAAOVTO KAl EVOEXETAI VO UNV TTAPEXEI ETTAPKA
TIpooTOCIa OTN PAdIoPWVIKA AfWn o€ TéTola TTEPIBAAAOVTA.

CE (EU)

O e€ommAiou6G TANpoI TIG Baoikég atraitroelg Tng odnyiag 2014/30/EE yia Tnv nAeKTpouayvNnTIKA
ouupaToTNTA.

UKCA (UK)

O €€0TTAIGPOG TTANPOI TIG ATTAITATEIG TWV KAVOVIOHWY NAEKTPOUAYVNTIKAG CUPBOTATNTAG TOU
2016 (S.l. 2016/1091).

Kavadikog Kavoviopog E§omrAiopot MpoékAnong MapeuBoAwyv, ICES-003, Katnyopia A:

O KaTaoKEUOOTAG BIOTNPEI Ta apxEia TwV EAEYXWV UTTOGTAPIENG.

H 1mapouoa wneiaki cuokeury Katnyopiag A avtatrokpivetal o€ OAeG TIG TTPOdIaYPAPES TOU
KavadikoU Kavoviopol E¢otrAiopou MpdékAnong MapepBoiwv (IECS).

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC KepdaAaio 15, Katnyopia "A" Opia

O koTaokeuaoTng dlatnpei Ta apyeia Twv eAEyxwv UTTooThPIENG. H CUOKEUR CUUPOPPWVETAI E TO
Keg. 15 Twv Kavovwy tng FCC. H Asitoupyia uttokeital oTig akdAouBeg TTpoltrobéoelg:

1. O eComrAiIopdg pTTopei va pnv TTpokaAéael emRAaBEeig TTapeuBoAES.
2. O eEomAIopog TTPETTEN va OEXETAI OTTOIEGOATTOTE TTAPEUPBOAEG AauBdvovTal, KaBwg Kal TTapeUBOAEG
TIOU WTTOPEI VO TTPOKAAETOUV aVETTIOUUNTN AEIToupyia.
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AMQYEG i} TPOTTOTTOINCEIG AQUTOU TOU €EOTTAIGHOU TTOU BeV £XOUV PNTA EYKPIBEI aTTO TOV UTTEUBUVO
OUPUOPOWAONG, UTTOPEI VO OKUPWOOUV TNV apPOodIOTNTA TOU XPAOTN Va AEITOUPYOEl TOV £EOTTAIOUO.
O €¢oTTAIouGG aUTOG £XEl BOKINAOTE Kal KPIBNKE OTI CUMMOPPWVETAI IE TOUG TTEPIOPIOHOUG TTEPT
wnoelokwyv cuokeuwv Karnyopiag A, aupgwva pe 1o KepdAaio 15 Twv kavovwy 1ng FCC. Autd ta
6pia Exouv oxedIAOTEN yIa va TTAPEXOUV eUAoyN TTpooTaadia atod Tig eIRAaBEeiG TTapeuBoAég dTav o
€€oTTAIONOG AciToupyei o€ ePTTOPIKO TTEPIBAAAOV. AUTO O £SOTTAIGUOG AEITOUPYED, XPNOIMOTTOIET KAl
MTTOPEI VO EKTTEUTTEI EVEPYEIQ PABIOCUXVOTATWY Kal, £Av eV eyKaTaoTaOEN Kal &ev XpnolIuoTToInOei
oUPQWVA WE TO EYXEIPIOIO 0dNYIWY, EVOEXETAI VO TTPOKAAETEI ETTIBAGBEIG TTAPEUTTOdIOEIG OTIG
PAdIOETTIKOIVWViEG. H AeiToupyia Tou eE0TTAIOCOU O€ OIKIGTIKI TTEPIOXT EVOEXOMEVWG VA TTPOKAAEDEI
emBAaBeig TTapeUBOAEG, OTNV OTToIa TTEPITITWAON O XPOTNG Ba XPEIAOTE va KAAUWEI JE DIKE TOU
£€00a TNV ATTOKOTACTAON TWV TTAPEPBOAWY. Na TN peiwon Twv TTPORANUATWY TTAPENBOAWY,
pTTOPOUV Va XpNoIUoTToiNBoUV 01 aKOAOUBEG TEXVIKEG:

1. AmoouvdéaTe Tov €EOTTAIOUO aTTd TNV TNy 1I0XU0G TNG, TTPOKEINEVOU va SIATTIOTWOET edv gival i
Oev gival n TNyn TNG TTapepBOANG.

2. Av o €EoTTAIoGG gival ouvdEdEPEVOGS E TNV iBIa €000 OTTWG KAl N CUCKEUK TTOU TTAPOUCIALEI
TTapeUBOAEG, GUVOEDTE TOV EEOTTAIGUO O€ Hia SIAPOPETIKA £§000.

3. MerakivoTe Tov e€0TTAIOUS PaKpPId aTTd TN CUOKEUN TTou AauBdavel Tnv TTapePBOoA.

4. EmavaromoBeTAoTE TNV KEPaia AWNng TNG GUOKEUNG TTou AapBAvel Tnv TTapeUBOAN.

5. AoKIyaoTe oUVOUAOTHOUG TWV TTAPATTAVW.

4.2 MpofAerépevn xpRon
O eheykTAG SC4500 TrpoopileTal yia XpAan até emayyeAuaTieg emegepyaaiag vepoU TTou HETPOUV

TTOMATTAEG TTOPAPETPOUG TTOIOTNTAG VEPOU O€ JOVADEG BIOUNXAVIKWYV AUPATWY, SNUOTIKWY AUPATWV
f uypwv atmoBARTwY. O gAeyktAg SC4500 dev TrpaypaToTrolei eTTeepyaaia ) TpoTroTToinan vepou.

4.3 EmokKoémnon mpoidvrog
AKINAYNOZ

Xnuikoi i BioAoyikoi Kivduvol. Eav 1o TTapév 6pyavo xpnoIPoTIolEiTal yia TRV TTapakoAoUdnon piag
diadikaagiag eTegepyaaiag f/kal xnUIkoU CUCTAPATOG TPOPOBOTIaAG, VIO TA OTTOIa UTTAPXOUV PUBNICTIKG
6pIa Kal aTTaITACEIG TTaPaKoAoUBnang TTou a@opolv aTtn dnudaoia uyeia Kal ag@AaAeia, TNV TTapaywyn
1 eTmegepyaaia TPOPIPWY | TTOTWYV, aTroTEAEI €UBUVN TOU XPrOTN TOU OpPYdavou Va yVwpilel Kal va
CUMHOPQPWVETAI PE TOUG I0XUOVTEG KaVOVIOPOUG KaBWG Kal va dIaBETel ETTapKEiG kal KaTAAAnAoug
UNXavIoPoUG TTPOKEINEVOU VO CUUHOPQUIVETAI PE TOUG ITYXUOVTEG KAVOVIOUOUG O€ TTEPITITWON
duoAeIToupyiag Tou opydvou.

EIAOITOIHZH

H ao@dAeia Tou dIKTUOU Kal Tou onueiou TTpdoRaang atroTeAei euBUVN Tou TTEAATN TTOU XPNCIPOTIOIET TNV
acUpyarn ouokeur). O KaTaokeuaoTAG dev gival UTTEUBUVOG yIa TUXOV {nUIEG, aupTTEPIAOPBAVOPEVWY, HETAEU
GANwV, Euuecwy, EIBIKWY, TTAOPETTOPEVWY A TuXaiwv BAaBwv TTou opeilovTal o€ kevd oTnv acpdAeia dikTUou f o€
TrapaBiaon Tng.

EIAOIIOIHZH

YAiK6 urepxAwpikou—EvdéxeTal va 1oxUel €1D1KOG XeIpIopog. BA. www.dtsc.ca.gov/perchlorate. AutA n
TTPoeIdOTT0INGN UTTEPXAWPIKOU apopd HOVO TIG TIPWTOYEVEIG UTTATAPIEG (TTOU TTOPEXOVTAI HEUOVWHEVA I
EYKATEOTNEVEG O€ AQUTOV TOV €GOTTAIOUS) GTav TTwAoUvTal i) diavépovTal aTnv KaAipdpvia, HIMA.

EIAOIOIHZH

O eAeyKTAG TTAPEXETAI UE TIPOCTATEUTIKN TAIVIA EYKATESTNHEVN GTNV 086VN. PPOVTIOTE VO aQAIPETETE TNV

TTPOCTATEUTIKI TAIVIA TTPIV XPNOIUOTIOINCETE TOV EAEYKTH.

O eAeyktAGg SC4500 cival évag EAEYKTAG 2 KAVAAIWY VIO WNQIOKEG AVOAUTIKEG CUOKEUEG (TT.X.
aI0ONTAPES Kal avaAuTéG) Kal avaAoyIKoUg aioBnTAPEG TTou gival oUVOEDSEPEVOI O€ WN@IAKH TTUAN A
povada emmékTaong. Avatpégte otnv .Eikéva 1 otn ogAida 323

O eAeykTAG epPaviCel yeTproelg Tou aioOnTrpa kal GAAa dedopéva oTnv 086V, UTTOPET va PETAPEPEI
avaAoyIKd Kal ynelakd orparta Kal utropei va aAANAemIOpaoel e, KaBWG Kal va eAEyEel, AAAEG
OUOKEUEG HEOW €E0BWV Kail peAE. O1 £€60do0l, Ta PEAE, O AIOBNTAPEG Kal Ol HOVADEG ETTEKTACNG
Slapop@wvovTal Kal Babuovopouvtal JEow TNG SIETTAPAG XPHOTN OTO UTTPOCTIVO HEPOG TOU EAEYKTA N
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QATTOUOKPUOMEVA YIA TOUG EAEYKTEG TTOU ouvOEovTal OTO BikTUO. O eAeykTG ouvdéeTal oTo Claros
péow SIkTUOU KIVATAS TNAEQwViact, dikTuou WiFi € f péow ouvdeong LAN. To SiayvwaTiké oUaThHa
Mpdyvwaong® eppaviel TNV kATdoTaoN TWV EPYACIWV CUVTAPNONGS KOl TNV KATAGTAGCH TOU OpYAvou.

H 086vn Tou opydvou eivail pia 086vn agrig. To TepiBAnua Tou opydvou SIaBETEN Y TIPOCTATEUTIKA
oTTr| €aEPITPOU OTO KATW PEPOG. MV KOAUTITETE KOl MNV QQOIPEITE TNV TIPOCTATEUTIKI) OTTH.
AVTIKOTOOTAOTE TNV TTPOCTATEUTIKA OTTH, AV QEPEI 0PaTEG {NMIEG.

O eAeyKTAG BIOTIOETAI HE TTPOAIPETIKEG HOVADEG ETTEKTAONG. AvaTpESTE OTNV .AVATPEETE OTO TTANPEG
EYXEIPIOIO AEITOUPYIOG OTOV IGTOTOTIO TOU KATOOKEUAOTH YIO TTEPICOOTEPEG TTANPOPOPIEG.

4.4 ESapTtApaTta TPOoIiovTog

BeBaiwbeite 011 £x£TE AAPEI OAa Ta e€apTripaTa. AvaTpégte oTnv evotnTa Eikdva 2 oTn oeAida 330.
Edv kdaTtrolo avTikeiuevo Aeitrel A €xel UTTOOTE {NMIA, ETTIKOIVWVAOTE OMECWG PE TOV KATAOKEUOOTA 1)
ME Evav avTITTPOOWTTO TTWACEWV.

Evétnta 5 Eykardortaon

AKINAYNOZX

MoAAaTTAOI Kivouvol. MOVO €IBIKEUPEVO TTPOCWTTIKG TTPETTEI VO EKTEAET TIG EPYOTIEG TTOU TTEPIYPAPOVTQI
O€ QUTAV TNV EVOTNTA TOU EYXEIPIBIOU.

5.1 Odnyieg eykardoTaong
AKINAYNOZ

KivBuvog nAektpotrAngiag. O e€0TTAICUOG TTOU CUVOEETAI EEWTEPIKG TTPETTEI VO £XEI TIEPATEI ATTO
1oxUouca agloAdynaon pe Baon Ta TPOTUTIA ACPAAEING TNG XWPAG.

Kivduvog ékpngng. AuTo To gyxeIPidIO apopd HOVO TNV EYKATACTAGN TNG HOVADAG OE W ETIKiVOUVN
TotroBeaia. lNa Tnv eykardoTaon TG Hovadag o€ eTMKiVOUVEG TOTTOBETIEG, XPNOIUOTIOIEITE HOVO TIG
00NYieg Kal TO EYKEKPIPEVO OXEDIO EAEYXOU OTO TTAPEXOUEVO EYXEIPIDIO EYKATAOTAONG O€ ETTIKIVOUVES
TOTTOBETIEG.

EIAOINOIHZH

Mnv eykaBIoTATE TOV EAEYKTH O€ TTEPIBAAAOV PE KQUOTIKA aTPOOPAIPa XWPIG TTPOCTATEUTIKG TTEPiBAnua. H
KOQUOTIKr) aTuOa@aipa Ba TTpokaAéoel {nuid oTa NAEKTPOVIKG KUKAWUATA Kal EEapTAATA.

EIAOIIOIHZH

Mnv eykaBIoTATE TOV EAEYKTH O€ TTEPIBAAAOV EGWTEPIKOU XWPOU OTTOU UTTOKEITAI O€ GUEGO NAIOKO QWG i OE
uTTePIWdN akTivoBoAia (UV) d16T evdéxeTal va TTpokANBEi {nuid oTov eAeyKTr. EyKaTaoTAGTE TNV TTPOQIPETIKN
086vn TTpoaTaciag aTréd UTTEPIWDN akTIVOBoAia e NAIOTTPOOTAGIA Yia va aTTOQUYETE CnUIEG aTTO €KBean o€
uTTEPIWDN akTIVOBOAIa KATG TNV EYKATAOTAON O€ ESWTEPIKO XWPO KATW ATTO TO APECO NAIOKO QWG.

Znueiwon: (Mévo yia tnv ékdoan diktiou kai Claros) BeBaiwbeite 61 o Tpfua IT oag éxel AdBer éykpion yia Tnv
eykardaraon Kai 6éan o€ Asiroupyia NG ouokeung. Agv armrairouvrai dikaiwuara diaxeipiotr. Ao 1n dieubuvan email
"No-reply@hach.com” armootéAAerai To email pUBuiong kai amé 1n dieubuvan "donotreply@hach.com”
armrooTéAAovral o1 EI00TTOINOEIS TUTTANATOS TTOU aTraiTouvTal yia TNy eykaraoraaon. [1poobéate autég Tig OUO
dieubuvaeig otn Aiota aopadwyv ammooToAéwv yia va eaopalioste 611 6a AauBadvere Ta pnviuara amé autols Toug
amooToAeic. H Hach dev otéAvel aitnua yia emiBefaiwon 611 o armooToAéag dev givar pouTror.

* EykaBioTdarte Tov eAeykTr) O€ TOTTOBETIO PE EUKOAO XEIPIOUO TG CUOKEUAG OTTOOUVOEDNG
TPOQYOJOTiaG yIa TOV EAEYKTH.

* MpooapTtroTe Tov eAeYKTA 0€ OpBIa BEon eTAvw o€ pia €TTITTEDN, KABETN EMIQAVEIQ.

* EvaAAakTiKd, TTpOCOPTACTE TO OPYAVO GE €vav TTIVOKA, O KATAKOPUPO 1) o€ opIOVTIO GTUAO.
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* BeBaiwBeite 0TI N ouokeun BpiokeTal o€ TOTTOBECIO OTTOU UTTAPXEI ETTAPKIG ATTO0TACN YUPW TNG
yIO TNV TTPAYUATOTIOINCT CUVOECEWY KOl TNV EKTEAEDN EPYATIWV CUVTAPNONG.

* BeBaiwBeite 61 uttdpyel amréaTacn TouldxioTov 16 cm (6.30 in.) yia va avoigel n TépTa Tou
EAEYKTA.

» EykataotioTe 10 6pyavo o€ pia 8éon pe Toug Alyotepoug duvaToulg Kpadaououg.

* H mpoaipeTikA Baon yia KIvnTa TNAE@WVA GUVIOTATAI YIA OAEG TIG EYKATOOTATEIG.

* H mpoaipeTik nAIoTTpooTaCia i} N TTPOQIPETIKF 086VN TTPOoTACIaG aTrd UTTEPIWSN OKTIVOBOAI JE
NAIOTTPOCTACIO GUVIOTATAI VIO OAEG TIG EYKATACTACEIG OE EEWTEPIKO XWPO.

* [MpooTtatedoTe UTTOAOYIOTEG 1} AGAAO OUVOEDEUEVO EEOTTAIOCUO O OTTOI0G UTTOPET va PNV JIOBETEI
1000UVaNEG TTEPIBAAAOVTIKEG OVOUOOTIKEG TIHEG, JE BACN TIG OVOUACTIKEG TIUEG TOU TTEPIBAAOTOG
Tou e€OTTAICPOU.

* TnpeiTte TIG KOBOPIOPEVEG OVOUAOTIKEG TINEG TTEPIBAAAOVTOG OTNV ECWTEPIKN) TTAEUPA TWV TTIVAKWY
VIO EYKATAOTACEIG OTEPEWONG TWV TTIVAKWV.

» BePaiwbBeite 6T n péyioTn ovopaoTikn 10XUG Eival owaoTr yia T Beppokpacia TepIBAAAOVTOG.

5.2 MnxoavoAoyiki eyKatdoTaon

5.2.1 MpoodpTnon Tou opydvou o€ TOiXo

[MpooapTrioTe TOV EAEYKTH O€ OpOia BEon £TTAVW O€ pIa TTITTEDN, KABETN €TTIPAvEIa. BeBaiwBeite OTI
TO OTAPIYMO TOiIXOU PTTOPEI va KpaToel 4 @opég To BAPOG Tou £EOTTAICUOU. AvaTpéETE OTA
eikovoypagnuéva Brpata otnv Eikéva 3 otn oeAida 336 kal oTnyv evotnTa E€apTtipaTa mpoidvTog
aTn oghida 287 yia To aTTaItoUyevo UAIKG TOTToBETNONG.

5.2.2 MpoodpTnon Tou opydvou c& GTUAO

MpocaptraTe Tov eAeyKTr) o€ 6pBia Béan o€ £vav aTUAO fj CwAAVa (0pPIZOVTIO 1) KATOKOPUPO).
BeBaiwbeite 611 N diGpeTPOg Tou aywyou eival 19 éwg 65 mm (0,75 €wg 2,5 in.) AvaTpégTe oTa
glkovoypagnuéva Bripata otnv Eikéva 4 atn oehida 337 kai otnv evotnTa EEapTApaTa poidvtog
oTn ogAida 287 yia Tov ammapaitnTo £EOTTAICUO TOTTOBETNONG.

5.2.3 EykatdoTaon Tou opydvou o€ Trivaka

MNa TNV eyKaTAoTaON O€ TTVAKA, OTTAITEITAI PIa 0pBoywvIa OTTH. XpNGCIKOTIOINCTE TO TTAPEXOUEVO
TTapEPPUCHA OTEYAVOTTOINONG YIQ TOTTOBETNON O€ TTiVAKA WG TTPOTUTTO YIA VA AVOIEETE TNV OTIA GTOV
Tivaka. BeBaiwBeite 6TI XpnNOILOTIOIEITE TO TIPOTUTTO OTNV ETTAVW B£0N YIO VO EYKATACTAOETE TOV
eAeYKTH KaTaképu@a. Avatpégte oTnv evoTnTta Eikdva 5 oTn oeAida 338.

Znueiwon: Edv xpnoiuotoieite 1o Bpayiova (mpoaipeTikd eEGpTNUQ) yia TOTTOBETNON O€ TTivaka, OTTPWETE TOV
gAeyKT OTNV OTT TOU TTiVaKQa Kal OUPETE TO Bpayiova Tavw arré Tov EAEYKT OToV TTiow UEPOS ToU TTivaka.
Xpnaiuotroiiote oTaupdfIdes 15 xIA. (TTapéxovral 0Tn OUOKEUAOIa) yia va TTPOOAPTHOETE TO Bpayiova aTov eAEYKTH
Kal ao@alioTe Tov EAEYKTH aToV TTivaka.

5.3 HAekTpoAoyIkA gykaTtdoTaon

5.3.1 HAekTpIKOi OUVSEOMOI Kal ESapTAMATA

>V Eikéva 6 otn oeAida 340 epgpavifovtal ol NAEKTPIKOi GUVOECHOI KAl T EAPTANATA OTO OPYAVO.
MNa tn diatApnon NG TePIBAAAOVTIKAG Tagivounong Tou TepIBAAUATOG, BeRaiwBeite 6T UTTApPYE! TATTA
aTa EEOPTANATA PEIWONG PNXAVIKAG KATATIOVNONG TToU €V XPNGCIPOTIOIOUVTAl KAl KOTTAKI CUVOETHOU
OTOUG aXPNOIYOTIOINTOUG CUVOETHUOUG.

Me Bdaon Tn S1auOP@WAON TOU EAEYKTH, O EAEYKTAG DIOBETEL:

» uvdéopoug Ethernet (LAN), o1 otroiol TrTapéxouv atov eAeykTh TTpdoBacn aTo Internet péow evog
BIKTUOU TTEAATN.

» Xuvdéopoug Ethernet yia Biopnyavikd TpwTtokoAAa Ethernet: EtherNet/IP 1 PROFINET.

* Wnoiakoi guvdeopol SC yia yn@iakoug aiobnTrpeg sc, WNPIoKEG TTUAEG Kal AVOAUTEG SC.

‘Evag XpWHOTIKOG KWBIKOG XPNCIUOTIOIEITAI VIO TNV avayvwpion Twv ouvdéauwy. O uttodoxég LAN
gival TTpAaiveg pe KOKKIVN kKoukkida. Or uttodoxég EtherNet/IP i PROFINET eival KiTpiveg e KOKKIVN
KOUKKida. O1 uttodoxEG Tou Wn@iakoU aiodnTApa sc gival JOUPEG PE WI TTPACIVN KOUKKIda. BA.
Mivakag 1 otn oeAida 289 yia TG 1I0XU0UCEG ETTIAOYEG YIa KABe 0UVBECHO Kal EAPTNUA.
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Znueiwon: O eAsyKTHS TTapEXETAl XWPIS EYKaTEOTNUEVA EEaPTANATA LEiWONS UNXaVIKAS Katamévnong. O xpAoing
PETTEN va TTPOUNOBEUTET Ta arrapaitnTa eEQPTANATA UEIWONS UNXAVIKAS KATammovnong. Avarpéére ato mANpes
EYXEIPIBIO AgiTOUPYIQg OTOV IOTOTOTTO TOU KQTAOKEUQOTH VIO TTEPICOOTEPES TTANPOPOPIES.

MNivakag 1 EmiAoyég yia kG0e ouvdeopo kai e§apTnua

Zuokeun 111 2 Emidoyn’2 3|4(5|6 |7

Wneiokég alodnTrpag sc, yn@iakr moAn X[ X
SC ] aVOAUTAG

Avaloyikog aiobntipag

Avaloyikr) povada aigbntripa

‘E§od0og 4-20 mA X
Movada peAé xapnAng Tédong X
Movada Profibus DP X
Movada Modbus RS232/RS485 X
Kouti USB X
LAN + LAN Mpdoivo | Mpdoivo | Aiaipeon / Anuioupyia

aAucidag...
LAN + Modbus TCP Mpdoivo | Mpdaoivo | Aiaipeon / Anuioupyia

aAuaidag...
EtherNet/IP Kitpivo | Kitpivo | IEP pévo
LAN + EtherNet/IP Mpdoivo | Kitpivo | Meign IEP
PROFINET Kitpivo | Kitpivo | IEP pévo
LAN + PROFINET Mpaaivo | Kitpivo | Meign IEP
PeAé uwnAig Tdong X
Tpo@odoTikd X

5.3.2 Ofpara rou apopolv Tnv HAekTpooTatiki Ek@oépTtion (ESD)

‘ MBavr) BAGRN opydvou. Ta euaiodnTa ECWTEPIKE NAEKTPOVIKG EEAPTAMOTA EVOEXETAI VO UTTOOTOUV
‘ \ BAGBN a1d To OTATIKG NAEKTPIONO, pE aTTOTEAECUA TNV UTTORABUION TNG ATTGB00aNG TWV OPYAVWV I

evOEXOMEVN AOTOXIO TOUG.

Avatpégte oTa Briparta auTng Tng diadikaaciag yia Tnv atmo@uyn TpdékAnong BAdRng ESD oTto 6pyavo:

* Ayyigte pia yeiwpévn HETAAAIKA ETTIPAVEIA OTTWG TO CWHA KATTOIOU Opyavou, £vav PHETAAAIKS aywyod
1 CWARVa, yia va EKQOPTIOTEI O OTATIKOG NAEKTPIOHSG OTTO TO CWHA OAG.

+ AmrouUyete TIG uTTEPPBOAIKEG KIVAOEIG. MeTapépeTe Ta e€apTApaTa TTou gival euaioBnta oTo OTATIKO
NAEKTPIOUO O€ QVTIOTOTIKOUG TTEPIEKTEG I} CUOKEUATIEG.

+ Qopdre £va TepIBpaxIdvVIo ouvdedePévo e KOAWSIO OTN yeiwaon.
» Epyaoteite o€ ao@aAr atréd 10 oTaTIKO NAEKTPIONO XWPEO HE AVTIOTATIKA ETTIKAAUWN daTtrédou Kal
EMKAAUYEIG TWV TTAYKWY EPYACiag.

11 "Evag xpwpaTIKGS KwdIKAS XPNOIMOTIOIEITAI YIa TNV QvayvwpIon Twv cuvdéopwy. O oUVBEGOl

LAN eivai rpdaoivol. O1 ouvdeopol EtherNet/IP 4 PROFINET eivai kitpivol.
12 Avatpé€te 0TO TIARPEG £YXEIPIBIO AEITOUPYIAg OTOV IGTATOTIO TOU KATAOKEUAOTH Yia
TTEPICOOTEPEG TTANPOPOPIEG.
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5.3.3 Zuvdioeig peupaTog

AKINAYNOZ

MoAAaTTAoI Kivouvol. MOVO €IDIKEUPEVO TTPOCWTTIKG TTPETTEN VO EKTEAET TIG EPYOTIEG TTOU TTEPIYPAPOVTQI
O€ QUTAV TNV EVOTNTA TOU EYXEIPIBIOU.

AKINAYNOZ

KivBuvog nAektpotrAngiag. Mpiv TTpayuaToTToINoETE OTTOIETONTIOTE NAEKTPIKEG CUVOETEIG, VO
ATTOOUVOEETE TTAVTOTE TO OPyavo aTrd TNV TPOPodOCia PEUPATOG.

Edv o eAeykTAG Oev B100€TEl yKATEGTNHEVO KAAWDIO pEUPATOG, TUVOEDTE TO peUa PE Evav aywyo i
KOAWBIO peupaTog. Na va cuvdECETE TO PEUUA PECW aywyou ) KaAwdiou pelPATOG, aVATPEETE OTIG
€VOTNTEG TTOU aKoAouBoUv.

5.3.3.1 Avoliyua Tou KOAUPHOATOG TOU EAEYKTH
AvoigTe TO KGAUPPO TOU EAEYKTH YIQ VO ATTOKTHOETE TTPOCRACN OTIG OCUVOETEIG TNG KOAWSIWGNG.
Avatpégte oTov EikOva 7 oTn oeAida 347.

5.3.3.2 A@aipgon Tou ¢paypou uynAng Taong

H kaAwdiwon uwnAng Tdong yia Tov AEYKTH BpiokeTal TTiow a1d évav @payud uwnAng Tdong aTo
ePiBANUa Tou eAeYKTA. Mnv agaipeite Tov @payuod otav o eAEyKTAG TPOPOBOTEITAI HE pEUA.
BeBaiwbeite 6T 0 ppayudg Exel EyKATAOTABEI TTPIV ATTO TNV TPOPODATNON TOU EAEYKTH PE PEUMA.
AgaipéoTe Tov @payud uwnAng TAong yia va atrokTAaeTe TTPdaRacn aTnv KaAwdiwon uwnAng Tdong.
Avarpégte otnv evotnTa Eikéva 8 oTn oeAida 347.

5.3.3.3 KaAwdiwon pevparog
AKINAYNOZ

KivBuvog nAektpotrAngiag. Atraiteital oUvdeon MpooTateuTikAg yeiwong (PE).

>

AKINAYNOZ

Kivuvol nAekTpotrAngiag kal Tupkayidg. BeBaiwbeite &1 €XeTe TTPOCDIOPIOEI CAPWS TNV TOTTIKNA
atrooUvOEDN YIa TNV EYKOTACTACH TOU aywyou.

MiBavog kivduvog nAekTpoTTAngiag. Edv autdg o 0TTAIONGG XPNOIUOTIOIEITAI € EEWTEPIKO XWPO I OE
duvnTika uypr ToTToBETia, TTPETTEl VO XpnalpoTToinBei didTagn S1aKoTrNG 08 CPAApA YEIWONG YIa TN
ouvdean Tou €OTTAIONOU OTNV KUPIa TTAPOXK) 1I0XUOG.

A\
A\

KivBuvog nAekTpotrAngiag. Ta péoa TOTTIKAG atmoouvaeang TTPETTEN va aTToouvdéouv GAOUG Toug
aywyoug TTou @épouv pelpa. H alvdeon KevIpiKoU peUPOTOG TTPETTEN VA dlaTnPEl TNV TTOAIKOTATA TNG
Tpopodoaiag. To diaxwpifopevo Buopa gival To HEoO aTTooUVOEDNG yia EEOTTAICUO TTOU CUVOEETAI PE
KaAWdI0.

>

KivBuvol nAekTpoTtrAngiag Kai Trupkayidg. BeBaiwbeite 6T To TTapexOpEVO atrd To XPAROTN KAAwdIo
TPOYodoaoiag Kal To Pn ao@aAifopevo BUopa TTANPOUV TIG I0XUOUTEG OTTAITATEIG TOU £BVIKOU KWJIKA.
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Kivduvog ékpngng. AuTo To eyXEIPidBIO a@opd HOVO TNV EYKATACTAGN TNG HOVADAG O€ W ETTIKiVOUVN
fi ToTroBeoia. MNa TNV eykatdoTaon TNG Hovadag o€ eTTIKIVOUVEG TOTTOBETIEG, XPNOIMOTIOIEITE HOVO TIG
{M 0dnNyieg Kal TO EYKEKPIMEVO OXEDIO EAEYXOU OTO TTAPEXOUEVO EYXEIPIDIO EYKATAOTAONG O€ ETTIKIVOUVES

TOTTOBETIEG.

EykoTaoTAOTE TN GUOKEUN OTO PEPOG Kal T Béan &TTou Ba €xeTe eUKOAN TTPOORAGCN GTN GUOKEUN OTTOOUVIEDNG
ka1 oTn Asimoupyia TnG.

EIAOIOIHZH

O eAeykTAG PTTOPET VO ayopaaTei iTe wg povTéAo TpogodoTolpevo pe 100-240 VAC eite wg povTéAo
TpopodoTouuevo pe 18-28 VDC. AkoAouBnoTe Tig KaTdAANAeg 0dnyieg yia TNV KaAwdiwaon, avaioya
ME TO JOVTEAO TTOU ayopdoaTe.

Mapéxete Tpopodoaia aTo dpyavo pe aywyo ) kaAwdio Tpopodoaiag. BeBaiwBeite 611 évag
QA0@AAEIOBIOKOTITNG PE ETTAPKN XWPENTIKOTNTA HETAPOPAG PEUNATOG Eival EYKATEOTNHEVOG OTN YPAUMA
Tpo®odoaciag. To uéyeBog Tou ao@alelodiakoTTn Baagifetal atn diatour KaAwdiou TTou
XPNOIYOTIOIEITaI VI TNV €yKATAOTAOT).

MNa gykar@dataon pe aywyo:

EyKOTOOTAGTE pia TOTTIKA) ammooUveeon yia 1o 6pyavo, o€ atmooTtacn 3 m (10 ft) amd 1o 6pyavo.
ToTToBeTACTE pIa ETIKETA OTNV OTTOGUVOEDT) TTOU TNV avayvwpidel wg TNV KUPIA GUOKEUN
aTTooUVOEDNG YIa TO OPYaAvo.

‘Exel ovopaaTikn Tiur yia TouAdxiotov 90°C (194F) kai duvatdTtnta epappoyng aTo TrepiBailov

£YKATAOTAONG

Mo pévipeg ouvdETEIG XPNOIYOTTOIEITE HOVO GUPTTAYH KaAWSIa. XPpnOoIUOTTOoIEiTE SIA0TACEIG
kaAwdiwv a6 0,75 £wg 1.5 mm?2 (18 £wg 16 AWG). Ta 0KauTITA KOAWSIA TIPETTEN va SI0BETOUV
QKPOBEKTN PE TTPECAPIOTO SAKTUAIO A TUTTOU OKiBAG OTO AKPO TOUG.

>uvdéaTe Tov eEOTTAIOUG GUP@WVA PE TOUG TOTTIKOUG, TTOAITEIOKOUG Kal €BVIKOUG KWOIKES
NAEKTPIKAG EVEPYEIQG.

ZUVOEDTE TOV AYWYO HECW EVOG KEVTPOU aywyouU TTOU GUYKPOTEI KOAG TOV aywyo Kal oppayilel To
TEPIBANUA KOTA TO OIEIHO.

Edv xpnoigotroinBei peTaAAIKog aywydg, BeBaiwbeite TI TO KEVTPO aywyou gival oPIypévo, ETal
WOTE TO KEVTPO aywyouU va CUVOEEI TOV PETAAAIKO aywyo OTn YEIWON aCPaAEiag.

H 1Tnyn 1o0xuog DC TTou TpogodorTei Tov eAeykTr) DC TrpéTrel va guvinpei Tn pUBuion 1adong eviog
TwV KaBopiopévwy opiwv Taong 18-28 VDC. H trnyn DC mpétmel e1Tiong va TTapEXEl ETTAPKA
TTPOCTACIA ATTO UTTEPTAOT KOl QUEOHEIWTEIG TNG £VTAONG.

MNa gykar@doTtaon pe KaAwdio Tpopodoaiag, BeRaiwbdeite 6T TO KAAWDIO TPOPOSOTIag:

‘Exel pfkog kaTtw amé 3 m (10 ft)
‘EXel €TTOPKA OVOUACTIKN TIPA yia TNV TAan Kail To pelpa Tpopodoaiag.
‘Exer ovopaaTikn Tipr yia TouAaxiotov 90°C (194F) kai duvatdTtnta eQapuoyrg aTo TepIBaAAov

EYKATAOTACNG

Aev gival pikpdTEPO 0T 0,75 mm? (18 AWG) Lg I0XUOVTA XPWHATA UGVWGONG Yid TI aTTaITACEIS
TOU TOTTIKOU KWAIKA. Ta eUKauTITa KAAWSIa TTPETTEl va BIABETOUV OKPOOEKTN PE TTPECAPIOTO
OakTUAIo A TUTTOU OKidAg OTO GKPO TOUG.

‘Exel éva kaAwdio Tpopodoaiag pe BUoua TpILV akidwv (ME oUVOEDN yeiwaong) TTou IoXUE yia TN
ouvdeon TpoYodoaoiag

‘Exel oUvdean péow oTutrioBAITITN (S1GTAgN PEIWONG UNXAVIKAG KATATIOVNONG) TTOU CUYKPOTEI KOAG
T0 KOAWDIO TPoPodOoaTiag Kal oepayifel To TTEPIBANUA KATA TO OQIgINO

Aev 6100€T€1 GUOKEUN TUTTOU ACOPAAIONG OTO BUCU
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5.3.3.4 ZUvdeon aywyou i KaAwdiou peupaTog
AKINAYNOZ

KivBuvog nAektpotrAngiag. Mpiv TTpayuaToTToINOETE OTTOIETONTIOTE NAEKTPIKEG CUVOETEIG, VO
QATTOOUVOEETE TTAVTOTE TO OPyavo aTrd TNV TPOPodoaCia PeUPATOG.

EIAOINOIHZH

O KATAOKEUAOTAG OUVIATA TN XPAoN NAEKTPIKWY EEAPTNHATWY TTOU TTAPEXOVTAI ATTG TOV KOTOOKEUAOTH, OTTWG
KOAWBIO PEUPATOG, CUVOETHOI KOI EGAPTANATA PEIWONG UNXAVIKAG KATATTOVNONG.

BeBaiwbeite 611 N Bwpdkion Tou KAAwSIoU EI0EPXETAI OTO ECWTEPIKG TOU TTEPIBARPATOG WOTE VA
diatnpeital n TePIBAAAOVTIKA KaTdTagn Tou TePIBARPATOG.

O eAeyKTAG PTTOPET VO KAAWDBIWVETAI VI TO PEUPA YPAPUAG HE GUVOEDN GTOV aywyo f JE TN oUVOEDN
€VOG KaAwdiou Tpopodoaiag. Ave¢dpTnTa atd 1o KAAWDIO TTou Ba XpnoIpoTToiNdEi, 01 CUVOEDEIG
yivovTtal oToug id10Ug OKPOBEKTEG.

To @Ig Tou KaAWBIOU PEUPATOG XPNOIPOTTIOIEITAI YIa T oUVOEDN KAl TNV aTTOOUVOEST TOU NAEKTPIKOU
PEUUOATOG OTOV EAEYKTH. ZTIG EYKATAOTACEIG E AYWYO, O EYKATECTNUEVOG TOTTIKOG SIOKOTITNG
ATTOOUVOEDONG XPNOIMOTTOIEITAI IO TN GUVOEDH Kal TNV ATTOCUVOECH TOU PEUPATOG OTOV EAEYKTH.

Avatpé€te otn di1eBuvon Eikova 9 otn oeAida 348 kai lMivakag 2 otn oeAida 292 r MNMivakag 3
oTn oghida 292 yia va guvoEoETE aywyo ) KAAWSIO TPOPOd0Ciag. ZUVOECTE TTPWTA TNV
TTPOCTATEUTIKN YeiwonN.

Eicaydyete kaBe KaAwdIo aTov KATAAANAO OKPOBEKTN, HEXP! VO PUBUIOTEI N HOVWON aTTéVavTI OTOV
€AEYKTH XWPIG va pével eKTEDEINEVO Kavéva YuuvO KaAwdIo. MeTd Tnv eicaywyn, TpaBATe eAappd yia
va BeBaiwdeite 0TI N oUVOEOT 0ag eival oTaBepr). EAv xpeldleTal, apaipéoTe TOV GUVOECHO ATTO TNV
PCBA yia 1110 €UKOAN oUvdeon Twv KOAWDIWY GTOUG AKPODEKTEG.

Znueiwon: BeBaiwbeite 611 TO uHKog 6Awv Twv KaAwdiwv mapapével LIKPOTEPO aTTé To 6pIo UAKoUS KaAwdiwv Tou
eivar ekrurtwuévo atnv PCBA mpokeiuévou va amropelyovral TapeUoAES e Tov gpayud uwnAng tadong. Avatpéére
arnv evornra Eikéva 9 orn oeAida 348.

Mivakag 2 MAnpogopieg kaAwdiwong—Tpogodocia AC

AKpPOBEKTNG Meprypagn Xpwpa—Bopeia Apgpikni Xpwpo—E.E.
L daon (Mpappn 1) Maupo Kagpé
N Oudétepo (N) Neukd MTrAe
@ leiwon TpooTaciag Mpdoivo Mpdoivo pe kiTpivn piya

Mivakag 3 MAnpogopieg kaAwdiwong—Peupa DC

AKkpOoBEKTNG Mepiypaen Xpwuo—Bopeia Apepikn Xpwpo—E.E.
L +24 VDC Koékkivo Koékkivo
N EmoTtpoen 24 VDC Maupo Maupo
@ [eiwon TpooTaoiag Mpdoivo Mpdoivo pe kitpivn Awpida
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5.3.4 Zuvdeon Twv peAé uPnAng Tdong
AKINAYNOZ

KivBuvog nAektpotrAngiag. Mpiv TTpayuaToTToINCETE OTTOIEOONTIOTE NAEKTPIKEG CUVOETEIG, VO
QATTOOUVOEETE TTAVTOTE TO Opyavo atrd TNV TPoPodoasia PeUPATOG.

TEPUATIONO pbVO € éva KaAwdIo. Mnv XpnOIUOTIOIEITE TTEPICTATEPT ATTO £va KAAWDIO O€ KABE

MBavog kivduvog nAektpoTrAngiag. O akpodEKTEG TPOPODOTIag Kal Ta peAE £XOUV OXEDIOOTEI yia
TEPUATIKO.

MBavdg Kivouvog TTUpKayidg. Mnv ouvdéeTe ae OEIPA TIG KOIVEG OUVOEDEIG TOU PEAE 1) TO KAAWDIO TOU
BpayxuKukAwTA atré Tn gUvdEoN KEVTPIKAG TTApOXNG Héaa aTo dpyavo.

Kivduvog ékpn&ng. AuTo To yxeIpidIo a@opd POVO TNV £yKATAGTAGN TNG HOVADAG OE Wn ETIKiVOUVN
ToTroBeaia. INa Tnv eykatdoTaon NG Hovadag o€ TMIKiVOUVEG TOTTOBETIEG, XPNOIUOTIOIEITE HOVO TIG
00nNYieg Kal TO EYKEKPIPEVO OXEDIO EAEYXOU OTO TTAPEXOUEVO EYXEIPIDIO EYKATATTAONG O€ ETTIKIVOUVEG
TOTTOBETIEG.

AMNMPOXOXH

it KivBuvog Trupkayidg. Ta gopTia Twv peAé TTPETTEN va gival wpiKd. MepiopideTe TTavTOTE TO PeUpa OTA

PEAE e pIa eEWTEPIKA ao@AaAela 1 Eva BIaKOTITN. TNPEITE TIG OVOUAOTIKEG TIUEG PEAE OTNV EvVOTNTA
Mpodiaypagég.

BeBaiwbeite 6TI N Bwpdkion Tou KaAwdiou EICEPXETAI GTO EGWTEPIKG TOU TTEPIBARUATOG WOTE va
diatnpeital n epIBAAAOVTIKR KaTATagN Tou TEPIBAAUATOG.

®

To 6pyavo d1aBéTel SUO un TpoodoToUpEVa PEAE, KABE éva atrd Ta oTroia OIABETEl Pia LOVOTTOAIKN
eTmagn petaywyng. MNa toug eAeykTég AC, 0 BGAapog KaAwdiwong Sev gival KATAOOKEUATUEVOG VIO
ouvdéoelg Taong dvw Twy 264 VAC.

O1 akpodEKTEG TOU peAE BpiokovTal TTiow aTTd évav epayud uwnAng Tdong ato TrepiBAnua Tou
eAeyKTr. Mnv ag@aipeite Tov @payud 6Tav ol akpodEKTEG PEAE TpoPodoTouvTal Pe pelpa. Mnv
TPOPOOOTEITE PE PEUPA TOUG AKPODEKTEG PEAE OTAV OEV €XEI EYKATAOTABEI PPayUOG.

ZuvOEOTe KABE peAé a€ pia dIATagN eAéyxou 1 o€ pia SIdTagn ouvayepuou, avaloya e TIG OTTAITATEIS.
H Eikéva 10 otn ogAida 350 kai o MNivakag 4 otn ogAida 294 TrapExouv TTANPOPOPIES yia Tn oUvdeon
TwV PeAE. AvaTpéETe OTO TTANPEG EYXEIPIOIO AEITOUPYIOG OTOV ICTOTOTTO TOU KATAOKEUOGOTH Yia
TTEPIOOOTEPEG TTANPOPOPIEG.

Avatpégte otnv evotnTa MNpodiaypa@ég otn aeAida 282 yia Tig TTpodiaypa®Eg Tou peAE. Ta peAE eival
aTropovwéva HETAgU TOUG Kal aTro Ta KUKAWPATa £10080u/e§6d0u XaunAig Tadong.

Me T0 KaAWSIO PéYIoTNG SIOTOUAG, Ta BUCHATA I0XUOG Kal PEAE £XOUV OVOaaTIKA TIUA 1,5 mm?

(16 AWG). O1 akpodékTeg pehé BéxovTal kaAwdio 0.75 éwe 1.5 mm?2 (18 éwg 16 AWG) (6TTwg
TPocdIopifeTal atrd TNV eQappoyn @opTiou). XpnaIJoTroiRaTe KAAWDIO Pe diaBaduion pévwaong
300 VAC 1 upnAdTepn. EicaydyeTte KGBE KOAWDIO OTOV KOTAAANAO AKPOBEKTN, UEXPI VO PUBUICTEI N
UOVWON aTTévavTl OTOV EAEYKTH XWPIG va JEVE! eKTEBEIUEVO KavEVa YURVO KaAwdio. MeTd Tnv
eloaywyn, TpaBATe eAappd yia va BeBaiwdeite 0TI N oUvdeoT oag eival oTabepr). EQv xpeidleTal,
agaipéoTe ToV oUVOeoo atré Tnv PCBA yia 1o €0koAn gUvdeon Twv KAAwdiwV 0TOUG OKPOJEKTEG.
Ta eUkapTTa KaAwdIa TTPETTEN va SIABETOUV AKPODEKTN HE TTPECAPIOTO BAKTUAIO i TUTTOU aKidOG OTO
AGKpO TOUG.

Znueiwon: BeBaiwbeite 611 TO uHKog 6Awv Twv KaAwdiwv mapauével LIKPOTEPO aTTé 10 6pIo UAKOUS KaAwdiwv Tou
eivar ekrurtwuévo atnv PCBA mpokeiuévou va amropelyovral TapeUBoAES e Tov gpayud uwnAng Tadong.
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To pedpa oTIG ETTOPEG PEAE TTPETTEI Va ival 5 A (popTio povo pe avtiotaon), 1250 VA 125 W (poprTio
povo ue avtiotaon) A Alydtepo. povTiaTe va éxeTe Evav deUTEPO SIAKOTITN SIABETIYO yia TN SIOKOTN
NG TPOPOBOCiag OTa PEAE TOTTIKA, OE TTEPITITWON EKTOKTNG AVAYKNG 1} yIa CUVTAPNON.

MNa toug eAeykTéG AC, xpnoipoTtroinoTe Ta peAE o€ uwnAf Taon. MNa eAeykTég DC, XpnoipoTToInoTe Ta
peAE o€ xaunAr Taon. Avatpé€te otnv evotnTta Mpodiaypagég otn aghida 282 yia Tig TTPodIayPaPES
TOU peAE. Mnv Slapop@wveTe cUVOUAOHOUG UWNARG Kal XapnAng Tdong.

O1 OUVBEDEIG TWV AKPOBEKTWYV PEAE OTO KUKAWHA PEUPOTOG BIKTUOU OE EQAPUOYEG ME HOVIMN
ouvoeon TTpéTTel va dlaBéTouv pévwaon ue d1aBaduion yia Touhdyiatov 300 V, 90°C (194°F). O1
QAKPOOEKTEG TTOU Eival CUVOEDENEVOI OTO KUKAWPG peUPATOG BIKTUOU TTPETTEI Va BIaBETouV BITTAN
pévwon kai diaBabuion 300 V, 90 °C (194 °F) ota eTmitreda e0WTEPIKAG Kal EEWTEPIKAG HOVWONG.
Znueiwon: lNepdorte Ta kaAwdIa yia Tougs nAekTpovouous péoa amo 1o eEGpTNUA avakoUions Taong yia Tov
nAekTpovopo uwnAng tdong. Avarpéére atnv Eikéva 6 orn ogAida 340.

Mivakag 4 MAnpogopieg KAAwWSiwonc—peAE

AKpPOBEKTNG Mepiypaen AKpPOBEKTNG Mepiypaen
1 PeAé 2, NC 4 PeAé 1, NC
2 PeA¢ 2, (kovo) 5 PeAé 1, (kovo)
3 PeAé 2, NO 6 PeAé 1, NO
NC = ouvABwg kAeloTo, NO = guvnBwg avoixté

5.3.5 EykardoTtaon povdadag ETEKTACNGS

Kivduvog ékpngng. AuTo To gyxeIpidIo a@opd HOVO TNV £yKATAGTAGN TNG HOVADAG OE W ETIKiVOUVN
ToTroBeaia. MNa Tnv eykatdoTaon NG Hovadag o€ TMIKiVOUVEG TOTTOBETIEG, XPNOIUOTIOIEITE HOVO TIG
00nNyieg Kal TO EYKEKPIPEVO OXEDIO EAEYXOU OTO TTAPEXOUEVO EYXEIPIDIO EYKATAGTAONG O€ ETTIKIVOUVEG
TOTTOBETIEG.

AlatiBevTal yia Tov eEAEYKTH HOVADEG ETTEKTOONG YIa avaAoyikég e€600UG, avahoyikég eI0600UG,
avaAoylkoug aioBnTrpeg Kai emmikoivwvia Profibus. Avatpégte oTnv TEKUNPIWON TTOU TTAPEXETAI PE TN
povada eTTEKTAONG YIO TTPOOBOETEG TTANPOPOPIEG.

5.4 KAcgioTe TO KAAUPMO

AKINAYNOZ

Kivduvog nAekTpotrAngiag. H kaAwdiwaon uwnAng Tong yia Tov EAEYKTr) CUVOEETAI THIOW aTTO TO
@payud uwnAig Tadang oto TepPiBANUa Tou eAeykTH. O Ppayuog TTPETTEI va TTapapével aTn BEon Tou
€KTOG OTTO TIG TTEPITITWOEIG EYKATATTAONG HOVASWY A 6TV €vag eCEIDIKEUPEVOG TEXVIKOG KAAWDIWVEI
yia 10XU, yia peAE 1} yia avaAoyIKEG Kal IKTUOKES KAPTEG.

EIAOITOIHZH

KAegioTe To kGAUpHa Tou eAeyKTr Kal BeRaiwOeiTe 6Tl o1 BideG TOU KAAUPPATOG €ival OPIYUEVEG yia va diatnpnOei n
TrePIBAAAOVTIKA KATATAEN TOU TTEPIBARUATOG.

Orav paypaTotroinBolv oI cuvdEéaelg PEUPATOG, EYKATATTAOTE TOV PPayHo UWNAARG Tédong.
BeBaiwbeite 611 0 Ppayuds uWnAng Tdong £xel ToTToBeTNBEI cWOTA GTOUG 08NYOUG TOU TTEPIBAARMATOG
Kai €xel ouvdeBei oTnv kUupia PCBA. Otav 1o @pdypa uwnAng Tdong ToTroBeTnBei owaoTd, akouyeTal
€vag AXog KAIK. BeBaiwBeite 6T To KATW PEPOG TOU Gpaypol uwnAng Tdong (MaAakd xeihog atrd
KOOUTOOUK) gival OwaOTA £yKATEOTNPEVO Kal eV €xel TrTapapgop@wBei. BA. Eikova 11 atn ogAida 351.
KAeiaTe To KGAUpPa TOU €AEYKTH. Z@igTe TIG BideG TOU KaAUpPaTog pe potrr) 2 Nm (17,70 Ibf-in). BA.
Eikéva 7 otn oeAida 347.
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5.5 ZUvdeon ocuoKkeuwv PETPNONG

Zuvd£oTE WNQIAKEG GUOKEUEG (TT.X. aloBNTAPEG Kal aVOAUTEG) OTOUG GUVOETUOUG OUCKEURG OTO
6pyavo. Avarpégte atnv Eikdva 12 otn oeAida 352. KpatioTe Ta KATTAKIO CUVOETUWY CUCKEUNG YIa
MEANOVTIKA XpAonN.

BeBaiwbeite 671 Ta kKaAWdIa GUOKEUNG dEV TTPOKAAOUV KivOUVO OTUXAUOTOG Kal Ogv £XOUV OTTOTOUEG
YWViEG.

Evérnta 6 Ekkivnhon

ZuvdéoTe To KAAWDIO pelaTog o€ pia Trpida TTou diaBéTel yeiwan TTPOOTACIAG i EVEPYOTTOINOTE TOV
aoPAAEIOBIAKATITN TOU EAEYKTN.

6.1 Eicaywyn apXIKwv pubupicewv

Katd Tnv apxikn €vapén, akoAouBnoTe TIG EVTOAEG 0TV 086VN yia va pubuicEeTe TIG TTANPOPOPIES
nuepounviag, wpag kai dikTiou. AvaTpéETe aTO dIEUPUMEVO EYyXEIPIOIO XPAONG OTOV IGTOTOTTO TOU
KATOOKEUAOTH yIa 0dnyieg.
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Osa 1 Lisateave

Pdhiline kasutusjuhend ja laiendatud kasutusjuhend on kattesaadavad Internetis ja sisaldavad
jargmist teavet.

ET

Erinevad ohud. Taiendavat teavet on esitatud allpool esitatud laiendatud kasutusjuhendi tksikutes
osades.

« Kasutajaliides ja navigeerimine
+ Kasutamine

* Maintenance (Hooldus)

» Torkeotsing

* Varuosad

Skaneerige jargnevat QR-koodi, et minna pdhilisele kasutusjuhendile.

Euroopa keeled Ameerika ja Aasia keeled

Skaneerige jargnevat QR-koodi, et minna laiendatud kasutusjuhendisse.

saksa keel prantsuse keel Hiina

Osa 2 Tehnilised andmed

Tehnilisi andmeid voidakse ette teatamata muuta.

Tehniline niitaja Uksikasjad

Md6tmed (L x K x S) % DIN-144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 tolli)

Korpus ULS50E thtip 4X, IEC/EN 60529-1P 66, NEMA 250 tiitip 4X
Korrosioonikindla viimistiusega metallimbris
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Tehniline naitaja

Uksikasjad

Kaal

1,7 kg (3,7 naela) (kontrolleri kaal ilma valikuliste laiendusmooduliteta)

Saasteaste

Keskkond: 4; seade: 2

Ulepinge kategooria

Kaitseklass

I, Ghendatud kaitsemaandusega

Keskkonnatingimused

Sise- ja valitingimustes kasutamiseks

Noéuded vooluvérgule

Vahelduvvoolu kontroller: 100-240 V vahelduvvool £10%, 50/60 Hz; 1 A
(50 VA anduri 8 W koormusega, 100 VA anduri 28 W koormusega)

Alalisvoolu kontroller: 18-28 V alalisvool; 2,5 A (12 W anduri 9 W
koormusega, 36 W anduri 20 W koormusega)

Tootemperatuur

—20 kuni 60 °C (-4 kuni 140 °F) (8 W (vahelduvvool) / 9 W (alalisvool) anduri
koormus)

—20 kuni 45 °C (-4 kuni 113 °F) (28 W (vahelduvvool) / 20 W (alalisvool)
anduri koormus)

Lineaarne nimiandmete vahenemine vahemikus 45 ja 60 °C (-1,33 W/°C)

Hoiutemperatuur

—20 kuni 70 °C (-4 kuni 158 °F)

Suhteline niiskus

0 kuni 95%, mittekondenseeruv

Koérgus merepinnast

Max 3000 m (9842 jalga)

Naidik

3,5-tolline TFT-varviekraan mahtuvusliku puutepadjaga

Mo66tmine

Kaks digitaalsed SC-konnektorid

Releed (kdrgepinge)

Kaks releed (SPDT);

Juhtme 1abimé&ét: 0,75 kuni 1,5 mm? (18 kuni 16 AWG)
Vahelduvvoolu kontroller

Max lulituspinge: 100-240 V (vahelduvvool)

Max lllitusvool: 5 A resistiivne / 1 A juhtreziim

Max lllitusvool: 1200 VA resistiivne / 360 VA juhtreziim
Alalisvoolu kontroller

Max lilituspinge: 30 V vahelduvvool, 42 V alalisvool
Max lUlitusvool: 4 A resistiivne / 1 A juhtreziim

Max lulitusvdimsus: 5 A resistiivne / 1 A juhtreziim

Madalpingereleed (valikuline)'-2

Neli releed (SPDT);

Juhtme labim&ét: 0,08 kuni 1,5 mm? (28 kuni 16 AWG)
Maksimaalne lUlituse pinge: 30 V (alalisvool)
Maksimaalne lulitusvool: 1 A Resistiivne

Maksimaalne lulitusvdimsus: 30 VA Resistiivne

Analoogsisendid (valikuline)’

l:Jks 0-20 mA (voi 4-20 mA) analoogsisend igal analoog sisendmoodulil
Uks analooganduri sisend igal andurimoodulil

Maksimaalselt kaks analoogsisendit

Analoogvaljundid (valikuline)

Viis 0—20 mA (véi 4-20 mA) analoogvaljundit igal analoog véaljundmoodulil®

1 Séltub kontrolleri konfiguratsioonist.
2 Madalpingereleid ei saa kasutada ohtlikes kohtades.

3 Lisateavet vt mooduli dokumentatsioonist.
Maérkus. Uhendage iihte olemasolevasse pesasse ainult iiks moodul.
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Tehniline niitaja Uksikasjad

Digitaalne andmeside Profibus DPV1 moodul, Modbus RS232/RS485 moodul, Modbus TCP,
(valikuline)' PROFINET moodul, EtherNet/IP™# moodul
Tarkvaramoodul (valikuline) Teabe saamiseks votke ihendust miitigiosakonna véi tehnilise toega.

Mirkus. Uhele kontrollerile saab korraga paigaldada ainult iihe tarkvaramooduli.

Vérguiihendus' LAN-i versioon (valikuline): kaks Etherneti konnektorit (10/100 Mbps),
M12 D-kodeeringuga valiskonnektor; Mobiiliversioon ja WiFi versioon
(valikuline)®

USB-pesa Kasutatakse andmete allalaadimiseks ja tarkvara uleslaadimiseks. Kontroller

salvestab iga GUhendatud anduri kohta umbes 20 000 andmepunkti.

Vastavusteave CE. ETL-i sertifitseeritud UL- ja CSA-turvastandarditele (kdigi
anduritliupidega), FCC, ISED, KC, RCM, EAC, UKCA, SABS, CMIM, Maroko

Garantii 1 aasta (EL: 2 aastat)

Osa 3 Veebipohine kasutusjuhend

Pdhiline kasutusjuhend sisaldab vahem teavet kui tootja veebilehel saadaolev kasutusjuhend.

Osa 4 Uldteave

Tootja ei vastuta mingil juhul toote vaarkasutusest véi juhendis olevate juhiste eiramisest tulenevate
kahjustuste eest. Tootja jatab endale diguse igal ajal teha kaesolevas kasutusjuhendis ja tootes
muudatusi, ilma neist teatamata vdi kohustusi votmata. Uuendatud véljaanded on kattesaadavad
tootja veebilehel.

4.1 Ohutusteave

Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mida pdhjustab toote vale kasutamine, sealhulgas (kuid
mitte ainult) otsesed, juhuslikud ja tegevuse tulemusest tingitud kahjud, ning Utleb sellistest
kahjunduetest lahti kohaldatava seadusega lubatud taielikul maaral. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt
oluliste kasutusohtude tuvastamise ja sobivate kaitsemeetodite rakendamise eest protsesside
kaitsmiseks seadme voimaliku rikke puhul.

Palun lugege enne lahtipakkimist, haalestamist voi kasutamist Iabi kogu kaesolev juhend. Jargige
kdiki ohutus- ja ettevaatusjuhiseid. Vastasel juhul vdib kasutaja saada raskeid kehavigastusi voi voib
seade vigastada saada.

Kui seadet kasutatakse viisil, mida tootja ei ole ette néinud, v6ib seadme pakutav kaitse kahjustada.
Arge paigaldage seda seadet juhendis mittekirjeldatud viisil.

4.1.1 Ohutusteabe kasutamine

Naitab voimalikku v6i vahetult ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel pohjustab surma voi raskeid vigastusi.

Naitab vdimalikku voi vahetult ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel voib pdhjustada surma vdi raskeid vigastusi.

AETTEVAATUST

Naitab véimalikku ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel vib pdhjustada kergeid voi keskmisi vigastusi.

Téhistab olukorda, mis selle eiramisel vib seadet kahjustada. Eriti téhtis teave.

4 EtherNet/IP on ettevétte OVDA Inc. kaubamark.
5 Wi-Fi versioonide puhul on vérguiihenduse jaoks vaja valist USB-karbi Wi-Fi-t.
Mobiiliversioonide puhul on v8rguiihenduse jaoks vaja valist USB-karbi mobiilsidelihendust.

298 ceesti keel



4.1.2 Hoiatussildid

Lugege labi kdik seadmele kinnitatud sildid ja margised. Juhiste eiramise korral vbite saada
kehavigastusi voi voib seade kahjustada saada. Mddteriistal olevad siimbolid viitavad
kasutusjuhendis esitatud ettevaatusabindudele.

See on ohutushaire siimbol. Véimalike kehavigastuste valtimiseks jargige kdiki ohutusjuhiseid, mis on
selle simboliga tahistatud. Kui see asub mdateriista peal, siis juhinduge kasutusjuhendist voi
ohutuseeskirjadest.

See stimbol naitab, et seadmed on tundlikud elektrostaatilise laengu (ESD) suhtes ja selle vastu tuleb
seadmeid kaitsta.

j See slimbol osutab elektrilddgi ohule ja/vdi ohule elektrilddgist surma saada.

Selle simboliga tahistatud elektriseadmeid ei tohi kéidelda Euroopa kodustes v&i avalikes
jaatmekaitlussusteemides. Tagastage vanad ja kasutuskdlbmatud seadmed tasuta utiliseerimiseks
tootjale.

4.1.3 Elektromagnetilise lihilduvuse (EMC) néuetele vastavus

AETTEVAATUST

See seade pole ette ndhtud kasutamiseks elupiirkondades ja ei pruugi tagada sellises keskkonnas piisavat

raadioside vastuvotu kaitset.

CE (EV)

Seade vastab EMC-direktiivi 2014/30/EL olulistele nduetele.

UKCA (UK)

Seade vastab 2016. aasta elektromagnetilise tGhilduvuse maaruste (S.I. 2016/1091) nduetele.
Kanada raadiohdireid pohjustavate seadmete méaarus, ICES-003, klass A.

Tootja valduses on kinnitavad katseandmed.

See A-klassi digitaalseade vastab kdigile Kanada haireid pohjustavate seadmete maaruse nduetele.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC 15. osa, klassi ,,A” piirangud

Tootja valduses on kinnitavad katseandmed. See seade vastab FCC eeskirjade 15. osale.
Kasutamisele kehtivad jargmised tingimused.

1. Seade ei tohi pohjustada kahjulikke haireid.
2. Seade peab vastu votma mistahes haired, sealhulgas haired, mis vdivad pdhjustada seadme
t60s torkeid.

Selle seadme muutused voi tédiendused, mis ei ole nduetele vastavuse eest vastutava osapoole poolt
heaks kiidetud, vdivad tihistada kasutaja diguse seadet kasutada. Seda seadet on testitud ning on
leitud selle vastavus A-klassi digitaalseadmete piirangutele vastavalt FCC eeskirjade 15. osale. Need
piirangud on loodud, et tagada madistlik kaitse kahjulike hairete eest, kui seda seadet kasutatakse
arikeskkonnas. See seade toodab, kasutab ja voib kiirata raadiosageduslikku energiat ning kui seda
ei paigaldata ja ei kasutata vastavalt kasutusjuhendile, vdib see pdhjustada raadioside haireid. Selle
seadme kasutamine elamupiirkonnas pohjustab tdenaoliselt kahjulikke haireid. Sellisel juhul on
kasutaja kohustatud haired omal kulul parandama. Hairetega seotud probleemide lahendamiseks
vOib kasutada jargmisi votteid.
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1. Lahutage seade toiteallikast, et kontrollida, kas seade on héirete pdhjustajaks.
. Kui seade on Ghendatud samasse seinakontakti méne muu hairitud seadmega, Uhendage seade
teise seinakontakti.
3. Liigutage seade teistest hairitud seadmetest eemale.
4. Paigutage hairitud seadme vastuvotuantenn teise asendisse.
5. Proovige eelmiste votete kombinatsioone.

4.2 Kasutusotstarve

Kontroller SC4500 on ettenahtud kasutamiseks veetdotlemisspetsialistide poolt, kes mdédavad
toostus-, munitsipaal- voi heitveerajatistes mitut veekvaliteedi parameetrit. Kontroller SC4500 ei
tootle ega muuda vett.

4.3 Toote lilevaade

Keemiline ja bioloogiline oht. Kui seda seadet kasutatakse puhastusprotsessi ja/voi keemilise
puhastuse siisteemide jalgimiseks, mille kohta kehtivad regulatiivsed piirangud ning rahva tervise ja
ohutuse ning toidu ja joogi tootmise vai to6tlemisega seotud jélgimisnduded, on seadme kasutaja
vastutus tunda kohaldatavaid digusakte ja neid jargida ning kasutada piisavaid ja sobivaid meetodeid,
et tagada vastavus kohaldatavatele digusaktidele seadme rikke korral.

TEADE

Vorgu ja paasupunkti turbe eest vastutab klient, kes kasutab traadita side seadet. Tootja ei vastuta mitte
mingisuguste, sh (kuid mitte ainult) kaudsete, tulenevate, kaasnevate véi juhuslike kahjude eest, mille on
pdhjustanud auk vérguturbes voi mis tahes vérguturbe rikkumine.

TEADE

Perkloraadi materjal - peab kohaldama erikaitlust. Vt www.dtsc.ca.gov/perchlorate. See perkloraadi hoiatus kehtib
ainult tavalistele patareidele (tarnitakse eraldi voi paigaldatakse sellele seadmele), kui neid miuakse voi
turustatkse Californias, USA.

Tarnimisel on kontrolleri ekraanil kaitsekile. Enne kontrolleri kasutamist tuleb kaitsekile kindlasti eemaldada.

SC4500 kontroller on 2-kanaliline kontroller digitaalsete analuisiseadmete (nt andurid ja
anallisaatorid) ja analoogandurite jaoks, mis on (ihendatud digitaalse varava voi laiendusmooduliga.
Vt Joonis 1 lehekdljel 324.

Kontroller naitab ekraanil anduri médtmistulemusi ja muid andmeid, on suuteline edastama analoog-
ja digitaalsignaale ning saab valjundite ja releede abil vahetada andmeid teiste seadmetega ning
neid juhtida. Valjundeid, releesid, andureid ja laiendusmooduleid konfigureeritakse ja kalibreeritakse
labi kontrolleri esikiljel asuva kasutajaliidese voi vorku Gihendatud kontrollerite puhul eemalt.
Kontroller on (ihendatud Clarosega labi mobiilivérgu®, Wi-Fi-vérgu® véi LAN-iihenduse.
Diagnostikasiisteem Prognosys © néitab hooldustddde olekut ja instrumentide seisundit.

Instrumendi naidik on puuteekraaniga. Instrumendi imbrisel on all kaitseava. Arge katke kaitseava
kinni ega eemaldage seda. Kahjustuse tdheldamisel asendage kaitseava uuega.

Kontrolleril on valikulised laiendusmoodulid. Vt .Lisateavet leiate tootja veebilehel olevast
pdhjalikumast kasutusjuhendist.

4.4 Toote osad

Veenduge, et olete kdik osad katte saanud. Vt Joonis 2 lehekiljel 331. Kui méned esemed puuduvad
voi on kahjustatud, siis pdérduge kohe tootja véi milgiesindaja poole.
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Osa 5 Paigaldamine

Erinevad ohud. Selles dokumendi osas kirjeldatud toiminguid tohivad teha vaid padevad to6tajad.

5.1 Paigaldusjuhised

AOHT

Elektrilddgioht. Modtesiisteemis vélisseadmed peavad olema labinud riikliku ohutusstandardi
hindamise.

Plahvatusoht. Selles juhendis &pitakse seadet paigaldama ainult ohututes tingimustes. Seadme
ohutuks paigalduseks ohtlikes tingimustes kasutage ainult ohtlikes tingimustes paigaldamise juhendis
olevaid juhiseid ja heakskiidetud kontrolljoonist.

TEADE

Arge paigaldage ilma kaitselimbriseta juhtseadet sddvitava atmosfaariga keskkonda. Séévitav atmosfaar
kahjustab elektroonilist ahelat ja slisteemi komponente.

TEADE

Arge paigaldage kontrollerit valitingimustesse keskkonda, mis on otsese paikesevalguse véi UV-kiirguse kées voi
kus kontroller véib kahjustada saada. Paigaldage valikuline UV-kaitsekate koos paikesevarjuga, et valtida
valitingimustes paigaldamisel otseses paikesevalguses UV-ga kokkupuutest pdhjustatud kahjustusi.

Markus. (Ainult vbrgu- ja Clarose versioon) Veenduge, et teie IT-osakonnal on seadme paigaldamiseks ja
kaikuandmiseks heakskiit. Vajalikud on administraatoridigused. Meiliaadress ,No-reply@hach.com” saadab
seadistusmeili ja ,,donotreply@hach.com” saadab installimiseks vajalikke siisteemiteatisi. Lisage turvaliste saatjate
loendisse kaks meiliaadressi, et neilt tjiatelt meile saada. Hach ei saada taotlust kinnitamaks, et saatja ei ole
robot.

J

Paigaldage juhtseade kohta, kus juhtseadme elektritoite lahutamise seadet saab lihtsasti
kasitseda.

Pange juhtseade pustiasendisse ja asetage see tasasele, vertikaalsele pinnale.
Alternatiivselt kinnitage mddteseade paneelile, vertikaalsele postile vdi horisontaalsele latile.

Hoolitsege selle eest, et seade asuks kohas, kus selle Umber on piisavalt ruumi Uhenduste ja
hooldustddde tegemiseks.

Veenduge, et kontrolleri luugi avamiseks oleks vahemalt 16 cm (6,30 tolli) vaba ruumi.

Paigaldage seade kohta, kus on minimaalselt vibratsiooni.

Koigi paigaldiste puhul on soovitatav valikuline mobiiltelefonihoidik.

Valipaigaldiste korral on soovitatav kasutada valikulist paikesevarju voi valikulist UV-kiirguskattega
paikesevarju.

Tagage arvutitele voi teistele Uhendatud seadmetele, millel ei pruugi olla seadme imbrise
kaitseklassile vordvaarset keskkonnakaitseklassi, vajalik kaitse.

Paneelile paigaldamise puhul jargige paneelide sisekulgedel toodud Umbritseva keskkonna
nimiandmeid.

Veenduge, et maksimaalne nimivdimsus on Umbritsevat temperatuuri arvestades dige.

eesti keel 301

ET



5.2 Mehaaniline paigaldamine

5.2.1 Seadme kinnitamine seinale.

Pange kontroller plstiasendisse ja asetage see tasasele, vertikaalsele pinnale. Veenduge, et
seinatoend taluks neljakordset seadme massi. Vajalike kinnitusvahendite kohta vt illustreeritud
toiminguid joonistel Joonis 3 lehekiiljel 336 ja Toote osad lehekailjel 300.

5.2.2 Seadme kinnitamine postile

Kinnitage kontroller pustiselt posti vdi toru kulge (horisontaalselt voi vertikaalselt). Veenduge, et toru
|abimoot oleks 19-65 mm (0,75-2,5 tolli). Vajalike kinnitusvahendite kohta leiate teavet illustreeritud
toimingutest: Joonis 4 lehekdljel 337 ja Toote osad lehekiiljel 300.

5.2.3 Instrumendi paigaldamine paneeli

Paneeli sisse paigaldamiseks on vajalik neljakandiline ava. Paneeli sisse ava I6ikamiseks kasutage
Sabloonina komplekti kuuluvat paneeli sisse paigaldamise tihendit. Kontrolleri vertikaalasendis
paigaldamiseks kasutage Sablooni kindlasti Gles-asendis. Vt Joonis 5 lehekiiljel 338.

Mérkus. Kui kasutate paneeli kinnitamiseks kronsteini (valikuline), liikake kontroller 1&bi paneeli avause ja libistage
kronstein kontrollerile paneeli tagakiiljel. Kasutage 15 mm kruvisid (kuuluvad komplekti) ja kinnitage kronstein
kontrolleri ja kontroller paneeli kiilge.

5.3 Elektriline paigaldamine

5.3.1 Elektrilised konnektorid ja liitmikud

Joonis 6 lehekdljel 341 naitab kdiki mdoteseadmel olevaid elektrilisi konnektoreid ja liitmikke.
Umbrise keskkonnaklassi sailitamiseks veenduge, et tbmbetdkisega liitmikud, mida ei kasutata, on
kaetud korgiga, ja et kasutamata konnektorid on suletud konnektorikorgiga.

Kontrolleri konfiguratsioonist olenevalt on kontrolleril:

» Ethernetitihendus (LAN), et anda kontrollerile kliendi vérgu kaudu juurdepaas internetile.
« Etherneti konnektorid td6stuslikele Etherneti protokollidele: EtherNet/IP véi PROFINET.

+ Digitaalsed SC-konnektorid SC digitaalsetele anduritele, SC digitaalsetele liisidele ja
analusaatoritele.

Konnektorid on tahistatud erinevate varvidega. LAN-Uhendused on rohelised ja punase tahega.
EtherNet/IP- vo6i PROFINET-lhendused on punase tapiga kollased. Sc digianduri pistikud on rohelise
tdhega mustad. Igale konnektorile ja liitmikule kohaste valikute osas vt Tabel 1 lehekuljel 302.
Mérkus. Kontrollerile ei ole tarnimisel paigaldatud témbetokisliitmikud. Kasutaja peab hankima vajalikud
témbetbkised. Lisateavet leiate tootja veebilehel olevast péhjalikumast kasutusjuhendist.

Tabel 1 Iga konnektori ja liitmiku valikuvdimalused

Seade 11 2 Site'2 3|/4(5|6 |7

SC digitaalne andur, SC digitaalne X[ X
lGls véi analiisaator

Analoogandur

Anduri analoogmoodul

4-20 mA valjund

Madalpinge releemoodul

Profibus DP moodul

Modbus RS232/RS485 moodul

X | X | X | X| X

USB-karp

11 Konnektorid on téhistatud erinevate varvidega. LAN-konnektorid on rohelised. EtherNet-/IP- vdi
PROFINET-konnektorid on kollased.
12 Lisateavet leiate tootja veebilehel olevast pdhjalikumast kasutusjuhendist.
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Tabel 1 Iga konnektori ja liitmiku valikuvdoimalused (jargneb)

Seade i 2 Site’2 3|4|5(6|7
LAN + LAN Roheline | Roheline | Split (Jaotus)Jagamine

aheldamineChaining (Ahela

loomine)
LAN + Modbus TCP Roheline | Roheline | Split (Jaotus) / Chaining (Ahela

loomine)
EtherNet/IP Kollane | Kollane | IEP only (Ainult IEP)

=)

LAN + EtherNet/IP Roheline | Kollane | Mix IEP -
PROFINET Kollane | Kollane | IEP only (Ainult IEP)
LAN + PROFINET Roheline | Kollane | Mix IEP
Kdrgepingerelee X
Toide X

5.3.2 Elektrostaatilise lahenduse (ESD) markused

‘ Véimalik seadme kahjustamise oht. Tundlikud elektroonilised siseosad véivad staatilise elektrilaengu
‘n.\ mdjul vigastada saada, mis pdhjustab talitiushaireid vai rikke.

Elektrostaatilisest lahendusest seadmele pdhjustatud kahjustuste valtimiseks jargige jargmisi

juhiseid:

* Puudutage oma kehast staatilise elektri eemaldamiseks ménd maandatud metallpinda, naiteks
seadme kere, metallkarbikut voi -toru.

Valtige liigseid liigutusi. Transportige staatilise elektri suhtes tundlikke osi staatilise elektri
vastastes mahutites voi pakendites.

Kandke randmepaela, mis on juhtme abil maaga Ghendatud.
Tootage vaid staatikavabas keskkonnas, kus on antistaatilised pdranda- ja td6pingimatid.

5.3.3 Toitelihendused

AOHT

A Erinevad ohud. Selles dokumendi osas kirjeldatud toiminguid tohivad teha vaid padevad td6tajad.

AOHT

A Elektrildégioht. Elektriihendusi tehes eemaldage seade alati vooluvdrgust.

Kui kontrolleril puudub paigaldatud toitejuhe, (ihendage toide paigaldustoru vdi toitejuhtmega.
Paigaldustoru vdi toitejuhtmega toite Uhendamiseks vt jargnevaid jaotisi.

5.3.3.1 Avage juhtseadme kaas
Juhtmelihendustele juurde paasemiseks avage juhtseadme kaas. Vaadake Joonis 7 lehekiiljel 347.

11 Konnektorid on téhistatud erinevate varvidega. LAN-konnektorid on rohelised. EtherNet-/IP- vdi
PROFINET-konnektorid on kollased.
12 Lisateavet leiate tootja veebilehel olevast pdhjalikumast kasutusjuhendist.
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5.3.3.2 Korgepingebarjaari eemaldamine

Kontrolleri kdrgepingejuntmed asuvad juhtpuldi korpuse kdrgepingebarjaari taga. Arge eemaldage
barjaari, kui kontroller on Ghendatud vooluvérku. Barjaar peab olema paigaldatud enne kontrolleri
Uhendamist vooluvérku.

Eemaldage korgepingebarjaar, et avada juurdepaas kdrgepingejuhtmetele. Vt Joonis 8

lehekiiljel 347.

5.3.3.3 Toitejuhtmestik

AOHT

A Elektrild6gioht. Vajalik on kaitsemaandusiihendus (PE).

AOHT

Elektril66gi- ja tuleoht. Leidke juhtmestikus ules koht, kus seade vooluvérgust eemaldada.

seadme toiteallikaga Ghendamisel kasutada maandusahela rikke kaitseliilitit .

Elektrildégioht. Kohalikud valjalllitusvahendid peavad lahutama kdik elektrilised voolu juhtivad juhid.
Toitelihendus peab sailitama toite polaarsuse. Eemaldatav pistik on juhtmega Ghendatavate
seadmete lahutusvahend.

CE Voimalik elektrilddgi oht. Kui seadet kasutatakse valistingimustes vdi kohas, kus vdib olla niiske, tuleb

Elektril66gi- ja tuleoht. Veenduge, et kasutatav toitejuhe ja mittelukustuv pistik vastaksid riigitdhise
alusel kehtivatele nduetele.
.“h 5
TEADE

Paigaldage seade sellisesse kohta ja asendisse, mis v8imaldab seadme lahtilihendamiseks ja kasutamiseks
piisava juurdepaasu.

Plahvatusoht. Selles juhendis &pitakse seadet paigaldama ainult ohututes tingimustes. Seadme
ohutuks paigalduseks ohtlikes tingimustes kasutage ainult ohtlikes tingimustes paigaldamise juhendis
olevaid juhiseid ja heakskiidetud kontrolljoonist.

Kontrollerit on véimalik osta kas 100—240 V vahelduvvoolutoitega mudelina v&i 18 V
alalisvoolutoitega mudelina. Jargige ostetud mudelile vastavaid juhtmete paigaldusjuhiseid.

Uhendage médteseade juhtme véi toitekaabli abil elektrivarustusega. Hoolitsege selle eest, et
toiteliinile oleks paigaldatud piisava voolutugevusega kaitseliliti. Kaitsellliti suurus pohineb
paigaldamiseks kasutatava juhtme ristldikepindalal.

Paigaldustoruga paigaldamiseks tehke jargmist.
» Paigaldage modteseadme jaoks mdodteseadmest kuni 3 m kaugusele kohalik lahkldliti. Pange

lahkllitile silt, mis naitab, et tegemist on mddteseadme peamise lahutusseadmega.
+ Ette nahtud vahemalt temperatuurile 90 °C (194 °F) ja kohaldatav paigaldustingimustega
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» Kasutage pusiuhenduste jaoks ainult jaikasid juhtmeid. Kasutage kaablimé6tmeid vahemikus
0,75 kuni 1,5 mm? (18 kuni 16 AWG). Painduvatel juhtmetel peab olema otsas metallotsak véi
pistiktldpi klemm.

+ Uhendage seade vastavalt kohalikule, piirkondlikule véi riiklikule elektriseadusele.

+ Uhendage paigaldustoru Iabi jaoturi, mis hoiab paigaldustoru tugevasti ja tihendab Gimbrise, kui
see on kinnitatud.

+ Kui kasutatakse metallist paigaldustoru, siis veenduge, et paigaldustoru jaotur on kinnitatud nii, et
paigaldustoru jaotur on ohutu maanduse tagamiseks ihendatud metallist paigaldustoruga.

« Alalisvooluallikas, mis varustab toitega alalisvoolutoitega kontrollerit, peab sailitama alalisvoolu
pinge reguleerimise maaratud piirides 18-28 V. Alalisvooluallikas peab samuti pakkuma piisavat
kaitset pingetbusude ja liinikatkestuste eest.

Toitejuhtmega paigaldamisel hoolitsege selle eest, et toitejuhe vastaks jargmistele tingimustele.

» Pikkusega alla 3 m

« Toitepinge ja voolutugevuse jaoks piisavate naitajatega

+ Ette ndhtud vahemalt temperatuurile 90 °C (194 °F) ja kohaldatav paigaldustingimustega

+ Ristldikepindala vahemalt 0,75 mm? (18 AWG) kohaldatavate isolatsioonivérvustega kohaliku
varvuskoodi nduete kohaselt. Painduvatel juhtmetel peab olema otsas metallotsak voi pistiktitpi
klemm.

» Kolmekontaktilise (maandusiihendusega) pistikuga toitekaabel, mis sobib elektritoite
Uhendamiseks

+ Uhendatud (tdmbetdkisega) labiviiktihendi kaudu, mis hoiab toitekaablit tugevasti kinni ja
kinnitatuna muudab Umbrise tihedaks.

» Pistikul ei ole lukuttitpi seadist

5.3.3.4 Paigaldustoru voi toitejuhtme lihendamine

A Elektrildégioht. Elektriihendusi tehes eemaldage seade alati vooluvérgust.

TEADE

Tootja soovitab kasutada tootja tarnitud elektrikomponente, nagu toitejuhe, konnektorid ja
pingeleevendusliitmikud.

0 Umbrise keskkonnamargise sailitamiseks jalgige, et kaabli kest ulatuks 1&bi imbrise sisekiilje.

Juhtpuldi juhtmeid on véimalik paigaldada liinitoiteks aparatuurselt karbikusse voi toitejuhtme abil
varustamiseks. Hoolimata kasutatavast juhtmest tehakse Uhendused samade terminalidega.

Kontrolleri toite thendamiseks ja lahutamiseks kasutatakse toitejuhtme pistikut. Paigaldustorus
Uhendamiseks kasutatakse kontrolleri ihendamiseks ja lahutamiseks kohalikku lahklulitit.

Vt Joonis 9 lehekiljel 348 ja Tabel 2 lehekiljel 306 voi Tabel 3 lehekiiljel 306 kaabli véi toitejuhtme
Uhendamiseks. Uhendage kdigepealt kaitsev maandus.

Sisestage iga juhe sobilikku terminali, kuni isolatsioon jaab vastu pistikut ning lahtist juhtmeosa ei
ole. Kindlas Uhenduses veendumiseks sikutage juhet drnalt parast paigaldamist. Juhtmestiku ja
klemmide lihntsamaks ihendamiseks voib konnektori vajaduse korral PCBAst véalja votta.

Markus. Kérgepingebarjdériga segamise véltimiseks veenduge, et kéik kaablid jaéksid alla PCBA-le prinditud
kaabli piirjoont. Vt Joonis 9 lehekdiljel 348.
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Tabel 2 Uhendused — vahelduvvool

Klemm Kirjeldus Viarvus — Pohja-Ameerika Varvus — EL
L Faas (liin 1) Must Pruun
N Neutraalne (N) Valge Sinine
) Kaitsemaandus Roheline Kollase triibuga roheline
Tabel 3 Uhendused — alalisvool
Klemm Kirjeldus Varvus — Pohja-Ameerika Varvus - EL
L +24 V alalisvool Punane Punane
N 24 V alalisvoolu tagasivool Must Must
@ Kaitsemaandus Roheline Kollase triibuga roheline

5.3.4 Korgepingereleede iihendamine

A Elektrildégioht. Elektriihendusi tehes eemaldage seade alati vooluvdrgust.

Véimalik elektrilddgi oht. Toite ja relee klemmid on ette nahtud ainult ihe juhtme ihendamiseks. Arge
ihendage klemmile {ile Ghe juhtme.

fji Vaimalik tulekahju oht. Arge {ihendage pargiihendusega iihiseid releelihendusi ega vahejuhet

vorgutoite Uhendusest seadme sisemuses.
AETTEVAATUST

ifi Tuleoht. Relee peab olema aktiivkoormusel. Piirake vool releedele alati valise sulavkaitsme voi

Plahvatusoht. Selles juhendis &pitakse seadet paigaldama ainult ohututes tingimustes. Seadme
ohutuks paigalduseks ohtlikes tingimustes kasutage ainult ohtlikes tingimustes paigaldamise juhendis
olevaid juhiseid ja heakskiidetud kontrolljoonist.

kaitseluliti abil. Jargige tehniliste andmete jaotises toodud releeandmeid.

®

Umbrise keskkonnamargise sailitamiseks jalgige, et kaabli kest ulatuks I&bi imbrise sisekiilje.

Instrumendil on kaks toiteta releed, mdlemal Uks Uhepooluseline imberlilituskontakt. Vahelduvvoolu
kontrolleri puhul pole juhtmesektsioon ettenahtud suuremate kui 264 V vahelduvvooluiihendustele.

Releeklemmid asuvad kontrolleri imbrise korgepingetokke taga. Arge eemaldage toket, kui relee
klemmid on pingestatud. Arge pingestage relee klemme, kui tdketpole paigaldatud.
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Uhendage iga relee vastavalt vajadusele kontroll- véi alarmseadmega. Releede iihendamise kohta vt
Joonis 10 lehekiiljel 350 ja Tabel 4 lehekiiljel 307. Lisateavet leiate tootja veebilehel olevast
pdhjalikumast kasutusjuhendist.

Relee tehnilisi andmeid vt Tehnilised andmed Iehekiljel 296. Releed on lksteisest ja madalpinge
sisend-/valjundvooluringist isoleeritud.

Suurima labimddduga juhe, millega toite- ja releepistikud on sobivad, on 1,5 mm? (16 AWG). Relee
klemmidega sobib 0,75 kuni 1,5 mm?2 (18 kuni 16 AWG) juhe (mille mé&rab koormustaluvus).
Kasutage juhet, mille isolatsioonitase on vahemalt 300 V vahelduvvoolu. Sisestage iga juhe sobilikku
terminali, kuni isolatsioon jaab vastu pistikut ning lahtist juhtmeosa ei ole. Kindlas Uhenduses
veendumiseks sikutage juhet drnalt parast paigaldamist. Juhtmestiku ja klemmide lihtsamaks
Uhendamiseks voib konnektori vajaduse korral PCBAst vélja votta. Painduvatel juhtmetel peab olema
otsas metallotsak voi pistiktutpi klemm.

Mérkus. Kérgepingebarjddriga segamise véltimiseks veenduge, et kéik kaablid jaéksid alla PCBA-le prinditud
kaabli piirjoont.

Voolutugevus releekontaktidele peab olema 5 A (ainult aktiivkoormus), 1250 VA 125 W (ainult
aktiivkoormus). Hoolitsege selle eest, et oleks olemas teine liliti, et katkestada haire korral voi
hoolduse ajaks lokaalselt releede toide.

Vahelduvvoolu kontrollerite puhul kasutage releesid kdrgepinge juures. Alalisvoolu kontrollerite puhul
kasutage releesid madala pinge juures. Relee tehnilisi andmeid vt Tehnilised andmed lehekiljel 296.
Arge konfigureerige kdrge- ja madalpinge kombinatsiooni.

Releeklemmi Ghendustel vooluvérguga peavad pusitihendusega rakenduste korral omama
isolatsiooni nimivaartusega min 300 V, 90 °C (194 °F). Toitejuhtme ihendusega p&hivooluringi
Uhendatud klemmid peavad olema isoleeritud ning nimivaartusega 300 V, 90 °C (194 °F) nii sise kui
ka valisisolatsioonitasemete juures.

Maérkus. Pange relee juhtmed labi kbrgepingerelee pingevabastuse liitmiku. Vt Joonis 6 lehekdiljel 341.

Tabel 4 Juhtmestiku teave - releed

Klemm Kirjeldus Klemm Kirjeldus
1 Relee 2, NC 4 Relee 1, NC
2 Relee 2, Ghine 5 Relee 1, Ghine
3 Relee 2, NO 6 Relee 1, NO
NC = tavaliselt suletud; NO = tavaliselt avatud

5.3.5 Laiendusmooduli paigaldamine

Plahvatusoht. Selles juhendis &pitakse seadet paigaldama ainult ohututes tingimustes. Seadme
ohutuks paigalduseks ohtlikes tingimustes kasutage ainult ohtlikes tingimustes paigaldamise juhendis
olevaid juhiseid ja heakskiidetud kontrolljoonist.

Kontrollerile on saadaval analoogvaljundite, analoogsisendite, analoogandurite ja Profibus-sidega
laiendusmoodulid. Lisateabe saamiseks lugege laiendusmooduliga kaasasolevat dokumentatsiooni.

5.4 Kaane sulgemine

Elektrildégioht. Kontrolleri kérgepingejuhtmed on kontrolleri korpuse kérgepinge puutekaitse taga.
Puutekaitse peab olema alati oma kohal, v.a mooduli paigaldamise ajal ja juhul kui padev paigaldaja
Gihendab toitevérku, releesid vi analoog- ja vorgukaarte.

Umbrise hermeetilisuse sailitamiseks sulgege kontrolleri kaas ja veenduge, et kaanekruvid on tugevalt kinni.
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Parast toitetihenduste tegemist paigaldage kérgepingebarjaar. Veenduge, et kérgepingebarjaar on
oOigesti Umbrise juhikutele paigaldatud ja kinnitatud peamise PCBA kiilge. Kui kdrgepingetdke on
obigesti paigaldatud, on kuulda kiépsuheli. Veenduge, et kdrgepingebarjaari alumine osa (pehme
kummiaar) on digesti paigaldatud ja pole deformeerunud. Vt Joonis 11 lehekiiljel 351.

Sulgege juhtseadme kaas. Pingutage katte kruvid momendiga 2 Nm (17,70 Ibf-in). Vt Joonis 7
lehekiiljel 347.
5.5 Mooteseadmete iihendamine

Uhendage digiseadmed (naiteks andurid ja analiisaatorid) instrumendi seadmekonnektoritega. Vt
Joonis 12 lehekdljel 352. Hoidke seadmekonnektorite korgid tulevaseks kasutamiseks alles.

Veenduge, et seadme kaablite otsa pole véimalik komistada ja kaableid pole jarsult painutatud.

Osa 6 Kaivitamine
Uhendage toitejuhe kaitsemaandusega vooluallikaga véi lillitage kontrolleri kaitseliiliti sisse.

6.1 Algseadistuste sisestamine

Algseadistamise ajal jargige keele, kuupaeva, kellaaja ja vorgu teabe seadistamiseks ekraanile
kuvatavaid juhiseid. Juhiseid leiate tootja veebisaidil olevast laiendatud kasutusjuhendist.
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Odeljak 1 Dodatne informacije

Osnovni korisnicki prirucnik i proSireni korisnicki priru¢nik dostupni su na mrezi i sadrze informacije
koje slede.

AOPASNOST

ViSestruka opasnost! Vise informacija je dato u pojedinaénim odeljcima prosSirenog korisni¢kog
priruénika koji su prikazani u nastavku.

« Korisnicki interfejs i navigacija
* Rad

» Odrzavanje

» ReSavanje problema

* Rezervni delovi

Skeniranje KR kodove koji slede da biste otisli na osnovno uputstvo za upotrebu.

i

=i

2
E -

Evropski jezici Americki i azijski jezici

Skenirajte KR kodove koji slede da biste otisli na proSireni korisni€ki priru¢nik.

nemacki francuski Kineski
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Odeljak 2 Specifikacije

Specifikacije su podlozne promeni bez najave.

Specifikacija

Detalji

Dimenzije (S x V x D)

2 DIN-144 x 144 x 192 mm (5,7 x 5,7 x 7,6 in¢a)

Kuciste ULS50E tip 4X, IEC/EN 60529-IP 66, NEMA 250 tip 4X
Metalno kuciste sa zavrSnom obradom otpornom na koroziju
Tezina 1,7 kg (3,7 funti) (masa kontrolera bez opcionih modula za prosirenje)

Stepen zagadenja

Okruzenje: 4; instrument: 2

Kategorija prekomernog
napona

Klasifikacija zastite

|, povezan sa zastitnim uzemljenjem

Ekoloski uslovi

Upotreba u zatvorenom i na otvorenom prostoru

Zahtevi za napajanje

AC kontroler: 100-240 VAC +10%, 50/60 Hz; 1 A (50 VA sa optere¢enjem senzora
od 8 W, 100 VA sa opterec¢enjem senzora od 28 W)

DC kontroler: 18-28 VDC; 2,5 A (12 W sa opterec¢enjem senzora od 9 W,
36 W sa opterecenjem senzora od 20 W)

Radna temperatura

-20 do 60 °C (-4 do 140 °F) (sa optereéenjem senzora od 8 W (AC) /9 W (DC))
-20 do 45 °C (-4 do 113 °F) (sa optereéenjem senzora od 28 W (AC) / 20 W (DC))
Linearno smanijivanje izmedu 45i 60 °C (-1,33 W/ °C)

Temperatura skladiStenja

od —20 do 70°C (od —4 do 158°F)

Relativna vlaznost

0 do 95%, bez kondenzacije

Nadmorska visina

3000 m (9842 stopa) najvise

Ekran

3,5-in¢ni TFT ekran u boji sa kapacitativnom tastaturom

Merenje

Dva uredaja uredaj, digitalni SC priklju¢ci

Releji (visoki napon)

Dva releja (SPDT);

Kalibar Zice: 0,75 do 1,5 mm? (18 do 16 AWG)

AC kontroler

Maksimalni napon prebacivanja: 100-240 V AC

Maksimalna struja prebacivanja: 5 A otporno / 1 A upravljacki
Maksimalna snaga prebacivanja: 1200 VA otporno / 360 VA upravljacki
DC kontroler

Maksimalni napon prebacivanja: 30 V naizmenic¢no ili 42 V jednosmerno
Maksimalna struja prebacivanja: 4 A otporno / 1 A upravljacki
Maksimalna snaga prebacivanja: 125 W otporno / 28 A upravljacki

Niskonaponski releji
(opciono)'2

Cetiri releja (SPDT);

Preénik kabla: 0,08 do 1,5 mm? (28 do 16 AWG)
Maksimalni napon prebacivanja: 30 VDC
Maksimalna preklopna struja: 1 A otporna
Maksimalna snaga prebacivanja: 30 VA otporna

1 Zavisi od konfiguracije kontrolera.
2 Nisko naponski releji se ne mogu koristiti na opasnim lokacijama.
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Specifikacija

Detalji

Analogni ulazi (opciono)’

Jedan analogni ulaz 0—20 mA (ili 4—20 mA) na svakom modulu sa analognim ulazom
Po jedan ulaz za analogni senzor na svakom modulu senzora

Maksimalno dva analogna ulaza

Analogni izlazi
(opciono)’

Pet analognih izlaza 0-20 mA (ili 4-20 mA) na svakom modulu sa analognim
izlazom3

Digitalna komunikacija
(opciona)’

Profibus DPV1 modul, Modbus RS232 / RS485 modul, Modbus TCP, PROFINET
modul, EtherNet / IP™# modul

Softverski modul
(opcionalno)

Obratite se prodajnoj ili tehni¢koj podrsci za informacije.

Napomena: Samo jedan softverski modul moze istovremeno da se instalira na kontroler.

Mrezna veza'

LAN verzija (opciona): Dva Ethernet priklju¢ka (10/100 Mbps), M12 Zenski D-coding
prikljuéak; Mobilna verzija i Wi-Fi verzija (opciono)®

USB priklju¢ak

Koristi se za preuzimanje podataka i otpremanje softvera. Kontroler snima priblizno
20.000 stavki unosa za svaki povezani senzor.

Informacije
o usaglasenosti

CE. Poseduje sertifikat ETL prema standardima UL i CSA za bezbednost (sa svim
tipovima senzora), FCC, ISED, KC, RCM, EAC, UKCA, SABS, CMIM, Morocco

Garancija

1 godina (EU: 2 godine)

Odeljak 3 Onlajn korisni€ki priru¢nik

Osnovni korisni€ki priruénik sadrzi manje informacija od korisni¢kog priru¢nika, koji je dostupan
na veb-sajtu proizvodaca.

Odeljak 4 Opste informacije

Proizvodac¢ ni u kom slu€aju nece biti odgovoran za ostec¢enja nastala usled nepravilne upotrebe
proizvoda ili nepostovanja uputstava iz ovog priru¢nika. Proizvoda¢ zadrzava pravo da u bilo kom
trenutku, bez obavestavanja ili obaveza, izmeni ovaj priruénik i uredaj koji on opisuje. Revizije
priru¢nika mogu se pronaci na veb-lokaciji proizvodaca.

4.1 Bezbednosne informacije

Proizvodac nije odgovoran ni za kakvu Stetu nastalu usled pogresne primene ili pogreSnog koriSéenja
ovog uredaja, $to obuhvata, ali se ne ograni¢ava na direktna, slu¢ajna i posledi¢na ostecenja,
i u potpunosti odri¢e odgovornost za takva osteéenja u skladu sa zakonom. Prepoznavanje opasnosti
od kriti€nih primena i instaliranje odgovarajuc¢ih mehanizama za zastitu procesa tokom moguceg
kvara opreme predstavljaju iskljucivu odgovornost korisnika.

Pazljivo procitajte celo ovo uputstvo pre nego $to raspakujete, podesite i po€nete da koristite ovaj
uredaj. Obratite paznju na sve izjave o opasnosti i upozorenju. Ukoliko se toga ne budete pridrzavali,
moZze dodi do teSkih povreda operatera ili oSte¢enja opreme.

Ako se oprema Koristi na nacin koji nije naveden od strane proizvodaca, zastita koju pruza oprema
moze biti naruSena. Nemojte koristiti niti montirati ovu opremu na nacin koji nije naveden u ovom

priruéniku.

3 Pogledajte dokumentaciju modula za vie informacija.
Napomena: Postavite samo jedan modul u jedan od dostupnih prikljucaka.

4 EtherNet/IP je robna marka kompanija OVDA Inc.

5 Spoljni USB Wi-Fi uredaj je neophodan za mreznu vezu na Wi-Fi verzijama. Spoljni USB
modem je neophodan za mreznu vezu na verzijama koje koriste mobilnu mrezu.
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4.1.1 KoriS¢enje informacija o opasnosti

AOPASNOST

Oznacava potencijalnu ili predstoje¢u opasnu situaciju koja ¢e, ukoliko se ne izbegne, dovesti do smrti ili teskih
povreda.

Oznacava potencijalnu ili predstoje¢u opasnu situaciju koja, ukoliko se ne izbegne, mozZe dovesti do smrti ili teSkih
povreda.

AOPREZ

Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja moze dovesti do laksih ili umerenih povreda.

OBAVESTENJE

Oznacava situaciju koja, ukoliko se ne izbegne, moze dovesti do o$tecenja instrumenta. Informacije koje
zahtevaju posebno isticanje.

4.1.2 Oznake predostroznosti

Procitajte sve oznake postavljene na instrument. Ukoliko ne vodite racuna o ovome, moze doéi
do povredivanja ili oStec¢enja instrumenta. Na simbol na instrumentu upucuje priru¢nik pomocu izjave
o predostroznosti.

Ovo je simbol bezbednosnog upozorenja. Da biste izbegli moguce povredivanje, postupajte u skladu
sa bezbednosnim porukama koje se prikazuju nakon ovog simbola. Ako se nalazi na instrumentu,
pogledajte priruénik sa uputstvima kako biste pronasli informacije o radu ili bezbednosti.

Ovaj simbol oznacava prisustvo uredaja osetljivih na elektrostati¢ka praznjenja, kao i da je neophodno
povesti raéuna o spre¢avanju o$te¢enja opreme.

f Ovaj simbol oznac¢ava da postoji rizik od elektricnog udara i/ili smrti.

Elektronska oprema oznacena ovim simbolom ne sme da se odlaZe u evropskim sistemima kuénog ili
komunalnog otpada. Vratite staru ili dotrajalu opremu proizvodacu radi odlaganja bez tro§kova
po korisnika.

4.1.3 Usaglasenost sa elektromagnetnom kompatibilnoséu (EMC)

AOPREZ

Ova oprema nije namenjena za upotrebu u stambenim objektima i mozda ne pruzi adekvatnu zastitu prijemu
radio-signala u takvom okruzenju.

CE (EV)

Oprema zadovoljava sustinske zahteve EMC Direktive 2014/30/EU.

UKCA (UK)

Oprema ispunjava zahteve Pravilnika o elektromagnetnom kompatibilnosti 2016 (S.1. 2016/1091).
Kanadska uredba o opremi koja izaziva radio-smetnje, ICES-003, klasa A:

Podaci o podrzanom testu nalaze se kod proizvodaca.

Ovaj digitalni aparat klase A ispunjava sve uslove Kanadske uredbe o opremi koja izaziva smetnje.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC deo 15, ogranicenja klase ,,A*
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Podaci o podrzanom testu nalaze se kod proizvodaca. Ovaj uredaj je u skladu sa delom 15 pravila
FCC. Rad podleze slede¢im uslovima:

1. Oprema ne sme da izazove Stetne smetnje.

2. Oprema mora da prihvati sve primljene smetnje, $to obuhvata i smetnje koje izazivaju nezeljeni
rad.

Izmene ili modifikacije ove opreme koje nisu izri¢ito odobrene od strane koja je odgovorna

za uskladenost mogu da poniste pravo korisnika da upotrebljava ovu opremu. Ova oprema

je ispitana i ustanovljeno je da je uskladena sa granicama za digitalne uredaje klase A, shodno delu
15 pravila FCC. Te granice su projektovane kako bi obezbedile razumnu zastitu od Stetnih smetniji
kada oprema radi u komercijalnom okruzenju. Ova oprema generiSe, koristi i moze da emituje
radiofrekventnu energiju i, ako nije postavljena i ako se ne koristi u skladu sa uputstvom

za rukovanje, moze izazvati Stetne smetnje radio-vezama. Rad ove opreme u stambenom podrucju
moze da izazove Stetne smetnje, a u takvom slucaju od korisnika ¢e se zahtevati da o svom trosku
koriguje smetnje. Sledece tehnike mogu da se koriste da bi se smanijili problem sa smetnjama:

1. Iskljuciti opremu iz izvora napajanja da bi se proverilo da li je on izvor smetnji ili ne.

2. Ako je oprema povezana na istu uti¢nicu kao uredaj koji ima smetnje, povezati opremu na drugu
uti¢nicu.

3. Udaljiti opremu od uredaja koji prima smetnje.

4. Promeniti mesto prijemne antene uredaja koji prima smetnje.

5. Probati kombinacije gore navedenog.

4.2 Namenjena upotreba

Kontroler SC4500 je namenjen profesionalcima u preradi vode, koji mere viSe pokazatelja kvaliteta
u postrojenjima za proizvodnju industrijske i vodovodne i tretman otpadne vode. Kontroler
SC4500 ne menja svojstva vode niti tretira vodu.

4.3 Pregled proizvoda

AOPASNOST

Hemijske ili bioloSke opasnosti. Ako se ovaj instrument koristi za nadzor procesa le€enja i/ili sistema
za doziranje hemikalija za koje postoje regulatorna ograni€enja i zahtevi za nadzor u vezi sa javnim
zdravljem, javhom bezbedno$¢u, proizvodnjom i obradom hrane i pi¢a, korisnik instrumenta

je odgovoran za poznavanje pridrzavanje svih odgovarajucih regulativa, kao i za posedovanje svih
neophodnih mehanizama za uskladivanje za odgovarajuéim propisima u slucaju kvara instrumenta.

OBAVESTENJE

Za bezbednost mreze i pristupne tacke odgovoran je klijent koji koristi bezi¢ni instrument. Proizvodac se nece
smatrati odgovornim ni za kakvu Stetu uklju€ujuci, izmedu ostalog, indirektnu, posebnu, posledi¢nu ili slu¢ajnu
Stetu izazvanu propustima ili narusavanjem mrezne bezbednosti.

OBAVESTENJE

Perchlorate Material - MoZe se primeniti posebno rukovanje. Pogledajte www.dtsc.ca.gov/perchlorate. Ovo
upozorenje za perhlorat odnosi se samo na primarne baterije (koje se isporu¢uju pojedinacno ili instalirane
na ovoj opremi) kada se prodaiju ili distribuiraju u Kaliforniji, u SAD.

OBAVESTENJE

Kontroler se isporucuje sa zastitnom folijom na ekranu. Skinite zastitnu foliju pre kori§éenja uredaja.

SC4500 kontroler je kontroler od 2 kanala za digitalne analiticke uredaje (npr. senzore i analizatore)
i analogne senzore koji su povezani sa digitalnim mreznim prolazom ili modulom proSirenja.
Pogledajte Slika 1 na stranici 0

Kontroler na ekranu prikazuje merenja senzora i druge podatke, moZe da prenosi analogne

i digitalne signale i da stupi u interakciju sa drugim uredajima i upravlja njima preko izlaza i releja.
I1zlazi, releji, senzori i moduli za proSirenje se konfiguriSu i kalibriSu kroz korisni¢ki interfejs

na prednjoj strani kontrolera ili daljinski ako se radi o kontrolerima povezanim preko mreze. Kontroler
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HTTP://WWW.DTSC.CA.GOV/PERCHLORATE

se povezuje na Claros preko mobilne® ili Wi-Fi mreze® i preko LAN veze. Dijagnosticki sistem
Prognosys® prikazuje status zadataka odrzavanja i stanja uredaja.

Ekran instrumenta je osetljiv na dodir. Kuéiste instrumenta na dnu ima zastitni oduSak. Ne pokrivajte
i ne uklanjajte zastitni oduSak. Zamenite zastitni oduSak ako vidite da je oStecen.

Kontroler je dostupan sa opcionim modulima za proSirenje. Za dodatne informacije pogledajte
proSireni korisnicki priru¢nik na veb-sajtu proizvodaca.

4.4 Komponente uredaja

Proverite da li ste dobili sve komponente. Pogledajte Slika 2 na stranici 0 . Ukoliko bilo koja
komponenta nedostaje ili je o8te¢ena, odmah se obratite proizvodacu ili distributeru.

Odeljak 5 Instalacija

AOPASNOST

ViSestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odeljku dokumenta sme da obavlja isklju¢ivo stru¢no
osoblje.

5.1 Smernice za montiranje

AOPASNOST

Opasnost od elektricnog udara. Oprema priklju¢ena spolja mora da bude usaglasena
sa odgovaraju¢im drzavnim bezbednosnim standardom.

Opasnost od eksplozije. Ovaj priruénik je namenjen samo za instalaciju jedinice na lokaciji koja nije
opasna. U slucaju instalacije jedinice na opasnim lokacijama, pridrzavajte se isklju€ivo uputstava
i odobrenih blok-Sema navedenih u priruéniku za instalaciju koji se nalazi na opasnoj lokaciji.

OBAVESTENJE

Ne ugradujte kontroler bez zastitnog kucista u okruZenje sa agresivnom atmosferom. Agresivna atmosfera
oSteduje elektronska kola i komponente.

OBAVESTENJE

Ako kontroler postavljate na otvorenom, ne postavljajte ga na mestu koje je izloZzeno direktnom sunéevom svetlu
ili UV zracenju, jer ¢e ga to ostetiti. Ugradite opcionu zastitu od UV zra€enja sa sun¢anim krovom ako ugradujete
jedinicu na otvorenom pod direktnim sunéevim svetiom.

Napomena: (Samo za mrezZne i Claros verzije) Uverite se da IT odeljenje ima odobrenje da ugradi uredaj i pusti
ga u rad. Administratorska prava nisu neophodna. Sa imejl adrese ,No-reply@hach.com*” se Salje imejl

za podesavanje, a sa ,donotreply@hach.com* se $alju sistemska obaveS$tenja neophodna za instalaciju. Dodajte
te adrese na listu dozvoljenih da biste bili sigurni da cete sa njih dobijati poruke. Hach ne Salje zahteve da korisnik
potvrdi da nije robot.

« Instalirajte kontroler tamo gde je uredaj za isklju€ivanje napajanja kontrolera pristupacan.
» Montirajte kontroler uspravno i paralelno na ravnoj, vertikalnoj povrsini.
» Kao alternativu, mozete da pri¢vrstite instrument na plo€u, vertikalnu ili horizontalnu Sipku.
* Obezbedite da uredaj bude na lokaciji oko koje postoji dovoljno prostora za povezivanje

i nesmetano odrzavanije.

» Uverite se da ima najmanje 16 cm (6,30 in¢a) prostora za otvaranje vratanaca kontrolera.
* Ugradite instrument na mesto sa minimalnim vibracijama.
» Opcioni drza¢ za mobilne telefone se preporuéuje za sve opcije ugradnje.

+ Opcioni suncani krov ili opciona zastita od UV zracenja sa sun¢anim krovom se preporucuju
u svim slu€ajevima ugradnje na otvorenom.
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« Zastitite racunare i svu ostalu povezanu opremu koja nema ekvivalentnu zastitu od uslova sredine
kao kuciste opreme.

» Postujte navedene klase zastite od uslova sredine navedene na unutrasnjoj strani plo¢a
za instalacije na nosece ploce.

» Obezbedite da maksimalna snaga napajanja bude odgovaraju¢a za temperaturu sredine.

5.2 Mehanicka instalacija

5.2.1 Postavite instrument na zid

Montirajte kontroler uspravno i paralelno na ravnoj, vertikalnoj povrsini. Proverite da li element
za montiranje na zid moZe da nosi 4 puta vecu teZinu od teZine opreme. Pogledajte ilustrovane
korake u Slika 3 na stranici 0 i Komponente uredaja na stranici 314 da biste videli potrebnu
opremu za postavljanje.

5.2.2 Postavite instrument na Sipku

Postavite kontroler uspravno na Sipku ili cev (horizontalnu ili vertikalnu). Proverite da li je precnik cevi
izmedu 19 65 mm (0,75 do 2,5 in€a) Pogledajte korake koje prikazuju Slika 4 na stranici 0
i Komponente uredaja na stranici 314 da biste saznali koji okov za montiranje je neophodan.

5.2.3 Ugradnja instrumenta u tablu

Za ugradnju u tablu potrebna je pravougaona rupa. Upotrebite isporuc¢enu zaptivku za montiranje
na tablu kao $ablon za isecanje otvora u plogi. Sablon obavezno koristite u uspravnom poloZaju,
da biste kontroler ugradili vertikalno. Pogledajte Slika 5 na stranici O

Napomena: Ako za montaZzu table koristite nosac (opcioni), gurnite kontroler kroz otvor na tabli, a zatim nosa¢
prevucite preko kontrolera na zadnjoj strani table. Upotrebite Cetiri vijka sa soéivastom glavom
od 15 mm (isporuceni) za pri¢vrééivanje nosaca za kontroler i fiksiranje kontrolera za plo¢u.

5.3 Elektriéna instalacija

5.3.1 Elektri¢ni prikljucci i spojevi

Slika 6 na stranici 0  prikazuje elektri¢ne prikljucke i spojeve instrumenta. Da biste zadrzali stepen
zastite kucista, obezbedite da se na opremi za rastereéenje istezanja koja se ne koristi postavi ¢ep,
a na nekori$¢ene prikljuke kapica prikljucka.

Na osnovu konfiguracije kontrolera, na kontroleru mogu da se nalaze:

» Ethernet prikljuéci (LAN) za obezbedivanje pristupa kontrolera internetu preko mreze klijenta.
« Ethernet prikljuci za industrijske Ethernet protokole: EtherNet/IP i PROFINET.
+ Digitalni SC prikljuéci za digitalne SC senzore, digitalne SC mrezne prolaze i analizatore.

Oznaka u boiji identifikuje prikljuc¢ke. Pasbembl LAN UMEIOT 3eneHbI LBET C KpacHOM TOYKON.
Pasbembl EtherNet/IP unu PROFINET nmetoT xenTbi LBET C KpacHON TOYKoW. Pazbembl LndpoBbIx
[aT4YMKOB SC UMEIOT YepHbI LUBET C 3eneHon Toukon. Pogledajte Tabela 1 na stranici 315 za mogucée
opcije za svaki priklju¢ak i spo;j.

Napomena: Kontroler se isporucuje bez opreme za rasterecenje istezanja. Korisnik mora da obezbedi opremu

za rasterecenje istezanja. Za dodatne informacije pogledajte proSireni korisni¢ki priruénik na veb-sajtu proizvodaca.

Tabela 1 Opcije za svaki priklju¢ak i spoj

Uredaj i 2 Opcija'? 3|4(5|6 |7

Digitalni SC senzor, digitalni SC mrezni X[ X
prolaz ili analizator

Analogni senzor

AHanoroBbIi MOAYMb AaTYMKa

11" Oznaka u boji identifikuje priklju¢ke. LAN prikljuéci su zeleni. EtherNet/IP i PROFINET prikljuéci
su zuti.
12 7a dodatne informacije pogledajte prosireni korisnicki priruénik na veb-sajtu proizvodaca.
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Tabela 1 Opcije za svaki priklju¢ak i spoj (nastavak)

Uredaj 1M 2 Opcija'? 3|4(5|6 |7
I1zlaz od 4-20 mA X
Niskonaponski relejni modul X
Profibus DP modul X

Modul Modbus RS232/RS485 X

USB uredaj X

LAN + LAN Zelena | Zelena | Razdeli / Povezivanje u lanac

LAN + Modbus TCP Zelena | Zelena | Razdeli / Povezivanje u lanac

EtherNet/IP Zuta |Zuta |Samo IEP

LAN + EtherNet/IP Zelena | Zuta MeSoviti IEP

PROFINET Zuta | Zuta |Samo IEP

LAN + PROFINET Zelena | Zuta Mesoviti IEP

Visokonaponski relej X
Napajanje strujom X

5.3.2 Razmatranja o elektrostatickom praznjenju (ESP)
OBAVESTENJE

‘ Potencijalno o$tec¢enje instrumenta. Osetljive unutrasnje elektronske komponente moze da osteti
‘n.\ staticki elektricitet, Sto moze dovesti do smanjenih performansi ili moguéeg kvara.

Pridrzavajte se koraka iz ove procedure kako biste sprecili ESP o$tec¢enja instrumenta:

+ Dodirnite metalnu povrsinu sa uzemljenjem (okvir instrumenta, metalnu razvodnu kutiju ili cev)
kako biste ispraznili staticki elektricitet iz tela.

Izbegavajte prekomerno kretanje. Prenosite komponente koje su osetljive na staticki elektricitet
u antistatickim kutijama ili pakovanjima.

Nosite antistatiCku narukvicu koja je povezana sa uzemljenjem.

Radite u okruzenju bez stati¢kog elektriciteta sa antistatickim podnim oblogama i antistatickim
oblogama za radne povrsine.

5.3.3 Povezivanje jedinice za napajanje
AOPASNOST

ViSestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odeljku dokumenta sme da obavlja isklju¢ivo stru¢no
osoblje.

AOPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Obavezno uklonite napajanje iz instrumenta pre uspostavljanja
elektri¢nih veza.

11 Oznaka u boji identifikuje priklju¢ke. LAN prikljuéci su zeleni. EtherNet/IP i PROFINET prikljuéci
su zuti.
12 7a dodatne informacije pogledajte prosireni korisnicki priruénik na veb-sajtu proizvodacda.
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Ako kontroler nema ugraden kabl za napajanje, povezite ga na napajanje odgovaraju¢im
provodnikom ili kablom za napajanje. Pogledajte naredne odeljke za uputstva o povezivanju
na napajanje provodnikom ili kablom za napajanje.

5.3.3.1 Otvorite poklopac kontrolera
Otvorite poklopac kontrolera da biste pristupili spojevima kablova. Pogledajte Slika 7 na stranici 0

5.3.3.2 Uklonite visokonaponsku pregradu

Visokonaponski kablovi za kontroler se nalaze iza visokonaponske pregrade u kucistu kontrolera.
Nemoijte uklanjati pregradu dok je kontroler pod naponom. Uverite se da je pregrada na mestu dok
je kontroler pod naponom.

Uklonite visokonaponsku pregradu da biste dobili pristup vodovima visokog napona. Pogledajte
Slika 8 na stranici 0

5.3.3.3 Kablovi za napajanje

AOPASNOST

A Opasnost od strujnog udara. Neophodna je veza sa zastitnim uzemljenjem (PE).

AOPASNOST

Opasnosti od elektricnog udara i pozara. Vodite racuna o tome da jasno oznacite lokalni prekidac
za instalaciju provodnika.

Potencijalna opasnost od strujnog udara. Ako se ova oprema koristi napolju ili na potencijalno vlaznim
mestima, zastitni uredaj diferencijalne struje mora da se koristi za povezivanje opreme na elektricnu

svih elektroprovodnika kroz koje prolazi struja. Veza sa elektricnom mrezom i dovod napajanja
moraju da budu istog polariteta. Odvojivi utika¢ je sredstvo predvideno za isklju¢ivanje opreme koja

f Opasnost od strujnog udara. Sredstva predvidena za lokalno isklju¢ivanje moraju da prekinu vezu
se povezuje putem kabla.

Opasnosti od elektricnog udara i pozara. Uverite se da isporuceni kabl i neblokirajuci utika¢ koje
je obezbedio korisnik zadovoljavaju zahteve odgovaraju¢eg zakona.

Opasnost od eksplozije. Ovaj priruénik je namenjen samo za instalaciju jedinice na lokaciji koja nije
opasna. U slucaju instalacije jedinice na opasnim lokacijama, pridrzavajte se isklju€ivo uputstava
i odobrenih blok-Sema navedenih u priruéniku za instalaciju koji se nalazi na opasnoj lokaciji.

OBAVESTENJE

Postavite uredaj na mesto i u polozaj koji pruzaju lak pristup za iskljucivanje uredaja i njegov rad.

Kontroler moze da se kupi kao model sa napajanjem od 100—240 V jednosmerne struje ili kao model
sa napajanjem od 18—18 V jednosmerne struje. Pratite odgovarajuca uputstva za povezivanje
kablova za kupljeni model.

Povezite instrument sa napajanjem preko razvodne kutije ili kabla za napajanje. U vod napajanja
treba da bude postavljen prekida¢ dovoljnog kapaciteta provodijivosti. Veli¢ina prekidaca kola
zasniva se na kalibru Zice koja se Koristi za ugradnju.
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Za ugradnju sa razvodnom kutijom:

+ Postavite lokalni prekida¢ odvajanja instrumenta do 3 m (10 stopa) udaljenosti od instrumenta.
Stavite oznaku na prekida¢ kojom ¢éete ga identifikovati kao glavni uredaj za odvajanje
instrumenta.

* Normiran za bar 90 °C (194 °F) i upotrebljiv u okruzenju u kom se ugraduje

« Za trajne spojeve koristite samo pune Zice. Koristite dimenzije kabla izmedu 0,75 do 1,5 mm?

(18 do 16 AWG). Savitljive Zice na kraju moraju da imaju igli¢ni terminal ili talasasti metalni prsten.

» Povezite opremu u skladu sa lokalnim i drzavnim propisima koji se odnose na elektricne
instalacije.

» Povezite razvodnu kutiju preko ¢vorista koji je ¢vrsto drzi i zaptiva kuciste kad se pritegne.

» Ako koristite metalnu razvodnu kutiju, uverite se da je razvodna kutija pretegnuta tako da se kutija
spaja sa uzemljenjem.

* lzvor jednosmerne struje za kontroler sa jednosmernim napajanjem mora da odrzava regulaciju
napajanja u okviru navedenih ograni¢enja napona od 18-28 V jednosmerne struje. Izvor
jednosmerne struje takode mora da obezbedi adekvatnu zastitu od strujnih udara i prelaza linije.

Za ugradnju sa kablom za napajanje, kabl treba da bude:

* Kraciod 3 m (10 stopa)
* Nazivnih karakteristika dovoljnih za napon i ja€inu struje napajanja.
* Normiran za bar 90 °C (194 °F) i upotrebljiv u okruZzenju u kom se ugraduje
+ Ne manje od 0,75 mm?2 (18 AWG) sa odgovarajuéim bojama izolacije po lokalnim propisima
za obelezavanje bojama. Savitljive Zice na kraju moraju da imaju igli¢ni terminal ili talasasti metalni
prsten.
« Kabl napajanja sa troiglicnim utikacem (sa spojem na uzemljenje) koji odgovara uti¢nici napajanja
* Povezuje se preko rasterecenja istezanja kabla koji ¢vrsto drZi kabli i zaptiva kuciste kad
se pritegne
* Nema sistem za zabravljivanje na utikacu

5.3.3.4 Povezite razvodnu kutiju ili kabl za napajanje

AOPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Obavezno uklonite napajanje iz instrumenta pre uspostavljanja
elektri¢nih veza.

OBAVESTENJE

Proizvoda¢ preporucuje upotrebu elektri¢nih komponenata koje isporuéuje proizvodag, kao $to su kabl
za napajanje, konektori i oprema za rasterecenje istezanja.

OBAVESTENJE

Pobrinite se da omota¢ kabla prolazi kroz unutra$nju stranu kucista da bi se odrzala ocena zastite
Zivotne sredine za kuciste.

Kontroler moze da bude povezan na liniju za napajanje direktnim spajanjem u razvodnoj kutiji ili
postavljanjem kabla za napajanje. Bez obzira na koriS¢ene kablove, povezivanje se vrsi na istim
terminalima.

Utika¢ kabla za napajanje namenjen je za povezivanje i odvajanje kontrolora od napajanja. Ako
se ugraduje u razvodnu kutiju, instalirani lokalni prekidaé namenjen je za povezivanje i odvajanje
kontrolora od napajanja.

Pogledajte Slika 9 na stranici 0 i Tabela 2 na stranici 319 ili Tabela 3 na stranici 319 da povezete
vod ili kabl za napajanje. Prvo povezite zastitnu zemlju.
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Umetnite svaku zicu u odgovarajuci terminal dok izolacija ne legne na konektor tako da nema
izlozenih golih Zica. Nakon umetanja pazljivo povucite svaku Zicu kako biste se uverili da je pravilno
priklju¢ena. Ako je potrebno, uklonite konektor za mati¢ne ploce da biste lakSe povezali terminale.
Napomena: Vodite racuna da svi kablovi ostanu ispod granicne linije za kablove odstampane na mati¢noj ploci,
da ne bi do$lo do interferencije sa visokonaponskom pregradom. Pogledajte Slika 9 na stranici 0

Tabela 2 Informacije o kablovima — naizmeniéna struja

@

Terminal Opis Boja — Severna Amerika Boja — Evropa
| Naponske (vod 1) Crna Smeda
N Neutralno (N) Bela Plava
Zastitno uzemljenje Zelena Zelena sa zutom prugom

Tabela 3 Informacije o kablovima — jednosme

rna struja

Terminal Opis Boja — Severna Amerika Boja — Evropa
| +24 VDC Crvena Crvena
N 24 VDC povratno Crna Crna
@ Zastitno uzemljenje Zelena Zelena sa zutom prugom

5.3.4 Povezite visokonaponske releje
AOPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Obavezno uklonite napajanje iz instrumenta pre uspostavljanja
elektri¢nih veza.

Potencijalna opasnost od strujnog udara. Terminali napajanja i releja su konstruisani za povezivanje
jedne zice. Nemojte koristiti vise od jedne Zice na svakom terminalu.

kratkospojnicima sa veze prema elektri¢noj vezi u instrumentu.

A Potencijalna opasnost od pozara. Nemojte spajati u rednu vezu obi¢ne veze releja ili prespajati

Opasnost od eksplozije. Ovaj priru¢nik je namenjen samo za instalaciju jedinice na lokaciji koja nije
opasna. U slucaju instalacije jedinice na opasnim lokacijama, pridrzavajte se isklju€ivo uputstava
i odobrenih blok-Sema navedenih u priruéniku za instalaciju koji se nalazi na opasnoj lokaciji.

AOPREZ

it Opasnost od pozara. Optereéenja releja moraju biti otpornicka. Obavezno spoljnim osiguraéem ili

prekida¢em ograniéite struju koja dospeva do releja. Pridrzavajte se klasifikacije releja iz odeljka
Specifikacije.

OBAVESTENJE

Pobrinite se da omota¢ kabla prolazi kroz unutrasnju stranu kuéista da bi se odrzala ocena zastite
Zivotne sredine za kuciste.

©
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Instrument ima dva nenapajana releja, oba opremljena jednopolnim kontaktnim prekidacem.
Za AC kontrolere, odeljak sa prikljuécima nije predviden za spojeve Ciji napon prelazi
264 V naizmenicne struje.

Terminali releja nalaze se iza visokonaponske pregrade u kucistu kontrolera. Nemojte uklanjati
pregradu dok su terminali releja pod naponom. Ne dovodite terminale releja pod napon ako pregrada
nije postavljena.

Povezite oba releja na kontrolni ili alarmni uredaj, po potrebi. Pogledajte Slika 10 na stranici O
i Tabela 4 na stranici 320 za povezivanje releja. Za dodatne informacije pogledajte proSireni
korisnicki priruénik na veb-sajtu proizvodaca.

Pogledajte Specifikacije na stranici 310 za specifikacije releja. Releji su izolovani medusobno
i od ulaznih/izlaznih kola niskog napona.

Utikagi napajanja i releja koriste Zice najveéeg kalibra i normirani su za 1,5 mm?2 (16 AWG). Terminali
releja prihvataju Zicu od 0,75 do 1.5 mm? (18 do 16 AWG) (odreduje opterecenje). Koristite Zicu
klase izolacije 300 VAC ili ve¢e. Umetnite svaku zicu u odgovarajuéi terminal dok izolacija ne legne
na konektor tako da nema izlozenih golih Zica. Nakon umetanja pazljivo povucite svaku zicu kako
biste se uverili da je pravilno priklju¢ena. Ako je potrebno, uklonite konektor za mati¢ne ploce

da biste lakSe povezali terminale. Savitljive Zice na kraju moraju da imaju igli¢ni terminal ili talasasti
metalni prsten.

Napomena: Vodite racuna da svi kablovi ostanu ispod granicne linije za kablove odstampane na mati¢noj ploci,

da ne bi doslo do interferencije sa visokonaponskom pregradom.

Jacina struje ka kontaktima releja mora da bude 5 A (samo otporno opterecéenje),
1250 VA 125 W (samo otporno opterecenje) ili manje. Neophodno je dostupan bude i drugi prekidag,
radi lokalnog odvodenja napona iz releja u slu€aju opasnosti ili radi odrzavanja.

Za kontrolere na naizmenicnu struju, koristite releje na visokom naponu. Za kontrolere

na jednosmernu struju, koristite releje na niskom naponu. Pogledajte Specifikacije na stranici 310
za specifikacije releja. Nemojte konfigurisati kombinaciju i visokog i niskog napona.

Spojevi terminala releja ka kolu napajanja u primenama koje koriste stalnu vezu moraju da imaju
izolaciju normiranu za minimalno 300 V, 90 °C (194 °F). Terminali povezani na strujnu mrezu preko
kabla za napajanje moraju da imaju dvostruku izolaciju i da budu normirani na 300 V, 90 °C (194 °F)
i na unutrasnjem i na spoljnom nivou izolacije.

Napomena: Stavite Zice za releje kroz soj reljef koji odgovara visokonaponskom releju. Pogledajte Slika 6

na stranici 0

Tabela 4 Informacije o kablovima — releji

Terminal Opis Terminal Opis
1 Relej 2, NZ 4 Relej 1, NZ
2 Relej 2, obi¢an 5 Relej 1, obi¢an
3 Relej 2, NO 6 Relej 1, NO
NC = normalno zatvoren; NO = normalno otvoren

5.3.5 Ugradite modul za proSirenje

Opasnost od eksplozije. Ovaj priruénik je namenjen samo za instalaciju jedinice na lokaciji koja nije
opasna. U slucaju instalacije jedinice na opasnim lokacijama, pridrzavajte se isklju€ivo uputstava
i odobrenih blok-Sema navedenih u priru¢niku za instalaciju koji se nalazi na opasnoj lokaciji.

Za kontroler su dostupni moduli za proSirenje za analogne izlaze, analogne ulaze, analogne senzore
i Profibus komunikaciju. Dodatne informacije potrazite u dokumentaciji koju ste dobili uz modul
za prosSirenje.
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5.4 Zatvorite poklopac

AOPASNOST

visokonaponske pregrade u kucistu kontrolera. Pregrada mora biti na svom mestu, osim kada
se postavljaju moduli ili kada kvalifikovani tehni¢ar postavlja kablove za napajanje, releje ili analogne

j Opasnost od strujnog udara. Kablovi pod visokim naponom za kontroler povezani su iza
i mreZne Kartice.

OBAVESTENJE

Zatvorite poklopac kontrolera i uverite se da su zavrtnji poklopca pritegnuti da biste zadrzali ekolosku klasu
kugista.

Kad spojite elektricne vodove, vratite visokonaponsku pregradu. Uverite se da je visokonaponska
pregrada pravilno stavljena u vodice kucista i pricvrS¢ena za mati€nu plo¢u. 3Byk knuka ce 4yje kaga
je B1cokoHanoHcka 6apujepa npasunHo noctaerbeHa. Uverite se da je donji deo visokonaponske
pregrade (mek gumeni jezi¢ak) pravilno postavljen i da nema deformacija. Pogledajte Slika 11

na stranici 0

Zatvorite poklopac kontrolera. Pritegnite zavrtnje poklopca obrtnim momentom od 2 Nm (17,70 Ibf-
in). Pogledajte Slika 7 na stranici 0
5.5 Povezite merne uredaje

Povezite digitalne uredaje (senzore i analizatore) na prikljucke za uredaje na instrumentu. Pogledajte
Slika 12 na stranici 0 . Sacuvaijte kapice priklju¢aka uredaja za kasniju upotrebu.

Uverite se da kablovi uredaja ne predstavljaju opasnost od saplitanja i da nisu oStro savijeni.
Odeljak 6 Ukljuéenje
Povezite kabl za napajanje sa uti¢nicom sa zastitnim uzemljenjem ili ukljucite osigura¢ kontrolera.

6.1 Unesite poéetna podesavanja

Pri prvobitnom pokretanju pratite dijaloge na ekranu da biste podesili jezik, datum, vreme i mrezne
informacije. Uputstva potrazite u proSirenom korisnickom priru¢niku na veb-lokaciji proizvodaca.
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Figures m Abbildungen = Figure m Figures m Figuras = Figuras

m Obrazky m Afbeeldingen m Figurer m Rysunki m Figurer m Kuviot
m ®urypu m Abrak = Figuri m Skaiéiai m PucyHku m Sekil m Obrazky
m Slike m Slika m Eik6veg m Joonised m

1 ETMKeT 3a uHCTanaums Ha Moayn u 7 Kanaue Ha USB noptoBeTte
MHopmaLums 3a onpoBoasiBaHe

2 USB Bpb3ka 3a BbHLWHa USB kytusa (WiFi nnu 8 EnekTpuyecku Bpb3KN U (PUTUHIN
KneTbYHa Bpb3Ka)

3 PaswwuputeneH moayn (cnot 0)8 9 T[pegnaseH BEHTUNALMOHEH OTBOP

BG |4 [onbnHUTENHW CNOTOBE Ha pasWwWnpUTENHNsS 10 Kanaue Ha crnoTa 3a MHCTanauusi Ha Moayn

mMoayn
(CnotoBe 1, 2,3 n4)

5 CeH3sopeH gucnnew 11 BwucokoHanpexeHoBa b6apuepa

6 USB Bpb3ka 3a UsTernsiHe Ha AaHHu u
aKkTyanusaums Ha bpmyepa

6 3asucy oT kKoHUrypaLmsTa Ha KOHTponiepa. Paslumputendute moaynu ca abpuuHo
MHCTanupaHu Ha 6asaTta Ha koHdUrypaumsiTa Ha KOHTponepa.
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Stitek s informacemi pro instalaci a zapojeni
modulu

7 USB kryt

USB pfipojeni pro externi USB box (WiFi nebo
mobilni pfipojeni)

8 Elektricka pfipojeni a konektory

3 Rozsifeny modul (Slot 0)°

9 Ochranny priduch

CS
DalSi sloty rozsifovaciho modulu 10 Kryt pro instalaci modulu
(Sloty 1, 2,3 a4)

Dotykovy displej 11 Vysokonapétova zabrana
PFipojeni USB pro stahovani dat a aktualizaci

firmwaru

Meerkat for modulinstallation og 7 USB-daeksel
kabelfgringsoplysninger

USB-forbindelse til ekstern USB-boks (Wi-Fi eller | 8 Elektriske stik og beslag
mobilforbindelse)

DA 3 Ekspansionsmodul (Plads 0)8 9 Beskyttende ventilation
Yderligere ekspansionsmodulstik 10 Deaeksel til modulinstallation
(Plads 1, 2, 3 0og 4)

Bergringsplade-display 11 Staerkstremsbarriere

USB-forbindelse til download af data og

firmwareopdatering

Etikett fur Modulinstallation und Informationen 7 USB-Abdeckung

zur Verdrahtung

USB-Anschluss fir externe USB-Box (WLAN- 8 Elektrische Anschliisse und Verschraubungen
oder Mobilfunkverbindung)

DE Erweiterungsmodul (Steckplatz 0)8 9 Schutzéffnung
Zuséatzliche Steckplatze fir Erweiterungsmodule | 10 Abdeckung fiir den Modulanschluss
(Steckplatze 1, 2, 3 und 4)

Touchpad-Display 11 Hochspannungs-Schutzabdeckung
USB-Anschluss fiir Datendownload und

Firmware-Update

ETikéta yia eykatdoTaon povadag kai 7 KdAuppa USB

TTANpoYopieg kKaAwdiwaong

2uvdeon USB yia e§wtepikd kouti USB (oUvdeon | 8 HAekTpikég ouvOETEIG Kal EGAPTANATA
WIiFi fi dikTUou KIvNTAG TNAEQWViag)

EL 3 Movdda eméktaong (Ymodoxr 0)8 9 TMpooTaTeuTikA o1 €§agpIGuoU
EmimmAéov uttodoxEG Hovadag ETTEKTAONG 10 Kd&Auppa yia eykatdotaon povadag
(Ymrodoxég 1, 2, 3 kai 4)
086vn touchpad 11 Ppaypodg uwnAnig Téong
20vdeon USB yia Afyn dedopévwy Kai
evnuépwan UNIKOAOYIGHIKOU

6

Podle konfigurace kontroléru Rozsifujici moduly jsou z vyroby instalovany na zakladé
konfigurace kontroléru.

Afhaengig af konfiguration af kontrolenhed. Udvidelsesmodulerne er fabriksmonterede baseret
pa kontrolenhedens konfiguration.

Abhangig von der Konfiguration des Controllers. Die Erweiterungsmodule sind je nach
Controller-Konfiguration werkseitig installiert.

E€aptdral amé 1 diapéppwon Tou eAeyKTr. OI HOVADEG ETTEKTAONG EYKABIOTWVTAI GTO
£PYOOTACI0 BAOEl TNG DIAPOPPWONG TOU EAEYKT).
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Label for module installation and wiring 7 USB cover

information

USB connection for external USB box (WiFi or 8 Electrical connections and fittings
cellular connection)

EN Expansion module (Slot 0)® 9 Protective vent
Additional expansion module slots 10 Cover for module installation
(Slots 1, 2, 3 and 4)

Touchpad display 11 High-voltage barrier

USB connection for data download and firmware

update

Etiqueta para la instalacion del médulo e 7 Tapa USB

informacién sobre el cableado

Conexion USB para caja USB externa (Conexiéon | 8 Conectores eléctricos y prensacables
WiFi o red movil)

ES Moédulo de expansion (ranura 0)8 9 Conductos de ventilacién de proteccion
Ranuras para modulos opcionales de expansion | 10 Tapa para la instalacion de moédulos
(ranuras 1,2,3y 4)

Pantalla tactil 11 Barrera de alta tension
Conexion USB para la descarga de datos y

actualizacion del firmware

Mooduli paigaldus- ja juhtmestikuteabe silt 7 USB kate

Valise USB-karbi USB-iihendus (Wi-Fi- voi 8 Elektrilised thendused ja liitmikud
mobiilithendus)

Laiendusmoodul (pesa 0)® 9 Kaitseava

ET | 4 Taiendavate laiendusmoodulite pesad 10 Mooduli paigaldamise kate
(Pesad 1, 2, 3ja 4)

Puuteplaadi ekraan 11 Kérgepingebarjaar
USB-ihendus andmete allalaadimiseks ja

plsivara varskendamiseks

Moduulin asennus- ja kytkentatietotarra 7 USB-suojus
USB-liitanta ulkoista USB-rasiaa varten (Wi-Fi- 8 Liittimet ja liitannat
tai matkapuhelinyhteys)

Laajennusmoduuli (paikka 0)® 9 Suojaventtiili

FI Paikat lisdlaajennusmoduuleille 10 Moduulin asennuksen suojus
(Paikat 1, 2, 3 ja 4)

Kosketusnayttd 11 Korkeajannitevastus
USB-liitanta tietojen lataamista ja
laiteohjelmiston paivittamista varten

6 Dependent on controller configuration. The expansion modules are factory-installed based on
controller configuration.

6 Depende de la configuracion del controlador. Los médulos de expansion vienen instalados de
fabrica segun la configuracién del controlador.

6 Saltub kontrolleri konfiguratsioonist. Laiendusmoodulid on kontrolleri konfiguratsiooni alusel
tehases paigaldatud.

6 Ohjaimen kokoonpanon mukaan. Laajennusmoduulit asennetaan tehtaalla ohjaimen
kokoonpanon mukaan.
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Etiquette d'installation de modules et
d'informations sur le cablage.

7 Couvercle USB

Connexion USB pour boitier USB externe
(connexion Wi-Fi ou cellulaire)

8 Connexions et raccords électriques

Module d'extension (emplacement 0)%

9 Event de protection

FR Emplacements supplémentaires pour module 10 Capot pour l'installation du module
d'extension
(Emplacements 1, 2, 3 et 4)
Ecran tactile 11 Barriére de protection haute tension
Connexion USB pour le téléchargement de
données et la mise a jour du firmware
Naljepnica za ugradnju modula i podaci o 7 Poklopac za USB
ozi¢enju
USB priklju¢ak za vanjsko USB kuciste (Wi-Fiili | 8 Elektri¢ni prikljuccii dodaci
mobilna veza)
HR Modul za prosirenje (Utor 0)° 9 Zastitni ventil
Dodatni utori za module za proSirenje 10 Poklopac za postavljanje modula
(Utori 1,2,3i4)
Zaslon dodirne plocice 11 Visokonaponska pregrada
USB priklju¢nica za preuzimanje podataka i
azuriranje programske datoteke
A modultelepitéssel és vezetékezéssel 7 USB-véddéfedél
kapcsolatos informaciék cimkéje
USB-csatlakozo kiils6 USB-dobozhoz (WiFi- 8 Elektromos csatlakozdk és szerelvények
vagy mobilhalézati kapcsolat)
HU Bévitémodul (0. foglalat)® 9 Védoészell6z6
Foglalatok a tovabbi b&vitdmodulok szamara 10 Fedél a modul beszereléséhez
1., 2., 3. és 4. foglalat)
Erintfeliletes kijelz6 11 Nagyfesziiltségli védéelem
USB-csatlakoz6 az adatok letdltéséhez és
firmware-frissitéshez
Etichetta per informazioni sull'installazione del 7 Coperchio USB
modulo e sul cablaggio
Connessione USB per USB box esterna 8 Raccordi e collegamenti elettrici
(connessione WiFi o cellulare)
T Modulo di espansione (Slot 0)® 9 Sfiato di protezione
Slot aggiuntivi per moduli di espansione 10 Coperchio per l'installazione del modulo
(Slot1,2,3e4)
Display touchpad 11 Protezione per l'alta tensione
Connessione USB per il download dei dati e
I'aggiornamento del firmware
6

En fonction de la configuration du transmetteur. Les modules d'extension sont installés en usine
en fonction de la configuration du transmetteur.

QOvisno o konfiguraciji upravljaca. Modul za proSirenje tvornicki je postavljen na temelju
konfiguracije kontrolera.

A vezérl6 konfiguraciojatél fligg. A bévitbmodulok gyarilag kerlinek telepitésre a vezérlé
konfiguracidja alapjan.

In base alla configurazione del controller. | moduli di espansione sono installati in fabbrica in
base alla configurazione del controller.
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Modulio montavimo ir laidy sujungimo 7 USB dangtelis
informacijos etiketé
USB jungtis iSorinei USB dézei (belaidziam arba | 8 Elektros sujungimai ir jungiamieji elementai
mobiliajam rysiui)

LT I8plétimo modulis (0 anga)® 9 Apsauginis ventilis
Papildomo iSplétimo modulio angos 10 Modulio jrengimo dangtelis
(1, 2, 3ir 4 angos)
Jutiklinis ekranas 11 Aukstos jtampos apsauga
USB jungtis duomenims atsisiysti ir programinei
aparatinei jrangai atnaujinti
Label voor geinstalleerde modules en 7 USB-afdekking
bedradingsinformatie
USB-aansluiting voor externe USB-box (WiFiof | 8 Elektrische aansluitingen en wartels
mobiele verbinding)

NL Uitbreidingsmodule (Slot 0)° 9 Beschermende ventilatieopening
Sloten voor aanvullende uitbreidingsmodules 10 Afdekking voor module-installatie
(Slots 1, 2, 3en 4)
Touchpadscherm 11 Hoogspanningsbarriére
USB-aansluiting voor gegevensdownload en
firmware-update
Etykieta informujaca o instalacji modutu 7 Pokrywa ztagcza USB
i okablowaniu
Potaczenie USB do zewnetrznego modutu USB 8 Zigcza i elementy instalacji elektrycznej
(WiFi lub potaczenie komérkowe)

PL Modut rozszerzenia (gniazdo 0)8 9 Otwor wentylacyjny
Gniazda dodatkowych modutéw rozszerzen 10 Pokrywa do instalacji modutow
(Gniazda 1, 2,3 4)
Wyswietlacz panelu dotykowego 11 Zabezpieczenie przed wysokim napigciem
Ztacze USB do pobierania danych i aktualizacji
oprogramowania sprzetowego
Etiqueta para instalagédo do médulo e 7 Tampa do USB
informagdes de fiacdo
Conexao USB para caixa USB externa (conexdo | 8 Conexdes e encaixes elétricos
Wi-Fi ou celular)

PT- Médulo de expansao (Slot 0)® 9 Ventilagdo protetora

PR Slots adicionais do mddulo de expansao 10 Tampa para instalagdo do médulo
(Slots 1, 2,3 e 4)
Tela do touchpad 11 Barreira de alta voltagem
Conexao USB para download de dados e
atualizagao de firmware

6

konfigiracija.

6 Afhankelijk van controllerconfiguratie. De uitbreidingsmodules worden in de fabriek geinstalleerd

op basis van de controllerconfiguratie.
6 W zaleznos$ci od konfiguraciji przetwornika. Moduty rozszerzen sg instalowane fabrycznie

Priklauso nuo valdiklio konfigdracijos. ISplétimo moduliai yra jrengiami gamykloje pagal valdiklio

w oparciu o konfiguracje przetwornika.
6 Depende da configuragdo do controlador. Os médulos de expans&o sdo instalados de fabrica
com base na configuragéo do controlador.
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1 Eticheta pentru informatii privind instalarea si 7 Carcasa USB
cablarea modulului

2 Conexiune USB pentru cutia USB externa 8 Conexiuni electrice si mansoane
(conexiune Wi-Fi sau celulard)
RO Modul de extindere (Slot 0)8 9 Aerisire de protectie
4 Fante pentru module de extindere suplimentare 10 Carcasa pentru instalarea modulului
(Sloturile 1, 2, 3 si 4)
5 Afisaj touchpad 11 Ecran de protectie impotriva tensiunilor inalte
6 Conexiune USB pentru descarcarea datelor si
actualizarea firmware-ului
1 Hakneitka ¢ nHdopmaumeit o6 yctaHoBke 7 Kpbiwka USB
MOAynsi M NPOBOAKE
2 USB-pasbem ans BHewHero USB-6noka (WiFi 8 OnekTpuyeckne pasbemMbl 1 PUTHUHI
W COTOBOE CoeanHEHE)
3 Moaynb paciumpeHus (cnot 0)8 9 3alUMTHBIN BEHTUNSILMOHHBIV KaHan
RU [ 4 crotu ONs AONONHUTENbHBIX MOAynen 10 Kpbiwka Ans ycraHoBKU Moayns
pacLumpexus
(Crnotbl 1,2,3 1 4)
5 [ucnnen ¢ CEHCOPHON NaHenbo 11 BbICOKOBOSMbBTHBIN 3KpaH
6 USB-pa3bem ans 3arpysku AaHHbIX U
06HOBMNEHMS NPOLUMBKA
1 Stitok s informaciami o instalacii a zapojeni 7 Kryt pripojenia USB
modulu
2 Pripojenie USB na externy modul USB 8 Elektrické pripojky a fitingy
(pripojenie Wi-Fi alebo mobilné/datové
pripojenie)
SK Rozsirujuaci modul (otvor 0)8 9 Ochranny ventilacny otvor
4 Otvory pre dalSie rozsirovacie moduly 10 Kryt na instalaciu modulu
(Otvory 1, 2,3 a 4)
5 Displej s dotykovou klavesnicou 11 Oddelujuca priecka vysokého napéatia
6 Pripojenie USB na stahovanie udajov
a aktualizaciu firmvéru
1 Oznaka za namestitev modula in informacije o 7 Pokrov za vrata USB
ozicenju
2 Prikljutek USB za zunanjo $katlico USB 8 Elektricni prikljucki in pritrdilni elementi
(povezava Wi-Fi ali mobilna povezava)
SL Razsiritveni modul (reza 0)8 9 Zascitni zracnik
4 Reze za dodatne razsiritvene module 10 Pokrov za namestitev modula
(Reza 1,2,3in4)
5 Zaslon na dotik 11 Visokonapetostna bariera
6 Prikljutek USB za prenos podatkov in
posodobitev vdelane programske opreme
6

Depinde de configuratia controllerului. Modulele de extindere sunt instalate din fabrica, in functie
de configuratia controllerului.

3aBUCUT OT KOHdUIypaLmm koHTponnepa. Moaynu pacluvpeHusi ycTaHaBnuBaloTCs Ha 3aBoge-
N3roToBUTENE B 3aBUCMMOCTM OT KOHCUrypaLmm KoHTponmnepa.

Zavisi od konfiguracie kontroléra. Expanzné moduly su v zavislosti od konfiguracie kontroléra
nainstalované z vyroby.

Odvisno od konfiguracije kontrolne enote. Razsiritveni moduli so tovarniSsko names¢&eni glede na
konfiguracijo kontrolne enote.
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Oznaka za informacije o instaliranju modula 7 Poklopac za USB
i ozi¢enju
USB veza ka spoljnom USB uredaju (Wi-Fi ili 8 Elektricni prikljuci i spojevi
mobilna mreza)

SR- Modul za prosirenje (priklju¢ak 0)° 9 Zastitni odusak

SR Prikljuéci za dodatne module za proSirenje 10 Poklopac za instalaciju modula
(Prikljucci 1, 2, 3 4)
Ekran sa tastaturom 11 Visokonaponska pregrada
USB veza za preuzimanje podataka i azuriranje
firmvera
Etikett for information om modulinstallation och 7 USB-hdlje
kabeldragning
USB-anslutning for extern USB-box (WiFi eller 8 Elektriska anslutningar och kopplingar
mobilanslutning)

SV- Expansionsmodul (fack 0)® 9 Skyddsventil

SE | 4 Ytterligare platser fér expansionsmoduler 10 Skydd fér modulinstallation
(Fack 1, 2, 3 och 4)
Display med pekplatta 11 Hogspanningssparr
USB-anslutning for nedladdning av data och
uppdatering av fast programvara
Modl takma ve kablo baglantisi bilgilerini iceren | 7 USB kapagi
etiket
Harici USB kutusu igin USB baglantisi (WiFi 8 Elektrik baglantilari ve baglanti pargalari
veya hiicresel baglanti)

TR Genisletme modiilii (Yuva 0)® 9 Koruyucu havalandirma
Ek genisletme modill yuvalari 10 Modul kurulum kapagi
(Yuva 1, 2,3 ve4)
Dokunmatik ylzey ekrani 11 Yiksek gerilim bariyeri
Veri indirme ve Uretici yazilimi glincellemesi igin
USB baglantisi

6

konfiguracije kontrolera.

styrenhetens konfigurering.

olarak fabrikada takilir.

Zavisi od konfiguracije kontrolera. Moduli za proSirenje se ugraduju fabricki, na osnovu
Beror pa styrenhetens konfiguration. Expansionsmodulerna ar fabriksinstallerade beroende pa

Kontrolor yapilandirmasina baglidir. Genisletme modiilleri, kontrolér yapilandirmasina bagl
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BG

KoHTponep SC4500

MoHTaXHM kpadeTa (BMOXKU Ha MOHTaXHM
ckobu) (2 6p.)

KpenexHu enemeHTn 3a MOHTUpaHe

8 [Mnocka waiiba, Ya-nHya UM (4 6p.)

YNnbTHEHWEe 3a MOHTaX Ha naHen, HeonpeH

9 Kontpawainba, Y-unua N1 (4 6p.)

YnnbTHeHWe 3a n3onupaxe Ha BubpauuuTe npu
MOHTaX Ha Tpbba

OcurypuTtenHa LIecToCTeHHa raiika ¢ wariba,
M5 x 0,8 (4 6p.)

LLlan6a 3a nsonupaHe Ha Bubpauunte npu 11 BuHTOBE C newosuaHu rnaesu, M5 x 0,8 x
MOHTax Ha Tpbba (4x) 15 mm (4 6p.)
Ckoba 3a MoHTax Ha Tpbba 1 Ha cTeHa 7 12 BwuHTOBE c newosnaHu rnasu, M5 x 0,8 x

100 mm (4 6p.)8

7 CkobaTa 3a MOHTVpaHe Ha NaHena ce NPeaocTaBs KaTo AOMbIHUTENEH akcecoap. BuxTe

pasLWwnpeHoTo PHKOBOACTBO 3a NOTPEGUTENS 32 Pe3epBHU YacTU 1 akcecoapy.

8 Msnonseat ce 3a MHCTanMpaHe Ha TpbU ¢ perynmpyem amameTbp.
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1 Kontrolér SC4500 7 Montazni nozka (vlozky pro montazni drzak) (2x)
2 Montazni material 8 Plocha podlozka, vnitfni prdmér 1/4" (4x)
3 Tésnéni pro upevnéni na panel, neopren 9 Pojistna podlozka, vnitfni primér 1/4" (4x)
CS | 4 Antivibracni tésnéni pro upevnéni na ty¢ 10 Sestihranna pojistna matice, M5 x 0,8 (4x)
5 Antivibraéni podlozka pro upevnéni na ty¢ (4x) 11 Srouby s kFizovou drazkou,
M5 x 0,8 x 15 mm (4x)
6 Drz&k pro upevnéni na sténu nebo k ty&i 7 12 Srouby s kFizovou drazkou,
M5 x 0,8 x 100 mm (4x)8
1 SC4500-kontrolenhed 7 Monteringsfod (monteringsbeslag indsatser) (2x)
2 Monteringshardware 8 Underlagsskive, %" ID (4 stk.)
3 Pakning til panelmontering, neopren 9 Laseskive, 4" ID (4 stk.)
DA | 4 Vibrationsisoleringspakning til rermontering 10 Holder sekskantet metrik, M5 x 0,8 (4x)
5 Vibrationsisoleringsspaendeskive til rermontering | 11 Rundhovedskruer, M5 x 0,8 x 15 mm (4 stk.)
(4 stk.)
6 Beslag til vaeg- og rermontering 7 12 Rundhovedskruer, M5 x 0,8 x 100 mm (4 stk.)®
1 SC4500 Controller 7 MontagefuB (Einsatze fiir Montageklammern)
(2x)
2 Befestigungsmaterial 8 Flache Unterlegscheibe, Innendurchmesser
Ya Zoll (4x)
DE 3 Dichtung firr Schalttafeleinbau, Neopren 9 Zahnscheibe, Innendurchmesser Y4 Zoll (4x)
4 Vibrationsschutzdichtung fiir Montage an 10 Keps Sechskantmutter, M5 x 0,8 (4 x)
Rohrprofilen
5 Vibrationsschutz-Unterlegscheibe fir Montage 11 Linsenkopfschraube M5 x 0,8 x 15 mm (4x)
an Rohrprofilen (4x)
6 Halterung fiir Wand- oder Rohrmontage 7 12 Linsenkopfschraube M5 x 0,8 x 100 mm (4x)®
1 EAeyktng SC4500 7 Todapdkia oTepéwang (EvBeTa oTNPiypaTOg
aTtepéwong) (2x)
2 EgomAiouog otnpigng 8 Emimedn podéAa, €o. diay. 1/4 ivioag (4x)
3 NMapépBuopa oTeyavoTroinong yia Tnv 9 Podéha acpdAiong, €o. diap. 1/4 ivioag (4x)
EL TOTTOBETNON O€ TTivVOKa, OTTO VEOTTPEVIO
4 Mapéupuopa amoppdPnaong dovACEWV yia 10 Magiuad pe podéAa, M5 x 0,8 (4x)
oTEPEWON O CWARVaA
5 PodéAa atmoppd@nang SovATEWY yia OTEPEWDN 11 Z1aupoPideg, M5 x 0,8 x 15 mm, (4x)
ge owAnva (4x)
6 STAPIYMa yia OTEPEWON O€ ToiXoug Kal wArRveg 7 | 12 Z1aupdPideg, M5 x 0,8 x 100 mm, (4x)8

Drzak pro montaz na panel je k dispozici jako volitelné prisluSenstvi. Nahradni dily

a prislusenstvi naleznete v rozsifené uzivatelské pfirucce.

Pouzivaji se k instalacim na ty¢e rizného praméru.

Et beslag til montering af panelet fas som valgfrit tilbehar. Refer to the expanded user manual
for replacement parts and accessories.

Bruges til rarmontering installationer med variabel diameter.

Eine Halterung zur Montage des Bedienfelds ist als optionales Zubehérteil erhéltlich. Ersatzteile
und Zubehér finden Sie im erweiterten Benutzerhandbuch.

Verwendet zur Montage an Rohren mit unterschiedlichem Durchmesser

O Bpayiovag yia ToTToBETNON o€ TTivaka S1aTiBeTal wg TTPOoaIPETIKG eEAPTNUA. AvaTpEéETE OTO
OIEUPUPEVO EYXEIPIBIO XPONG YIa avTOAAOKTIKG Kal ageooudp.

XpnoipoTrololvTal yia EYKOTOOTACEIG OTEPEWONG O CWAAVES d1APOPWV SIAUETPWV.
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1 SC4500 controller 7 Mounting foot (mounting bracket inserts) (2x)

2 Mounting hardware 8 Flat washer, Y4-inch ID (4x)

3 Sealing gasket for panel mount, Neoprene 9 Lock washer, “-inch ID (4x)

EN 4 Vibration isolation gasket for pipe mount 10 Keps hexnut, M5 x 0.8 (4x)

5 Vibration isolation washer for pipe mount (4x) 11 Pan head screws, M5 x 0.8 x 15 mm (4x)

6 Bracket for wall and pipe mounting 7 12 Pan head screws, M5 x 0.8 x 100 mm (4x)8

1 Controlador SC4500 7 Base montaje (inserciones de soporte de

montaje) (2 unidades)

2 Hardware de montaje 8 Arandela plana, DI de %4" (0,6 mm) (4 unidades)
Junta de sellado para el montaje en panel 9 Arandela de seguridad, DI de 4" de pulgada
(neopreno) (0,6 mm) (4 unidades)

ES | 4 Junta de aislamiento de la vibracién para el 10 Tuerca hexagonal, M5 x 0,8 (4 unidades)
montaje en pértiga

5 Arandela de aislamiento de la vibracion para el 11 Tornillos de cabeza plana, M5 x 0,8 x 15 mm
montaje en pértiga (4 unidades) (4 unidades)

6 Soporte para el montaje en pared o pértiga ’ 12 Tornillos de cabeza plana, M5 x 0,8 x 100 mm

(4 unidades)®

1 Kontroller SC4500 7 Kinnitusjalg (kinnituskronsteini siseosad) (2x)

2 Kinnitusriistvara 8 Lameseib, Y-tolline ID (4x)

3 Paneelile kinnitamise tihend, neopreen 9 Lukustusseib, Ys-tolline ID (4x)

ET | 4 Vibratsiooni isoleerimise tihend toru kiilge 10 Kepsi mutter, M5 x 0,8 (4x)
paigaldamiseks

5 Vibratsiooni isoleerimise seib toru kiilge 11 Madalpeakruvid, M5 x 0,8 x 15 mm (4x)
paigaldamiseks (4x)

6 Klamber seina ja toru kiilge kinnitamiseks 7 12 Madalpeakruvid, M5 x 0,8 x 100 mm (4x)?

1 SC4500-ohjain 7 Asennusjalka (kiinnikekappaleet) (2 kpl)

2 Asennuslaitteisto 8 Litted aluslevy, ¥4 tuuman sisahalkaisija, (4 kpl)

3 Tiiviste seinakiinnitykseen, neopreeni 9 Lukkoaluslevy, ¥ tuuman sisahalkaisija, (4 kpl)

FI | 4 Tarinaa eristava tiiviste putkikiinnitykseen 10 Kuusioruuvi, M5 x 0,8 (4 kpl)

5 Tarinaa eristava aluslevy putkikiinnitykseen 11 Tasapaaruuvit, M5 x 0,8 x 15 mm (4 kpl)
(4 kpl)

6 Kiinnike seina- ja putkikiinnitykseen 7 12 Tasapé&éruuvit, M5 x 0,8 x 100 mm (4 kpl)8

7

A bracket for panel mounting is available as an optional accessory. Refer to the expanded user

manual for replacement parts and accessories.

Used for variable diameter pipe mount installations.

Un soporte para el montaje en panel esta disponible como accesorio opcional. Consulte el
manual del usuario ampliado para conocer las piezas de repuesto y los accesorios.

Se utilizan para instalaciones en pértigas de diferentes diametros.

Valikulisena on saadaval kronstein paneeli kllge kinnitamiseks. Varuosade ja tarvikute kohta vt

laiendatud kasutusjuhendit.

Kasutatakse muutuva labimddduga torule kinnitamisega paigaldistes.
Kiinnike seindkiinnitysta varten on saatavana lisdvarusteena. Katso varaosia ja lisdvarusteita

laajennetusta kayttdoppaasta.

Kaytetdan putkikiinnitykseen halkaisijaltaan vaihtelevissa putkissa.
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1 Transmetteur SC4500

Pied de montage (inserts pour support de
montage) (2x)

2 Matériel de montage Rondelle plate, DI 6,35 mm (0,25 in) (x 4)
3 Joint d'étanchéité en néopréne pour fixation Rondelle frein, DI 6,35 mm (0,25 in) (x 4)
murale
FR —— —
4 Joint antivibration pour fixation sur tuyau 10 Ecrou Keps, M5 x 0,8 (4x)
Rondelle antivibration pour fixation sur tuyau (x 11 Vis a téte cylindrique bombée M5 x 0,8 x
4) 15 mm (x 4)
6 Support pour fixation murale et fixation sur tuyau | 12 Vis a téte cylindrique bombée M5 x 0,8 x
7 100 mm (x 4)8
1 Upravlja¢ SC4500 7 Drzac za montiranje (umetak za nosac za
montiranje) (2x)
2 Hardver za montiranje 8 Plosnati brtveni prsten, Ya-in€ni ID (4x)
HR 3 Brtva za montazu na plo¢u, neoprenska 9 Zupcasti brtveni prsten, Ya-in¢ni ID (4x)
4 Brtva za vibracijsku izolaciju za cijevnu montazu | 10 Sesterokuta matica, M5 x 0,8 (4x)
5 Brtveni prsten za vibracijsku izolaciju za cijevnu 11 Krizni vijci, M5 x 0,8 x 15 mm (4x)
montazu (4x)
6 Nosac za zidnu i cijevnu montazu 7 12 Krizni vijci, M5 x 0,8 x 100 mm (4x)®
1 SC4500 vezérldé 7 Rogzitétalp (rogzitékonzol betétek) (2x)
2 ROogzitéelemek 8 Lapos alatét, 4 hiivelykes belsé atmérd (4x)
3 Tomités panelre szereléshez, neoprén 9 Zaro alatét, V4 hiivelykes bels6 atméré (4x)
HU | 4 Razkodascsokkentd témités csére szereléshez 10 Keps hatszdgleti anya, M5 x 0,8 (4x)
5 Razkodascsokkentd alatétek csére szereléshez | 11 Félgombfejl csavarok, M5 x 0,8 x 15 mm (4x)
(4x)
6 Konzol falra és csdre szereléshez 7 12 Félgdémbfejl csavarok, M5 x 0,8 x 100 mm
(4x)®
1 Controller SC4500 7 Supporto di montaggio (inserti per montaggio su
staffa) (2 pezzi)
2 Bulloneria di montaggio Rondella piatta, diam. int. ¥4" (4 pezzi)
3 Guarnizione di tenuta per montaggio su Rondella di arresto, diam. int. %" (4 pezzi)
T pannello, in neoprene
4 Guarnizione antivibrazioni per montaggio su tubo | 10 Dado esagonale KEPS, M5 x 0,8 (4 pezzi)
5 Rondella antivibrazioni per montaggio su tubo 11 Viti con testa troncoconica, M5 x 0,8 x 15 mm
(4 pezzi) (4 pezzi)
6 Staffa per montaggio a parete e su tubo 7 12 Viti con testa troncoconica, M5 x 0,8 x 100 mm
(4 pezzi)®
7

Un support de fixation sur panneau est disponible en option. Reportez-vous au manuel
d'utilisation détaillé pour les pieces de rechange et les accessoires.

Utilisation pour les installations de montage sur tube de diamétre variable.

Nosac¢ za montiranje na plo€u dostupan je kao dodatna oprema. Za zamjenske dijelove i pribor

pogledajte prosSireni korisnicki prirucnik.

Upotrebljava se za montiranje na cijevi razli€itih promjera.

A panelre szereléshez egy konzol all rendelkezésre valaszthaté tartozékként. A
cserealkatrészeket és tartozékokat lasd a bdvitett felhasznaloi kézikdnyvben.

KUlénb6z8 atmérdji csévekre vald szereléshez hasznalatos.

Una staffa per il montaggio a pannello € disponibile come accessorio opzionale. Per le parti di
ricambio e gli accessori, consultare il manuale d'uso esteso.

Utilizzate per installazioni su tubi di vari diametri.
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Valdiklis SC4500

7 Montavimo koja (montavimo rémo jdéklai)
(2 vnt.)

2 Tvirtinimo aparatiné jranga 8 Plokscia poverzlé, % colio ID (4 vnt.)
Izoliuojamasis tarpiklis, skirtas montuoti prie 9 Fiksuojamoji poverzlé, V4 colio ID (4 vnt.)
plokstés, neoprenas

LT [ 4 Vibracijos izoliuojamasis tarpiklis, skirtas 10 Keps SeSiakampé verzlé, M5 x 0,8 (4 vnt.)
montuoti prie vamzdzio

5 Vibracijos izoliuojamoji poverzlé, skirta montuoti | 11 Varztai plok$¢ia galvute, M5 x 0,8 x 15 mm
prie vamzdzio (4 vnt.) (4 vnt.)

6 Laikiklis, skirtas montuoti prie sienos arba 12 Varztai plokscia galvute, M5 x 0,8 x 100 mm
vamzdzio 7 (4 vnt.)8

1 SC4500-controller 7 Montagevoet (inzetstukken montagesteun) (2x)

2 De hardware monteren 8 Platte onderlegring, binnendiameter %4 inch (4x)

3 Pakking voor paneelmontage, neopreen 9 Borgring, binnendiameter Y4 inch (4x)

NL | 4 Trillingsdempende pakking voor buismontage 10 Zeskantmoer met sluitring M5 x 0,8 (4x)

5 Trillingsdempende onderlegring voor 11 Bolkopschroeven M5 x 0,8 x 15 mm (4x)
buismontage (4x)

6 Steun voor wand- en buismontage 7 12 Bolkopschroeven M5 x 0,8 x 100 mm (4x)8

1 Przetwornik SC4500 7 Nozka montazowa (wktadka do uchwytu

montazowego) (2 szt.)

2 Armatura montazowa Podktadka ptaska, $r. wewn. V4 cala (4 szt.)

3 Uszczelka do montazu na ptycie, neoprenowa Podktadka zabezpieczajgca, $r. wewn. Y4 cala

PL (4 szt.)
4 Uszczelka wibroizolacyjna do montazu na rurze 10 Nakretka szesciokgtna Keps, M5 x 0,8 (4 szt.)
5 Podktadka wibroizolacyjna do montazu narurze | 11 Sruba z tbem walcowym zaokraglonym,
(4 szt.) M5 x 0,8 x 15 mm (4 szt.)
6 Uchwyt do montazu na $cianie i na rurze 7 12 Sruba z thbem walcowym zaokraglonym,
M5 x 0,8 x 100 mm (4 szt.)8

1 Controlador SC4500 7 Pé de montagem (insertos do suporte de

montagem) (2x)

2 Dispositivo de montagem 8 Arruelas planas de V4 de pol (4)

3 Gaxeta de selagem para suporte do painel, 9 Arruelas de aperto de % de pol (4)

PT Neoprene
PR | 4 Gaxeta de isolamento de vibrag&o para 10 Mantém a porca sextavada, M5 x 0,8 (4x)
montagem em barra

5 Arruelas de isolamento de vibragao para 11 Parafusos de cabeca plana, M5 x 0.8 x 15 mm
montagem em barra (4) (4x)

6 Base para montagem na parede e em barra 7 12 Parafusos de cabega plana, M5 x 0.8 x 100 mm

(4x)®
7

ieSkokite iSpléstiniame naudotojo vadove.

Laikiklis montavimui plokstéje parduodamas kaip papildomas priedas. Atsarginiy daliy ir priedy

Naudojama jrengimui prie jvairaus skersmens vamzdziy.

7 Als optioneel accessoire is een beugel voor paneelmontage verkrijgbaar. Raadpleeg de
uitgebreide gebruikershandleiding voor vervangende onderdelen en accessoires.

Gebruikt voor buismontage op buizen met variabele diameter.
Uchwyt plyty montazowej jest dostepny jako wyposazenie opcjonalne. Informacje na temat

czesci zamiennych i akcesoriow mozna znalez¢ w rozszerzonej instrukcji obstugi.

Do montazu na rurze o zmiennej Srednicy.
Um suporte para montagem do painel esta disponivel como acessoério opcional. Consulte o

manual do usuario expandido para obter pegas de reposi¢éo e acessorios.

Usado para instalagdes de montagem de tubo de didmetro variavel.
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Controller SC4500

7

Piciorus de montare (insertji console de
montare) (2x)

Elementele de montaj

8

Saiba plata, DI Vs-inchi (4x)

Garnitura de etansare pentru sigilarea panoului,
neopren

9

Saiba de blocare, DI Ys-inchi (4x)

RO
Garnitura de izolare la vibratii pentru montarea 10 Piulitd hexagonala de siguranta, M5 x 0,8 (4x)
pe teava.
Saiba de izolare vibratii pentru montarea pe 11 Suruburi cu cap plat, M5 x 0,8 x 15 mm (4x)
teava (4x)
Suport pentru montarea pe perete si pe teava ’ 12 Suruburi cu cap plat, M5 x 0,8 x 100 mm (4x)8
KoHTtponnep SC4500 7 MoHTaxHas onopa (BCTaBK/ MOHTaXHOro
KPOHLWITENHA) (2 wT.)
MoHTaxHble npucnocobnexHns 8 T[nockas waitba, BHyTpeHHWI anameTp Ya
aOtoma (4 wr.)
YnnoTHuTenbHas Npoknazka Ans ycraHoBKW Ha 9 CronopHas warba, BHyTPeHHUIN anameTp Y
RU naHenu, HeonpeH atorima (4 wr.)
Bubpounsonupytowlas npoknaaka ans ycraHoskm | 10  LlecturpanHas ravika Keps, M5 x 0,8 (4 wT.)
Ha Tpybe
Bubpounsonupytowas wanba Ans yCTaHOBKM Ha 11 BWHTbI C NNOCKOKOHMYECKOW ronoekon, M5 x
Tpy6e (4 wr.) 0,8 x 15 MM (4 wWT.)
KpoHLUTeNH Anst yCTaHOBKW Ha CTEHe unu Ha 12 BWHTbI C NNOCKOKOHMYECKOW rofoBkon, M5 x
Tpy6e 7 0,8 x 100 Mm (4 wr.)8
Kontrolér SC4500 7 Upeviiovacia spodna Cast' (vlozky upevriovacej
konzoly) (2x)
Montézne prisluSenstvo Plocha podlozka, vnutorny priemer %4 palca (4x)
3 Tesnenie pre intalaciu na panel, neoprén Poistna podlozka, vnutorny priemer % palca (4x)
SK Tesnenie na timenie vibracii pre instalaciu na 10 Sesthranna matica Keps, M5 x 0,8 (4x)
raru
Podlozka na timenie vibracii pre instalaciu na 11 Skrutky s polgufovou hlavou a krizovou
raru (4x) drazkou, M5 x 0,8 x 15 mm (4x)
Drziak pre instalaciu na stenu a raru 7 12 Skrutky s polgulovou hlavou a krizovou
drazkou, M5 x 0,8 x 100 mm (4x)8
7

O brida pentru montajul panourilor este disponibil ca accesoriu optional. Consultati manualul
extins al utilizatorului pentru piese de schimb si accesorii.

Utilizate pentru instalatii cu montare de tevi de diferite diametre.

KpoHLUTeH Ansi kpenneHus naHenu JoCTyneH B ka4ecTBe AOMNOMHUTENBHOIO akceccyapa.
CMeHHble AeTanu u akceccyapbl CM. B pacLUMpEHHOM PYKOBOACTBE Momnb3oBaTens.
Wcnonb3yeTca Anst ycTaHOBKW Ha TpyOy € perynupyembsiM AnameTpoMm.

Drziak na montaz na panel je dostupny ako volitelné prislusenstvo. Nahradné diely a
prisluSenstvo najdete v rozSirenej pouzivatelskej prirucke.

Pouziva sa na montaz na ruru s rdznym priemerom.
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1 Kontrolna enota SC4500 7 Podnozje za namestitev (vstavki za namestitveni
okvir) (2)
2 Oprema za montazo 8 Plosc¢ata podlozka, % palca ID (4)
3 Tesnilo iz neoprena za namestitev na plos¢o 9 Blokirna podlozka, 4 palca ID (4)
SL | 4 Vibracijsko izolacijsko tesnilo za namestitev na 10 Blokirna Sestroba matica, M5 x 0,8 (4)
cev
5 Vibracijsko izolacijska podlozka za namestitev 11 Vijaki z le¢asto glavo, M5 x 0,8 x 15 mm (4)
na cev (4)
6 Okvir za namestitev na steno in cevi 7 12 Vijaki z legasto glavo, M5 x 0,8 x 100 mm (4)8
1 Kontroler SC4500 7 Stopa za montiranje (umeci nosaca) (2x)
2 Montazna oprema 8 Ravna podlo$ka, % in¢a ID (4x)
3 Zaptivka za montiranje na tablu, neopren 9 Opruzna podlo$ka, % in¢a ID (4x)
SR-| 4 Podloska za izolaciju vibracija za montiranje 10 Navrtka sa blokiraju¢im zubima, M5 x 0,8 (4x)
SR na cev
5 Podloska za izolaciju vibracija za montiranje 11 Zavrtnji sa zarubljenom glavom,
na cev (4x) M5 x 0.8 x 15 mm (4x)
6 Nosac za montiranje na zid i cev 7 12 Zavrtnji sa zarubljenom glavom,
M5 x 0.8 x 100 mm (4x)?
1 sc4500-styrenhet 7 Monteringsfot (insatser for monteringsfaste) (2x)
2 Monteringsbeslag 8 Planbricka, Ya-tum ID (4x)
3 Tatningspackning for panelmontering, neopren 9 Lasbricka, Va-tum ID (4x)
SV-[4 Vibrationsisoleringspackning for rérmontering 10 Sexkantsmutter med krage, M5 x 0,8 (4x)
SE 5 Vibrationsisoleringsbricka for rérmontering (4x) 11 (S4kr)uvar med platt huvud, M5 x 0,8 x 15 mm
X
6 Faste for vagg och rérmontering 7 12 (S4kr)lgvar med platt huvud, M5 x 0,8 x 100 mm
X
1 SC4500 kontrol Unitesi 7 Montaj ayag! (montaj braketi ek pargalari) (2x)
2 Montaj donanimi 8 Diz rondela, Y4 ing ID (4x)
3 Panel montaiji igin sizdirmazlik contasi, Neofren | 9 Kilit rondela, % ing ID (4x)
R 4 Boru montaji igin titresim yalitim contasi 10 Keps altigen somun, M5 x 0,8 (4x)
5 Boru montaji icin titresim yalitim rondelasi (4x) 11 Sag vidalari, M5 x 0,8 x 15 mm (4x)
6 Duvar ve boru montaji igin destek 7 12 Sag vidalari, M5 x 0,8 x 100 mm (4x)8

7 Okvir za namestitev na plo&&o je na voljo kot dodatna oprema. Nadomestne dele in dodatno
opremo najdete v razsirjenih navodilih za uporabo.

Se uporabljajo za namestitev cevi s spremenljivim premerom

7 Nosaé za montazu ploge je dostupan kao deo opcione dodatne opreme. Pogledajte prosireni

korisnicki priruénik za rezervne delove i pribor.

Koristi se za postavljanje cevi razli€itih pre¢nika.

En hallare fér montering pa en panel finns som ett valfritt tillbehor. Se den utokade
bruksanvisningen for reservdelar och tillbehor.

Anvands for rérmontering.

Panel montaji icin kullanilan braket opsiyonel bir aksesuardir. Yedek pargalar ve aksesuarlar igin
genigletilmis kullanim kilavuzuna bakin.

Degisken capli boru montaji kurulumlari igin kullanilir.
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1 Ethernet koHekTOp (onumoHaneH) 3a LAN nopt 5 ®utuHr 3a enactuyHa myda 3a USB kyTus n
1 vnu EtherNet/IP unn PROFINET koHekTop pasLnpUTeniHM MOayNn: aHanorosm
Bxogose/usxoaun, Profibus DP

2 Ethernet koHekTOp (onumoHaneH) 3a LAN nopt 6 3axpaHBaly kaben (unu BTynka 3a U3onaunoHHa

2 urn EtherNet/IP unn PROFINET koHekTop Tpb6a)'®
3 LUudpos SC koHekTop: kaHan 1. OnuunoHanHo: 7 ®uTuHr 3a enacTnyHa Myda 3a pene 3a BUCOKO
BG CBBbP3BaHe Ha aHasoroB CEH30p KbM MoAyn Ha HanpexeHue

CeH30p WNn aHanorosa BxoAsila Bpb3ka KbM
BxoaAL moayn 4 — 20 mA®

4 Lindpos SC koHekTop: KaHan 2. OnuynoHanHo:
CBBbP3BaHe Ha aHasoroB CEH30p KbM MoAyn Ha
CEH30p MW aHaroroea BXoAsila Bpb3ka KbM
Bxoasw, mogyn 4 — 20 mA

1 Ethernetovy konektor (volitelny) pro LAN 5 Kabelové prachodky pro USB box a moduly:
port 1 nebo konektor EtherNet/IP nebo Analogové vstupy/vystupy, Profibus DP
PROFINET

2 Ethernetovy konektor (volitelny) pro LAN 6 Napajeci kabel (nebo rozvodna krabice)'©
port 2 nebo konektor EtherNet/IP nebo
PROFINET

cs | 3 Digitalni SC konektor: Kanal 1. Volitelny: 7 Kabelové prachodky pro vysokonapétové relé

PFipojeni analogové sondy k modulu nebo
pfipojeni analogového vstupu ke vstupnimu
modulu 4-20 mA®

4 Digitalni SC konektor: Kanal 1. Volitelny:
PFipojeni analogové sondy k modulu nebo
pfipojeni analogového vstupu ke vstupnimu
modulu 4-20 mA

1 Ethernet-stik (ekstraudstyr) til LAN-port 1 eller 5 Traekaflastningsbeslag til USB-boks og
Ethernet/IP eller PROFINET-stik ekspansionsmoduler: Analoge
indgange/udgange, Profibus DP

2 Ethernet-stik (ekstraudstyr) til LAN-port 2 eller 6 Netledning (eller kabelrgrmuffe)'0
Ethernet/IP eller PROFINET-stik

DA |3 Digital SC-stik: Kanal 1. Valgfrit: analog 7 Beslag til treekaflastning til hgjspsendingsrelse
sensorforbindelse til sensormodul eller analog
indgangsforbindelse til 4-20 mA-indgangsmodul®

4 Digital SC-stik: Kanal 2. Valgfrit: analog
sensorforbindelse til sensormodul eller analog
indgangsforbindelse til 4-20 mA-indgangsmodul

3a cBbp3BaHe Ha aHanoroB ceH3op unun 4 — 20 mA BXo4 KbM KOHTpOriepa UHcTanupante
NpUNoOX1UMUA pasLuMpuTeneH Moays, ako Beye He e uHcTanupaH. Hanpasete cnpaBka ¢
fAocTaBsiHaTa C pasLMpUTENHUSA MOAYN AOKYMEHTaLUMs 3a AOMbIHUTENHA MHdOopMaLms.
BaxpaHBawuaT kaben e abpryHO MHCTanMpaH B 3aBUCUMOCT OT KOHUrypaumsita Ha
KOHTponepa.

Chcete-li pfipojit analogovou sondu nebo vstup 4-20 mA ke kontroléru, instalujte pfislusny
rozSifeny modul, pokud jiz neni instalovan. Viz dokumentace dodavana s modulem, kde
naleznete dalSi informace.

Napajeci kabel je nainstalovany z vyroby podle konfigurace kontroléru.

Hvis du vil tilslutte en analog sensor eller en 4-20 mA-indgang til controlleren, skal du montere
det relevante ekspansionsmodul, hvis det ikke allerede er monteret. Der er flere oplysninger i
den dokumentation, som fulgte med ekspansionsmodulet

10 Netledningen er fabriksinstalleret baseret pa kontrolenhedens konfiguration.
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DE

Ethernet-Anschluss (optional) fir LAN-Port
1 oder EtherNet/IP oder PROFINET-Anschluss

Zugentlastungsverschraubung fiir USB-Box und
Erweiterungsmodule: Analog-Ein-/Ausgénge,
Profibus DP

Ethernet-Anschluss (optional) fir LAN-Port
2 oder EtherNet/IP oder PROFINET-Anschluss

Netzkabel (oder Kabelverschraubung)®

Digital-sc-Anschluss: Kanal 1. Optional: Analog-
Sensoranschluss zum Sensormodul oder
Analog-Eingangsverbindung zum 4-20-mA-
Eingangsmodul®

Digital-sc-Anschluss: Kanal 2. Optional: Analog-
Sensoranschluss zum Sensormodul oder
Analog-Eingangsverbindung zum 4-20-mA-
Eingangsmodul

Zugentlastungsverschraubung fiir
Hochspannungsrelais

EL

>Uvdeopog Ethernet (TrpoaipeTikdg) yia BUpa
LAN 1 1) ouvdeopo EtherNet/IP  PROFINET

E¢apTnua peiwong unxavikng Katamévnong yia
KouTi USB kal povadeg emméktaong: AVaAoyIKEG
gicodol/égodol, Profibus DP

>0vdeopog Ethernet (TrpoaipeTikdg) yia BUpa
LAN 2 rj ouvdeouo EtherNet/IP 4 PROFINET

KaAwdio peupaTog (1 kévipo aywyou)'0

Wnoiakdg ouvdeapog SC: Kavahi 1.
MpoaipeTikG: ZUvdean avaloyikou aiodnTipa he
povada aiobntrpa i olvdeon avaAoyIkAg
€10650U g Povada £10650u 4-20 mA®

Wnoiakdg auvdeapog SC: Kavah 2.
MpoaipeTikG: ZUvdean avaloyikou aiodnTripa he
povada aiobntrpa i oUvdeon avaAoyIKAg
€10600U pE povada €106d0u 4-20 mA

E&apTtnua peiwong uNXavikAng Katammévnaong yia
peAE uwnAng Tdong

EN

Ethernet connector (optional) for LAN port 1 or
EtherNet/IP or PROFINET connector

Strain relief fitting for USB box and expansion
modules: Analog inputs/outputs, Profibus DP

Ethernet connector (optional) for LAN port 2 or
EtherNet/IP or PROFINET connector

Power cord (or conduit hub)'©

Digital SC connector: Channel 1. Optional:

Strain relief fitting for high voltage relay

Analog sensor connection to sensor module or
analog input connection to 4-20 mA input
module®

4 Digital SC connector: Channel 2. Optional:
Analog sensor connection to sensor module or
analog input connection to 4-20 mA input module

10

Um einen Analogsensor oder einen 4-20-mA-Eingang an den Controller anzuschlieRen,
installieren Sie das entsprechende Erweiterungsmodul, soweit noch nicht installiert. Weitere
Informationen finden Sie in der mit dem Erweiterungsmodul mitgelieferten Dokumentation.

Das Netzkabel ist je nach Konfiguration des Controllers werkseitig montiert.

MNa tn ouvdeon avahoyikou aioOnTrpa f €10000uU 4-20 MA OTOV EAEYKTH|, EYKOTOOTACTE TN
povada eTEKTAONG TTOU I0XUEl, €AV Bev gival AdN eykateaTnuévn. AVaTpESTE OTNV TEKUNPIWON
TTOU TTAPEXETAI PE TN HOVADA ETTEKTACNG YIa TTPOCOETEG TTANPOPOPIEG.

To kaAwdio peupaTtog eykabioTaral armd 10 EpyooTATIo avaAoya e Tn SIGUOPPWAN TOU EAEYKTH.
To connect an analog sensor or 4-20 mA input to the controller, install the applicable expansion
module, if not already installed. Refer to the documentation supplied with the expansion module
for additional information.

The power cord is factory-installed based on the controller configuration.
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1 Conector Ethernet (opcional) para el puerto LAN | 5 Prensacables para mddulos de expansion y caja

1 o conector Ethernet/IP o PROFINET USB: entradas/salidas analdgicas, Profibus DP
2 Conector Ethernet (opcional) para el puerto LAN | 6 Cable de alimentacion (o adaptador para
2 o conector Ethernet/IP o PROFINET conducto)'0

3 Conector sc digital: canal 1. Opcional: conexién | 7 Prensacables para relé de alta tension
ES de sensor analogico al moédulo de sensores o
conexién de entrada analdgica al médulo de
entradas de 4-20 mA.°

4 Conector sc digital: canal 2. Opcional: conexion
de sensor analégico al médulo de sensores o
conexién de entrada analdgica al médulo de
entradas de 4-20 mA.

1 Etherneti konnektor (valikuline) LAN port 1 jaoks | 5 USB-karbi ja laiendusmoodulite koormuse
voi EtherNet/IP voi PROFINET-i konnektor vahendaja paigaldamine: analoogsisendid/-
valjundid, Profibus DP

2 Etherneti konnektor (valikuline) LAN port 2 jaoks | 6 Toitejuhe (véi paigaldustoru jaotur)'®
voi EtherNet/IP v6i PROFINET-i konnektor

3 Digitaalne SC konnektor: kanal 1. Valikuline: 7 Tombetokisliitmik kdrgepingereleele
ET analooganduri Ghendamine andurimooduliga voi
analoogsisendi ihendamine 4-20 mA
sisendmooduliga®

4 Digitaalne SC konnektor: kanal 2. Valikuline:
analooganduri GUhendamine andurimooduliga voi
analoogsisendi ihendamine 4-20 mA
sisendmooduliga

1 Ethernet-liitin (lisdvaruste) LAN-portille 1 tai 5 Vedonpoistaja USB-rasiaan ja
Ethernet/IP- tai PROFINET-liitin laajennusmoduuleihin: analogiset tulot/lahdét,
Profibus DP
2 Ethernet-liitin (lisdvaruste) LAN-portille 2 tai 6 Virtajohto (tai kanavaholkki)'©

Ethernet/IP- tai PROFINET-liitin

FI |3 Digitaalinen SC-liitin: kanava 1. Valinnainen: 7 Korkeajannitereleen vedonpoistaja
analoginen anturiliitdntd anturimoduuliin tai
analoginen tuloliitantd 4-20 mA:n tulomoduuliin®

4 Digitaalinen SC-liitin: kanava 2. Valinnainen:
analoginen anturiliitdntd anturimoduuliin tai
analoginen tuloliitantd 4—20 mA:n tulomoduuliin

9 Para conectar un sensor analégico o una entrada de 4-20 mA al controlador, instale el médulo
de expansion correspondiente, si aun no esta instalado. Consulte la documentaciéon
suministrada con el médulo de expansion para obtener mas informacion.

10 E| cable de alimentacion se instala en fabrica en funcién de la configuracién del controlador.

9 Analooganduri véi 4-20 mA sisendi iihendamiseks kontrolleriga tuleb paigaldada vastav
laiendusmoodul, kui see pole juba paigaldatud. Lisateabe saamiseks lugege laiendusmooduliga
kaasasolevat dokumentatsiooni.

10 Toitejuhe on kontrolleri konfiguratsiooni alusel tehases paigaldatud.

9 Jotta voit liittda analogisen anturin tai 4-20 mA:n tulon ohjaimeen, asenna soveltuva
laajennuskortti, jos sita ei ole vield asennettu. Lisatietoja on laajennusmoduulin mukana
toimitetussa dokumentaatiossa.

10 vVirtajohto on asennettu tehtaalla ohjaimen kokoonpanon mukaan.
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Connecteur Ethernet (en option) pour le port
LAN 1 ou connecteur EtherNet/IP ou PROFINET

Fixation avec protecteur de cordon pour boitier
et modules d'extension USB : entrées/sorties
analogiques, Profibus DP

Connecteur Ethernet (en option) pour le port
LAN 2 ou connecteur Ethernet/IP ou PROFINET

Cordon d'alimentation (ou raccord de conduite)'®

Connecteur SC numérique : canal 1. En option :
Connexion du capteur analogique au module de
capteur ou connexion de I'entrée analogique au
module d'entrée 4-20 mA.°

Connecteur SC numérique : canal 2. En option :
Connexion du capteur analogique au module de
capteur ou connexion de I'entrée analogique au
module d'entrée 4-20 mA.

Fixation avec protecteur de cordon pour relais
haute tension

HR

Ethernet priklju¢ak (dodatno) za LAN priklju¢ak
1 ili EtherNet/IP ili PROFINET prikljuak

Priklju¢ak kabelske uvodnice za USB kuciste i
module za proSirenje: analogni ulazi/izlazi,
Profibus DP

Ethernet priklju¢ak (dodatno) za LAN priklju¢ak
2 ili EtherNet/IP ili PROFINET priklju¢ak

Kabel napajanja (ili &voriste voda)'?

Digitalni SC konektor: kanal 1. Opcionalno:
prikljuéak analognog senzora na modul senzora
ili analogni ulazni priklju€ak na ulazni modul 4 -
20 mA®

Digitalni SC konektor: kanal 2. Opcionalno:
prikljuéak analognog senzora na modul senzora
ili analogni ulazni priklju€ak na ulazni modul 4 -
20 mA

Priklju¢ak kabelske uvodnice za relej visokog
napona

HU

Ethernet csatlakoz6 (vélaszthatd) az 1. LAN-
porthoz vagy EtherNet/IP- vagy PROFINET-
csatlakozohoz

Kabelfeszlltség-mentesité szerelvény USB-
dobozhoz és bévitémodulokhoz: analdg
be-/kimenetek, Profibus DP

Ethernet csatlakozo (vélaszthatd) a 2. LAN-
porthoz vagy EtherNet/IP- vagy PROFINET-
csatlakozéhoz

Tapkabel (vagy védécsé csomépont)10

Digitalis SC-csatlakozé: 1. opcionalis csatorna:
Analdg érzékelbcsatlakozo érzékelémodulhoz
vagy analdg bemeneti csatlakoz6 4-20 mA
bemeneti modulhoz®

Digitalis SC-csatlakozd: 2. opcionalis csatorna:
Analog érzékelbcsatlakozo érzékelémodulhoz
vagy analdg bemeneti csatlakoz6 4-20 mA
bemeneti modulhoz

Kabelfesziiltség-mentesité szerelvény a
nagyfeszlltségl relé szamara

10

Pour connecter un capteur analogique ou une entrée 4-20 mA au contréleur, installez le module
d'extension applicable, s'il n'est pas déja installé. Pour plus d'informations, reportez-vous a la
documentation fournie avec le module d'extension.

Le cordon d'alimentation est installé en usine en fonction de la configuration du transmetteur.
Za priklju¢ivanje analognog senzora ili ulaza od 4 - 20 mA na kontroler, ugradite primjenjivi
modul za proSirenje, ako ve¢ nije prethodno ugraden. Dodatne informacije potrazite u
dokumentaciji isporu¢enoj uz modul za proSirenje.

Kabel napajanja tvornicki je ugraden na temelju konfiguracije upravljaca.

Ha analog érzékel6t vagy 4-20 mA bemenetet szeretne csatlakoztatni a vezérl6hoz, telepitse a
megfeleld bovitémodult, ha még nincs telepitve. Tovabbi tudnivalokért tekintse meg a
bévitémodulhoz mellékelt dokumentéciot.

A tapkabel beszerelése a vezérl6 konfiguraciojatol figgéen gyarilag torténik.
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Connettore Ethernet (opzionale) per porta 1 LAN
o connettore EtherNet/IP o PROFINET

Raccordo pressacavo per USB box e moduli di
espansione: Ingressi/uscite analogici, Profibus
DP

Connettore Ethernet (opzionale) per porta 2 LAN
o connettore EtherNet/IP o PROFINET

Cavo di alimentazione (o snodo per passaggio
canalina)'®

Connettore SC digitale: canale 1. Opzionale:
collegamento del sensore analogico al modulo
del sensore o collegamento di ingresso
analogico al modulo di ingresso da 4-20 mA®

Connettore SC digitale: canale 2. Opzionale:
collegamento del sensore analogico al modulo
del sensore o collegamento di ingresso
analogico al modulo di ingresso da 4-20 mA

Raccordo antistrappo per relé alta tensione

LT

Eterneto jungtis (pasirenkama) LAN 1 prievadui
arba EtherNet/IP arba PROFINET jungtis

Apsauginis jungiamasis elementas USB dézei ir
iSplétimo moduliams: analoginiai jvadai / i$vadai,
4Profibus DP*

Eterneto jungtis (pasirenkama) LAN 2 prievadui
arba EtherNet/IP arba PROFINET jungtis

Maitinimo laidas (arba izoliacinio vamzdzio
mazgas)'?

Skaitmeninis SC jungiklis: 1 kanalas.
Pasirinktinai: analoginio jutiklio prijungimas prie
jutiklio modulio arba analoginés jvesties
prijungimas prie 4-20 mA jvesties modulio®

Skaitmeninis SC jungiklis: 2 kanalas.
Pasirinktinai: analoginio jutiklio prijungimas prie
jutiklio modulio arba analoginés jvesties
prijungimas prie 4—20 mA jvesties modulio

Apsauginis jungiamasis elementas aukstos
jtampos relei

NL

Ethernetconnector (optioneel) voor LAN-poort
1 of EtherNet/IP- of PROFINET-connector

Trekontlastingsfitting voor USB-box en
uitbreidingsmodules: Analoge
ingangen/uitgangen, Profibus DP

Ethernetconnector (optioneel) voor LAN-poort
2 of EtherNet/IP- of PROFINET-connector

Netspanningssnoer (of geleidingshub)0

Digitale SC-connector: Kanaal 1. Optioneel:
Analoge sensorverbinding met sensormodule of
analoge ingangsverbinding naar 4-20 mA-
ingangsmodule®

Digitale SC-connector: Kanaal 2. Optioneel:
Analoge sensorverbinding met sensormodule of
analoge ingangsverbinding naar 4-20 mA-
ingangsmodule

Trekontlastingsfitting voor hoogspanningsrelais

Per collegare un sensore analogico o un ingresso da 4-20 mA al controller, installare il modulo di
espansione applicabile, se non & gia installato. Per ulteriori informazioni, fare riferimento alla
documentazione fornita con il modulo di espansione.

Il cavo di alimentazione viene montato in fabbrica in base alla configurazione del controller.
Norédami prijungti analoginj jutiklj arba 4—20 mA jvestj prie valdiklio, sumontuokite atitinkamag
iSplétimo modulj, jei jis dar nesumontuotas. Daugiau informacijos ieSkokite dokumentacijoje,
kurig gavote su iSplétimo moduliu.

Maitinimo laidas yra sumontuotas gamykloje pagal valdiklio konfigdracijg.

Installeer de juiste uitbreidingsmodule, als deze niet al geinstalleerd is, om een analoge sensor
of 4-20 mA-ingang met de controller te verbinden. Raadpleeg de documentatie die bij de
uitbreidingsmodule wordt geleverd voor aanvullende informatie.

Het netsnoer is in de fabriek aangebracht, afhankelijk van de configuratie van de controller.
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PL

Ztacze Ethernet (opcjonalne) dla portu LAN 1 lub
Ethernet/IP lub ztgcze PROFINET

Reduktor naprezen dla modutu USB i modutéw
rozszerzen: wejscia/wyjscia analogowe, Profibus
DP

Ztgcze Ethernet (opcjonalne) dla portu LAN 2 lub
Ethernet/IP lub ztgcze PROFINET

Kabel zasilajgcy (lub koncentrator kanatu
kablowego)'0

Ztgcze cyfrowe SC: kanat 1. Opcjonalnie:
potgczenie czujnika analogowego do modutu
czujnika lub potaczenie analogowego wejscia
do modutu wejscia 4 - 20 mA.°

Ztgcze cyfrowe SC: kanat 2 Opcjonalnie:
potgczenie czujnika analogowego do modutu
czujnika lub potaczenie analogowego wejscia
do modutu wejscia 4 - 20 mA.

Reduktor naprezen dla przekaznika wysokiego
napigcia

PT-
PR

Conector Ethernet (opcional) para porta LAN
1 ou conector EtherNet/IP ou PROFINET

Encaixe de alivio de tensdo para caixa USB e
modulos de expansao: entradas/saidas
analdgicas, Profibus DP

Conector Ethernet (opcional) para porta LAN
2 ou conector EtherNet/IP ou PROFINET

Cabo de alimentag&o (ou hub do conduite)!®

Conector SC digital: canal 1. Opcional: conex@o
do sensor analégico ao médulo do sensor ou
conexao de entrada analdgica ao médulo de
entrada de 4-20 mA?

Conector SC digital: canal 2. Opcional: conexdo
do sensor analégico ao médulo do sensor ou
conexao de entrada analégica ao médulo de
entrada de 4-20 mA

Conexao de alivio de tenséo para relé de alta
tenséo

RO

Conector Ethernet (optional) pentru portul LAN
1 sau conector EtherNet/IP sau PROFINET

Manson flexibil pentru cutia USB si module de
extindere: intrari/iesiri analogice, Profibus DP

Conector Ethernet (optional) pentru portul LAN
2 sau conector EtherNet/IP sau PROFINET

Cablu de alimentare (sau hub de conduct&)'?

Conector SC digital: Canalul 1. Optional:
Conectare senzor analogic la modulul de senzor
sau conectare intrare analogica la modulul de
intrare 4-20 mA®

Conector SC digital: Canalul 2. Optional:
Conectare senzor analogic la modulul de senzor
sau conectare intrare analogica la modulul de
intrare 4-20 mA

Manson flexibil pentru releu de inalta tensiune

Aby podtgczy¢ czujnik analogowy lub wejscie 4 - 20 mA do przetwornika, zainstaluj modut

rozszerzenia, o ile nie jest juz zainstalowany. Dodatkowe informacje znajduja sie w dokumentacji
dotgczonej do modutu.

Kabel zasilajgcy jest fabrycznie podigczony zgodnie z konfiguracjg przetwornika.
Para conectar um sensor analdgico ou uma entrada de 4-20 mA ao controlador, instale o

modulo de expansao aplicavel, se ainda nao estiver instalado. Consulte a documentagao
fornecida com o moédulo de expanséo para obter informagdes adicionais.

O cabo de alimentacgéo é instalado de fabrica com base na configuragdo do controlador.
Pentru a conecta un senzor analogic sau o intrare 4-20 mA la controller, instalati modulul de

extindere aplicabil, daca nu este deja instalat. Pentru informatii suplimentare, consultati

documentatia ce insoteste modulul de extindere.

10 Cablul de alimentare este instalat din fabrica in functie de configuratia controllerului.
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Pasbem Ethernet (zononHutenesHo) ans noprta
LAN 1 vnu pasbem EtherNet/IP unn PROFINET

DUTKHT C pa3rpy3Kon HaTsxxeHus ans 6noka
USB v mopyneii paclumpeHus: AHanoroeble
Bxoabl/Bbixoabl, Profibus DP

Pa3bem Ethernet (aononHutensHo) Ans nopTa
LAN 2 unu pazbem EtherNet/IP unn PROFINET

Kabenb nutanus (unu kabenbHblii Beoa)'®

Lincpposoi pasvem SC: Kanan 1.
[lononHuTenbHo: MNMoaknioyeHne aHanoroBoro
AaTyvka K MOAyno AaTyuka Unu nogkroyeHe
aHanorosoro Bxofa kK Moaynio Beoga 4 - 20 mA?

Lincpposon pasvem SC: Kanan 2.
[ononHuTenbsHo: MoaknioyeHne aHanoroBoro
AaTyvka K MOAyIo AaTyuka Unu nogkroyeHe
aHanoroBoro Bxofa k moayno Beoga 4 - 20 MA

DUTUHT C Pasrpy3Koi HaTsHKEHWS ANs
BbICOKOBOSbTHOIO pene

SK

Ethernetovy konektor (volitelny) na pripojenie
portu LAN 1 alebo konektor EtherNet/IP alebo
PROFINET

Spojka modulu uvolnenia napnutia pre USB
skrinku a roz8irujuce moduly: analégové
vstupy/vystupy, Profibus DP

Ethernetovy konektor (volitelny) na pripojenie
portu LAN 2 alebo konektor EtherNet/IP alebo
PROFINET

Napajaci kabel (alebo spojka)'®

Digitalny SC konektor: kanal 1. MozZnost:
pripojenie analégovej sondy k modulu sondy

Spojka modulu uvolnenia napnutia pre
vysokonapatové relé

alebo pripojenie analégového vstupu k
vstupnému modulu 4 — 20 mA ©

4 Digitalny SC konektor: kanal 2. Moznost’:
pripojenie analégovej sondy k modulu sondy
alebo pripojenie analégového vstupu k
vstupnému modulu 4 — 20 mA

1 Ethernetni prikljucek (izbirno) za vrata LAN 1 ali | 5 Uvodnica za Skatlico USB in razsiritvene module:
priklju¢ek EtherNet/IP ali PROFINET analogni vhodi/izhodi, Profibus DP

2 Ethernetni prikljugek (izbirno) za vrata LAN 2 ali | 6 Napajalni kabel (ali vozli§&e vodnika)'©
prikljucek EtherNet/IP ali PROFINET

3 Digitalni konektor SC: Kanal 1. Izbirno: 7 Uvodnica za visokonapetostni rele
SL priklju¢itev analognega senzorja na senzorski
modul ali prikljucitev analognega vhoda na
vhodni modul 4-20 mA?

4 Digitalni konektor SC: Kanal 2. Izbirno:
priklju¢itev analognega senzorja na senzorski
modul ali prikljucitev analognega vhoda na
vhodni modul 4-20 mA

YT0o6bl NOAKMIOYNTE aHAMNOroBbIV AaTYMK UK Bxod 4 - 20 MA K KOHTpOMnepy, ycTaHoBUTE
COOTBETCTBYHOLLMIA MOAYIb PACLUMPEHUS, €CINW OH eLle He YCTaHoBMNEH. [lononHUTEenNbHYH0
MHbopMaLmio CM. B JOKYMEHTaLMK, NOCTaBMNSEMOi BMECTE C MOAYNEM pacLUMPEHNst.

Kabenb nutaHusa ycTaHaBnvMBaeTcs Ha 3aBOe B 3aBUCMMOCTM OT KOHUrypaLmm KoHTponnepa.

9 Na pripojenie analégovej sondy alebo vstupu 4 — 20 mA ku kontroléru nainstalujte vhodny
roz$irovaci modul, ak uZ nie je nainstalovany. DalSie informéacie najdete v dokumentacii dodane;j
s rozSirujucim modulom.

10 Napajaci kabel je na zaklade konfiguracie kontroléra namontovany z vyroby.

9 Ce zelite s kontrolno enoto povezati analogni senzor ali vhod 4-20 mA, namestite ustrezni
razSiritveni modul, ¢e ta Se ni namescen. Ve¢ informacij najdete v dokumentaciji razSiritvenega
modula.

10 Napajalni kabel je tovarnisko nameséen glede na konfiguracijo kontrolne enote.
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Ethernet priklju¢ak (opcion) za LAN priklju¢ak
1 ili EtherNet/IP ili PROFINET priklju€ak

Oprema za rastereéenje istezanja za USB uredaj
i module za proSirenje: analogni ulazi/izlazi,
Profibus DP

Ethernet priklju¢ak (opcion) za LAN priklju¢ak
2 ili EtherNet/IP ili PROFINET priklju¢ak

Kabl za napajanije (ili &voriste razvodne kutije)'®

Dijital SC konektori: Kanal 1. Opsiyonel: Analog
sensor ile sensér modiilli baglantisi veya analog
girig ile 4 - 20 mA giris modiili baglantisi®

Dijital SC konektori: Kanal 2. Opsiyonel: Analog
sensor ile sensér modulli baglantisi veya analog
giris ile 4 - 20 mA giris modull baglantisi

SR- Digitalni SC priklju¢ak: kanal 1. Opciono: Spoj za rastereéenje istezanja
SR povezivanje analognog senzora sa modulom za visokonaponski relej
senzora ili povezivanje analognog ulaza
sa ulaznim modulom od 4-20 mA®
Digitalni SC priklju¢ak: kanal 2. Opciono:
povezivanje analognog senzora sa modulom
senzora ili povezivanje analognog ulaza
sa ulaznim modulom od 4-20 mA
Ethernet-kontakt (tillval) for LAN-port 1 eller Dragavlastning for USB-box och
Ethernet/IP eller PROFINET-kontakt expansionsmoduler: Analoga ingangar/utgangar,
Profibus DP
Ethernet-kontakt (tillval) for LAN-port 2 eller Strémsladd (eller ledningshubben)'0
sV Ethernet/IP eller PROFINET-kontakt
SE Digital SC-kontakt: Kanal 1. Tillval: Analog Dragavlastning fér hégspanningsrela
sensoranslutning till sensormodul eller analog
ingangskontakt till 4-20 mA ing&ngsmodul®
Digital SC-kontakt: Kanal 2. Tillval: Analog
sensoranslutning till sensormodul eller analog
ingangskontakt till 4-20 mA ingangsmodul
LAN baglanti noktasi 1 veya Ethernet/IP ya da USB kutusu ve genisletme modiilleri igin kablo
PROFINET konektor( igin Ethernet konektor rakoru baglanti pargasi: Analog girisler/gikislar,
(istege bagli) Profibus DP
LAN baglanti noktasi 2 veya Ethernet/IP ya da Giig kablosu (veya kablo borusu)'©
PROFINET konektori igin Ethernet konektori
(istege bagli)
TR

Yiksek gerilim rolesi igin gerilim azaltici eleman

9 Da biste povezali analogni senzor ili ulaz od 4-20 mA sa kontrolerom, montirajte odgovarajudi
modul za proSirenje, ako ve¢ nije namontiran. Dodatne informacije potrazite u dokumentaciji koju
ste dobili uz modul za proSirenje.

10 Kabl za napajanje se ugraduje fabricki, na osnovu konfiguracije kontrolera.

For att ansluta en analog sensor eller 4—20 mA-ingang till styrenheten, installera tillamplig

expansionsmodul, om den inte redan ar installerad. Mer information finns i dokumentationen
som medféljer expansionsmodulen.
10 Strémsladden ar fabriksmonterad baserat pa styrenhetens konfiguration.

9 Kontrolére bir analog sensér veya 4 - 20 mA giris modiilii baglamak icin takili degilse uygun bir
genisletme modull takin. Daha fazla bilgi icin genisletme modulu ile birlikte tedarik edilen
belgelere basvurun.

10 Giig kablosu, kontrolér yapilandirmasina bagl olarak fabrikada takilir.
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S e

encima de esta linea

1 TlpoMeHn1BOTOKOBA M NOCTOAHHOTOKOBA 3 [MpeanasHo 3a3emsiBaHe
BG 3axpaHBalla knema
2 TpaHuua Ha kabena: He nocTaBsiiTe kabenu Hag | 4 BTynka 3a usonauuoHHa Tpbba (Mnu UTKHT 3a
nuHUusTa. ernactuyHa myda 3a 3axpaHBalus kabern)
1 Svorka stfidavého napajeni AC a DC Ochranny uzemrnovaci vodi¢
CS | 2 Omezeni vedeni kabelu: kabely nesmi byt Rozvodna krabice (nebo kabelova prichodka
na touto linii. pro napajeci kabel)
AC- og DC-stremstik Beskyttende jordstik
DA | 2 Kabelgraense: Saet ikke kabler over linjen. Ledermuffe (eller traekaflastningsbeslag il
netledning)
1 Wechsel- und Gleichstrom-Netzanschluss Schutzleiter
DE | 2 Kabelgrenze: Oberhalb der Linie diirfen sich Kabelverschraubung fiir Netzkabel
keine Kabel befinden.
Teppatikd pedpatog AC kai DC [eiwon TTpooTaciag
EL |2 ‘Op1o kKaAwBiwV: punv TOTTOBETEITE KAAWDIA ETTAVW Kévtpo aywyou (f e§dpTnua Yeiwong unxavikng
aTroé TN yPaAuUn. KaTaTTéVNOoNG yio KAAwSIo peUPaTOG)
EN 1 AC and DC power terminal 3 Protective earth ground
2 Cables limit: do not put cables above the line. 4 Conduit hub (or strain relief fitting for power cord)
1 Terminal de alimentacién de CAy CC 3 Proteccién de toma a tierra
ES | 2 Limite para cables: no ponga ningun cable por 4 Adaptador de conductos (o prensacable para

cable de alimentacion)
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Vahelduvvoolu ja alalisvoolu toiteklemm

Kaitsemaandus

ET Kaablite piir: arge pange kaableid ule selle piiri. Paigaldustoru jaotur (voi toitejuhtme
tdmbetokisliitmik)

AC- ja DC-liitanta Suojamaadoitus

FI Kaapeliraja: 4la aseta kaapeleita viivan Kanavaholkki (tai virtajohdon vedonpoistaja)
ylapuolelle.
Borne d'alimentation CA et CC Mise a la terre de protection

FR Limite de cables : ne pas placer de cables au- Raccord de conduite (ou fixation avec protecteur
dessus de la ligne. pour le cordon d'alimentation)
AC i DC terminal napajanja Uzemljenje

HR Kabelsko ograni¢enje: nemojte postaviti kabele Cvoriste voda (ili priklju¢ak kabelske uvodnice za
iznad linije. kabel napajanja)
AC és DC tapcsatlakozo 3 Védofoldelés

HU Kabelhatarvonal: a vezetékek nem érhetnek a Csdagy (vagy tdmszelence a halézati kabel
hatarvonalon tdlra. szamara)
Terminale di alimentazione CA e CC Messa a terra di protezione

IT Limite cavi: non posizionare i cavi al di sopra Snodo per passaggio canalina (o raccordo
della linea. pressacavo per cavo di alimentazione)
KS ir NS maitinimo gnybtas 3 Apsauginis jzeminimas

LT Kabeliy riba: nekelkite kabeliy vir$ $ios linijos. I1zoliacinio vamzdzio mazgas (apsauginis

jungiamasis elementas maitinimo laidui)

AC- en DC-voedingsconnector Beschermende aarding

NL Kabellimiet: Laat geen kabels boven deze lijn Geleidingshub (of fitting van trekontlasting voor
komen. netspanningssnoer)
Zacisk zasilania AC i DC Uziemienie ochronne

PL Linia graniczna: nie umieszcza¢ kabli powyzej tej Koncentrator kanatu kablowego (lub reduktor
linii naprezen kabla zasilajgcego)

PT Terminal de energia CA e CC 3 Aterramento de protegédo

PR Limite de cabos: ndo coloque cabos acima da Hub de conduite (ou acessoério de alivio de
linha. tensdo para o cabo de alimentagéo)
Terminal de alimentare cu c.a. si c.c. 3 Imp&mantare de protectie

RO Limita cablurilor: nu pozitionati cabluri deasupra Hub de conducta (sau manson flexibil pentru
liniei. cablul de alimentare)
Knemma nuTaHvsi nepeMeHHOro 1 NocTosHHOro 3almTHOe 3a3emreHune
TOKa

RU - — —
KabenbHoe orpaHuyeHue: He NogHUManTe KabenbHbIi BBOA, (MW PUTUHT C pasrpy3koit
kabenu BbllLe 3TOW NUHUN. HaTshkeHus ansi kabens nuTaHus)
Napajacia koncovka AC a DC Ochranné uzemnenie

SK Obmedzenie kablov: neumiestriujte kable vyssie, Spojka (alebo fiting odlah¢enia napajacieho
ako je tato linia. kabla)
Prikljuéna sponka za izmeni¢no in enosmerno Zas¢itni ozemljitveni

sL napajanje
Omejitev za kable: kablov ne names¢ajte nad Vozlis€e vodnika (ali pritrdilni element za
crto. kabelsko uvodnico za napajalni kabel)
Terminal napajanja za naizmeni¢nu Zastitno uzemljenje

SR- i jednosmernu struju

SR Grani¢na linija za kablove: Ne stavljajte kablove Razvodni &vor (ili oprema za rasterec¢enje

iznad linije.

istezanja kabla za napajanje)
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SV-
SE

AC- och DC-strémterminal

3 Jordskydd

Kabelgrans: placera inte kablar ovanfér linjen.

4 Ledningshubb (eller dragavlastning for

stromsladd)

TR

AC ve DC glig terminali

3 Koruyucu topraklama

Kablo siniri: Kablolari gizginin Gzerine

yerlestirmeyin.

gerilim azaltici eleman)

4 Kablo borusu gobegi (veya gli¢ kablosu igin

[2.95 Ibf.f]

LNC _com No

LNC com No

2 3

4 5 6

oo

Voo
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